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PRAEFATIO. 


Hic liber postquam anno 1855. primum editus erat, quum transisset nuper ad 
Hermannum Fries, virum honestissimum, petenti ut iterandae editioni consulerem non 
deeram.  Consultum autem est ita, ut non modo praefatione indice aliisque renovandis 
plura scitu digna adderentur variisque emendationibus locus daretur, sed etiam ea libri 
pars, in qua de codicibus insignioribus nondum excussis agitur, multis quae nuperis itine- 
ribus conquisivi augeretur. 

Quae enim hoc volumine continentur, in duas partes dividi possunt, quarum prior 
in describendis ac passim exseribendis versatur libris antiquis mea opera ex oriente in 
Europam advectis, altera ex variis Europae et orientis codicibus excerpta complectitur. 
Quos codices priore parte complexus sum, ii ad duas collectiones pertinent: altera itinere 
orientali meo secundo abhinc annos octo comparata, nonnullis Museo Britannico et biblio- 
thecae Bodleianae paullo ante cessis, anno 1857. exeunte ad bibliothecam Imp. Petropoli- 
tanam transiit, eui locupletandae atque illustrandae liber Baro Modestus Korff, vir summus, 
ex longo iam tempore tanto cum studio tantoque suecessu prospicit; altera anno 1844. ex 
oriente allata posteaque additamentis aucta, exceptis quattuor libris Dresdam missis, ad 
bibliothecam universitatis Lipsiensis transiit. Prior collectio codices comprehendit duo et 
triginta, Graecos quattuordecim, Syriacos duo, Arabicos duo, Rabbaniticos et Karaiticos, 
Hebraeis illos quidem litteris sed plerosque Arabica lingua conscriptos, quattuordecim. 
Altera collectio codices sexaginta quiuque comprehendit, Graecos tredecim, Syriacos quin- 
que, Copticos tredecim, Arabicos octo, Georgicos quinque, Hebraeorum Arabicos quinque, 
unum Samaritanum *), papyraceos Coptice Hieroglyphice Graece scriptos sex cum linteis 
fragmentis Hieratice scriptis; item Abyssinicos quinque et Arabicos Drusianos tres. Qua- 
rum in utraque collectione codices duodecim sunt palimpsesti, novem primum Graece, duo 
primum Syriace scripti; unus vero ex fragmentis palimpsestis lingua et ratione satis inter 


se diversis compositus est. Ex Graecis tres rescripti sunt Graece, unus Arabice, unus 


*) Is nuperrime accessit. Vide Cod. Tisch. LVI. in indice 
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Slavonice, quattuor Georgice. Item Syriacus uterque Georgice rescriptus est. Ceterum hi 
codices, inter quos eminent Graeci antiquissimo litterarum uncialium genere a quarto ad 
nonum saeculum scripti duodeviginti, paucis levioribus exceptis, ante me litteratorum 
hominum nemini innotuerant. Atque illud quidem singulari providentiae divinae beneficio 
contigisse arbitror, quod, ut hos inprimis praedicem, tot sacri codices annorum mille ac 
plus mille a communi plurimorum similium summae antiquitatis Christianae monumento- 
rum interitu salvi ad nostra usque pervenerunt tempora atque nune ex indignis tenebris in 
lucem prodeunt. 

In excerpendis codicibus prioris collectionis paullo parcior eram quam iu altera 
collectione: illos enim non tam in litterarum usum convertendi consilium erat, quam qua 
essent dignitate et quem litterarum fructum promitterent significandi; praetereaque multi 
eiusmodi sunt quos totos edere vel certe singulari libello tractare consentaneum sit: id 
quod in nonnullis nuper iam factum est. Item in describenda altera collectione, cuius codi- 
ces duos dudum publici iuris factos in nota tantum respeximus, inprimis hoe spectatum est, 
ut accuratam singulorum notitiam praebentes ad accuratiora studia viros doctos invitare- 
mus. Qua in re multo uberius de Graecis explicatum est quam de reliquis, quippe in qui- 
bus descriptio nostra non tam a nobis quam ab iis penderet qui linguas orientales profi- 
tentur. Ad orientales enim codices nostros hi potissimum viri clarissimi studium contule- 
runt: ad Arabicos H. L. Fleischer et J. Gildemeister, ad Syriacos Frid. Tuch et J. Gilde- 
meister, ad Copticos G. Seyffarth, ad Georgicos H. Petermann, ad Abyssinicos Frid. Tuch, 
ad Arabicos Drusianos H. L. Fleischer, ad Hebraicos et Hebraeorum Arabicos Ad. Jellinek, 
J. Fürst, (M. Steinschneider). 

Plerique alterius collectionis codices, ut in ipso libro notatum est, meo insigniti 
sunt nomine. Quod anno MDCCCXLV, quo tota collectio ad bibliothecam universitatis 
Lipsiensis transibat, auctoritate factum est eorum qui illo tempore regis nomine summam 
universitatis nostrae euram gerebant. Ipsius vero regis Friderici Augusti nomine immor- 
tali thesaurum meae collectionis principalem eo insignivi consilio ut ,,quum grati erga 
principem optimum devotique animi mei testis, tum eximiae eius circa bonas ae sacras 
litteras curae munificentiaeque monumentum exstaret?. Quae verba in dedicatione codicis 
Friderico -Augustani a me posita etiam ad totam collectionem bibliothecae patriae tradi- 
tam valere volui: quod quidem, ut ipsa res quemadmodum peracta est manifeste docet, ita 
summum regis ministrum, ad quem ea res pertinebat, ratum habuisse luculenter testantur 
litterae eius datae ad me die 15. m. Mart. a. 1845., rursusque quae ob auetam a me colle- 


ctionem d. 15. m. Nov. 1853. et d. 11. m. Oct. 1860. eadem auctoritate ad me pervenerunt *). 


*) Ex errore fluxit quod de annuis in me collatis seripsit auctor libri: Sr. Majestüt des Kónigs 
Johaun von Sachsen Besuch ete... Nebst einer Darstellung der Anstalten u, Sammlungen der Univer- 


sitit. Leipzig 1855. pag. 94. 
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Nec vero praetereundum est, eam ipsam ob caussam, i. e. ob collectionem illam codicum 
praestantissimorum patriae ac bibliothecae universitatis patriae cum eximia grati animi 
pietatisque significatione a me cessam, regis imperiique nomine liberaliter prospectum esse, 
ut itinera mea et labores ad promovendas litteras inprimis sacras susceptos constanter per- 
sequi possem. Quod ut grato animo mihi praedicandum est, ita confido nunquam defuturos 
esse qui thesauros illos itineribus meis repertos conquisitosque gratulentur patriae. 

Quae alteram libri partem occupant excerpta e codicibus bibliothecarum quae Vene- 
tiis et Taurini sunt, Parisiis et Carpentoracte, Guelpherbyti, Monaci, Hamburgi, Sancto- 
galli, Londini, Oxonii, atque etiam in variis terris orientalibus, ea et re et pretio satis 
inter se differunt. Deligenda erant ex magna eorum copia quae ex plurimis et occidentis 
et orientis bibliothecis collecta et ad varios usus reposita habeo. Hetinenda inprimis ea 
videbantur quae singularem librum vel certe pro suo quodque genere editionem magis 
propriam sibi poscunt. Spero equidem ea quae data sunt inventura esse quibus digna stu- 
dio videantur. Quos eosdem aequos existimatores futuros esse confido. 

Quae ad libri finem fragmenta epistularum Pauli edita sunt, ea iisdem exscribenda 
typis curavimus qui ad novam collectionem Monumentorum sacrorum ineditorum a nobis 
adhibiti sunt, additis insuper accentuum spirituumque signis ad similitudinem manu scri- 
ptorum effictis. Quae typorum ratio ab ipsius codicis scriptura, quam tabula expressimus, 
non minus recedit quam a plerisque post sextum saeculum scriptis. At quae revera rece- 
dunt, ea propius ad antiquiora exemplaria accedunt, ad quae ipsi posteriores codices sunt 
compositi. Hinc est quod eosdem typos a similibus scripturis non plane alienos esse iudi- 
cavimus. 

Totius libri et conscriptio et impressio quum laboribus aliis tum itineribus inter- 
ruptae sunt. Inde excusari velim quae passim minus accurate edita sunt, correcta illa qui- 
dem,:quoad fieri potuit, in indice. 

Denique librum splendidis eorum nominibus decorare poteram qui itinerum meo- 
rum, unde totus pendet, patroni exstiterunt. Sed id iam alibi identidem factum est, nuper- 
rime in editione Novi Testamenti septima, atque est eiusmodi ut in meam magis quami 
illorum laudem fieri videatur. Recolentem quidem cum animo meo memoriam itinerum, 
in quibus inter annos 1840. et 1860. septennium consumpsi, illud mirum in modum dele- 
etat, quod longe a patria et ubique terrarum tot amicos ac fautores eosque magna saepe 
animi generositate et liberalitate inveni: quorum nunquam non grato animo recordabor. 

Ceterum haee Anecdota quum primum anno 1855. prodibant, Alexandro de Hum- 
boldt ,virorum altioribus studiis clarorum duci ae principi dedicavi, Quod his feci 
litteris: 

Nec mirabere nee reprehendes quod operi huic nomen Tuum proposui. Ex annis 


enim tredecim, postquam primum Lutetiae Te videre mihi contigit, labores mei omnes ad 
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Te pertinuerunt. Tu eos nosti, probasti, commendasti ; Tu perpetuo favore Tuo ornasti ; 
Tu inter primos fuisti qui Germanico nomine dignos diceres. Quam laudem ut mererentur 
operam danti etiam illud enitendum erat ut Te nunquam non viderentur digni esse. Quod 
utrumque utinam revera mihi contigerit. Misi autem prae ceteris eum ad Te librum, quo 
exposui quae litterarum monimenta in itineribus meis orientalibus, deo id providente, ex 
monasteriorum pulvere, ubi per tot saeculorum seriem sepulta iacuerant, protraxerim 
inque vitam ac lucem vindicaverim. Esse in his quae pro summa antiquitate, raritate, 
argumenti gravitate, inter pretiosissimos bibliothecarum non Germaniae tantum sed etiam 
Europae thesauros numeranda videantur, scio quantopere Tu mecum et bonis litteris et 
eeclesiae sis gratulatus. Quod ut laetitiam meam non mediocriter auxit, ita admirabilem. 
ingenii Tui altitudinem ostendit. Quum enim rebus iis quae a natura involutae videntur 
subtiliter investizandis immortalem gloriam quaesieris ac vero dudum sis consequutus, 
tamen a Te studioque Tuo minime aliena duxisti quae sacras litteras, quae dei spectant 
ecclesiam, tanto illam quidem nomine haud dignam nisi divina litterarum luce collustratam. 
Quae quum ita sint, toto animo delector quod librum hunc ut grati animi pietatis vene- 
rationis testem licet ad Te mittere. Quod dum facio, deum precor ut iuventutis illud quod 
senex semper conservasti nunquam a Te discedat, nec vero ipse, quem totum nunquam 
discessurum scimus, nisi sero a nobis discedas. ltaque vale. Scribebam Lipsiae diebus 
festis Pentecostes anni salutis 1855. 

Ad haec quae ille rescripsit, Postemi d. 30. m. Aug. 1855., ea et ipsa lectoribus red- 
denda videbantur, non quidem ostentandi caussa quae vir summus cum tanta erga me 
benignitate atque indulgentia scripsit, sed ut inde iudicari queat qua ille mente fuerit 
circa labores eiusmodi inprimisque litterarum sacrarum studia, a quibus eum abhorruisse 
sacrorum contemptores iactant. escripsit autem sic: 

,Sie haben einmal wieder, verehrter Freund, mir ein ehrenvolles Zeichen Ihres 
treuen. und liebenswürdigen Wohlwollens durch die Zueignung Ihrer inhaltsreichen und 
wichtigen ,,Anecdota saera et profana ex oriente et occidente allata^ gegeben! Empfangen 
Sie für diese schmeichelhaíte Verherrlichung meines Namens meinen innigsten Dank. Es 
ist minder diese Verherrlichung, die mich rührt, als die Gewissheit, dass ich, der ich am 
frühesten Ihre Rückkunft im Vaterlande begrüsst und gern an der Verbreitung des Ruhms 
Ihrer grenzenlosen, fruchttragenden Thátigkeit gearbeitet habe, in meinem fast 80 158 
Jahre so frisch in Ihrem Andenken lebe. Sie gehóren zu den elücklichsten Reisenden 
unserer Zeit, aber glücklich sind Sie nicht durch Zufall; nein, Sie sind es dadurch gewor- 
den, dass Sie, manniehfach und gründlich vorbereitet, mit so seltenem Scharfsinn und 
eisernem Fleisse begabt, das Wichtige zu erkennen und als ücht historische Monumente 
zu bearbeiten wussten. Die ,Tischendorfiana^, unter denen der Codex, dem Sie den 


Namen eines edlen geistreichen. Monarchen vorgesetzt, durch sein hohes Alter glünzt, 


IX 


haben allerdiuss mich vor allem angezogen. Sie bearbeiten, verehrter Mann, die zeite 
Ihrer ehrwürdigen Wissenschaft, in der aus Maugel an gelehrten Kümpfern uud wegen 
der wohlthátieen Positivheit des Gegenstandes etwas mehr friedliche Ruhe herrscht als in 
der heissen, unter so vielerlei Bannern und nach so vielerlei Absichten aufgzewühlten dog- 
matischeu Zone. Man sollte fürchten, diese Aufregung der Parteyen, durch unvernünf- 
tize Einmischung vieler Regierungen vermehrt, mindere in Deutschland das Interesse für 
den gelehrteren, linguistischen, historischen Theil der Theologie: aber ein Dlick auf Ihre 
bereits erschienenen, so geschmackvoll ausgestatteteu. wissenschaftlichen Doeumente , und 
der Gedanke an die Móglichkeit des Erscheinens, die ich für Frankreich und selbst für 
Eneland bezweifele, widerstrebt dieser Besorgniss. 

Empfangen Sie, theurer Freund, die erneuerte Versicherung meiner ausgezeich- 


neten Hochachtung und unwandelbarsten Anhánglichkeit.^ 


Dabam Lipsiae solemnibus paschalibus ἀπ] MDCCCLXI. 


INDEX LIDRI. 


I.Pag.1. USQUE 16. DESCRIBITUR COLLECTIO CODICUM ITINERE ORIENTALI MEO SECUNDO 
CONQUISITORUM. 


PME " . T * Pag. 
l. Codex Graeeus libri Numerorum palimpsestus saeculi quinti vel sexti. Absoluta : 


jam lae descriptione totum edidi in Monumentis sacris ineditis, novae collectionis 
volumine primo, anno 1855. Supra scripti sunt Graecis litteris noni fere saeculi 
libelli tres patristici. Nune Petropolitanus ,, . . . . . . . . . . « .1—2 
IL. Codex Graeeus palimpsestus fragmentorum Novi "Testamenti. Fragmenta haee 
evangeliorum, actuum et epistularum Pauli pertinuerunt olim ad codices septem, 
quorum tres sunt quinti saeculi, duo sexti, duo septimi. Edidi in eodem Monu- 
inentorum sacrorum volumine. Seriptura superimposita antiquissimae seripturae 
Georgiea est, non ut in textu diximus Ármeniaca. Nune Petropolitanus . . . 2—93 
111.) Codex Graeeus uncialis evangeliorum Lucae et Iohannis integer, saeculo non tm 
VII quam IX. seriptus. Nune Bodleianus Oxoniensis. Cf. Notitiam ed. eod. bibl. 
Sin. ete. pag. 58. nr. 2. : NS. P . 4—5 
IV.?) Codex Graecus uncialis evangelion um quattuor, de quibus Lucaé et πα ἢ ἜΠΗ 
supersunt integri. Scriptus videtur saeculo nono. Nune Bodleianus. Reliquas 
eiusdem codicis partes detexi in nuperrimo itinere orientali: vide Notitiam ete. 
p.53. nr. 8. Ibi annus Chr. 844. subseriptus esb e ας ag es 
V. Codex Graecus uncialis, saeculi noni potius quam octavi, in quo maior pars Db 
Genesis superest. Nune Bodleianus. Edidi anno 1857. in secundo. Monumento- 
rum sacrorum volumine . . : "oae 
VI. Codex Veteris T'estamenti Graecus saeculo nono adseribendis, in quo supersunt 
libri Iudicum et Ruth integri eum extrema parte libri Iosuae. Nune Musei Britaunici 
VIL. Codex Novi Testamenti Graeeus eum maxima parte libri actuum apostolorum, anno 
Christi 1044 (vide infra p. 216.) scriptus. Nune Musei Britanni] . . . .4—8 
VHL Fragmenta Graeca palimpsesta. prophetae Lesaiae, eaque saeculi fere septimi. Re- 
seripta sunt Georgice, non ut in textu dietum est Armeniace. Nune Petropolita- 
nus, Edidi primo Monumentorum sacr. volumine. . . ex ESL 
IX. Fragmenta Graeca. palimpsesta. alterius et tertii libri Regum. Quae folia Graece 
seripta sunt saeculo septimo vel octavo, post rescripta Georgice (non Armeniace), 


Nune Petropolitana. Edidi primo Monumentorum sacror. Saba mL 3:79 
X. Codex Graeeus saeculi XI. vel X., in quo sunt duo Cassiani libelli Graece redditi. 

Nune Musei Britannici . . ? "ue A . 9—10 
XL Fragmenta palimpsesta, primum Gr: aece decimo fere saeculo seripta, post rescripta 

Slavoniee. Nune bibliothecae Imp. Petropolitanae . . arbo 


XIL Fragmenta. palimpsesta patristica. uncialibus litteris saceuli quinti scripta. Post 
superseripta sunt Georgica (non Armeniaca) quaedam. Nune bibl. Imp. Petropol. 10 


1) et ?) Utrumque codicem, priorem siglo 4f, alterum siglo /' insignitum, ad editionem Novi Testamenti 
VII. critieam maiorem diligenter adhibuimus 


Pag. 
XIIL. Fragmenta palimpsesta varia octo: duo bis Graece seripta; unum primum Graece, 
tum Syriaee, denique Georgiee (non Armeniaee); unum primum Coptice, tum 
Graece; unum primum Arabice, tum Graece; unum primum Syriace, tum bis Geor- 

gice (non Armeniacee). Nunc bibl. bnp. Petropolitanae . . . . . . . . . d 
XIV. Reliquiae octo codieum Graecorum uneialiun non resceriptorum, quorum unus 
quiuti, unus septimi, unus octavi, unus noni vel deeimi, unus octavi vel noni, duo 

decimi vel undecimi saeeuli erant. Nune bibliothecae hnp. Petropolitauae . . . 11—12 

XV. Folia palimpsesta 52 (num. 1), item alia 11 (num. 2), quorum prior seriptura est 
Syriaca, altera Georgiea (non Armeniaca). Sunt reliquiae variorum codicum Syria- 
corum magna antiquitate insignium. Magna pars ad. recensionem textus evange- 
liorum pertinet huc usque incognitam, nisi quod codex pro ipsa scriptura ex Hie- 
rosolymitano genere est, cuius evangeliarium Romae servatur. Accedunt num. 3 
folia duo eiusdem EUMD codieis absque antiquiore scriptura Syriaea. Nunc 
bibl. Inp. Petropolitanae. Cf. ad haee Notitiam ed. cod. bibl. Sinait. etc. p. 49., 
ubi de laboribus viri cel. Drosset cirea Georgica ista fragmenta et Landii viri docti 

eiea Syriaca relatum est... 2 2 2 4 s Rol oe om o 9 o RR s 13 
XVI. 1. Codex Arabieus noni saeculi, in quo praeter fragmenta epistularum ad Roma- 
nos, ad Corinthios secundae et ad Hebraeos integrae habentur utraque ad '"imo- 
theum, ad Titum, ad Philemonem. Ad haee fragmenta accesserunt. nuperrime 
folia 151, quibus cum prioribus coniunctis totum epistuls wum Pauli corpus contineri 
videtur. Ceterum ad fimem epistulae ad Hebraeos aunus Christi 892. adscriptus 
est. Of. Notitiam ete. pag. 67. Numero 2. aecedunt. fr agmenta libri de descensu 
Christi ad inferos 1), maxime insignia notatione anni p. Chr. Nune bibl. hnp. 


Petropolitanae ^. EO . . 13—14 
XVII. Collectio codieum EebeuiopunE et DM maximam n p: EN m Honc por 
sed lingua Arabica scriptorum needum editorum. Nunc bibl. Petropolitanae . . 114—-16 


A. l'almudiei, 1. Compendium iuris 'Palmudiei auctore Chajin ben. Samuel 'Tude- 
lensi. Codex scriptus est anno Christi 1101. 2, Scholia ad tractatus "'alinudicos 
Nasir et Nedarim (dele ,,Nidda^ p. 15.) auctore Ascher ''oletano, Codex scriptus 
est anno Christi 1564, 3. (1) Codex philosophieus, in quo insunt logica, metaphy- 
siea, physica?). (Corrige textum, in quo iste codex praestantissimus Karaitieis adnu- 
meratur) . . . ἢ Dm EE c" L5 
B. Karaitici. 1.(2) Daniie: i dar ἘΠΕῚ (3) k iiüsle Karaitieum cum epithalaniis 
(4) Midraschim tres: de Abr Nd PR eum martyribus, de exitu Israelitarum. 
4. (5) Varia fragmenta dogmatica 4) 5. (6) Homiliae 10 ad 10 Genesis et Exodi 
perieopas. 6. (7) Commentarius ad Genesin. 7. (8) Fragmenta commentariorum ad 
perieopas Genesis, Exodi, Levitici, Numerorum. 8. (9) Commentarius ad. librum 
losuae. 9.(10) Commentarii ad Psalmos. 10. (11) Fragmenta eommentariorum ad 
lonam,ad Lonam et Obadiam, ad Ezechielem, ad Proverbia, ad Iobum. 11.(12)Com- 
mentarus ad Threnos . . . . ὦ «4 ὦ 4 - . TU 4 f. o. € € 15—16 


1) Pag. 14. lin. 19. seribe iuncto pro iuncti. 

5) De isto codice M. Steinschneider, vir harum litterarum longe peritissimus, in Dibliographiae IIebraicae 
vol. 1. (1858.) pag. 19. sic: ,,Dieser Codex gewühnrt uns ein sehlagendes Beispiel, von welchem Nachtheil die 
Aversion christl. Gelehrten gegen den hebrüischen Buchstaben ist; wiüre er mit arabischen Lettern geschrieben, 
50. würde man in ihm lüngst eine der seltensten und wichtigsten Schriften eines berühmten arabischen Gelehrten 
— Gazzali — erkannt haben**; — — p. 21.: ,, Die Tisehendorfsche Handschrift ist unstreitig Autograph des 
said'' (,,dieselbe ist in meinem Jewish Literature p. 297. nr. 8. gemeint**). — — ,.Aus weleher Absieht Said das 
Werk des Gazzali unter einem fingirten Titel abgeschrieben, kann nieht mit Bestimmtheit angegeben werden" 
— ,Sehliesslieh ist noch Jellineks Bemerkung: der Verf. wird von Asulai erwülnt, als irrig zu bezeichnen* 
Accuratiora quaerentes liber Steinschneideri docebit. 

?) Vide de his canticis Steinscehn. l. l. p. 70 sq. et p. 105 sq. Quae medio in libro desiderabantur folia 
decem (non 18), miro modo Petropoli suppleta sunt. Quum enim nuper Karaita doctissimus Firkowitsch varios 
codd. Petropolin attulisset, in iis inventa sunt ea ipsa folia quae nostro codici (inter fol. 138 et 139) deerant. 
Alta erant, teste ipso Firkowitseh, Hierosolymis, nostra vero tota collectio Cahirae comparata. Ilabent sua 
fata libelli. 

*) M. Steinschneider illustravit in Bibliogr. Hebr. Nr. 11. (1859.) p. 92 sq. iis quae in textu de singulorum 
fragmentorum seriptoribus notata sunt parum probatis. 
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ΤΙ. PaG. 151—711. CATALOGUS EXHIBETUR CODICUM TISCHENDORFIANORUM BIBLIOTHECAE 


UNIVERSITATIS LIPSIENSIS CUM APPENDICE. 
AA. GRAECA. 


In nota exponitur de codice Friderico-Augustano et de cod. Tisch. L, qui uterque iam 
anno i8460-edibus eSb 1. ve un 1 D RTTUSESTUUTNSNRE MET TM. 
Cod. Tisch. II. palimpsestus, reseriptus Arabice. Foliis 17 fragmenta Numerorum, 
Deuteronomii, Iosuae, Iudicum continentur, edita a nobis in Fragmentis sacris 
palimpsestis i. e. volumine I. Monumentorum sacr. ined. Reliqua folia quinque, 
quorum scriptura saeculum idem cum prioribus i. e.sseptimum prodit, ad opus 
grammatici argumenti olim pertinuerunt. Praeterea in marginibus scholia legun- 
tur eadein eum textu antiquitate, quamquam alia manu scripta. Explieatur etiam 
de Arabieis saeculo ut videtur nono supra seriptis. Horum exemplum cl. Flei- 
scher commentationi suae eo loco indicatae adiecit. Ceterum nuperrime eiusdem 
codieis folia alia sex a nobis reperta sunt, ut indicavimus in Notitia etc. p. 48. 
Cod. Tisch. III. quattuor foliis palimpsestis constat, utraque scriptura Graeca, priore 
argumenti patristiei saeeulum nonum, altera liturgica duodecimum prae se ferente 
Cod. Tisch. IV. codex quattuor evangeliorum integer eum additamentis pluribus, decimo 
saeculo seriptus. Afferuntur inde primum exempla synaxarii et menologii, 
tum totus Hippolyti Thebani de genealogia Mariae libellus; tertio loco com- 
paratur epistula Eusebii ad Carpianum, cum edito Lachmanni textu; quarto 
exscribitur programma quod dicitur de evangelio eum appendice; quinto affe- 
runtur versus in Matthaeum scripti, item alii in Marcum 1), in Lucam, in Iohan- 
nem, cum notis de singulis evangelii Denique plura lectionis exempla ex 
ipso evangeliorum textu adponuntur . . . . . . « Ὁ CE 
Cod. T'isch, V. palimpsestus, bis Graece scriptus. Prior scriptura noni fere saeculi con- 
tinebat evangelistarium, altera duodecimi saeeuli psalterium. — Ex hoc imprimis 
affertur psalmorum triginta (49— 79) eum Vaticana editione collatio . . . . 
Cod. Tiseh, VI. constat variis foliis tredecim, uncialium codieum septem reliquiis. 
A.: fragmenta vitae Gregorii Nazianzeni. D.: fragmenta orationis eiusdem 
Gregorii. Horum utraque nonum saeculum produnt. C.: duarum homiliarum 
fragmenta septimo fere saeculo scripta. D.: patristica quaedam saeculi noni. 
E.: fragmenta liturgica decimi fere saeculi. F.: fragmentum lectionarii, quo 
superest Hebr. 1, 3—12. "Textus totus adponitur. G.: fragmentum libri liturgici 
Cod. Tisch. VIL saeculi quarti decimi. Insunt varii Aristidis, Plutarchi, Libanii, Nice- 
phori Gregorae libelli. Plura ex singulis specimina lectionis afferuntur . . . 
Cod. Tisch. VIIL saeculi sexti decimi, continens anthologiam e scriptoribus classicis, 
ecclesiastistis. biblieis collectam... . 2 τ τὸν s soot o 
Cod, Tisch. IX, variis partibus chartaceis constat. Prima quarti vel quinti deeimi sae- 
culi continet tomum synodieum in Barlaamum et Acindynum anno 1341 promul- 
gatum, Iste libellus hue usque ineditus plene ex codice exscribitur?). Quod 
postquam factum erat, cum nostro codice Oxoniensem Laudianum LXXXII. 
passim. conferentes, nusquam fere scripturae differentiam vidimus. Confirmat 
Oxoniensis liber etiam id quod in cod. nostro legitur: τὸ εἰρημένον τῷ διὰ λύων 
δειμαμένῳ τὴν χλίμαχα τῆς πνευματιχῆς ἀναβάσεως pag. 2. col. 1. exeunte... . 
altera eiusdem codicis parte praeter liturgieas formulas quasdam varia historica 
leguntur, similia iis quae apud varios scriptores Byzantinos de historia patriar- 
charum Alexandriae, Antiochiae ete. leguntur. "lertia pars continet threnos 
Isaaci Anachoretae; quarta liturgica varia interpretatione Arabica plerumque 
adiecta; quinta canonem triadicum, opus cuiusdam Metrophanis, in fine muti- 
lum. Quod in secunda parte legitur Iustiniani imperatoris de coenobio montis 
Sinaitici decretum, pag. 56. et seq. plene adponitur, collato insuper codice nunc 
Dresdensi olim Sinaitico —.. . . . . . . . . . € 


ul 


Ih 


1) Pag. lin. scribe μι ὃ εὶς pro μνη θεὶς, 


Par. 


11 


11—19 


19—20 


20—2929 


29—34 


38—43 
43—44 
44—45 
55—51 


91 
9) Pag. 51. col. 1. lin. 5. ab imo scribe e£ezaZvye et pag. 52. col. 2. lin. 15. dele punctum post λέγοντες. 


Cod. Tisch. X. saeculi duodecimi, tres Gregorii Nazianzeni homilias continens integras 
eum initio quartae ὦ οἷς ἢ ac TJNNTMENCEEEES 

Cod. Tisch. XI. saeculi fere undeutei: fragmentum insigne e menologii : 

Cod. T'isch. XII. quattuor codicum reliquiis constans, ἣν excerpta varia ad lohannem 
Lydum ut videtur referenda, Haec accurate exseribuntur, collatione Suidae et 


Codini instituta 1 )* Ξὲ s E : M T. . " 
B.: synaxarium saeculi ἘΠῚ decimi, ὃ: fragmentum codicis evange oru dios 
decimi saeculi, continens Ioh. 12, 35 —13, 2. D.: notitia impensae in codicem 


quattuor evangeliorum saeculo duodecimo MAE NU νον Σ 
B. SYRIACA. 


Cod. "isch, XIII. (ita pro XII. scribendum) maiorem evangeliorum quattuor partem 
continens, addita interpretatione Arabica. Seriptus videtur cirea annum Christi 


millesimum 5). ᾿ Ἂς ow ΤΣ ; R 

Cod. Tisch. XIV. (ita pro SONT seribendum) fragmenta antiquissima librorum Genesis 
et Exodi continens?) ., : 2 I oa sat , 

Cod. Tisch. XV. Insunt Notons umm hymni?) - Δ OU "Rc Ar- 2 


Cod, Tisch. XVI. fragmenta quinque continens, pleraque magua ; antiquit itis PME in- 
signia. A.: fragmenta commentarii allegorici mystiei in canticum canticorum. 
D.: historia quaedam Nisibena. C.: duo evangelii Marei fragmenta. D.: folium 
longe antiquissimum, continens categorias novem Aristotelis?), E.: psalmi et 
precationes vulgaribus Syrorum litteris saeculo fere tertio deeimo scriptae 

Cod, Tisch. XVIL sex codicum reliquiis constans, areumenti maximam partem liturgiei 


C. COPTICA. 


Cod. Tisch. XVIII. Lectionarium integrum Memphitieum Arabieum, anno Christi 1450 
scriptum re qut ECHELLE ΠΩ 
Cod. Tisch. XIX. pula Memphitica Mun DN 
Jod. Tiseh. XX. Missale quadragesimale Memphitieum Arabicum integrum 
Cod.'liseh. XXI. Piae meditationes Memphitice et Arabice . . ] 
Cod, Tiseh. XXIL Liturgiae Basilii, Gregorii et Cyrilli Memphitice et Arabie ; 
Cod. Tisch. XXIII. Psalmodia Me mphitica recentior Ὁ . . . . s s s ! 
'odd, Tiseh. XXIV—XXIN. Fragmenta membranacea varia maximam partem anti- 
quissima, exceptis paucis martyrologiorum reliquiae v.m. il 
Qod.'Fasch. XX X, Pars psalterib 2-204 96/0 9 me 4o 0$ 9 om s 
D. ARABICA. 


Cod. Tiseh. XXXE constans duorum codicum noni fere saeculi fragmentis. Folia altera 
. duo ad evangeliorum interpretationem pertinent nondum cognitam, duo altera 

isagogica quaedam de evangeliis et evangelistis continent. Utriusque fragmenti 
scripturam specimine expressit cl. Fleischer loco sub textu indicato 

Cod, Tisch. XXXIL apostolorum historias unam et viginti cum vita S, Abanup integras 
continens, Beriptus est saeculo fere quinto decimo . . . 

(Cod, Tisch. XXXIIL sexti decimi saeculi. Insunt trium sanctorum ΕΣ : 

Cod. Tisch, XXXIV. eiusdem fere saeculi homilias ex Graeco translatas continens . 

Cod. Tiseh. XXXV. miraeula et martyria variorum continens. . 1 DTE: 

Cod. l'iseh. XXXVI. A.: historia Iohannis episcopi monasterii 5. EET integr ἃ. Bes 
fragmentum breviarii eeclesiae Copticae, C.: fragmentum historieum . . 

Cod. T Pun. NXXVII. saeeuli fere tertii decimi. Fragmenta codieis bibliei, euius altera 
pars textum, altera commentarium continebat. Utriusque partis supersunt frag- 


menta plus uno nomine insignia . . ONULELO- ut XE 
Cod. Tiseh. XXNXVIII. eiusdem gascult tertii Heu fragmenta continens versionis 
epistularum Pauli e Coptico factae. . . . . . . 4... s 


1) Pag. 62. lin, 25. scribe 101. pro 111. 
?) Scripturae codicum XIII. XIV. XV. XVI. D. non tabula III. sed IV. repraesentatae sunt. 
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δὲ 
58 


5 


58—04 


64—065 


617—065 


658 


68 
68 
68 
69 
69 
69 


69—'10 
το 


τὸ 


10—11 


XIV 


E. GEORGIANA. 
(Cum. Aethiopicis foliis aliquot.) 
Cod. Tisch. XXXIX. Pars martyrologii ecclesiae Georgianae . 
Cod. Tisch. XL. Historia Arcthae eiusque sociorum 
Jod. Tisch. XLI. Duo folia psalmos continent, de decem reliquis nondum, liquet 
Cod. Tiseh. XLIL Fragmentum liturgiae et index ad missale . 
Cod. Tisch. XLIII. A.: Quinque primi psalmi Aethiopice. B.: Quattuor folia palimpsesta 
bis Georgiee scripta. C.: Reliqua sex antiquissima sed nondum lecta sunt 
F. CODICES HEBRAEORUM ARABICI. 
Cod. Tiseh, XLIV. Midrasch de Mose Karaiticus 
Cod. Tisch. XLV. Liber ritus Karaitici fere integer TENE 
Cod. Tisch. XLVI. Karaiticus 1) de ritu mensis Ab. 2) preces prophetieae. 3) calen- 
darium Karaiticum in annos 94  . eo. - : 
Cod. Tisch. XLVIL. Fragmentum operis Karaitici de listoria eni 
Cod. Tisch. XLVIII. coniectanea Talmudiea . 
G- PAPYRLE 


Codd. Tisch. XLIX—LII. Fragmenta papyraeea Coptieà . . . . . . . . 


Cod. Tisch. LIII. Fragmentum Hierogly phieum 


Cod. Tisch. LIV. Qui hoe numero in textu insignitus est codex, is nuper ad. me rediit. 


Ilodem vero numero iam insignienda sunt fragmenta fasciarum lintearum textu 
Hieratieo completarum et in sepultura Aegyptiorum olim adhibitarum. "Tradidi 
bibliothecae fragmenta eiusmodi sex, in quibus versus quindecim superstites sunt. 
In unum coniuncta sunt με lignea inclusa et vitro munita. Haec d 
ad paginam τ... 3 : 

Cod. Tiseh. LV. Fragmenta papyracea, Graec ea triginta, quem numerum m post auxi "un 
similibus fragmentis septem . 


His nuperrima donatione (d. 23. m. Sept. 1860. TT acces »essit t Cod. 'T'isch. LVI. SN est 
membr. isque ut videtur perantiquus foliorum form. maximae 160, continens 
Pentateuchum inde a Genes. cap. 11. extr. usque ad. Deuteron. cap. 4. litteris 
Samaritanis scriptum. : -ΞΞ ex 


APPENDIX CODICUM ABYSSINICORUM QUINQUE ET ARADICORUM DRUSIANORUM 
TRIUM MEO ROGATU BIBLIOTHECIS UNIVERSITATIS LIPSIENSIS ET DRESDENSI 


REGIAE DONATORUM. 

1. Cod. Abyssinieus Dresdensis. Inest vita Walattae Petri cum miraculis eius. 

Accedunt traditiones de sanctis Cyriaco et Iohanne. Praeterea foliis 34 utraque 
parte pictis miracula Walattae Pétri repraesentantur . . : 

II. Cod. Abyssinieus Lipsiensis. Insunt laudes trium patriarcharum e et seio ἘΠῚ ἢ 
item sanctae trinitatis, Iesu, ecclesiae, ponen aliorumque cum lectionibus 
ἬΤΟΙ et precationibus ecclesiasticis . : 

III. Cod. Abyssinicus Dresdensis, lectiones ΠΤ ΤῈ cum lA ns Mane E. IPS 
continens "E qe 
IV. Cod. Abyssinicus Lipsiensis, expositionem alphabeti PME ser riptam continens 

V. Volumen Abyssinieum cum pieturis et precibus, Est ex amuletis adversus ma- 

los spiritus. In bibl. Reg. Dresd. servatur . dEcME EOS 
VI. VII. VIII. eodiees Drusorum Arabici, quorum duo nunc Dresdae ᾿. τα unus 
Lipsiae 


Pag. 


. 76—11 


IIL Pag. 77— 212. EXCERPTA EXHIBENTUR EX CODICIBUS IN VARIIS EUROPAE ET 


ORIENTIS BIBLIOTHECIS A ME EXCUSSIS. 

1. Refertur de Homiliarum Clementis Romani quae feruntur (ita corrige male impres- 
sum p. 77.) duobus codicibus hucusque incognitis, altero orientali. altero Italico!) 

IL Exseribitur fragmentum Parisiense Epitomes quae dicitur Clementinae ?) 


Pag. 


11—85 


. 85—93 


7) et ?) Excerpta ista (p. 71. lin. 1. ab imo seribe Schwegleri, p. 18. lin. 14. tituli loco, p. 19. lin. 1. post 
γέγονεν exciderunt verba: zai λυϑήσεται, p. 86. not. 2. scribe: voluit τὸ, p. 88. lin. 11. nescio an ἐνδέχεται eden- 


Pag. 
IIL De Constitutionibus Apostolicis in codice bibliothecae montis Sinaitii . .  95—9 

IV. Excerpta plura ex inedito — sed nuperrime editum est e cod. Mosquensi — 

Georgii monachi Hamartoli ehronico, quemadmodum in codice Parisiensi sae- 

culi decimi legitur, adhibito passim altero recentiore. Primo loco exseribun- 

tur quae res Petri et Simonis magi in urbe Romae gestas spectant. Bequun- 

tur quae sunt de Iacobo iusto. "Pertio loco adduntur quae de '"l'iberii circa 
Christum studio, item de Abgari regis et Christi epistulis narrantur . . 95—103 

V. Brevis de libris prophetarum. commentatio ex celebri codice Veneto unciali 
oetavi vel noni saeculi (ita seribe p. 102. lin. 5. pro saeculo). . . . 103—109 

VI. Epiphanii qui fertur de prophetarum vitis libellus ex duobus codicibus decimi 
fere saeculi exseribitur . . . : 2.0. 5. 5. « 110—119 

VII. Epiphanii commentatio de dias gemma summi Hebraeorum pontificis, 
ut est in Coislin. codice . . . n τὰ Σ : . . . 119—120 

VII Lvenaei fraementum ab Anastasio ἜΣ ex antiquissimo jadis (Coislimisné 
emendatur . . : : ον . .120—121 

IX. Fragmenta sermonis 8. Theophili archiepiscopi (Alex nudi de eruce et 
latrone ex papyris Copticis Taurimensibus hausta et Latine versa . . . 121—124 

X. Nominum Hebraicorum interpret: itio ab editis lexiei quod putatur Origeniani 
fragmentis satis diversa in cod. Coislin. inventa. . . ES . 124—128 

XI. ( per errorem impressum X.) Excerpta libelli cuiusdam axchaeotogiai qui Elpii 
Romani esse dieitur . . . ^79 w 6 2 5 909 o9 9 0. Ὡς ὦν, 129—130 


XIL. (per errorem impressum XL) Variantes lectiones codicis actuum apostolorum 
nune Londinensis, supra pag. 7 sq. numero VIL. notati. Istam leetionum ad- 
notationem pag. 216. retractavimus . . . . . . . . 2 . 130—146 
XIII. Liber 'Theonis 8myrnaei de astronomia ante paucos annos ex uno codice eoque 
recenti primum editus, ἃ me vero dudum in codice antiquiore Veneto inventus, 147—148 
Celebres versus Alexandri Aetoli de stellis errantibus ad duos codices exi- 
guntur, quorum unus Pros hucusque cognitis multo praestat. . . . . 148—151 
XIV. ὯΝ evangelistario unciali Carpentoraetensi explicatur , .. : . 151—153 
XV. Exponitur de antiquissimis textibus quum Graecis tum Root in celebri co- 
dice Guelpherbytauo Originum Isidori palimpsesto inventis. Breviter dicitur 
' de duorum codicum textus evangeliei reliquiis Graecis, item de Graecis Galeni 
et de Latinis commentarii in epistulas Pauli ut videtur fragmentis. Plene vero 
adscribitur Latina interpretatio fragmentorum epistulae ad Romanos Gothico- 
rum: 11,33—12,5. 12,17—13, 5. 14, 9—20. 15,8—13. (155—158). Item 
accuratius tractantur fragmenta Latina libri Iob (exseribitur textus ad 8, 1 —21) 
et libri Iudieum (exseribitur textus ad 1, 298—236. 4, 16 — 22, 6, 15—18.). 
In nota pazinae 163. de Latino evangeliorum codice "'aurinensi refertur . . 153—165 
XVI. (XVI. ete. non XV. ete.) De leetionario Latino omnium facile antiquissimo 
in codice Guelpherbytano palimpsesto Prosperi Aquitani invento. PAGE 
ne afferuntur ad Mt. 26, 67—27, 1. Ioh. 18, 26. 20, 28. 1. ΤΊ 
13. 4, 13— 10. 5, 22. 2. Tim. 2, 15. Ioh. 21, 15 —17. Aet. 4, 9— 12. ion 


40,26sqq. . . . . » . 164—169 
XVIL. Refertur de evangeliorum eodice ( rraeco "Guelpherbyt ano, addito lectionum 
deleetu — , | MINCE Mu δτ' τον ον πἈ E 169—171 


dum fuerit, ibidem lin. 20. post εἶναν adde λέγοντα) postquam Frid. Wieseler, el. univ. Gotting. Prof., anno 1851. 
in usum criticum vertisset in Exercitationum critiearum in Clementis Romani quae feruntur Homilias Parte L, 
anno 1859. Alb. Dressel vir clar. ad edendas Clementinorum Epitomas duas etc. adhibuit. Cui operi appendieis 
loco accesserunt Friderici Wieseleri adnotationes, prioribus Exercitationibus longe loeupletiores Equidem iam 
ante i, e. m. Febr. 1857 in: Deutsche Zeitschrift für christliche Wissensehaft ete. p. 59. retractaveram quae de 
codd. nostris, quorum simillimum in bibl. Reg. Monac. inveneram, infra dieta sunt. Ibi inter alia haee scripsi: 
»Die Sehrift geht den gróssten Theil hindurch dem Texte der Homilien so parallel, dass sie als ein nüchster 
Ausíluss aus diesen zu betrachten ist, und nieht sowohl eine Epitome als eine Kecension der Homilien darstellt, 
welehe nur in besonders wichtigen Stellen eigenmüchtig den alten Text verlisst, Dieser Charakter ist gauz von 
der Art, dass wir hier jene alte christliche Recension der Homilien móchten wieder zu erkennen haben, welche 
neuerdings mehrfach, besonders von Uhlhorn, besprochen worden ist **. 


XVI 


XVIII 


XIX. 


XX. 
XXI. 


XXII. 


XXIII. 


XXIV. 


AUX VT 


XXVI 
XXVII. 


XXVIII. 
XXIX. 
XXX. 


XXXI. 


XXXII. 


XXXIII. 


Ex anthologia codicis Cahirensis saeculi decimi plures afferuntur Philonis 
Iudaei sententiae. In nota pag. 112. emendatur locus ab Angelo Maio male 
editus 

Eduntur fragmenta epistulae Pauli utriusque ad Corinthios (190— 205) et 
epistulae ad "Hebraeos (117—189) ex codicis uncialis reliquiis, alteris Lon- 
dinensibus, alteris olim Uffenbachianis nune Hamburgensibus!) . 
Hymni sacri: Lue. 1, 46— 55. 68 —19. e codice Guelpherbytano litteris 
uncialibus noni saeculi scripto afferuntur 
De codice epistularum Augiensi i 

In nota collatio codicis act. app. lo" (pas: 130—146) corrigitur et suppletur 
Ex codice Cahirensi excerpuntur quae ad rem criticam faciunt fragmento- 
rum Menandri, Euripidis, Sotionis, Hyperidis, Aristophanis, (Aeschyli,) So- 
phoclis, (Iamblichi,) Herodoti, Babrii, Clementis Romani, Ignatii, Irenaei, 
Clementis Alexandrini . . . : e 3 
De codice palimpsesto monasterii 8. Sabae, in quo sex antiquiores scriptu- 
rae repertae sunt, et quidem Euripidis, Gregorii Nazianzeni aliorumque 
Indieantur epistulae duae manu Germani et Sophronii patriarcharum scriptae 
De libris palimpsestis in monasterio S. Crucis prope Hierosolymam a me 
inventis. . Rd 

De codice Sophoclis Cahirensi- ; 

Ex codice Patmio varia scholia Hippoly ü Romani emendantur, inprimis quae 
nuper primus Ang. Maius e catenis Romanis edidit s 
Emendantur quae  Montefalconius in Bibl. Coisl. pp. 195 ἘΠ cirea libros cano- 
nicos et apocryphos e cod. 120. edidit : 
Fragmenta Itala capp. 17 et 47. prophetiae Ieremiae e cod. palimps. San- 
gallnsi proferuntur . . . s 
De codicibus duobus palimpsestis Sangallensibus, : in quibus supersunt frag- 
menta versionis Novi Testamenti Hieronymi antiquissima. Ex cod. San- 
gallensi saec. VII. praebentur exempla versionis psalmorum Italae . . . 
De cod. Graeco palimpsesto Monacensi, cuius in M d: unciali actuum 
"Thomae et prophetarum fragmenta reperi TES 
Psalterii Graeci Latinis litteris scripti e cod. Sangallensi saec. IX. exhiben- 


tur specimina δὲ ἐς πο. o4. 
Specimina martyriorum PUR δὲ Petri ex ΥΩ Poss GRE sae- 
cul iX. (63 2 08 2*6 unc es S PEN 


Sequuntur: Tabularum index, Tischendorfianorum operum index (241—244), 


"Tabulae quattuor (245 — 252). 


Ἢ» 
1) Corrige p. 185. lin. 17. τότε pro ποτε. p. 186. lin. 45. ἐχϑὲς pro γϑὲς. p. 188. lin. 23 sq. 
ϑυσίαις pro τοιαΐται y. ϑυσίαι, p. 195. lin. 35. παρεκαλούμεθα pro zt«gaz. Quae errata quam aegre feram, 
iam in Prolegg. ed. N. T. VII. p. CXC. significavi. 
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171—174 


. 114—205 


. 206—208 


209—216 
216 


231 sq. 


253—235 


. 235—231 


τοιαύταις 7 


k 


Codex Veteris Testamenti Graecus membranaceus palimpsestus foliorum 44 in 
49. si veterem sequeris scripturam, 88 in 8, secundam si sequeris. Prior scriptura, 
quavis pagina 25 versibus continuis composita, nullis accentibus, litteris. uncialibus 
puleherrimis, quinti vel sexti saeculi est. Continet has libri Numerorum partes: 1, 1—50. 
(sunt folia duo) 1, 40—2, 14. (foll. 2) 2, 30—3, 16. (foll. 2) 5, 3— 98. 6, 6—1, 1. (foll. 2) 
7, 41—18. (foll. 2) 8, 2—16. 11, 3—13, 11. (foll. 4) 13, 28—14, 34. (foll. 3) 15, 35—20. 
15, 89. 16, 31. (foll. 3) 16, 44—18, 4. (foll. 2) 18, 15—26. 21, 15—28. 22, 30—41. 23, 12— 
21. 96, 84-- 91, 15. (foll. 2) 28, 7—29, 36. (foll. 4) 50, 9—31, 48. (foll. 4) 32, 1—93, 5. 


(foll. 3) 35, 3— 11. 36, 6 usque finem.  Textu consentit saepe cum. Alexandrino codice 


contra editionem Vatieanam Romanam, neque raro cum reliquis testibus nostris antiquis- 
simis contra utrumque facit. Sunt etiam quae omnium solus eaque bene tueatur. Ita, ut 
exempli caussa ipsum primum folium videamus, quod continet 26, 54—2, 2. τὴν χληρονο- 
μίαν αὐτῶν usque τῶν éogórror καί, Versu DT. habet δῆμος ὁ Γεδσών (pro Γεδσωνί) οὐ δῆμος 0 Καάϑ' 
(pro Κακϑί): quae seriptura conferenda est eum δῆμ. ὁ Χεβοών v. seq. in codice Alex. Versu 
58. codex palimps. noster ubique facit cum Alexandrino; in utroque enim legitur καὶ δῆμος 
ὁ Χεβρών" καὶ δῆμ. ὁ Ὁμουσὶ καὶ Diu. ὁ Κορέ, item ᾿Ἱμβράμ. — Versu 59. rursus in utroque est τῆς 
γυναικὸς ᾿Ἵμβοὰμ ᾿Ιωχαβέϑ,, item postea ᾿Ιμβυάμ. Versu 60. uterque habet ἐτέχθησαν pro ἐγενῆς 
ϑησαν; tem v. 62. cvrezeaz. ἐν τοῖς υἱοῖς pro cvrez. ἐν μέσῳ υἱῶν, et χλῆρ. ἐμμέσῳ pro κλ. ἐν μέσῳ. 
Versu 63. Alex. solus οἵ cum ὅτι commutat et v. 65. omittit κύριος : quod utrumque male 
habet. Exeunte vero capite et Alex. codex et noster υἱός Navi, pro ὁ τοῦ Navi praebent. 
Versu 1. capitis 27. lectiones codicis Alex. Megeío et υἹὴἠλά etiam in nostro codice sunt, non 
item Merracoj et δ1αλά. Versu 2. noster codex ubique habet ἐναντίον pro ἔναντι. Lectionum 
inprimis notabilium nec dum alibi inventarum exempla haee habe: 14, 29. ἣν ὥμοσα τοῖς 
πατράσιν σου. Pro cov plerumque legitur αὐτῶν, nisi quod in uno codiee est tuor. 9}, 16. 
ἕνεχεν Βεελφεγώρ. Eadem nominis forma unus utitur Origenes, prope accedente Slavonica 
versione Ostrogensi, in qua exprimitur Z55:799. lu uno tantum codice et apud Chryso- 
stomum inventum est djoo, in omnibus vero reliquis testibus et editionibus habetur 


1 


2 CODICES GRAECI. 


“ογώρ. 923, 9. “Ῥαμασσὴ. Hoc cum solo interprete Copto commune habet pro vulgari lectione 
Ραμεσσῆ. Praeterea codex noster insignis est 1) eadem qua Alex. eodex constantia for- 
marum grammatiees Alexandrinae, ut λημιρομάι, τεσσεράκοντα, ολεϑρευειν. 9) notatione capi- 
tum una cum argumentis in margine apposita. Quae capita, satis diversa ab usu codicis 


Coisl. I. (cf. Montfaucon: Biblioth. Coisl. p. 18 sqq), similitudinem habent eorum quibus 


Tertullianus usus est*). 2) numero stichorum in fine libri addito. 4) subscripto nomine 
librarii wrrov. uoregov σεργιου. — Nota ejusmodi, quod sciam, ex nullo alio tantae antiqui- 
tatis codice innotuit; docemur inde, codices tanta litterarum. Alexandrinarum elegantia 
conspieuos non a solis calligraphis Alexandrinis exarari solitos esse. 

Altera scriptura et ipsa uncialibus litteris exarata est videturque ad nonum saeculum 
referenda esse. Continet tres libellos patristicos: primus, cujus initio quaedam desi- 
derantur, vitam Mariae Aegyptiacae tradit usque pag. 18; alter per pagg. 54 Johannis 
Damascenis homiliam εἰς τὸ γενέϑλιον Meoíaz; tertius hucusque ineditus vitam Xenophontis 
et Mariae filiorumque eorum Arcadii et Johannis pagg. 46, in fine mutilus. Textus homi- 

«oi 

liae Johannis Damasceni, quemadmodum ad'libros mss. a Lequien editus est, sat multis 
locis e nostro codice emendandus est. lta pro £z πυρὸς ποϑοῖντος in codice est ἐχπύρως 
ποϑοῦιτος καὶ σέβοντος, prO πῶς τὸ πρόσωπόν cov τὸ χαριέν ibidem legitur πῶς τοῦ προσώπου τὸ 
χαριέν, ad verba σὺ ἱερέων καύχημα codex addita habet βασιλέων στήριγμα, item καὶ éd παρϑένον 
ad καὶ μετὰ τόκον παρϑένον, pro τὸ ἐπὶ μητρικαῖς φαινόμενον καὶ φοβερὸν ταῖς ὠποστατικαῖς δυνάμεσιν 
codex habet τὸ ἔτι μητριχαῖς ἀγκάλαις φερόμενον καὶ φοβερὺν ταῖς ἀποστ. πάσαις δυνάμ,, pro à ὃ» 
πρὸς ἀρχίψαντον πατέρα προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν codex habet δ ob τὴν πρὸς τὸν Gogqoror πιιτ. 
προσαγ. oy. Praeterea etiam haee altera scriptura formas ut ἀκαταλήμπτων (fol. 50. verso), 
σύλλημιψιν (fol. 54. verso) retinet, in ipsis codd. uncialibus sequioris aevi satis raras. 
Nondum inventus est, quod sciam, codex palimpsestus Graecus cujus recentior seriptur: 
Graeca tantam antiquitatis laudem habeat. 

Codices Veteris Testamenti eadem fere antiquitate insignes in Europae bibliothecis 


habentur duodecim: ex his librum Numerorum non exhibent nisi quattuor. 


II. 


Fragmenta Novi Testamenti membranacea palimpsesta foliorum 25 (i. e. 20 sim- 
plicis et 4 duplicis sive majoris formae), quorum antiquissima scriptura Graeca super- 
impositam habet Armeniacam. Folia Y ad evangelium Matthaei (14, 13—23. 17, 22— 18,3. 
11—19. 19, 5—14. 24, 31—25, 1. 32—45. 26, 31—45.), 2 ad evangelium Marci (9, 14— 
22. 14, 58—'10.), 5 (4) ad evangelium Lucae (7, 39—49. 18, 14—25. 24, 10—19.), 8 (5) ad 
evangelium Johannis (4, 52—5, 8. 11, 50—12, 9. 15, 12—106, 2. 19, 11—24. 20, 11—20.) 


Ἴ Ea de re agit Ern. Grabius in Prolegg. ad editionem eod. Alex. eap. 1. S Y. ubi ex Eclog. 
Mosaicis plures eapitum Pentateuchi notationes affert. 


CODICES GRAECI. B 


pertinent; item 4 ad actus apostolorum (2, 6—17. 15, 39— 46. 26, 7—18. 28, 8—11.), 2 ad 


Pauli epistulas (1 Cor. 15, 59—106, 9. Tit. 1, 1—13). Textus quavis pagina duabus colum- 
nis scriptus est, exceptis foliis duobus quae unam tantum continuam columnam habent. 
Versuum numerus variat; passim 29 inveniuntur, semel non plus quam 18. Maxima horum 
foliorum pars saeculo quinto adseribenda est; alia nonnulla, quorum scriptura similis est 
fragmentis evangeliorum siglis INP insigniri solitis, ad sextum pertinere videntur; duo vero 
actorum folia, quae textum quavis pagina continuum nec prorsus sine accentibus con- 
scriptum exhibent, item tertium actorum folium unciali charactere oblongo scriptum septi- 
mum saeculum produnt. — Nihilominus dubito an singula folia, nisi forte tria illa actorum 
folia exeeperis, ipsius textus bonitate differant. Consentiunt autem haec fragmenta pa- 
limpsesta eum codicibus Novi Testamenti antiquissimis et celeberrimis ADCD tantopere, ut 
illorum in numerum et ipsa recipienda sint. Quod ad pauca haec exempla satis iudicari 
poterit. 1 Cor. 15,54—10, 7. confirmant v. 54. lectionem codieum AC* 11. τὴν ἀϑανασίαν; ibi- 
dem omittunt cum C* 64. 71. τὸ φϑαρτὸν τοῦτο ἐνδύσηται equos. καί; tcr consentiunt eum BD* 
formam »ezog exhibentibus. Qua cum forma componendae sunt similes per hos versus in 
cod. palimps. nostro scriptae γεινεσ ὅλαι, ἀμετακεινη τοι, λογειας, ἐπειμένο. Versu 55. γῖχος οἵ κέντρον 
eodem ordine collocata habet quo DC 17. 64. 71., item bis habet ϑάνατε cum DCDEFG 
29. 67.** — Versu 2. lectionem. σαββάτου cum ADCDEFG 17. 109. (in margine) tenet, 
ibidem eum solo B habet ὅτι ἐάν, et εὐοδωϑῇ cum ACK et minusc. codd. aliquot. Porro 
confirmat lectiones οὖς ἐάν, ἄξιον d, ἐλπίζω γάρ, ἐπιτρέψῃ, quas plerique codd. unciales eum 
pluribus aliis tuentur. — Praeterea v. 59. τὴν ἀϑανασίαν solus habet, id quod bene convenit 
cum eadem lectione v. 54. simul in codd. A C* inventa. — Versu 58. habet ἔργῳ κυρίου, 
accedente uno cod. 109. qui eum testibus Alexandrinis facere solet. Versu 6. habet 
πρὺς ὑμᾶς γάρ Ct v. V. οὐ ϑέλω δέ, quarum lectionum testes nondum reperti, certe nondum 
notati sunt. Quae vero his locis Paulinis, eadem in evangeliis et actis apostolorum codi- 
cis palimpsesti nostri indoles est. lta Joh. 20, 18. ἀγγέλλουσα confirmat, in solis ABN 
inventum, v. 19. τῇ μιᾷ σαββάτων cum solis ABL et μαϑηταί absque συνηγμένοι cum ADD 
aliisque 9 minusc., v. 20. ἔδειξεν et τὴν πλευρ. αὐτοῖς cum solis ADD. — Versu 25. auctoritatem 
auget lectionis τύπον pro τύπον, quam codieum uncialium solus A tuetur, sed etiam patrum 
et versionum testimonia commendant. lta etiam Matth. 24, 44— 45. tribus locis quorum 
lectio fluctuat cum codd. BD, BDL, BLA iisque fere solis facit; habet enim ἢ οὐ δοχεῖτε 
ὥρᾳ, ὁ κύριος absque αὐτοῦ, οἰκετείας pro ϑεραπείας. Praeterea in margine textus evangelici 
sectiones Ammonianae notantur, sed pariter atque in codice Éphraemi Syri rescripto 
absque canonibus Eusebii. 

Codices Novi Testamenti pari fere aetate hucusque innotuerunt 11 (ABCDPQTZ, E 
actorum, D et H epp. Paul.), quorum 5 (PQTZH) minorem fragmentis nostris ambitum 


habent et quattuor (CPQZ) pariter sunt palimpsesti. 
1 * 


4 CODICES GRAECI. 


III. 


Codex Graeeus membranaceus uncialibus litteris oetavi saeculi quavis pagina 
duabus eolummis scriptus, foliorum 157 in 49, evangelia Lucae et Johannis integra con- 
tinens, praemissis capitulorum indicibus, superstite insuper subscriptione evangelii Marci. 
Ex numero est codicum evangeliorum EFGHKMSUV; sed non tantum prae his omnibus 
ad antiquissimorum accedit textum codicum, verum etiam passim magna lectionis singu- 
laritate conspicuus est. Exempli caussa Joh. 5, 1—956. quinquies plenam codieum uncia- 
lium auctoritatem confirmat; locis 17, ubi eorundem dissensio est, 13 cum Α ete., bis cum 
D ete. semel eum € etc., semel eum. C***GHMUV (tacentibus pluribus antiquioribus) 
facit; 14 locis lectiones ad ingenium codicis probandum inprimis aptas habet: quater de 
uneialibus eodd. solum D socium habet: v. 3. zezéerzo (hoc praeter D. versiones Aegyp- 
tiacae et Latini aliquot codices tuentur); v. 19. A0. οὖν et ὁ ποιήσας ue; v. 34. ἀνθρώπων: 
semel de eodd. uncial. solum A (v. 19. ἐκεῖνος ποιεῖ}: bis de codd. uncial. solos EM (v. 19. 
et v. 20.); bis de codd. uncial. tantum C*LD et C*LGK (vv. 10 et 11.); semel (v. 14.) 
soclos non habet nisi F et Coptum. Versu 360. confirmat codicum ABEGM lectionem 
μείζων (a Lachmanno receptam) pro μείζω: v. 13. comitibus solis nv. 13. et nr. 217. habet 
ἀλλ᾽ ὅτι et ibidem nullo socio wee. Denique versu primo pro vulgata lectione (7) ἑουτὴ 
τῶν Ιουδαίων lectionem maxime notabilem omnium solus habet ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων». Idem 
codicis ingenium probatur loco Luc. 5, 190—506. — Per hos versus codex noster semel 
accedit ad communem uncial. eodieum lectionem; octies iisdem tantum non consentien- 
tibus eum ABE ete. facit; item loeis 13 aliis undecies cum X ete. facit, cum D ete. ter, 
cum DE ete. bis, item bis eum EGHSUAM vel KMSVA..— Versu 21. ζορομβάβελ pro ζορο- 
Báge. habet, solo A socio, et v. 22. post γενέσϑαι addit πρὸς αὐτόν cum solis quinque eodd. 
minusc. (19. 69. 119. 229. 


versu ἀπ᾽ οὐρανοῦ pro ἐξ ovo. in eo seriptum est, nullo socio. Addamus tres lectiones nota- 


202.) qui eum. Alexandrinis testibus facere solent. Eodem 


biliores ex altero eapite evang. Johannis petitas: v. 1l. omittit τήν ante ἀρχήν cum solis 
ABL 1. 33. 262., aecendentibus Origene aliisque; v. 12. habet ἔμεινεν pro ἔμειναν cum AFG* 
1. 124. aliisque, item Copt. aliisque et (semel) Origene; item v. 24. ἐπίστευσεν pro ἐπίστευεν 
cum 235. Origene (bis) et codice Italae. 

Inprimis vero grave est quod hie eodex eandem originem prodit atque codex Reg. 
53. (262. Scholzi), de quo Scholzius in libro suo: Biblisch-kritische Reise 1823. pag. 
1l sqq. sie exponit: Eine der interessantesten. Handschriften, die ieh untersucht habe, ist 
uustreitig die in der kóniglichen Bibliothek mit No. 53. bezeichnete, welehe die Evangelien ent- 
háült. Leider hat sie von den Würmern, dem Weine und Meerwasser viel gelitten, so dass meh- 
rere Seiten. kaum lesbar sind und viele Stücke der Blütter abfallen; die oberen Ecken sind es 


zum Theil schon .... Die Unterschriften eines jeden Evangeliums habe ich in meiner Schrift 


JODICES GRAECI. 5 


Curae erit. 8 7. mitgetheilt.... Auf jeder Seite sind 2 Columnen, die Zeilen sind sehr kurz und 
schliessen. oft in der Mitte des Wortes.... Ich setze diese Handschrift ins 10. Jahrh. Sie ist 
in Jerusalem aus Handschriften, die auf dem heiligen Berge, wahrscheinlich in einem Kloster, 
befindlich waren, von Daniel, wie aus der Unterschrift erhellt, geschrieben.... Dass die Exem- 
plare, aus denen sie eine Abschrift ist, sehr alt waren, wollen wir nieht bezweifeln. 5ie miissen 
mit Unzial..... geschrieben gewesen sein. Nehme man an.... so haben wir hier den "ext sehr 
alter Dokumente vor uns, die uns damit leieht in die erste Zeit des Christenthums hinaut- 
führen ..... Jam vero codex noster duobus fere saeculis Parisiensi antiquior easdem 
plane eum eo subseriptiones sub singulis evangeliis habet (cf. facsimile apud Scholzium: 
Diblisch-kritische Reise nr. VI. c.), nee videtur ulla in illo codice notabilis inveniri lectio, 
quae non sit eadem in nostro, nisi quod multa alia auctor exemplaris Parisiensis iam 
mutata invenisse censendus est quae nostri codicis scriptor fideliter ex antiquiore fonte 
hausit. Quamquam Scholzius, ut fere solebat, non accuratissime legium. codicem con- 
tulisse videtur. Exempla eonsensionis utriusque haec sunt: Joh. 1, 25. βη ϑεβαρᾷ et 4, 2 

παρεκάλουν; Luc. 0, 33. αὐτό pro τὸ αὐτό: Ὁ, 2T. καταδικάσητε: 19, 14. ϑέλωμεν: 21, 21. om. 
καὶ οἱ ἐν μέσῳ αὐτ. Sxyop. — Quibus locis omnium soli consentiunt codex noster et Scholzii 
262. Alibi aecedunt testes pauci iique insignes, ut Joh. 16, 29. ubi αὐτῷ omittunt simul 
BD* 1. Syr. poster.; item Luc. 19, 45. ubi majus additamentum illud iam a Sceholzio 
commemoratum 1. l. pag. 16. simul tuentur D Aeth. Syr. post. c. asterisco et codd. aliquot 
Latini; item Joh. 7, 50. ubi καὶ eE540.. ἐκ τ. χώρ. «vv. simul addunt 15. 69. et Armenius inter- 
pres. Conveniunt codex noster et Parisiensis etiam in eo quod locos Joh. 5,3 sq. et, 1 546. 
obelo vel esterisco notatos exhibent. Praeterea in mostro codice scholia inveniuntur, 
pleraque et ipsa uncialibus litteris adscripta, quorum nonnulla ad rem criticam faciunt, ut 


quod est ad Joh. 8, 1 sqq.: τὰ ὀβελισμέναα ἔν τισιν ἀντιγράφοις οὐ κεῖται, οὐδὲ ᾿“Ιπολιναρίου" ἐν δὲ 
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διατάξεσιν εἰς οἰκοδομὴν τὴς ἐχκλησίας. 


IV. 


Codex evangelieus Graecus membranaceus litteris uncialibus saeculi noni scriptus, 
versibus quavis pagina continuis, foliorum 151 in 4? majori. Prae ceteris quoad habitum 
et scripturam similitudinem habet codicis Cyprii in bibl. Paris. 02., ad evangelia siglo 
K notati. Continet evangelium Lucae integrum (extrema folia decem ex madore male 
affecta sunt, sed in meliorem statum redigi possunt et jam a me lecta sunt); item Marci 
evangelium exeeptis 3, 20—0, 20; porro fragmenta haee evangelii Matthaei: 6, 16—29. 
1, 26—8, 21. 12, 18—14, 15. 20, 25—21, 19. 22, 25—23, 13. et evangelii Johannis 6, 14—8, 


3. 15, 24—19, Ὁ. Quadrat in hune quoque laus codicis eius qui praecedit: ex numero 


m CODICES GRAECI. 


enim est eodieum EFGHKMSUV; sed saepius his eum antiquioribus consentit codicibus, 
28. Hos 


per versus locis 13. plurimorum codd. uncialium confirmat auctoritatem; locis 17, ubi illi 


nec raro lectiones plane proprias tuetur. Exempli caussa videamus Luc. 9, 1 


inter se differunt, quaterdecies cum A ete., bis cum C etc., semel eum EGHKSUA facit; 
15 denique locis pro testium discrepantia inprimis idoneis ad ingenium codicis proban- 
dum, septies cum D facit perpaucis aliis accedentibus, semel eum eodem accedentibus 
pluribus; bis de uncial. codd. LX et LXKMU solos habet comites, bis veteres tantum 
aliquot interpretes et semel unum ut videtur codicem illum insignem 1231; v. 5. pro 
ἄρξ, σϑε habet 86£,50:, solo Didymo (δόξ, τε} prope accedente; denique v. 23. loco perquam 
gravi ipse solus omittit ὡσεί, ab aliis eum ὡς permutatum. Etsi non dixerim ubique codi- 
cem nostrum tanta quanta hoe Lucae loco lectionis bonitate excellere, tamen nusquam 
inferiorem se praebet codicibus uncialibus sequioris aevi iis quos supra laudavimus. 
Lectionum nondum alibi inventarum exempla addamus quattuor ex uno capite Lucae 
quarto. Ibi enim v. 2. ad ἡμέρας τεσσαράκοντα addit καὶ rézzez τεσσαράχοντα; v. Ὁ. παραδέδοται 
commutat eum παραδίδοται, v. 22. omittit ovy, v. 25. habet ἐπὶ τῆς γῆς pro ἐπὶ πᾶσαν τὴν yir. 
Codices evangeliorum unciales majoris ut nostri III. et IV. ambitus hucusque in- 
venti sunt 15, quorum 4 (ABCD) sine dubio antiquiores, 5 (GHSUX) sine dubio recen- 


tiores, ὃ vero (EFKLM.A) eiusdem fere aetatis sunt. 


Y. 

Codex Veteris Testamenti Graecus membranaceus, uncialibus litteris octavi saeculi 
scriptus, foliorum 29 formae maximae, quorum quaevis pagina textum duabus columnis 
distinctum exhibet. Continet maximam libri Genesis partem, i. e. 1, 1—14, 6. 18, 24— 
20, 14. 24, 54—42, 18. Lectionis bonitate tantopere excellit ut non dubitem quin egregie 
facturus sit ad pristinam integritatem Genesi Graecae reddendam; ipsi enim Alexandrino 
codici, quocum saepe facit, nom raro praestare videtur. Cum Vaticanus liber, unde 
Romana editio fluxit, tota fere Genesi careat (incipit capite 47.), inventum hune thesaurum 
maximi faeiundum existimo. Exemplum textus esto Genes. 31, 531—471. Ibi lectiones 45 
ab editione Romana differunt. Locis 13 cum Alexandrino codice consentit; aliis vero 9, 
accedente sexies (ter hiat) codice Cottoniano illo qui incendio periit, contra Alexandrinum 
est. Porro saepe eum Cottoniano consentit invitis Alex. codice et Rom. editione, ut v. 52. 
(transposita sunt χαὶ εἶπεν... ἡμῶν ete.) et v. 40 (ἐγινόμην et zeyeróz). Versu 53. cum Vindob. 
codice purpureo omittit εἰς contra ed. Rom. et Alex. codicem.  Notabilis etiam est con- 
sensio nostri codicis et codicis Veneti, de quo Holmesius, apud quem nro. 72. notatur, sic 
iudieat: ,Est sane codex in suo genere singularis et maximi faciundus; continet enim 


textum hucusque incognitum.^ Cum eo codice noster solus v. 26. omittit ἀποχριϑείς usque 


CODICES GRAECI. 1 


4er, item. v. 91. eum eodem solus corruptam lectionem ϑέσω δέ (pro 02: ox) tuetur. 
Quum vero plura alia tantum non solus praebeat, ut vv. 45. 47. 42. ubi habet εἰς στήλη», 
ἐχάλεσεν δέ, ἐχϑές, vv. 91 et 46. ubi omittit ὅτι et ἐκεῖ, tum multis locis plane propria habet, 
ut v. 58. εἰσῆλϑεν εἰς, V. 9. ἡραίνηκας (reliqui ἠρεύνησας, ali tres ἠρεύνηκας), ibidem εὕρηκας 
(reliqui εὗρες), v. 98. αἱ pore (pro αἱ αἴγες), v. 41. τοῖς πρόβασιν (reliqui T. προβάτοις), v. 43. ἃ σὺ 
ὁρᾷς ὅλα (pro ὕσα GU ὁρᾷς), v. 44. Otero διαϑησώμεϑα (reliqui διαϑώμαι vel oucO cue Do διαϑή- 
zr), v. 44. om. ἰδὲ (ita etiam alii duo, sed sequente ὁ δὲ 0:02), v. 4. ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
(pro ἐκάλ. αὐτόν). 

Ceterum codices uneiales Graecum Genesis textum spectantes in Europae biblio- 


thecis habentur 7, quorum quinque multo pauciora nostro fragmenta continent. 


ML 

Codex Veteris Testamenti Graecus membranaceus, foliis constans 16 formae 
maximae, insignis antiquissima minuseularum litterarum seriptura, quae eadem est in 
codice Reg. 1470. (apud Montefaleonium in Palaeogr. p. 269. Colb. 440. est) anni 890. et 
in Oxoniensi codice Platonieo anni 896., adscribendus omnino saeculo nono. — Continet 
integros libros Judicum et Ruth. eum. extrema. parte libri Josuae. — Formas Alexandrinas 
antiquas pauci codices summae antiquitatis tam fideliter conservarunt quam hie codex. 
Exempla haee exeerpsimus: Aju; (fol D. recto), ἐξολεϑρευϑείς (fol. 4. verso), βενιαμείν, 
σεραφείν, σύνσημον (fol. 14. recto), ἤλϑοσαν (ibidem), ἰδάμεν (fol. 12.), ἐριμμένην (fol. 10. verso), 
ἐρύσαντο (fol. 8. verso, 4. verso), τοῖς λάϊιμανσιν (fol. 5. verso), ἐξηραύνησαν (fol. D. recto, 4. 
recto), ἐξένεγκον (fol. D. recto), ἀνέβεννεν (fol. 4. verso ter). 'l'extum vero praebet inprimis 
notabilem et gravem, profectum a recensione quae nondum innotuit. (uod quo jure 
dicam, judicari poterit ad priores capitis primi versus 27: per hos enim quinquaginta locis 
a Romana editione discedit, duodevicies cum Alexandrino codice consentiens (ut v. 11. 
Σεφέρ cum Alex. solo et v. 21. Μαγεδών cum solis Alex. et cod. X. apud Holm. habet), 
tredecies cum aliis codd. uncialibus, porro alia cum paucis codd. minusc. communia 
habens, alia sociis plane nullis. Hujus quod ultimo loco dixi generis sunt: v. l. ἐν τῷ 
κυρίῳ, Y. D. omissum τόν prius, v. V. ἑρδομήκ. ἄνδρας (quod reliqui omnes omittunt) βασιλεῖς, 
ibidem ze ἀποχεκομμένοι, v. lO. γεσί (ed. Rom. γεσσί, cod. Alex. 70007), v. 11. πόλις. γραμ- 
ματέων, v. 14. ἐβόησεν pro ἐγόγγυζε, v. 10. addita εἰς 77» ἰούδα post τῶν υἱῶν. Uno tantum socio 
habet v. 4. εἰς χεῖρας (cum cod. 58; de quo Vaticano codice Holmes: ,,quantivis pretii est*), 


cms ; ἜΝ 
v. 8. ἐνέπρησαν πυρί, v. 11. ἔχοιμαν. 


VII. 
Codex Novi Testamenti Graecus membranaceus foliorum 56 octavae formae minu- 


tae, cum textu actuum apostolorum integro, exceptis 4, 8—0, 17. 17, 28 ἢ, 9. Insignis est 
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subseriptione quae annum quo scriptus est prodit, 1. 6. annum Christi 1054., item nomina eorum 
quorum jussu seriptus est et ejus qui scripsit. Scriptum est enim in hune modum: ἐγράφη 
ἡ πνευματογείνητος zud ἱερὰ βίβλος αὕτη zer. ἐπιτροπὴν (codex κατεπιτρωπεῖν, similiter passim errat 


seriptor ὕ κυρίου ᾿Ικακὼβ μοναχοῦ χαὶ πρεσβυτέρου χαὶ ᾿Ιωάννου μοναχοῦ διὰ χειρὺς Icctrr "αγοῦ 
seriptor) zov zvotov ΠακῶΡ | ( d DEGDUTE( LL MOTO χειρὸς Ἰωάννου uorayov 


ἔτους «ανιβ ir. ig μι ἀπρι. κι Textu mirum in modum prae omnibus actuum codicibus eadem 
fere aetate scriptis excellit; tantopere enim ad textum celeberrimorum codicum ABC 
accedit ut codicum minusculorum quos vocant nullum parem habeat. Ita 27, 27—98, 

(versibus 21) in censum veniunt lectiones 39. Harum 16 eommunes habet cum ABC: 
v. 20. χκἀτά pro se, v. 30. ἀγκύρ. μελλόντων, v. 33. ἡμέρα ἤμελλεν, vw. 94. μεταλαβεῖν pro 
προσλαβεῖν, ibidem ἀπό pro £x ibidem ἀπολεῖται. DYO πεσεῖται, V. Dd. πᾶσαι ψυχ. ἐν T. πλοίῳ, 
v. 40. CH . 41. ἐπέκειλαν (scriptum est — zer), v. 42. διαφύγῃ, v. 49. ἑκατοντάρχης: 
28,1. ἐπέγνωμεν, v. 2. οἵ τε, ibidem ἅψαντες, v. 9. qovy. τι AY ibidem ἀπὸ τῆς. Item 10 
cum E ex his: v. 20. μή zov et ηὔχοντο, v. 20. πρώρας, V. 99. ἤμελλεν et προσλαβόμενοι, 
v. 94. ὑμετέρας, v. 81. ἤμεϑα, v. 99. δύναιντο, v. 41. ἔμεινεν; 28, 3. ἐξελϑοῦσα. Item 1 cum uno 
ex his: v. ot. ἐπεγένετο, v. 28. ὀργῦας, v. 29: φοβούμενοι δέ, v. 30. ηὐχαρίστησεν, V. OV. πᾶσαι 
absque αἱ, v. 39. ἐβούλοντο, v. 43. ἐκέλ. δέ, Ter cum CGH, semel cum GH vulgatam lectio- 
nem tuetur: v. 33. μηδέν, v. 41. βίας τῶν κυμάτων, v. 2. παρεῖχον, v. 20. εἰπών. Semel tantum 
cum minusc. codd. solis facit, sed accedente etiam Sahidica versione aliisque: v. 29. ἐχπέ. 
cogi; semel (1. e. v. 32.) nullum socium habet omittens οἱ στρατιῶται, ab aliis ante ἀπέχοιμαν, 
ab aliis post dzzower additum. — Nec raro fit ut solus inter omnes accedat ad codicis B 


C, ut 11, 3. ὅτι εἰσῆλϑεν cum D; 15, 19. omissum καί 


testimonium vel codicis A vel codicis 
ineunte versu cum D; id 20. Σαμουὴλ προφήτου cum D; 28,6. αὐτὸν εἶναι 020r cum D; ut 11, 5. 
καταβαίνων cum A; 14, 25. λαλήσ. εἰς τὴν Πέργην cum A; 11, 10. omissa εὐθέως διὰ τῆς νυκτός 
cum As ut 13, 11. zegego. zc cum C; 16, 36. ἀπέστειλαν cum C. Ita etiam cum solo E facit 
11, 19. λεγομένη. Quo autem pauciora summae antiquitatis monumenta textum aetuum 
conservarunt, eo pluris codex noster aestimandus est; haud dubie enim antiquissimi codi- 


cis uncialis, qui ipse periit, exemplum est. 


ἍΜ. 


Folia membranacea palimpsesta sex in 40 cum fragmentis Graecis prophetae 
Jesaiae, saeculi fere septimi. Unciales litterae, quibus scripta sunt, firma manu ductae, 
vergentes paullulum ad latus et oblongae, nullis notatae accentibus. Graecae scripturae 
superimposita est Armeniaea. Graeca pleraque lectu difficillima sunt; tamen exceptis 
paucissimis iam legi et edendi caussa transseripsi. Sunt autem fragmenta Jesaiae haee: 
3, 8—14. 5, 2—1. '—11. 29, 11—16. 16 


93. 44, 21—45, D. Quinque codicum Jesaiae 
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uneialium, qui soli aetatem tulerunt, tantummodo tres horum locorum textum tradunt. 
"Textus autem horum fragmentorum optimae notae est. Ita folio primo ὃ, 8—14. bis eum 
codice Alexandrino facit: v. 10. γενήματα et v. 12. τὴν τρίβον; praeterea v. 8. διό et v. 11. 
gv. «vro κατὰ etc. cum perpaucis codd. habet; v. 10. δήσομεν cum. solo Eusebio, v. 14. 


αὐτὸς ὁ κύριος cum solo Procopio. ltem folio altero ἢ, 2—T. sexies cum Alex. consentit; 


porro v. 4. ἕνα ποιΐσῃ (tem v. V.) cum paucis eodd. min. tuetur, assentientibus Origene, 
Dasilio, Chrysostomo, et v. D. rr οὐ», assentientibus praeter minusculos aliquot codice XII. 


apud Holm. in margine (i. e. Marchal. Vatican.) et Severo. 


IX. 

Folia membranacea palimpsesta tria in 4? cum fragmentis Graecis alterius et 
tertii libri Regum. — Scriptura uncialis qua exarata sunt Coptum redolet; accentus tantum 
non observavi. Videtur octavi saeculi esse, nisi forte antiquior est; certe enim inscriptio- 
nes in margie superiore exhibitae antiquitatem octavo saeculo antecedentem produnt. 
Ceterum. Graecis Armeniaea superimposita sunt. Sunt autem fragmenta haec: 2 Regg. 


22, 58—42. 46 —49. 25, ὃ. ὃ. 8—10. ὃ Regg. 13, 4—0. 8—11. 153—171. 20—22. 16, 31—323. 


oo 


17,1—5. 9—12. 14—11. ΑΔ recensionem pertinent perquam antiquam a Vatieana edi- 


tione adimodum diversam, inprimis cum codicibus Holmnesii X. et XI. consentientem. [τὰ 
folio primo per priores decem versus eum utroque contra ed. Roi. hie eodex tuetur καὶ 
οὐ μὴ ἀναστῶσιν, ἐπ᾿ ἐμέ, καὶ παιδεύων, qopor ϑεοῦ, καί ante ἀνατείλας; dtem cum iisdem et 
Alexandrino οὐ παρῆλθεν; item ἐπανιστανομένους cum IIL (i. e. codice Vatieano) et XI. (Alex. 
ἑπανισταμένους).. Cum Alex. ὁ ϑεὸς ὁ φύλαξ, cum X. et Alex. ὁ ἥλιος, eum Alex. οὗτος ὁ οἶχος, 
cum duobus tantum codd. minuse. δύναμι, ἐν ἀν ρώποις cum uno Holnesii nr. 64., ὁ διδούς 
solus, reliquis χύριος vel zip. ὁ 0:67 praemittentibus. Ceterum ad hos Regum libros unciales 
codd. praeter Holmesii Π. (Vatie.) III. (Alex.) NI. (Basil. Vatic.) et (ad 2. Regg.) X. 
(Coislin.) non exstant. Scripturam similem sed accentibus plenam vide apud Montfauc. 
in Palaeogr. Gr. p. 224. 
X. 

Codex membranaceus Graecus foliorum 31 in 4? majori, minusculis litteris saeculi 
XI. vel X. Continet Cassiani libellos duo. Ad priorem, eujus initium deest (incipit codex 
a verbis τελεῖσϑαι £r τισι. τῶν xorogíor χατὰ τὸν χαιρὸν τὴς ἑστιάσεως οὐχ ἀπὸ TOU κανόνος τῶν 
diyoztior, ἀλλ᾿ ἀπὸ τῶν) novem folia pertinent (exit verbis τῇ δὲ αὐξήσει τῶν ἀρετῶν ἡ χαϑα- 
potis τῆς καρδίας προσγίνεται" τῇ δὲ καϑαρύτητι τῆς καρδίας ἡ ἀποστολικὴ τελειότης παραγίνεται) ; 
posterior est περὶ τῶν ὀχτὼ λογισμῶν: hic integer est excepto tractatu octavo, cujus post 
verba χαὶ ἕως ϑεμελίων χατασκάπτει" Al μάρτυς, desideratur finis. | Codex bene et scite 


scriptus est atque a correctore duodeciml fere saeculi ita pertractatus ut duplicem textum 
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habeas. Sunt haee Cassiani opera circa initium saeculi V. Graece versa, sed Graeco 


sermone nondum edita. In bibliotheeis passim manuscripta habentur. 


XI. 


Folia membranacea palimpsesta 23 in 49. Prinum Graece, tum deleta Graec: 
scriptura Slavonice scripta sunt. Inprimis memorabile est pleraque folia bis fuisse 
Graece seripta antequam ab homine Slavo adhiberentur, ita ut jam plerumque triplex 
seriptura, prima decimum fere saeculum referente, ob oeulos versetur. Neque Graeea, 


quorum permulta satis apparent, neque Slavoniea lecta sunt. 


XII. 


Folia membranacea palimpsesta 8 in 4*. Sub Armeniaco textu inventus est 
Graecus, uncialibus litteris puleherrimis saeculi fere quinti exaratus. Honmiliam in memo- 
riam hominis saneti seriptam continere videtur eamque ut videtur deperditam. Loci 


plures infusis chemicis ad legendum faciles sunt; ibi inter alia haec scripta sunt: 


zir auctor ze Üepoctr zo cuperet ἐν 

TO) 008r, 0 HOrOs n0 uos καὶ GI 

ράτος «yuccor (510) ἡμᾶς καὶ τὰ vÓGTC χαὶ τὰς 
χεφαλάς τῶν δραχοντων συντρβὼ 


ἐπι τοι" υδατος 


παραδοξον [/ 


| papvLomos ἐδειξεν κάμινος T6 


Gto 

χααὶ TOY Gpor (i. e. Gr«voor) Gov ἀράμενος TO) 
40) 0GIé περ ηπολουΐλησας" 

λον σέκυτον GrtÜov τῶ χω 0Àor σὲ 
(tUTOP ἑσταυρωσας: τῷ χοσμὼ πρὸς 

τὸ pocpeor 

()σιξὲ περ £L uuo σου τὰ t0y( OU poro 
ἐν νοις αλλα χαὶ EY ἀγγέλοις ϑεράπω 
jv £r γὰρ τὴ ἀσχησει σου O ἡλιος τὴς 
διχαιοσυνὴς equióperer σοὺ Tir. πὸ 


LH 
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XIII. 


Fragmenta membranacea palimpsesta varia octo, quorum duo (5. 6.) bis 
Graece scripta sunt; unum (1) primum Graece, tum Syriace, denique Arme- 
niaee: duo (7. 5.) primum Graece, post Armeniace; unum (4.) primum Coptice, 
tum Graece; unum (J) primum Arabice, tum Graece; unum (2) primum 


Syvriace, tum bis Armeniace. 


1j Folium unum in 49, quod bis spongiam passum per trium nationum manus tran- 
sit. Postquam enim primum Graece seriptum est saeculo fere quinto (facile nunc 
leguntur verba haee: eos, -fyeüor, JuLoyizo, orc ete.), in Syri manus incidit; denique 
scriptura utraque quum Graeca tum Syra deleta, rescriptum est Armeniaee. Usu chemi- 
eorum multa elara faeta sunt multoque plura clara reddi poterunt. 


2) Alterum folium eiusdem formae triplici seriptura insigne. — Prima est Syriaca 


antiquissima *), seeunda et tertia Armeniaca. 

3) Folium unum minutioris formae, eujus prior scriptura Arabica, altera. Graeca 
saeculi fere tertii decini est. Quem in modum rarissime codices rescripti sunt. 

4) Folia minutioris formae septem eum dimidio, primum Coptice, tum Graece sae- 
culo fere XIII. scripta. 

5) Folia minutioris formae quattuor eum dimidio. Utraque seriptura Graeca est: 
prior accentibus nullis notata octavum fere saeculum refert, altera tertium decimum. 

6) Folia eiusdem formae tria, quorum in altera quaque pagina super litteras unciales 
Graecas noni fere saeculi scriptum est litteris minusculis saeculi tertii decimi. 

i) Folium. formae quartae. Super uncialem scripturam Graecam pietum est ab 
Armenio utraque pagina; sed inferioribus partibus antiqua scriptura noni vel decimi sae- 
culi satis perspicua est. 

5) Folium eiusdem formae, primum Graece litteris uncialibus sequioris aevi serip- 


tum, post rescriptum Armeniaece. 


ΧΙΥ. 


Reliquiae octo codieum Graecorum uncialium non resceriptorum. 


1) Fragmentum codicis eiusdem eujus partem (foliorum 43) anno 1844. ἃ me inven- 
tam nomine codicis Friderieo-Augustani insignivi et duobus annis post edidi. Continet 
Genes. 24, 9—10. 41— 42. [ρη]μάτος zo[vrov| usque εἰς vir μεσοποτάμιαν, et [oozic | uov. μου usque 


πηγης του vOezos. xe. Saeculi omnino quarti esse videtur. 


*) Pertinet ad textum evangelicum, de quo sub XV. 1. exponetur. 
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2) Fragmentum psalterii antiquissimi. — Seriptura puleherrima est et simillima 
celebri eodici Vaticano Dionis Cassii, initialibus litteris plane destituta. Videtur quarti 
vel eerte quinti saeculi esse. — Continet Ps. 141 (2), 1—8. 142 (3), 1—3. 144 (5), 1—193. 
Textus stichometrice scriptus est, praetereaque ad marginem psalmi 144. reliqua sunt 
vestigia distinctionis quae quod sciam aliunde non innotuit. Appositum est enim [rz]; 
ad verba οἰκτίρμων χαὶ chenucr, "T3 ΠΝ εξομολογησασϑωσαν, 77] ad Soter τὴς μεγαλοπρεπιάς, 
[]«3:8*) ad zov γνωρισαι. — In ipso textu. plura insunt diligenter observanda. | Cujusmodi 
est inscriptio psahni 142: ψαλμὸς τῷ δαυειδ᾽ oze αὐτὸν ἐδιωχὲν (sic) αβεσσαλωμ᾽ 0 vtog αὐτου. 
Codices Vat. et Alex. sie habent: ψαλμὸς zo 0«8 ore αὐτὸν o υἱὸς κατεδιωχει (Alex. er). 

3) Scidulae duae compingendo codici Arabico adhibitae, codicis eiusdem cujus folia 
quattuor a me 15H. ex oriente allata in bibliotheca universitatis Lips. insigniuntur nomine 
codicis Tischend. L, cum faesimili a me edita in Monumentis sacr. ineditis. Supersunt 
in his seidulis versus decem, quorum quinque ad Matth. 12, 11—19. quinque ad Matth. 


Y 


12, 25—25 pertinent. Saeculi ut videtur septimi. 


2, 20— ἦν 

4) Fragmentum operis euiusdam patristicl, scriptura eleganti octavi fere saeculi. 
Sunt versus quadraginta; primi sie habent, plenis additis accentibus et spiritibus quorum 
nonnihil deest: [βι]βλίῳ éregmrecxousro? ἐκ γὰρ τῶν λεγομένων ὠςελη ϑεὶς, δύνασαι καὶ ἄλλους 
γουϑετῆσαι" τί γὰρ πλέον ἔχεις τοῦ μὴ cvrag 06 τος, ὕταων zu GU. μετὰ τὴ» ἀκούσασι». o EUG μη δὲν 
χοίσιμον χτησάμενος" ἀλλὰ ϑαυμάζων μὲν τὰ εἰρημένα. μηδὲν δὲ αὐτῶν διάμνη μονεύων. [ἴδτη extremi: 
σύνες τοίνυν ταῦτα καὶ γρηγόρει ψυχή" μάλιστα γὰρ ὃ ἀποταξάμενος, τούτων δέεται τῶν μαϑημάτων, 
καὶ μάλιστα Orur γέος τυγχάνῃ" 99). κηροῦ γὰρ δίχην ἐνέχουσα ἡ διάνοια, ταχέως ἐναποτίϑεται. ἐν αὐτῷ 
τὰ λεγόμενα" καὶ χειραγωγούμενος ἐχ τῶν προοιμίων πρὸς αἰσϑησιν εὐλαβῆ, πολλῷ πλέον προχύπτω" τὴν 
ἡλικίαν --- --- 

5) Fragmenta textus evangeliei duo: alterum capitis 1. Lucae, alterum cap. 20. 
Matthaei. Quae quum eodem folio scripta sint, alterum recto, alterum Verso, ad evan- 
geliarium pertinuisse videntur. Scriptura nonum vel deeimum saeculum prodit, neque 
desunt quae ad rem criticam faciant, ut ciZZjwa et τέξει Luc. 1, 31; ἐπὶ zov Zoyov αὐτου et 
μὴ qogov ipic ibidem v. 29 et 50. 

6) Folia minutae formae duo litteris octavi vel noni saeculi conscripta. "Textus ad 
hymnos liturgicos pertinet. 

1) Folium in 49, pars evangeliarii 10. vel 1. saeculi. 

8) Folia tria minutioris formae, litteris uncialibus minutis eleganter scripta saeculo 


fere decimo vel undecimo. | Insunt integra χεφ άλαια atque ὑπόϑεσις evangelii Lucae. 


ἢ Cum. hae forma conferendum est λαβὸ, quod in Jeremiae Threnis in codici lesa dto et 
Friderico- Augustano pro λαμεεδ scriptum est. 


τὴ Jota nusquam in libris mss. nostris nec in unciali scriptura nee in minuscula subscriptum est; 
nee magis vero adseriptum, exceptis fragmentis palimpsestis grammatieis, de quibus in dicetur. 


« u 
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XV. 

1) Folia membranacea palimpsesta 52*) m 4*, priore scriptura Syriaca, altera 
Armeniaea. Syriacarum litterarum formae vix alibi repertae summam antiquitatem pro- 
dunt. Ex sententia virorum scripturae orientalis peritorum fragmenta haee ad quintum 
fere saeculum referenda sunt. Quae hucusque lecta sunt, ad interpretationem. evange- 
liorum pertinent hucusque ineognitam. Folium duplex recentiore seriptura non eooper- 
tum a tribus ultimis verbis Luc. 15, 43. incipit et exit 19, 5. His ex paucis versibus satis 
intellectum est interpretis ingenium. Is enim, a textu quem Peschittho vulgo vocant pro- 
ficiscens, tota mente in id incumbebat, ut Graeca quam fidelissime redderet, invito ipsius 
Syrae linguae ingenio. Hine nomina propria Johannis et Jesu non Semiticis formis, quae 
plaeuerant primo interpreti, sed Jsüs, Jühanis reddidit; verborum ordinem in versione 
Pescehittho paullulum immutatum accurate ad fidem Graecam restituit; vocabula, quae 
non optine videbantur Syriace verti posse, Ipsa retinuit, ut uchlàso pro οχλὸς Luc. 19, 5. 
Ex his exemplis clarum erit haec fragmenta maximi faciunda esse pariter Syras litteras 
atque rem Novi Testamenti criticam tractant. Certe enim in re critica, quum pro aetate 
qua seripta sunt, tum pro ratione qua interpres Syrus ad Graecum textum se conformavit, 
eodem loeo ponenda sunt cum testibus Graecis nostris gravissimis. Sunt in his foliis 
quae aegre legi queant; sed caute adhibitis ehemicis longe plurima restitui poterunt. 

2) Folia membranacea palimpsesta undecim in 49, perantiqua et ipsa, primum 
Syriace scripta, post Armeniaee. Syriaca non sunt bibliei argumenti, sed neutra scriptura 
accuratius indagata est. 

23) Folia duo membranacea, eiusdem ut videtur codicis Armeniaci partes atque folia 
palimpsesta ea de quibus modo dietum est, nisi quod non habent antiquiorem seripturum. 
XVI. 

1) Codex membranaceus Arabicus foliorum 15 in fol. min. Scriptura et maxima 
elegantia est et ratione antiquissima: proximum enim a Kufiea scriptura locum tenet, 
punetis diaeriticis perraro prima manu additis. | Litterarum Arabicarum nihil aliud tantae 
antiquitatis innotuisse videtur nisi syngraphus ille papyraceus in usum peregrinatoris 
saeculi p. Chr. octavi seriptus (de quo Silvestre de Sacy exposuit, cf. Mémoires d'histoire 
de littérature orientale p. 10 sqq.) eum ceteris quae nostra memoria repertae sunt reliquiis 
earundem litterarum papyraceis. Ejusdem enim oetavi saeculi Fleischero, viro Arabi- 
Ad laudem 


ἢ Quinquagesimum tertium folium iam indicatum est snpra sub XIII. 2. triplici seriptura insigne. 

**j Cf. Zeitschrift der Deutsehen morgenliündisehen Gesellschaft. Band VIII. S. 584—551. ubi 
5. Ven. Fleischer hune codicem una eum tribus reliquis fragmentis Arabieis, de quibus infra dicetur, 
describit et illustrat, additis etiam aceuratis scripturae speeiminibus. 


d 


"arum litterarum ut constat longe peritissimo, codex noster visus est 


1: CODICES GRAECI. 


antiquitatis alia non minoris momenti accedit: continet enim interpretationem epistularum 
Pauli hucusque incognitam. Fragmenta Rom. 6, 14— 19. 8, 35—9, 3. 2 Cor. 2, 16—5, 10. 
exeipiunt integrae epistulae quattuor haec: 1. et 2. ad Timotheum, ad Titum, ad Phile- 
monem, denique Hebr. 1, 1—9, 15. Harum quinque epistularum textus bonitate antece- 
dere videtur fragmenta epistularum ad Romanos et ad Corinthios. Inveniuntur sectiones, 
quae hane similitudinem cum antiquissimi codicis Vaticani sectionibus habent, quod omnes 
Pauli epistulas complectuntur et in unun quasi corpus redigunt. Ita ad 2 Cor. 4, 16. 
notata est sectio 22; ad Hebr. 6, 9. sectio bl. Memorabile etiam est initia epistularum 
secundae ad Timotheum, ad Titum, ad Philemonem, ad Hebraeos inscriptione insigniri 
suris Corani propria. 

2) Folia membranacea sex in 49, codicis Arabiei fragmenta, insignia maxime eo 
quod annum quo scripta sunt prae se ferunt. Seripta sunt enim anno Arabum 272. (i. e. 
S85—0. p. Chr.) ab Abba Antonio Dagdalensi, qui plerumque vocabatur Dààd bin Sina, 
in laura 8. Sabae in usum Patris Isaaci Sinaitiei.. Ex hae aetatis notatione inagnopere 
adjuvabuntur qui definiendae aetati codicum Arabicorum vetustorum operam dant*). 
Continetur autem horum foliorum 1 usque 5 finis lezendae de Christo mortis ae diaboli 


victore, ad alteram partem evangelii Nicodemi (cf. Evangg. apoer. ed. Tischend. p. 504—8.) 


libere compositae? Folio 6. incipit historia litis Christianorum Sebastiensium tempore 


Dasilii Magni actae cum episcopo Petro matrimonii specie iuncti. 


A WIL 


Colleetio eodieum Hebraieorum et Arabicorum. 


Exceptis duobus prioribus Hebraice scriptis, qui sunt Rabbanitiei, omnes sunt 
Karaitiel, Arabice sed Hebraeis litteris seripti. Examinati sunt hi eodicees inprimis a 
viro in hoe litterarum genere clarissimo, Adolpho Jellinek, qui identidem de iis exposuit 
in: Monatsscehrift für. Geschichte und. Wissenschaft des Judenthums. | Herausgeber Dr. 
Z. Frankel. 1852. 


Europae bibliothecis habentur, permagni faeiundi sunt, quippe ineditorum luce vero 


) Judiee Jellinek hi codices omnes, quorum perpauci similes in 


dignissimorum plenissimi. 


ἡ Faesimile codicis vide 1.1. in Zeitschrift der Deutsch. morgenl. Gesellschaft. 

**! Loeus faesimili expressus Fleisehero interprete sie habet: 'l'um mitte (verba sunt Mortis ad 
diabolum) eopias malorum daemoniorum tuorum ad principes sacerdotum et doctorum legis, ut omnem 
ipsorum gentem ineitent ad falsam ejus eriminationem senioribus et judicibus afferendam, ut capitis 
damnari possit. Quodsi mortuus fuerit et in manibus meis, in imis inferis eum concludam. 

Ut) ΟἿ p.245 sq. Herr Prof, T. hat seinen jüngsten Aufenthalt in Kahira auch zum Ankauf meh- 
rer rabbanitisehen und arabisch-kariiseher Handschriften benutzt, und dadurch wie der Wissenschaft 
überhaupt, so der jüdischen insbesondere einen grossen Dienst geleistet .... Ieh behalte mir vor, spiüter 
diese wichtigen Handschriften ausführlich und genau zu beschreiben ... Cf. p. 286 sqq. p. 360 sqq. 


CODICES 'TALMUDICI. 15 


A. Talmudiei. 

1) Compendium juris talmudiei auctore Chajin ben Samuel Tudelensi. Provoeatur 
in hoe libro inedito, qui egregie facit ad illustrandum cultum civilem saeculi XIIT., maxime 
Judaeorum eo tempore in Hispania degentium, ad Alfasium, Maimunium, Meir ha-Lewi, 
Abrahamum ben David IL, Mosen ben Naehman, Salomonem ben Adrat, Meir Rothen- 
burgensem, aliosque.  Subscriptum est nomen ejus qui ex ipsius auctoris autographo 
centum fere annis post ejus mortem, anno 5221. (i. e. Christi 1461.) in urbe Kalatajub 
codieem descripsit. Foliorum est 100 in 49. 

2) Scholia ad tractatus talmudicos Nidda, Nasir, Nedarim, auctore Ascher Toletano. 
Seriptus est codex Toleti anno 1564. Insuper additum est fragmentum et quidem initium 
commentarii ad tractatum Cholin a Rasehi datum. — Folia sunt τὸ in 49. Eorum omnium 
quae hoe codiee satis presse seripto continentur nihil dum lucem vidisse, asserit Ad. 
Jellinek 1. 1. p. 287. Ipsum enim commentarium ad tractatum Nedarim alium esse reperit 
atque eum qui ejusdem Ascheri nomine iam editus est. De extrema parte codicis ille sie: 
Wihrend wir eine grosse Anzahl Supereommentare zu Raschi's Pentateuch-Commentar besitzen, 
ist das bezeichnete Fragment vielleieht der einzige Versuch die talmudischen Erlüuterungen 
Rascehi's zu commentiren. Der unbekannte Verfasser geht auch ganz genau und scharf auf jede 
Wendung Rasehi's ein. 

B. Karaitici. 

1) Codex philosophieus foliorum 198 im 49. Primo loco legitur logica (per folia 
24), secundo metaphysica (per 102 foll), tertio physica (per 72 foll), auctore Said Ibn 
Dàüd el Adeni el Israili er-Rabbani. Laudatur hie scriptor ab Asulaj. Metaphysica et 
physica integrae sunt, logica ab initio manca. Ceterum alius eorundem operum codex 
Oxonii habetur. 

2) Colleetio perquam insignis canticorum. Karaiticorum, folis 251 in 8*, quorum 
nonnihil inale affectum est, constans. Insunt plus 220 earmina, quorum nonnulla in libris 
Karaitarum ritualibus edita sunt, longe vero plura nondum innotuerunt. Pleraque in 
laudem Mosis, Aaronis, Samuelis, Eliae composita sunt. Inscriptiones Arabicae singulis 
carminibus praemissae auctoris poetae nomen, item metrum et eantum indicare solent. 
Invenitur in his poetis etiam unus rarissimo nomine Dileami dictus, auctor carminis nr. 20. 

3) Rituale Karaitarum eum pluribus epithalamiis, foliorum 45 in 5 *. 

4) Midrasehim tres: de Abrahamo (foliorum 12) *), de decem martyribus versibus 

*) De hoe libello Ad. Jellinek 1. 1. p. 262 sie: Sagenhafte Erzühlungen von Abraham wurden be- 
sonders von den Juden, die unter den den ersten Erzvater hochverehrenden Muhamedanern lebten 
. beginnt mit der Erziüh- 


ger heller Stern am Him- 
inel ersehien, der vier Sterne versehlang. — Nimrod, der seine Weisen darüber befragte, erhielt zur 


ausgearbeitet. Daher sind sie ursprünglich arabiseh geschrieben. Unsere 


lung, dass in der Nacht, in weleher Abraham geboren wurde, ein merkwürd 


Antwort, dass ein Wunderkiud diese Naelit werde geboren werden. Auf den Rath der Vesire wurde 


10 CODICES KAHRAITICI. 


seriptus (foll. &.), de exitu filiorum Israelis ex Aegypto (foll. 10). Is quem secundo 
loco posuimus 52 strophas tetrastichas continet, quarum unaquaeque in syllabam àn exit. 
Elegia est, scripta ut videtur in diem IX. mensis Ab. Scriptus est codex anno 5441 i. c. 
Chr. 1687. Tertius Midrasch solemnibus paschalibus destinatus est, ut ex ipsius initio 
satis intelligitur. 

5) Varia fragmenta dogmatica, ab Afendopolo, a Samuele Rofe, ab Abu Jacub 
seripta. Folia 33 in 4*. 

6) Homiliae decem ad. decem Genesis et Exodi pericopas. Fol. 120 form. minoris. 
His decem libellis magnopere delectatus est Ad. Jellinck, iisque homiliarum nomen con- 
venire iudieavit. Similes aliquot libellos in Europam ex Aegypto attulit clar. Munk, ct. 
Josti Annales Israelitie. anni 1841., ubi pag. 16 sqq. tota eorum ratio accuratius de- 
scribitur. 

1) Commentarius ad Genesin usque 5, 20. Foll. 63 in 4*. 

8) Comment. ad perieopas Genesis (foliorum 5), Exodi (foll. 10), Levitici (foll. 1), 
Numerorum (foll. 4). 

90) Commentarius ad librum Josuae a 10, 23. usque finem. Scriptus est codex anno 
1617. Foll. 71 1ὴ 49. 

10) Tres libri ad Psahlnos pertinentes: 


ΟῚ 


ὅτ. fere integer. Foll. 20 in 4*. 


«. textus Psalmorum 10 
h. textus et commentarius ad Ps. 1—17. Foll. 91 in 4*. 
e. textus et commentarius ad Ps. 985—145. Foll. δῦ im 40. 

11) Comment. ad Jonam (foll. 6), ad Jonam et Obadjam (foll. 2), ad Ezechielem 
(foll. 5), ad Proverbia (foll. 12), ad Jobum (foll. 23). 

12) Comm. ad Threnos Jeremiae, foliorum 52 in 4. 

Hos commentarios vel potius haee commentariorum fragmenta cl. Jellinek maximi 
facit propterea quod ad Jefet celeberrimum apud Judaeos librorum sacrorum interpretem 
referenda censet, quamvis ipsum nomen non adscriptum sit. Similia quaedam auno 1841. 
a cl. Munk Parisios allata, sed paucis ad Psalmos exceptis nihil dum typis exscriptum 
esse significavit. 
beschlossen, dass das Kind, welehes diese Nacht geboren werden sollte, getódtet werde, und dessen 
Vater soll so. viel Gold erhalten als das Kind wiegt. Im Laufe der Erzühlung wird berichtet, wie 
Abraham die Gótzen zertrümmert, indem er selbst dem gróssten Gótzen ein Opfer darbringen wollte, 
von demselben aber keine Antwort erhielt; wie er die herbeikommenden Gótzendiener belehrt und 
dann ein langes Zwiegesprüch mit Nimrod hült. Zum Sehlusse wird noch erzühlt, dass Haran in den 
Feuerofen geworfen wurde, Terach naeh der Errettung Abrahams Gott ein Opfer darbrachte, der es 


enüdig annahm, und dass Abraham nach der Befreiung vom Feuertode den Namen zer7zs mit Ver- 
mehrung von zwei Buchstaben erhielt. 


MANUSCRIPTA TISCHENDORFIANA 


BIBLIOTHECAE UNIVERSITATIS LIPSIENSIS. 


A. GRAECA. 


Cod. Tischend. Il.*). Folia sunt 22 membranacea palimpsesta formae majoris, 
l l 

priore seriptura Graeca, posteriore Arabica. Aliquot folia ex madore male affecta sunt, 

item inde quod postea ad compingendum alium librum adhibita sunt, resecatis margini- 

bus, passim etiam clavis defietis. F'olia 6 e duabus partibus sutura conjunctis constant. 
l J 

Supersunt his foliis 22 reliquiae duorum codicum Graecorum septimi fere saeculi. Alter 

I 1 l 

erat argumenti bibliei, alter grammatici. Codicis bibliei folia supersunt septendecim: 

] usque XVI, item NVIII; grazmmatiei quinque: XVII. XIX usque XXII. eum inferiore 
Ι 8 

parte folii XV. Fragmenta biblica ad libros quattuor pertinent, 1) ad librum Numerorum: 

V, 117 —18. 24—25. VII, 18—19. 30—31. 35—47. XV, 11—24. XXVII, 1— XXIX, 2. 

XXXV, 19—22. 28—31. 2) ad Deuteronomium: 8—9. 15—19. IX, 1—10. XVIII, 21— 

XIX, 1. 6—9. XXI, 8—12. 3) ad librum Josuae: X, 39—XI, 16. XII, 2—15. XXII, 1— 


23. 4) ad librum Judicum: XI, 24—34. XVIII, 2—20.  Seriptura uncialis qua exarata 


sunt formas crassas sed firmas ductuque facili habet et accentibus vacua est. "Textus 
admodum peculiaris est, maxime per librum Josuae. ΠῸς ipso anno omnia haee Veteris 
T'estamenti fragmenta edentur in nova mea colleetione Monumentorum sacr. ineditorum, 
volumine primo, ubi etiam scripturae specimen dabitur. 

Ab his foliis, ut dixi, differunt reliqua. quinque eum parte folii NV. [ἢ his scriptura 
paullo minor et gracilior est, sed et ipsa accentibus vacat, nec habet quo aetatis diver- 
sitatem prodat. Codex is ad quem olim pertinebant minoris formae fuisse videtur; haec 
enim folia omnia duabus partibus eonsutis constant. Textus, cuius argumentum gramma- 

ἡ Cod. Tiseh. 1. fragmenta evangelii Matthaei: 14, 8—29. 15, 4—14. [13, 46—55.] septimo fere 
saeculo seripta continet, quae eum siglo € in indicem critieum Novi Testamenti recepta edidi 1846. 
in Momunentis saer. ined. pag. I—10. addito faesimili tab. L. nr. 1. Pretiosissimum vero thesaurum 
liujus librorum mss. eolleetionis non meo sed summo nomine Frideriei Augusti elementissimi Saxoniae 
regis insignivi. Codicem dico Friderico-Augustanum, quo antiquiorem nullum inter codices 
Graecos membranaceos in Europae bibliothecis vidi. "lotum lapidi incisum edidi Lipsiae 1840. Con- 


tinet 1 Chron. 11, 22—19, 11. 2 Esdr. 9, 9 usque finem; Nehemiae et Estherae libros totos eum parte 
libri ''obiae, item Jerem. 10, 25 usque finem et "'hrenos usque 2, 20. 


18 


ticum dixi, lectu non est difficilis, sed incommodum hoc habet quod nusquam plenus 
versus superest. Singulorum foliorum aliquot particulas adscribam, unde viris gramma- 
ticorum antiquorum gnaris conjicere licebit quorsum haec fragmenta pertineant. Folio 
XXII. recto haee legi: zov μὴ «rzizovoe .... σϑαι: ποιήσομαι 0... ἐν Ovct βιβλιοις... . oen 7) διεξε- 
λευσομαι .... Üovrror τὴι 0000 .... συντάξεως Tho TO) .... ποιοτητος: εν δὲ... πον πληρώσω .... τητι 
πειρωμεν .... τὴς παράδεδομεν .... τοινυν ορϑογραφ .... ϑὼς γεγραμμένη .... qut xot αὐτὸς 0 λογος.... 
περιέχων τὴς ορϑο... «ὧν ὠστὲ τὸ ἀπο... λουμένον ογομασίϑ.... σι τὴς τατρικὴς v....ÀtG]ut ἐστιν" 
WUTQUA. ον και πάλιν ἐπι TIS... Guog μὲν τις ἀπὸ T.... lbidem verso ἐν ἑχάστωι τοπῶι..... ἔπει προ- 
χειται μι. —À καὶ γὰρ πτο....καὶ διονυσιος ο ϑραιξ᾽.... μυρλεανος" ert Oe... qoe καὶ πτολεμαι..... 
«rjr καὶ δημητρι... «καὶ ἀρχιὰς ὁ διδασχαλος .... TE O0 τρυφῶν. χαὶ οτὰν.... Folio XVII. verso 
των τοιουτω.... τὸ οδυσσευς᾽ Fol. XIX. reeto γος" χαὶ φάαεννος .... uet εἰ ἢ παράδοσις" ἀρνὸς χαὶ 
«z0, ibidem verso μέροεντα μέτερχξ.... μήδεα ὡς ησιοδος.... Fol. NX. verso οὐ» τὸ ὑποτακ.... 
ταχτικον. ἔτι... . TITAQUTEL αν. τὸς ἢ καταχρα....  TELOS" γειχο....0. οἱκος" ἐν δὲ τω.... Fol. XXI. 
recto ἀλλὰ καὶ αἦσος &....tv συλλημψει (eadem vox alibi absque μ legi, ut fol. XX. recto 
vAAiwir) z0....0 σ € χκαταληξει.... τὸ eoe αἰγισϑος..... Fol. XV. verso περιστωιον (cf. Stephan. 
Thesaur. Gr. Ling. sub περίστοον) σὺν to .... rerzo χαὶ ουτῶς cga.... 


Praeterea vero fragmentis his grammaticis fol. XXII. adscripta sunt scholia, quae - 


prae ipso textu ma; seripturae antiquae elegantia excellunt. Fol. recto notae sunt 


quattuor, prima versuum 7, secunda 9, tertia 22, quarta 14, sed ultima in fine mutila est. 
Incipit haec... cr ομυνυμῶν, ἐστι, et exit his: z λέξις ἡ ὀρϑὼς γε... τις ϑαυμάσει .... τῆι ἑπωνυμια 
συνέπε.... τὲ «ποτέλουν καὶ τὸ (TO ... εὐον" πολλὰ γάρ ἔστι τοι... τοῖον λέγεται λιτρα καὶ... τὸ μετρου- 
uero. Fol. verso alterae quattuor sunt: prima versuum 10 ineipit τὸ wrzegowor et finitur 
verbo προσγραφομενον; secunda versuum 14 incipit καὶ ἀνωτέρω ἐχρὴ το ταυ] τὴ vq λέξει et 
finitur τῆς ορϑογράγιας; tertia D versuum est, inciplens πρὸς «rz ife 0; quarta denique, in 
fine mutila, sie incipit: pweoAee πολις τῆς προποντιδος᾽ σεσημιωτίι δὲ τοῦτο TO οὐόμία OTi ἐν αὐτῶι 
soror... Apposita haee sunt ad vocem pwoeeroe: vide ante quae de folio XXII. verso 
allata sunt. In Stephani Thesaur. Gr. Ling. vol. V. sub voce Mipzz«. affertur Stephani. 
Dyzantini locus hie: πόλις διϑυνίας ἡ νῦν λεγομένη “Ἵπάμεια ἀπὸ MéoAov.... Ὁ πολίτης Mvplzerós, 
ὡς ᾿Πσχληπιάδης υρλεανὺς ἀναγράφεται. Στράβων δὲ ]υρλεᾶτιν καλεῖ τὴν χώραν. Ἴσως ἀπὸ 
τούτου ΔΙυρλεάτης ἐστὶ καὶ Mvoltearóg κόλπος. 

Atque haee quidem de tribus antiquis scripturis Graecis codicis huius palimpsesti. 
Ned etiam Arabica scriptura ea quae deletis antiquioribus membranam occupavit, ad- 
modum insignis est. Explieuit de ea uberius clarissimus collega Fleischerus, vide Zeit- 
schrift der Deutschen morgenlündischen Gesellschaft Band 1. pag. 148—160. Scriptura ipsa 
medium quiddam tenet inter Kufi et Neschi, quae vocant, similis syngrapho papyraceo illi 


Ἢ Observa hoc loeo et postea identidem iota adseriptum, quod rarissime in vetustis eiusmodi 
membranis positum vidi. 
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in usum peregrinatoris saec. VIII. scripto, cuius jam supra pag. 13. sub XVI. mentio est 


[4 


faeta. Videbatur Fleisehero ,non recentior X. saeculo haberi posse.' uod ille quam 
2 


recte vidisset, nuper probatum est. Convenit enim ista scriptura cum fragmento nuperrime 


a me ex oriente allato illo, quod annum Arabum 2172. i. e. Chr. 885—856. adscriptum habet 
(vide supra pag. 14. sub 2.), tantopere ut uterque codex ab eodem scriptus esse videatur. 
Quae conjectura nescio an inde confirmetur quod fol. XVII recto David quidam auctorem 
codicis se profitetur, alterius vero scriptor Dàüd bin Sina plerumque se vocari dicit. De 
re grammatica huius textus plura exposuit Fleischerus l. l. p. 155 sqq., notavit etiam voces 
plures nondum notas ad. Aramaica et Graeca conformatas. Insunt autem vitae sanctorum 
quattuor, 5. Euthymii (ab initio mutila), S. Sabae, S. Abramii, S. Theodosii (mutila in fine), 
scriptae, certe duae priores, ut ultimo capite vitae Euthymii traditur, a Cyrillo Scytho- 
politano monacho Graeco saeculi VI. Duo priores libelli, quamquam plura differunt, ἃ 
Cotelerio Graece editi sunt in Eccles. Graec. Monum. vol. II. p. 200 sqq. et vol. IV. 
p. 1 sqq. 

Cod. Tisch. III. Folia membranacea quattuor palimpsesta, utraque scriptura 
Graeca, priore unciali noni fere saeculi, secunda minuscula duodecimi saeculi. Antiquior 
scriptura, quam obtexit textus liturgieus ad colendam memoriam martyrum scriptus, 
argumenti est patristicl. Quorsum pertineat, ad haec singulorum foliorum exempla iudi- 


eari poterit. Accentus et spiritus non desunt, sed raro cerni possunt. 


Fol. 1. reeto Fol. 2. recto 


2 TI0OGLZEL πρὸ TIPTO)V Ott ἔστιν ἢ TOU ϑὲ * TOV £F ΚΟ cvra porc 0 e 


οαπευομένου διαϑεσις. τῶ» τριακοσίων δέκα 0XTO) (lY. πρῶν. 


e. κατα τὴν ἐντολὴν τὴν κελευουσαν τι ἐπισ 


Hy TOUS γονξας. LC ξυ σοι γξνη ται καὶ €61j χοπου! X πέτρου του τὴς αὐτὴ ς (ἀρχιεπισκόπου 


μαχροχρονιος ἐπι τὴς γῆς. δηλον διοτι ὡς 
συμβολὸν τεράτιχον δὲξη τὸ γράμμα καὶ 
οὐκ ἀτιμάσεις .. . τον XY μικρότερον 
της σὴς μεγαλοφυϊΐας 1: 

Fol. 1. verso 
oou jv πᾶσαν περιλαβουσὴς τὴν γὴν": και 
του ζωηχορου 
x00 δαιϊμονὲς φυγαδευνονται" καὶ (epe 
τῶν crar c porCoueror πανήγυρις. ἐπ cxx 
Gutlg μυστικῶς ἀγιαζεται: καὶ τὴς τρυφὴς ὁ 
παράδεισος τοῖς πάσιν ἀνεωχται: χαὶ τὸ τέλος 


γεγονὲ τὰ πῶντο καινα. 


καὶ μαρτυρος: γρηγοριου γενομένου ἑπισχόπου 
γνεοκαισαρέιας του Ücruerovpyov: 
Fol. 2. verso 
10 exreÜerre opor. ὑπὸ τῶν προδηλωϑὲ 
TOV 


τας τῶν ἀγιων azt06T0L0r διὰ κλὴμεντος 
διατάξεις " αἷς τισι πάλαι ὑπὸ ἑτέροδὸ 
Sor emt λυμὴ τῆς ἐχχλησιάς νοϑα τινὰ καὶ $ 
νὰ τῆς ευσεβειας παρενετιϑη σῶν. τὸ ευπρὲπὲς 
xcÀLos τῶν ϑειὼν δογμάτων 

Fol. 5. recto 
GVyyroGcTOr τὲ καὶ ((GUJYTQOOGTOY* & μὲν γὰρ 

8 * 
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τις τῆς OUGI(S φειδομενος" Zt ἄσυλον Ges τὸ γορξυσεως το πλημμελημα ἑαυτοῦ TO) ItOCl (pe 


Zezovunueror σῶμά γερο σίιῷ 


Fol. 4. recto 


τίς TOV εξ Gyrouts πτῶμα 


του Ücpazrevouerov 


Em τος εἰς Ovx ολιγῶν ἀνδρὼν πληΐϑὸος διηκοντος" 
ὠστὲ συντ.... τὴν EX τῶν κανόνων ὦ (516) 9 εἰς οὐκ ολιγῶν ἀνδρῶν πληϑὸς διηκοντος 


ρισϑεισαν zov ἐπιτιμίου προϑεσμιαν - 


«ἢ 
Fol. 5. verso τάχεως ἐπιλαϑὸ 


T 2 m ΑΝ 
νυ χαὶ ὁ τοῖος τῶν ἀπηρὴ μερῶν ἐστιν μένοι" εἰτὲ πρέσβυτεροι.. ειτὲ διώκονοι o 


— -—— τῆς TUfJUY . ee 


ror τῷ χριματι τῶν αὐνδροφογῶν ὑπαγεσϑαι Fol. 4. verso 

εἰ δια μεταμελείας ἕαυτον πρὸς τὴν ἐχχλησιαν ἐννν Gero * egre τοὺς (510) er χλήρω χαταλεγὸ 
του Ov ἑπαναγαγοι" o δὲ δι υφερέσεως λανϑανου μένοις zat αλλοῖς si Üuov οὐτὰς 

σὴς σφετεριζόμενος τὸ ἀλλότριον" ere. δὶ ete ze upovs aaoqurat 


Cod. Tisch. IV. Codex est membranaceus foliorum 360 in 4? min., scriptus 
litteris minuseulis pulcherrimis decimi saeculi. Accentuum et spirituum quicquid adest 
inde a fol. 24. usque ad subscriptionem secundam evangelii Johannis, rubro colore adpictum 
est. Multa etiam uncialibus litteris scripta sunt eaque fere omnia rubricata, pluribus in- 
super titulis et subsceriptionibus auro inductis. Codex continet evangelia quattuor integra 
cum additamentis pluribus. 

Foliis octo prioribus lectionum ecclesiasticarum indices habentur, qui quum ab aliis 
similibus, ut quos Scholzius publici juris fecit (c£. De menologiis ete. Bonnae 1823. et 
appendicem vol 1. Nov. Test. 1530.), satis differant, accuratiore notitia digni videntur. 
Fol. 1. recto incipiunt zov κατὰ ματϑαῖον ἁγίου εὐαγγελίου τὰ σάββατα καὶ κυριακαί. Recensentur 
σάββατα i (16) et totidem κυριακαί. Primo loco haec leguntur: Xegp. e μετὰ τὴν πεντηκοστ. 
Mz. κεφ. λὲ. Kwg. e TOY ἁγίων πάντων καὶ τοῦ ἀποστόλου τιμοϑέου Mr. iQ. 55 Item extremo : 
Xe. aL τὸ αὐτὸ καὶ τῆς ἁγίας πρωτομάρτυρος Üfzhys Mm. κεφ. σξη. Κυρ. ιζ. τὸ αὐτὸ καὶ εἰς τὴν 
pru τῆς ἁγίας ἀναστασίας Mr. κεφ. "n Fol 1. verso sequuntur zov χατὰ λουχᾶν ἁγίου 
εὐαγγελίου τὰ σάββατα καὶ κυριακαί [i2]; item [0]. Il. verso τοῦ κατὰ μάρκον ἁγίου εὐαγγελίου τὰ 
cd. καὶ κυρ. ἀρχόμενα ἀπὸ τὸ « σαβ8. τῆς ἁγίας τεσσαρακοστῆς ; iem fol. II. verso: τὰ κατὰ 
ἰωάννη» ἅγια εὐαγγέλια, ἀρχόμενα ἀπὸ τὸ πάσχα; Mem fol V. recto: εὐαγγέλια τῶν ἁγίων παϑὼν 
(duodecim), fol eodem verso: εὐαγγέλια τῶν ἡμερινῶν ἁγίων παϑῶν (quattuor) et εὐαγγέλια 
ἀναστάσιμα (undecim). Post haec menologium scriptum est, cuius dies festi multo sunt 
pauciores quam plurimorum similium. Primus ut solet mensis est Septembris, qui dies 
festos habet undecim: l. (εἰς τὴν ἀρχὴν τῆς ἰνδίχτου καὶ εἰς τὴν μνήμη» τοῦ (y. συμεὼν τοῦ στυλίτου 


Mz. 11) D. (τοῦ προφ. ζαχαρίου καὶ εἰς λοιποὺς προφήτας Mr. σμ) ὃ. 14. 15. 10. 20. 23. 24. 26. 50. 


Octobri insigniuntur dies tertius (zov &. διογυσίου τοῦ ἀρεοπαγήτον), sextus, decimus 
octavus, vigesimus quintus, vigesimus sextus; mense Nov. primus (τῶν ἁγίων ἀναργύρων), 


sextus (rov ἀγ. παύλου rov ὁμολογ.)}, |octavus? deest numerus] (τοῦ 4j. &oywro«tiy. ngciA), 
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decimus tertius, 14. 16. 17. 21. [20? rursus deest numerus] τοῦ &y. ἀποστ. ἀνδρέου; mense 
Dec. 4. 5. 0. 9. 25. 27; mense Januario 1. 6. 14. 16. 17. 18. 20. 25. 27; mense Februario 
2. 9. 24; mense Martio 9. (τῶν ἁγίων p μαρτύρων) οὐ 20; mense Aprili 23 et 25; mense 


Majo primus et octavus; mense Junio 14. 24. 20. (τῶν ἀγ. ἀποστόλων πέτρου καὶ παύλου): 


mense Julio 20 et 25. (τῶν ἁγίων καὶ δικαίων (exei καὶ érrje); mense Augusto 6. (ἡ μετα- 
uopipocre zov σωτῆρος) 15. (ἡ κοίμησις τῆς ὑπεραγίας ϑεοτόκου) 20. (ἡ ἀποτομὴ τοῦ προδρόμου). Porro 
indicantur quae legenda sunt e μνήμην ἀποστόλου, εἰς μνήμη» μαρτύρων, εἰς μνήμη» ὁσίου, εἰς 
ἀσϑενοῦντας, ἕτερον εἰς ἀσϑενοῦντας, εἰς κοιμηϑέντας, εἰς προφήτας. Denique indicantur εὐαγγέλια 
ἑωϑινὰ ἀπὸ τῆς β τῶν διακινησίμων 1). 

Fol. 9—14 habetur ἱππολύτου (cod. iz.) ϑηβαίου ἐς τοῦ χρονικοῦ αὐτοῦ συντάγματος περὶ 
γενεαλογίας τῆς ἁγίας ϑεοτόκου. — Iste textus a recensionibus iis quas ediderunt Canisius, 
Gretserus, Schelstrate, Fabricius, Dasnage?), tantopere differt ut viris doctis, quorum 
studia ab hoc litterarum. genere non abhorrent, eo edendo toto gratum me facturum 
sperem. lllud quidem haud dubito quin, quae primum Hippolytus scripsisset, post alii 
vario modo retractaverint atque mutaverint. — Hine tanta textuum varietas est; atque hinc 
etiam est quod de aetate istius seriptoris in tam diversas sententias discedunt: passim 
enim immixta vel addita sunt quae ad recentiora tempora deducunt, cuiusmodi est quod 
ad Simeonem Metaphrasten provocatur in codiee Davarico, cf. Thesaur. monument. I. 1. 
p. 99 sq., euius auctoritatem contra Vatieanum defendit Basnage ]. 1. p. 29 54. In nostro 
quidem codice pariter atque in Vatieano tota ea pars in qua Simeonis mentio fit deest, 
etsi inter hunc utrumque totius textus magna est dissimilitudo. — Accedit tertius codex 
isque aetate ceteris omnibus majori, codex uncialis evangeliorum Parisiensis nr. 48. 
(evangeliorum M dictus), exeunte fere nono saeculo seriptus. In eo idem libellus absque 
Simeonis mentione legitur. Afferam passim inde quae eum nostro apte conferri queant. 
Ipse quidem titulus ibi sie habet: ἱππολύτου ἐκ τοῦ χρονικοῦ αὐτοῦ βιβλίου διδωσκαλία. 

Lm τῆς ἐνανϑρωπήσεως τοῦ κυρίου ἡμῶν ὁ ᾿“Ιφροδιτιανός 5). zelo ἀπὸ τῆς εἰς “Ιἴγυπτον 
Ἰησοῦ Χριστοῦ μέχρι. τῆς τῶν μάγων παρουσίας ἔτη ἀναχωρήσεως μέχοι τῆς τελευτῆς Πρώδου τοῦ υἱοῦ 
B'?). πρὸ τοῦ γεννηϑῆναι γὰρ αὐτὸν ἐράνη ᾿,Ἰντιπάτρου ἔτη y. ἐν “Πλιουπόλει γὰρ τῇ κατὰ 
αὐτοῖς ὁ ἀστὴρ ἐν ΠΙερσίδι.), καϑὼς φησὶν (sic) — Méugir (eod.-qur) παρώκησεν ὁ κύριος σὺν Ἰωσὴῃ 

ἡ Haee seriptura (διακενησ. pro διακαινησ.) in libris mss. vulgatissima est. 

ἢ In Gretseri opp. omn. legitur tom. XV. p. 426—432. additis notis p. 432 sq. Inprimis vero con- 
ferendus est "Thesaurus monumentorum eccles. et histor. a Jac. Dasnage editus, euius volumine tertio 
duplex textus, et Vatieanus primum ab Em.Schelstrate editus et Bavaricus, una cum fragmentis aliunde 
decerptis pag. 20—40. legitur. 

?) In codice numeri semper lineola transversa distincti sunt, ut 9, πη. 

1). Similiter Parisiensis ποὺ γὰρ τοῦ γεν». CUT. ἐφάνη ὁ &GT. τοῖς μάγοις" quae verba nec in Bavarico 
nec in Vaticano cod. seripta alibi reperisse se significat Basnage ]. 1. p. 94. Illud tamen v Περσ. nostro 
codiei peculiare videtur. 


5) Sie eod. habet, sed videtur ᾿ὐφροδισιανός legendum, quod nomen apud Epiphanium monaehum 
legitur. Cf. Fabric. cod. ἀροῦν. N. T. I. p. H. 
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» μνή καὶ Μαριὰμ τῇ μητρὶ αὐτοῦ ἔτος α' 1) 
τῷ μνήστορι καὶ Δαριὰμ τῇ μητρὶ αὐτοῦ ἔτος : 
ONE De 2 e: 
μετὰ δὲ τὴν ἐξ Τγύπτου ἐπάνοδον αὐτῶν καὶ τῆς 
——Ó EE 
κατὰ Γαλιλαίαν οἰκήσεως αὐτῶν μέχρι τῆς TtÀEV- 
: ; : "D ι 
᾿Αρχελάου ἔτη (eod. ἔτος) κα' 3). ἅμα γὰρ 
: m : 
τελευτῆσαι ᾿“Ιρχέλαον £v τῇ Ιουδαίᾳ ἐτελεύτησεν 
΄ o£ !ü / [ 

; : s 
καὶ Αὔγουστος ὃ καῖσαρ (Cod. καίσ.) ἐπὶ τῆς 
T ar "T 
Ῥώμης, ζήσας τὰ πάντα αὐτοῦ ἔτη πη΄, βασιλεύσας 
" ; T Ss ; E 
ἔτη ve. καὶ ἀπὸ τῆς τελευτῆς “Ἱρχελάου τοῦ 
2: : τ᾿ j ; SUE 
υἱοῦ “Πρώδου τοῦ Dosqoxrorov μέχρι rov ἐν dop- 


Ξ, Σ aue ; 
δάνῃ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ὑπὸ Joxtrrov βαπτίσματος 
T" CELER. M e T" 

ἔτη γ΄. ὡς ὁμοῦ τὰ ἔτη TOU Χριστοῦ καὶ eov ἡμῶν 


OE. z ; 3 ΞΟ 
ἀφ᾽ οὐ ἐγεννήϑη ἕως rov βαπτίσματος αὐτοῦ PT)» 


, - » 7 ΄ ' 9 , 

᾿ς ἐν τούτῳ τῷ À' ἔτει ηλϑεν ὁ βαπτιστὴς ᾿Ιωάννης 
ner E ; : 
βαπτίζων £r τῷ Ιουδάνη καὶ κηρύσσων βάπτισμα 

ΕῚ τ 4,0. , [4 - » - - 
μετανοίας" ἔν ᾧ καὶ ὃ κύριος ἡμῶν ἐν τῷ τριακοστῷ 
T ; M Nm MOTA 
ἔτει ἐβαπτίσϑη ἐν τῷ Ιορδάνη) ποταμῷ vm αὐτοῦ. 
ἀπὸ δὲ τοῦ βαπτίσματος μέχρι τῆς ἐν τῇ φρουρᾷ κατα- 


) ' T 3 - 
χλείσεως καὶ καρατομίας dourrov τοῦ βαπτιστοῦ, 


! 


" “- e , € , es 5 , SM 
s ἔπραξεν “Πρώδης ὁ τεώτερος υἱὸς “Ιρχελάου δια 
. LN - s » 
Πρωδιάδα τὴν γυναῖχα (Ὀϑιλίππου τοῦ οἰκείου ἀδελ- 
ἘΣ ΤῊΣ SENEC ; 
qov, μῆνες η΄. ἀπὸ δὲ τῆς τελευτῆς doxtrrov μέχρι 
- , ; E ἈΠ ΚΡ 
του σωτηρίου πάϑους μηνὲς κη΄, ὡς ὁμοῦ ἕτη A7" 3). 
be. NE E" T iron 
ἰστέον TOlTUY OTI 2 ἐτὴ zt uiros [14 t.nocr 
; ; CN : T 
o βαπτιστῆς" TOY À' μὲν ἐλάττω ὑποχωρῶν ἕν ταῖς 


; ! mc - y Pr 5 - 
ἐρήμοις" τοὺς δὲ ἕνδεκα μῆνας βαπτίζων ἕν τῷ 
: - X E 7 EIN Ms 

lopücry καὶ κηρύσσων μετάνοιαν" zat μέτα TOUTO 
χατάκλειστος γενόμενος καὶ «ποκτανϑεῖς. OUTO δὴ 


M cum REA AME 5 - 
x«t 0 χύριος ἡμῶν À' utr ἔτη ἕν τοῖς παιδικοῖς 


ἡ Etiam Par. ἕτος ἕν habet. 


?; Par. χδ', Vatic. εϑ', Basnagii eod, ἔτη ἐννέα ἡμέραι ἑπτακαίδεκα. 


nu ΠῚ E ESQ $17 
αὐτοῦ χρόνοις διῆγεν᾽ μετὰ δὲ τὸ βάπτισμα ἐπελέ- 
" EL WE , ; ΠῚ. 
ξατο ἑαυτῷ τοὺς μαϑητὰς χηρύσσων σὺν αὐτοῖς 
τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν μέχρι τῆς συμπληρώσεως τῶν 
βασιλείαν μέχρι τῆς συμπληρώσεως 
Εν PU αὐτοῦ ved edc διὲ 
εἰρη μένων y' ἕτῶν τοῦ σωτηρίου αὐτοῦ πάϑους. διὸ 
δ κί dne MT ; ET ΠΡ, 
χαὶ οἱ ἕν δικαίᾳ κανόνες τῶν T! δέκα καὶ ὀχτὼ 
ἊΝ ; ; τ ; 
ἁγίων πατέρων παρακελεύονται πρὸ 2 ἐτῶν μηδένα 
] ; : ἢ - 
χειροτονεῖσϑαι πρεσβύτερον" ἀρκετὸν γάρ φησι τῷ 
5 εἰς ; "E 
μαϑητῇ γενέσϑαι ὡς 0 διδάσκαλος αὐτοῦ, καὶ τῷ 
MEET M 
δούλῳ ὡς ὁ χύριος αὐτου. 


SM ἀν bes , P ἢ - 
vdno δὲ rov σωτηρίου πάϑους καὶ τῆς φρικτῆς 


uL ; Ξ ; E 
ἀναλήψεως μέχρι τῆς λιϑορολίας τοῦ ἁγίου ΟΣ τε- 
, - , " t » δ᾿ ' - 
qrov ror πρωτομάρτυρος ἔτη ζ΄. ἀπὸ δὲ τῆς μαρ- 
ΟΡ 
τυρίας TOU ἁγίου Nrequtrov μέχρι τοῦ ἐξ οὐρανοῦ φα- 
, - S41 3 AY D. , ΄ E ΡΞ D 
rérroe τῷ «Σαύλῳ φωτὸς 1) βαπτίσματύς re αὐτοῦ καὶ 
, —— ; - ; 
κηρύγματος, καὶ ἕως τῆς μεταστάσεως τὴς παναγίας 
ἢ ϑένου δΙαρίας ἔτη γ'. ὁμοῦ ἔ γ' qui 
ἀειπαρϑένου δῆαρίας ἔτη γ'. ὁμοῦ ἔτη μγ΄ ημισυ. 
ξεῖνε Cie Jer Ee 
ἔζησεν γὰρ τῇ ἀνϑρωπύτητι ἡ παναγία ϑεοτόκος 
ἔτη νϑ'" εἰς μὲν τὸν ναὸν ἔτη (Y, εἰς δὲ τὸν οἶκον 
τρῶς AS ἢ : 
τοῦ δικαίου Jociq μῆνας δ', καὶ εὐθέως εὐηγγε- 
AI NAE DX 
λίσϑη ὑπὸ rov ἀρχαγγέλου Γαβριήλ, καὶ συλλα- 
"e — CANT ΠΝ 
βοῦσα ἔτεκεν τὸν χύριον ἡμῶν Jjcovr Χριστον zt 
5 , cse τὸ Ξὴν SEEN, 
τοῦ δεχεμβρίου μηνός 5). ὁμοῦ ἔτη t! καὶ μὴν είς. 


D» 


e . S Ἢ prs ; 
ἔζησεν δὲ καὶ ἐπὶ τῆς τοῦ κυρίου εν ϑρωπὴσεως 


"n VM Ρ  ΠΠ ES ἢ 
ἔτη Ay'. καὶ μετὰ τὸ πάϑος χαὶ τὴν ἀνάληψιν τοῦ 
Nc m AMRONE,. eor NE... 
χυρίου ἡμῶν ἔζησε σὺν τοῖς μαϑηταῖς εἰς τὸν οἶχον 

epa : uc UT 
τοῦ ἁγίου ἀποστύλου καὶ εὐαγγελιστοῦ ourrov 
MSN Noc M ue dM 
τοῦ ϑεολόγου δ) ἔτη τα΄. ὁμοῦ γίνονται τὰ ἔτη τῆς 


PA NEN E 
Cone «vzue ec rO*. 


Apud Basnagium est ἔτη τρία ἡμέρας εἴκοσι. item in Vaticano ἔτη γ΄. 


Apud hune legitur μετὰ δὲ τὴν 


ἐπάν. atr. ἐπὶ τῆς οἰχήσεως αὐτῶν τῆς Γαλιλαίας, in Par. uera δὲ τὴν» ἐπ. τῆς οἰχήσεως αὑτῶν εἰς τὴν l'a. 
3. Haee multo aliter textus Par. habet, propius quidem ad Dasnagii textum aecedens; pergit 


enim post ἔτη A' sie: ἀπὸ δὲ τοῦ βαπτίσματος αὐτοῦ μέχρι τῆς Ζαχαρίου λιϑοβολήσεως ἔτος ἕν" iv τῷ γὰρ 


ἱερατεύειν αὐτὸν κατὰ τὸ ἔϑος λιϑοβολήσαντες ἐχροτάψισαν (cod. ἐχκοτράφησαν) καὶ foguyar αὐτὸν εἰς τὴν κοιλάδα 


o NEUESTE ΕΝ ἢ EUM - y, NUUS ECCO PEG z 
τοῦ Ιωσαφάτ. ἀπὸ δὲ τῆς λιϑοβολίας Ζαχαρίου μέχοι τῆς ᾿Ιωάννου vov υἱοῦ αὐτοῦ τελευτῆς τῆς ὑπὸ Ἡρώδου τοῦ 


vio Πυχελάου ἔτος ἕν ἥμισυ. ἀπὸ δὲ τῆς τελευτῆς ᾿Ιωάννοι μέχρι τοῖ' σωτηρίου πάϑους μῆνας ἕξ. 


5 , j z : 2 ] δεν 5d acia. ΤᾺ EN ou ς 
od. Par. μέχρι τοῦ φανέντος ἀύλου (sed Pauli nomen desideratur) φωτὸς μῆνας ἕξ. καὶ ἀπὸ τοῦ 


E 05 B MEET ER PLU 
φανέντος αὐτῶ .... μέχρι τῆς ἀναλήψεως τῆς ey. παρϑ. Mao. ἔτη γ' ἥμισυ. 


5) In Par. codice dies non indicatur; legitur enim τῷ δεχεμιβρίῳ μηνί. 


^j Par. cod. ἢ. l. interposita habet μετὰ τὸ διασπαρῆναι τοὺς μα ϑητὰς εἰς τὰ κλίματα TOU κόσμου. 


M MEETS * 
Καϑὼς ἢ) δὲ φησὶν (hoc accentu codex) 
MESS irse: epewvaltoci P Ιωύννὴν Σωφοὀνιῶς ὃ 
ἐγκωμιάζει τὸν εὐαγγελιστὴν Ιωάννν» «Σωφρόνιος ὁ 
ἜΗΝ, ; « ; T : 
ἁγιώτατος πατριάρχης “Ιεροσολύμων. διδάσκει τὴ» 
- - 9 ^ eu i] - , [4 
rov ϑεοῦ ἐκκλησίαν ὅτι πατὴρ τοὺ Üto20yov ὁ Ζεβε- 
Ot TEE δὲ un Na) : Ova T σὴφ 3 
δαῖος qr, 1, δὲ μήτηρ «Σαλώμη, ϑυγάτηρ Toig zov 
n "Wo ; ONES 
μνηστευσαμένου τὴν ἀγίαν Ocoróxor. ὁ γὰρ Ιωσηφ 
TERME TN ΡΤ NE 
τέσσαρας υἱοὺς ἔσχεν καὶ ϑυγατέρας τρεῖς υἱοὺς 
. , y E ur KS mE - - 
μὲν άκωρον, “Σίμωνα, ]ούδαν καὶ [oci (cod. 
MEN ; TOIT n " 
Par. loci) δυγατέρας δὲ τὴ" τὲ Econo καὶ 
LI , ^ ' * , σ΄ «ἢ ' ^ 
τὴν Μάνϑαν καὶ τὴν “Σαλώμην, jig qr yer μὲν 
Ἁ ; , LITE, 2» : : 
Ζεβεδαίου, μήτηρ δὲ Ιωάννου" εντευΐεν 0 corio 
- τ , e 39 3 Μ᾿ : , - 
ϑεῖος ἣν docrrov ὡς ἀδελρφὺς τῆς Moos τῆς 


E 


n A , , [74 , ' [rd , 
ϑυγατρὺς Ιωσήφ. οτι μόνον τὸν cytor Ietoor ὁ 
; 5 3.27 x D" 3 
κύριος ἐβάπτισεν οἰχείαις χερσίν, καὶ Πέτρος ᾿.1»- 
X T9 ἄχ T E s 
δρέαν, χαὶ Ζνδρέας ᾿Ιάκωβον καὶ Ἰωάννην, Iocr- 
ν δ 3.9 , MJ ^ , , 
vje δὲ χαὶ Ιάκωβος τοὺς λοιποὺς ἀποστόλους. 
v " : E τ: ; 
ὅτι πάντων φυγόντων μόνος Ιωάννὴης 0 ηγαπημένος 
" z β TUR UR INE 5 
ἕν τὲ τῇ παραδόσει (ο04.- δώσει) καὶ ἐν τῷ σταυρῷ 
τ ἢ E , " : 
παρέστη, καὶ εἰς τὸν τάφον τοῦ κυρίου πρῶτος TOU 
75 " - 3. » “ " à t€ 
Πέτρου ηλϑεν, κἀν πρῶτος οὐκ εἰσηλϑεν" καὶ OTt 
τς πὸ , XJ" e ΤΣ 
ziv ἀγίαν ϑεοτόχον εἰς τὰ δια EGET ὁ ϑεολύγος 
* eu " $8 - " , " , 
χαὶ ὅτι ὄντως ἐπὶ γῆς τρεῖς μητέρας ἔσχηκεν, μίαν 
' ^ by , RD T ^ , ^ , 
μὲν τὴν Σαλώμην, ἐξ ἧς καὶ γεγέννηται, δευτέραν 
Ἐν Cp , TRE 2 
δὲ ort βροντὴς υἱὸς ἐχρημάτισεν παρὰ TOU κυρίου, 
, od *' LU , , iJ ' LH ὧδ e ΟἿ 
τρίτην δὲ τὴν ἀγίαν Μαρίαν, κατὰ τὸ ὁη ϑὲν ὑπὸ 


3 yo GS € 7. dy σ MD. 
vov κυρίου lOov ἢ μήτηρ cov. OTL TiY αγιὰν 


. 


ZUOL OTI 


, 


; ; UNS ; . 
Üeoroxor Pléroog καὶ Ιωάννης ἐβάπτισιν 
" Ξ ; - »- € gib : 
μέχρι τὴς κοιμήσεως συνὴ» αὐτῇ ὁ ϑεολύγος, καὶ 
B B »- , 5 δι. δόμῳ. ἢ 
μετὰ τὴν αὐτὴς κοίμησιν qA0er ἕν Egéan. 
AU SEC . No , i. ANM 
Ovrzos δὲ ἐστιν (ita codex) locare, ὃν nyc 
[3 , € ^ " , Li ^ 0o? [4 i , , 
ὁ χύριος, ὁ καὶ παρϑένος, 0 τὸ zu 0 ἑαυτὸν εὐαγγέ- 
2 , e. " Ὕ: , 
λιον Gvyyocibeuerogs, ὁστις ἔμενεν ἕν Ϊεροσολύμοις 


s 4 , Doy; NN H - , - 
es Τὴ» ^AEjOMETIY Gyr “-1}} τὴ} 70)}" ἐχχλησιῶν 


NT 


, DO VN QUEEN PM 
μητέρα. ἐν αὐτῇ δὲ qr oq οἰκία αὐτοῦ. faci ἔφυγον 
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Στ SUE ἢ τ "s 
ot ἀπόστολοι διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων" ἐχεὶ 
Ξ ἘΞ Gne C, o2 " 
τοῖς μαϑηταῖς ἐφάνη ὁ κύριος μετὰ TO ἀναστῆναι 
ἜΝ 3 E . Ξ ; 
αὐτὸν £x νγνεχρῶν τῶν ϑυρῶν xtzÀecueror καὶ 
if. E E - “ PRU "MEE S^ ON 
ἔδωκεν αὐτοῖς πνεῦμα «γιον" ἕχκεῖ τῇ ογδόῃ ἡμέρᾳ 
ὅπλη ἠογσασεν Ὁ) χν δείἕχο ^T T(0"Cc T) s 
ἐπληροφόρησεν (Λωμᾶν δείξας αὐτῷ τοὺς τύπους 

ι ; "E ; 
(Par. τὸν τύπον) τῶν ἥλων" ἐκεῖ ἡτοιμάσϑ᾽ 
8 ur e "c 
φαγεῖν τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ (Par. 
ἐχεῖ ἔφαγεν τὸν δεῖπνον τῇ ἁγίᾳ SO) ἐχεῖϑεν ὑμιή, 
ἐχεῖ ἔφαγεν τὸν δεῖπνον τῇ ἁγίᾳ S)' ἐχκεῖϑεν vri 
3 à DR WE PA ; 
σαντὲς ἐξῆλθον εἰς TO ὅρος τῶν ἐλαιῶν εἰς χωρίον 
Γεϑσιμανὴ (sic, Par. Ζ}εθϑσημανεί)" ἐχεῖ τὸ πρώ- 
I TUN ? it Χ 
τον μυστήριον ἑτέλεσαν οἱ ἀπόστολοι, πρὸ πάντων 


"»ν , 


ἐπίσκοπον χειροτονήσαντες ᾿Ιάκωβον᾽ ov τὸν υἱὸν 
Ζερεδαίου τὸν ἀδελφὸν Ιωάννου τοῦ εὐαγγελιστοῦ 
; EE PES . ST 
λέγω, ἀλλὰ τὸν cGÓcAqor τοῦ κυρίου ἡμῶν [cov 
E " T ν 1e - 
Χριστοῦ κατὰ σάρκα, τὸν καὶ υἱὸν τοῦ τέχτονος 
ἜΝ E nM ἤζε τς SES Ξ ; 
cg. ὁ γὰρ Ἰάκωβος ὁ μαϑητὴς τοῦ zvotov 
σεν, ΤῈ , DEM NE , 
υἱὸς μέν fort Ζεβεδαίου, ἀδελφὸς δὲ Tocrrov rov 
! s ES LANCE: 
εὐαγγελιστοῦ ἐκ τῆς ᾿Ιουδαίας" Ζεβεδαῖος δὲ ὁ 
T σ ; e ST 
πατὴρ αὐτῶν ἰδιοναύχληρος λέγεται, τῶν δὲ fm 
OR z 
μῶν ἀνδρῶν ὑπῆρχεν πρῶτος. 
"ex εὖ ὁ 2 , E - , 5-8 , “7 
O δὲ o Ιωάννης ἕν τῷ χατ αὐτὸν εὐαγγελίῳ 
ἂν “Ὁ -" , e e * 9 - » M 
περι ἑαυτοῦ λέγει, οτι ὁ μαϑητὴς ἐχεῖνος tr yro tos 
ΓΕ TE ΠΝ αν σον το τ ἐς ; 
τῷ ἀρχιερεῖ, τοιαύτην ἔχει τὴν» δήλωσι». οὗτος γὰρ 
$8 EL σὲ ἃ si^ aes 
μετὰ τὴν τελευτὴν Ζεβεδαίου τοῦ ἰδίου πατρὸς 
ἀπέδοτο (cod. uterque-Gozo) ejr κατὰ [Γαλιλαίαν 
5 cup db e e DN 
χτῆσιν TOU ἐπιλαχόντος αὐτῷ ὑπὸ Ζερεδαίου μέρους. 
καὶ ἐκτήσατο (cod. uterque ἐχτίσ.) ἐν “Ιεροσολί- 
- Lr 7 
μοις (Par. addit ἑτέρου χτη μα") οὔὕεν γνωστὺς nr 
SERO ΞΡ PT. ; 
φησὶ τῷ ἀρχιερεῖ (Par. addit. ἐκ τοῦ μένειν αὐτὸν 
, HJ , T S 410. - , 
εἰς τὴν πόλιν). οὗτος ἐδέξατο ἀπὸ τῆς σταυρώσεως 
E "EN. NO 2 
τοῦ Χριστοῦ τὴν ctr αρίαν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ 
D RE "Pass ἐπ ον ΠΟ ΠΣ: 27 
ἐν Σιὼν μέχρι τῆς (Par. mterponit ἀναλήψεως 
ΓΞ -— Ξ , - 
αὐτὴς TOUT ἔστιν τὴς) κοιμήσεως αὐτῆς. μετὰ δὲ 


* EE E. , J » € s 32 » 
τη} zogecur. Zt Mercateo (τὴ παὶὶ αὐτὸς ἕν 


*) Quae ab hoe inde loeo usque ἠλϑὲν ἐν Egéao leguntur, ea omnia in reliquis eodd. desunt, nisi 
quod fragmentum prioribus his (usque τ᾿ Σαλώμης v. 9vy. Τωσήφ) simile ex eod. Reg. ,,1296.* in Monu- 


mentis apostolicis Cotelerius protulit, vide apud Basnagium l. l. p. 52. 
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"T Lo dps "t EA E 
τῇ Eqéop τῆς «1σίας κηρύξας τὸν AOyov, futt 
WR 
creAnqi, 1). 
au EE "ET, AN ὡς 
Ἰάχωρος 5) δὲ ὁ γεγονὼς ἐπίσκοπος πρῶτος ὑπὸ 
« r1) , » , LE δ ' “- , ^ 
τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ἀδελφὸς μὲν zov zvotov κατὰ 
; ay Ἢ ONECONTANT TE" 
σάρκα λέγεται εἶναι, υἱὸς δὲ τοῦ τέχτονο. oci 
j ΕΣ "mem AME. s 
ἐστιν. £4 τῆς βιωτιχὴς αὐτοῦ γυναικὸς, ἡτις καὶ 
αὐτὴ “Σαλώμη προσηγορεύετο, τῆς ϑυγατρὸὺς L- 
γαίου τοῦ ἀδελφοῦ Ζαχαρίου τοῦ (epe Ὡς τοῦ πατρὺς 
Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ, υἱοῦ 1  αραχίου τοῦ υἱοῦ 
βιὰ (sic) τοῦ ἱερέως. καὶ τότε ἐχηρευσεν loi, 


ε«. vu E ^ , B , , 
ως εἰναι «αἀλμὴ» Zu TOT βαπτιστὴν Ieocr rir 


ἀδελφῶν τέχνας ἀρσενικῶν. 0 γὰρ 2dyyeios vios 
, x E , "T lar » τῷ AES 
Da«oeytov, ϑεῖος [ocrrov i! ὁμοίως δὲ χαὶ Ζύχα- 
ρίας ὁ ἱερεὺς ἀδελοος | τὸν Ayy αίου ἡ)» ϑεῖος δὲ 
C » ES E m 
-“Σιλώμης τῆς yereazos Ἰωσὴφ rov τέχτογος. -Σαλω- 
T S Er 5. ἃ , ERES " 
μην» δὲ φημὶ (sic) οὐ τὴν μαίαν, ἀλλὰ τὴν γυναῖκα 
Pu NA AP WE "a PEN 
rov τέχτονος Ιωσίᾳ. 5 γὰρ μαία ἀπὸ Duis 
ἐτύγχανεν, ἀνευὰ καὶ αὐτὴ (primum seriptum 
᾿ 3." 3 ἘΞΑ ^p ν᾿» , , 
erat αὐτῇ) ova« τὴς EAisetper καὶ τῆς παναγίας ϑεο- 
; TIS , e , Ξ 
τύχου, ὡς δηλοῖ τὸ κατὰ “1ουκαν ἅγιον εὐαγγέλιον, 
τὸ Καὶ ἰδοῦ Βλισάρετ ἡ συγγένης σου. τρεῖς γάρ 
Ἵ 
- Η τ sd dus ; ᾿ 
σῶν ἀδελφαὶ ἀπὸ 4᾽᾽ ϑλεεμ ϑυγατέρες λ]ατϑαν 
NW ΕΒ : ; CM meon E 
τοῦ ἱερέως καὶ Meis τὴς αὐτοῦ γυναικὸς, ἐπι τῆς 
e 
: 3E TTÀ 
βασιλείας Αλεοπάτρας καὶ Σώπαρος 3) τοῦ IHeocov 
ν᾿ ἜΣΤ᾽ τὰ EN αὶ j ν΄ E 
χαὶ Πρώδου τοῦ υἱοῦ ᾿ντιπάτρου Orouu τὴ 


αὐτοῦ ἐν τῷ τάφω. 


, " ; | ^ 
πρώτῃ Meputqu καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ ANopi), καὶ 
» - » v Tu 

ὄνομα τῇ τρίτῃ rre. ἔγημεν δὲ ἡ πρώτη ἐν Βηϑ.- 


D No» - , M ᾿ A 
λεέμ, καὶ ἔτεχεν Σαλώμην τὴν μαίαν" ἔγημεν δὲ 
DCUM 
καὶ ἡ δευτέρα ἐν DijOAecu, καὶ ἔτεκεν τὴν Ελισάβετ 
" τὶ Not , , - - ^ ' 
ἔγημεν δὲ καὶ ἡ τρίτη εἰς γὴν τῆς Γαλιλαίας, καὶ 
ἔτεχεν Meter τὴν ϑεοτόκον᾽" ὡς εἶναι τῇ» τὲ Σὰ- 
; NCC ; WEN. D 
λώμη» καὶ τὴν ᾿λισάβετ καὶ τὴν ἁγίαν Μαρίαν 
ν ; , ; - : Ξ 
τὴν ϑεοτύκον ϑυγατέρας ἀδελφῶν τριῶν ϑηλειῶν 
Mc go Σ 
(cod.-2zor). ἐντεῦθεν ovr ὁ βαπτιστὴς Ἰωάννης 
᾿ς ΚΟ — ἜΝ E PE 
καὶ ὁ χύριος ἡμῶν qrewuot λέγονται εἶναι, ὁ μὲν 
; "NS , NINE Ξ 
κύριος τὴς Πλισάβετ, ὁ δὲ ᾿Ιωάννης τῆς παναγίας 
€ , es * - 2 ' , e , 
Ütorózov. υἱὸς δὲ τοῦ Ιωσηφ λέγεται ὁ κύριος 
RE nd mu AM M τσ σοι 
ἡμῶν, ἐπειδὴ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἀδελᾳύς ἐστιν ἐκ τὴς 
συναναστροφῆς καὶ τῆς συγγενείας ᾿,1γγαίου τοῦ 
τ Ai F UM 
ἀδελφοῦ Ζαχαρίου τοῦ ἱερέως. 
» E a SN - - ; L: , 
ἐπειδὴ) δὲ πολλῶν ἡ] αριῶν ἐν τοῖς εὐαγγε- 
λοις φέρεται μνήμη εἶναι, τὰς πάσας γινώσχειν χρή», 
ἃς Ιωάννης συλλήβδην ἠρίϑμησε φήσας Εἱστήκεισαν 
"s SS ee T 
παρὰ TQ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ ἢ 
T Ξ συ 
«gn τῆς μητρὺς αὐτοῦ, Mata ἡ vov Κλωπᾶ, 
καὶ Maie ἡ Μιαγδαληνή. ΔΙαρίαν γὰρ τὴν ᾿Ιαχώ- 
3 it , J - " » 
βου καὶ [oci μητέρα παρὰ τοῖς ἄλλοις εὐαγγελισ- 
- 3 , ' , -T M , "n^ 
ταῖς ογνομασμένη» τὴν» ÜtOTOXOT tlYQU zit. οὐκ ἄλλη» 
; ; MC E ; 
πεπιστεύκχαμεν. καϑάπερ γὰρ διὰ τὴν οἰκονομίαν 


χαὶ τὸ ἐπισχιασϑῆναι τὸν Üeror TÓZO xal m (qure- 


4. X € m 1 » , ^t A 2 -ο , ὲ Ne [307 ^ - 
) Par. sie: zei ὁ ἀπόστολος Ἰωάννης κηρύξας τὸν λόγον £r τῇ «Ἰσίᾳ κεκοίμηται" καὶ οὐχ coutOn τὸ σῶμα 


; Hune de Jacobo et familia Josephi locum usque verba υἱὸς δὲ τοῦ ΟῚ λέγεται ὁ κύρ. ἡμῶν (V en. 


ὁ zip. ἐνομίζετο), etiam in cod. Veneto saeculi fere duodecimi 


νι Class, I. nr. 3. inveni. Consentit is magis 


cum Par. et Dav ürico quam cum nostro. Incipit enim sie: Ἰάκωβος γενόμενος ἐπίσχοπο: ποῶτος Ἱεροσολύ- 


ἘΝ S τς 5 iy n - , D ' "n - - ᾿ - » ] n 
ior 17.700 ΤΩ" ἀποστόλων, ἀδελφὸς μεν του Zvotov ZOTO Go oz ἔλεγετο ξεν CU, απὸ 3 δὲ TOU τέχτονος Ἰωσὴφ, Ἰωσὴφ γα 


Ξ E 5e. "d, DD τῷ pA » T , E (o ι — 
ἐκ τῆς βιωτιχῆς αὐτοῦ γυναιχός, ἀδελφὸς Σίμωνος zai Ἰούδα καὶ ᾿Ιωσῆ. τίσσκυας γὰρ υἱοὺς ἔοχεν 0 ᾿Ιωσὴφ καὶ δύο 


Üryerioes, τήν τὲ igno καὶ τὴν Θάμαρ (Par. Ἔσϑὴρ καὶ τὴν δλΙάφϑαν, item Dav. et Vat. sed cf. Monum. 


l.l. p. 94.) ἐκ τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ τῆς Σαλώμης. 


Ita codex noster; Par. Σωπάτροιυ, Dav. Σοπάτωρος. Ab his omnibus rursus differt Nicephorus 


1I, 3. Venetus eodex praeterit nomen, post Κλεοπάτο. pergens πρὸ τῆς βασιλείας Ἡρώδου. 


| Par. Σομβῆ, Ven. Noggt, Vat. Xoz, Dav. Noua. Pro Magie ceteri Maoía. 


Ὁ. Ultima libelli verba in Par. sunt υἱὸς δὲ τοῦ Ιωσὴφ ὁ χύριος ὀνομάζετο (sic), ἐπειδὴ τῶν υἱῶν αὐτοῦ 


τῶν ἐκ τῆς πρώτης γυναιχὸς ἀδελφὸς ἐνομίζετο. Similiter libellus finitur in Vat. codiee. Longe vero aliter 
Bavarieus codex, qui pergit: 1 εννᾶται τούνι" ὁ χύριος ἡμῶν "Ins. Xo. ἐκ φυλῆς Toe ete. B. ide apud Das- 


nagium 1], 1. p. 38—40. 


EJ 


ἊΣ - " 2d: Ces 
ρωϑῆηναι τοῖς μιαιφόνοις Ἰουδαίοις, πὰρ αὐτὸ TO 
᾿ SS 25 25 n ; ; 
μέλλειν ἔπι τὴν παστάδα ἀγεσϑαι τὴν παρϑένον £z 
, e ἢ DANS , ἐς ὥρης 
πνεύματος ἁγίου συλλαβεῖν ἀναγέγραπται, ὡς ἄνδρα 

, , ' , * * , - 
ταύτης χρηματίσαι τὸν dong καὶ πατέρα TOU 
πον ἘΠῚ ; "X TP MD ; 
ljcov, τὸν αὐτὸν τρύπον TOU loci καὶ τοῦ louo- 
" " ὙΌΣ ir Yon] 
pov παίδων orror zov r*xrOros [oig παιδικὴν 
ἀγόντων ἡλικίαν PA προηγησαμένων γάμων καὶ 

I n ; ; ; 

προτετελευτηκχυίας γυναικὸς μήτηρ 7| ÜtOTOXOS προ- 

Δ , 4 5 La » ^ ) 
σηγορεύετό τὲ καὶ ὀνομάζετο. ταύτῃ TOL καὶ βλασ- 

- x εν - ji TUNE 

quobrzés κατὰ TOU σωτῆρος ἔλεγον οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
ΡΜ δ ως τ M P 
Ovy ovrog ἔστι" O TOU τέκτονος UlOS; οὐχ ἢ μητὴρ 

p ; M — * 
αὐτοῦ λέγεται ]Παρία καὶ οἱ ἀδελφοι Ἰάκωβος καὶ 
EN ARS US τ τ 
]ωσὴς καὶ Σίμων καὶ Ἰούδας; καὶ διὰ τοῦτο 0 μὲν 
ἜΝ n S EON ONES 
Ἰωάννης καὶ παρὰ TOY σταυρὸν fGTOGGr Oi δὴ 

& "EA ον" o» 
μέτα Tous ÜcoAoycr £A τὴς ἀλη ϑείας CUTS 

; 25 Η ! P LEURS Np 
μητέρα rov σοῦ προσηγόρευσεν" οἱ δὲ πολλοὶ τῶν 
: "T s ἀκα ἀπ TE 
εὐαγγελιστῶν τὰ πολλὰ περὶ τὴν οἰκονομίαν ἀσχο- 

; : s x JONES ; ἢ 
ληϑέντες οἰχονομικὼῶς αὐτὴν μητέρα Ἰακώβου καὶ 
» - , T ^ τ Φ - 
]ωσὴ προσηγορξυσαν. OUTOL γάρ σῶν Ol πρῶτοι 

P Es EE ; A : 
καὶ ἐπίσημοι παῖδες τοῦ dong, rovro δηλοῦντος 

— ms d s ; SS ? 
TOU λόγου σας, OTL μέτα ταύτης τὴς οἰκονομίας 
vol ais ὐσεῖθειν Scrap tuoi d vu SUD, φῶ 
χαὶ τῆς ἕντεῦϑεν ὑπονοίας ἀκινδύνως y δ]αρία τῷ 


, ; - ᾿ς DRE ; 
σωτηρίῳ πάϑει πάρη». εἰ γὰρ παρϑενος cmreyiroo- 


Pergam in deseribendo codice nostro. 


; Ae τς 3 ; ; 
ἀγαπητῷ ἀδελφώ, Er χυρίω χικίρειν. 
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: "P ; x e 
χετο τοῖς πολλοῖς, ὑπὸ τῶν βασχάνων Ἰουδαίων 
5 , » " SN , ^ MJ - » 
ἀπώλετο ὧν. ἔστιν δὲ αὐτὴν παρὰ τοῖς εὐαγγελισ- 
TNI ERU " ; TOM 
ταῖς καὶ TOU ἑνὸς μόνου τῶν παίδων τοῦ Ιωσὴῳ 
» , € om , ' , "2 s 
ὀνομασμένην εὑρεῖν Meter. τὴν ᾿Ιακώρον καὶ 
ONPBEMESE Ee m 
Ἰωσῆ. ὁ δὲ Mepxos ᾿Ιαχκώβου καὶ —doon μὴ- 
, » 8 - 3 , 73 »" 5: » ΠῚ 
τέρα αὐτὴν εἶπεν, ἕἐπείπερ ἢν» ἄλλος ᾿Ιάκωβος ὁ 
RI ; iud E j “ PERUM 
vov “1λφαίου, καὶ διὰ τοῦτο μέγας, ὁτι τοῖς δώδεκα 
, , , E 3 ' , τ , - 
ἀποστόλοις συνηρίϑιμετο" ὁ γὰρ μικρὸς ov ἢν αὐτοῖς 
ἜΣ ME ML CE PC SEAT 
ἐναρίϑμιος. — IMepote, δὲ ἡ τοῦ Κλωπᾶ ἡ καὶ ἀδελφὴ 
- M - ’ , € , 
της μ᾽ τοῦς του χυριου προσαγορξυομεν)) €UDIGXET UL 


, I , , - ε , , 
€r τοι. αντιγοαίοις τῶν ἑρμ᾽ »ευσάντῶν HOZODUOT 


Li 
0| 
Noi τὰ ; AE ; 2 δ 
καὶ οὐ ϑοδύόξων πατέρων καὶ διδασκάλων ovrOs, ort 
5 - b lem , rim WS 
Κλωπᾶς καὶ ὁ δίκαιος doxes ἀδελῴοι ὑπήρχον 
? - ΄ »" e , M] ΕἾ , 
γνήσιοι. τοῦ Κλωπᾶ ovr γεγαμηχότος ze ἀτέκνου 
, € , ^ ^ M - py P 
τελευτήσαντος ὁ oxene χατὰ τὸ TOY Epoctor 
T , MN ML M We 
ἔϑος συνουσιάσας μετὰ τῆς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
ἜΝ ἢ ; " τ 
γυναικὸς ἐγέννησεν τὴν Μαρίαν. ἔχτοτε οὐν κατα- 


D » 0v , , " B , 
λιπὼν cvrnur turpioTevocro rro TV Üvyezeoc 


MerÜü&r τοῦ ἱερέως, ἐξ wo ἐγέννησεν τὴν mere 
; ; : T. 1 e" - 
γίαν Osorózor. καλεῖται ovr ἡ Maoie τοῦ Κλωπᾶ 
ἀδελφὴ Tis μητρὸς τοῦ κυρίου, ὡς κατὰ φύσιν μὲν 
» νυ ^ - ^ , vM ^ - 
ἐξ Ἰωακείμ γεν), ciae, χατὰ χάριν δὲ τοῦ Κλωπὸ 
ce APR 

Üvycrho ἀχούουσα. 

Ὁ 


Fol. 15. recto sequitur εὐσέβιος χαρπιανῶ 


In epistula ista aliter quam apud Lachmannum (N. T. ed. 


maj. l. p. 712 sq.) et plerosque haee leguntur: ἐν ὦ ἕκαστος αὐτῶν περί τινων ἰδίως ἀνέγραψεν 
pro ἐν ᾧ περὶ τίνων ἵκαστ. «vr. ἰδ. ἀν. Confirmat nostram lectionem, quae eadem in Parisiensi 
(evv. M) est, Hieronymus interpres: Z& quibus (ita etiam Par. £r οἷς pro ἐν ᾧ) singuli de 
quibusdam proprte dierunt. τῶν βιβλίων, item Par., pro τοῦ βιβλίου. Etiam Hieronymus /ibro- 
rum. llam vero ,per minii distinetionem* (noster πρόκειται διὰ κινναβάρεως) Par. mutavit, 
habet enim wmocqu. διὰ μέλανος ἔγκειται, item infra ἡ διὰ τοῦ μέλανος ὑποβάλλει. Et noster et 
Par. χαὶ οὕτως μέχρι absque καϑεξῆς, ἐπιστῆσαι pro ἐπιστῆναι, ὁπόσοι τὲ καὶ τίνες περὶ οὗ ζητεῖς 
εἰρήκασιν pro om. καὶ τίν. τὰ παραπλήσια εἰρ., denique λέγοντας αὐτοὺς εὑρήσεις. ἔρρωσο ἐν κυρίῳ pro 
λέγ. εὑρ. omissis reliquis. Praeterea in nostro ἐπιστήσας τὲ καί οὐ ἐπιζητ. δέ pro ἐπ. δὲ καί οἱ 
ἐπιζ. τε. Τὰ Par. vero initio epistulae εἰσηγιοχώς ad Boeotorum ut videtur modum pro εἰσ- 
ἀγηοχώς legitur. 


“ 


n - . , , , f^ * - , - *, 
I ol. 15. sequitur προγοαμμα Els τὸ αγιον εὐαγγέλιον. T« τὴς νεᾶς πάνσεπτα TOUT βιβλία tr 
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ἑχάστῳ εὐκγγελιστῇ εἰς κεφάλαια καὶ τίτλους διαιροῦνται. καὶ τίτλοι μὲν καλοῦνται, ὡς ἐν τῷ κατὰ Mer- 
ϑαῖον περὶ τῶν μόγων καὶ τῶν ἀναιρεϑέντων παιδίων, ἐν δὲ τῷ κατὰ δάρκον περὶ τοῦ διαιμονιζομένου 
καὶ τῆς πενϑερᾶς Πέτρου. ἔχει δὲ ὁ μὲν ἅγιος Ματῦ. τίτλους Ej, χεφάλαια reU ὁ δὲ ἅγιος Moz. 
τίτλους μη΄, κεφάλαια σλς' ὁ δὲ ἅγιος ovs. τίτλ. πγ΄, ueqq. viu 0 δὲ ἅγιος ᾿Ιωάνν. τιτλ. (O^, seqq. σλρ'. 
Porro separatim haec leguntur: Πὐαγγέλιον τὸ ϑεῖον τοῦτο βιβλίον λέγεται, διότι κρίσεως ἀναίρεσιν καὶ 
ἁμαρτημάτων λύσιν, καὶ δικαιοσύνην xal ἁγιασμὸν καὶ ἀπολύτρωσιν», καὶ υἱοϑεσίαν καὶ κληρονομίαν τῶν 
οὐρανῶν πᾶσιν εὐαγγελίξεται. Pergitur fol. 1D. verso Ἰστέον ὅτι τὸ κατὰ MerÜ. εὐαγγέλιον μετὰ 
a χρόνους τῆς Νριστοῦ ἀναλήψεως ἐγράφη, τὸ δὲ χατὰ Mas. μετὰ ι΄ χρόνους, τὸ δὲ κατὰ ovs. μετὰ 
ιε΄ χρόνους, τὸ δὲ χατὰ do. μετὰ λβ' χρόνους ἐπὶ “Ἰομετιανοῦ. Sequuntur haee de Christi nomini- 
bus: Χριστὸς εἴρηται, ἐπειδὴ σάρκα ἐνεδύσατο" ᾿]ησοῦς εἰρηται τὸ ὄνομα τῆς σαρκός" λύγος, ἐπειδὴ ἔκ 
τινος" υἱός, ἐπειδὴ ἐκ πατρός" μονογενής, ἐπειδὴ μόνος ἐκ μόνου" ϑεύς, ἐπειδὴ ποιητὴς καὶ βλέπων τὰ 
πάντα. Denique subjicitur Maximi monachi de Christi χιτώνιον et ἱμάτιον. 

Fol. 18—22 (23. vacuum est) sequuntur tabulae canonum Eusebii, pulchre et cum 
sumptu colorum aurique scriptae. Fol. 24 et seq. leguntur τοῦ κατὰ ματϑαῖον ἁγίου εὐαγγε- 
λίου ot τίτλοι, uncialibus litteris rubro exarati, inscriptione inaurata. — Fol. 26. στίχοι εἰς τὸν 
(y. ματϑαῖον τὸν ἀπόστ. καὶ εὐαγγελιστήν: haec uncialibus litteris et auro, ipsi versus minusculis 
litteris rubro scripti sunt. Ceterum quo modo haee et similia in Matthaeo, eodem etiam 


in reliquis scripta sunt. 


Τὸν ἐκ τελώνου ϑαύμασον ϑεηγόρον, Ματϑαῖος οὗτος, ὃς διδάσκων συγγράψφων, 
Πὺὐαγγελιστὴν πρῶτον ἐχλελεγμένον, Ὡς ἐν σαγήνῃ τῇ ϑεοπλύκῳ βίβλῳ 
Ὀλέϑριον λιπόντα κέρδος χρὴ μάτων HÀcacr τὰ ϑεῖα zov χενωϑέντος λύγου 
Kai ζῶντα χερδάναντα τὸν ϑεὸν λύγον, Καὶ σάρχα προσλαβόντος ἐκ τῆς παρϑένου, 
Καλῶς τελωγνήσαντα καὶ σωτηρίως. Τῷ ζῶντι καὶ τρέφοντι τὰς τυυχὰς λόγῳ 


, 


Ζωγρεῖ ποὺς εὐσέβειαν ἀνϑρώπων γένος. 

Sequuntur ἄλλοι, quos edidit ex cod. Μοόβοον. Matthaeius im ed. maj. N. T. vol. 1. 
pag. 9. et ipse ex codice Cahirensi protuli in annalibus litterarum Vindobonensibus 1545. 
Anzeige-Blatt pag. 98. Habent noster et Cahirensis: MerO«(ov τόδε τ᾽ ovoyor (ita rectius 
noster et Cahir. pro τόδε ἔργ.) ἀριστοπόνοιο τελώνου, Ὃ τόκον cocwe (ita noster et Cahir., Mosc. 
ἔφρασε) etc. 

Interposita fol. 27. Matthaei evangelistae stantis et librum legentis imagine, fol. 28. 
incipit εὐαγγέλιον ἅγιον κατὰ ματϑϑαῖον. Finitur Matthaei evangelium extremo folio quater- 
nionis iu! subscriptis his: εὐαγγ. κατ. Mec. στιχχ. By, et τὸ κατὰ Mac. evayy. ἐξεδόϑη ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ἐν “Ἱερουσαλὴμ μετὰ χρόνους ὀχτὼ τῆς τοῦ Χρ. ἀναλήψεως. Ceterum per totum evangeliorum 
textum adseribuntur litteris rubris uncialibus numeri titulorum, item Ammonii et Eusebii 
numeri, item lectionum ecclesiasticarum initia. Sequitur ebeyy. ἅγιον κατὰ μάρκον prae- 
missis 1) huius evangelii titulis 48; 2) duplici carmine; 23) imagine evangelistae stantis 


et apertum librum, in quo prima evangelii verba auro seripta sunt, manibus tenentis. 


D 


Versus alteri Ococ περὶ χριστοῖο etc. iidem sunt quos Matthaeius ex Mosc. cod. l. 1. vol. 2. 


p. 3. et ipse ex cod. Cahir. 1. 1. edidimus. 


ἐδίδαξεν. | Alteri vero sie habent: 
Υἱὸν Πέτρου τὸν Mépxor ἡ ϑεία χάρις 
7Τύϑησιν ἄλλην ἀρραγεστάτην πέτραν 


Αρηπίδα καὶ σφραγίδα τὴς ἔκκλὴ σίας, 


Rectius in nostris est ἐδίδασκεν quam in Mosc. 


ΕΣ "TN 
ἘΣ ov μνη ϑεὶς τῶν ϑεοπρεπεστάτων 
2 ΩΣ 

Epyom Dijoov, σκέπτεται τὸ βιβλίον, 


(N - * - * 5 
Yior Ozov τὸν Χριστοῦ £x προοιμίων 


» w-—Ó : e se " s en , 
Eveyycliorir δεύτερον Üciyopor, υ«Ἱάμπρως διδάσκων καὶ σοφῶς ἀναγράφων. 


Finitur Marci evangelium secundo folio quaternionis 9^ subscriptis numero stichorum 
,uy, et verbis his: τὸ χατὰ Moz. ἅγιον εὐαγγ. ἐξεδόθη μετὰ χρόνους δέκα τῆς No. ἀναλήψεως. Prae- 
missis titulis 69, dupliei carmine et imagine Lucae, quae simillima Marci est, sequitur 
εὐαγγ. ἄγ. κατ. λουχ.  Versuum quos diximus alteri a Matthaeio 1]. l. vol. 3. p. 11. et a me I. I. 
editi sunt: differt ᾿Πϑανάτου, Mosc. ᾿Τϑανάτοιο, Cahir. idque melius “θάνατον; item. ἐμίχϑη 
in nostro et Cahir. pro ἐδείχϑη in Mosc. Alteri sunt: 


P CM PES. : "T , , 35.5 » - Wee 
Zones TOY ἄρτον Νοιστοι ἠξιωμένος "oye ἀκούσας ἐχμυεῖ ϑεωρίαν 


- Anm » 5 A OLE. AP. UR ; 
«Ῥαγεῖν, ταφῆς λάμιναντα τὴς τριημέρου, Owor ὁ «1ουχάς εὐτυχεῖ διδασκάλων, 
1 * " - , AU » [4 , 
Evayychioria τυγχάνει “1ουκᾶς τρίτος, Ovros ἀνωϑὲεν οὗτος ἠχριβωμένος, 
τ 5 ες ; : TOW Le P MM ; 
4) FHovAos αὐτὸς οὐρανὸν φϑάσως τρίτου, 1 ϑεῖα ϑείως ἱστορεῖ δεδειγμένος, 


Καὶ τὴν ἀνῶϑεν τῶν ὑπὲρ vovr καὶ λόγον Prop πυρίπνους, πάνσοφος ϑεηγόύρος. 


Evang. Lucae finitur fol. 1. quaternionis 2j notatis stichis βω, et subscriptis τὸ zer. 
"ova. ἅγιον εὐαγγ. ἐξεδόϑη μετὰ χρόνους ιε΄ τῆς Xo. ἀναλήψεως. oc excipiunt Johannis evan- 
geli tituli 15, duo carmina et imago evangelistae sedentis et initium evangelii sul seri- 
bentis. Alterum carmen tribus versibus constans cf. apud Matthaeium 1. l. vol. 4. p. V. et 
apud me l.l. Et noster et Cahir. Bporzi; habent, quod Matth. correxit Bporrjss; Cahir. 
εὕρατο, reliqui duo εὕρετο. Quartum versum nec noster nee Cahir. addit. Alterum sic habet: 
Ὁ παρϑένος τί; τὸν τεχύντα τὸν κάτω Πεσών, ἐχεῖϑεν τὴν ἄβυσσον λαμβάνει 
umor, τεχόντα τὸν Üzór κτᾶται μόνον. Τῆς γνώσεως χαὶ πάντα πλουτεῖ τὸν χύσμον 
2c παρϑένος γὰρ πρὺς τὸν £a τῆς παρϑένου ηυστηρίων ἄγνωστα χαὶ τοῖς ἀγγέλοις. 
KaLovrro Χριστὸν οἷα συγγενὴς τρέχει. (ὐεηγόρος τέταρτος οὖν ᾿Ἰωάννης 
᾿Ιλντεῦϑεν εἰς τὸ στῆϑος αὐτοῦ γνησίως Τὐαγγελιστής, ἀλλ᾽ ἐν ὕψει δογμάτων 
ΤΠΙ|υῶτος, μέγιστος, ἄχρος, ἀρχὴ χαὶ τέλος. 


e 


Fol. 4. quaternionis μα’ evangelio subsceribitur séeyy. y. κατὰ ᾿Ιωάννην στιχχ. jr. 
Restant folia duo, quorum priore, numero /' (i. e. κέ. i) praeposito, scriptum est Joh. 5, 
« " x e . “5 ῃ , [4 , X s^ 
J—11. ^yove δὲ usque ἁμάρτανε, addita hac subseriptione: στὸ zer. Jo. &y. εὐαγγ. ἐξεδόϑη 


μετὼ χρόνους }β' τῆς τοῦ Xo. ἀναλήψεως ἐπὶ «Ἰομετιανοῦ. — His vero omnibus prima manu scriptis 


praeposita sunt folio eo quod praecedit altera manu Joh. 7, 53—8, 2. (in margine ἰδοὺ ὧδε") 
Καὶ ἐπορεύϑη usque £00. αὐτούς. Ultimo denique folio legitur παρασημείωσις τοῦ &y. ἐπιφιανίου 


v ; , : 2007 RES , e$ 7 Sto ecu ee 
περι τῶν τεσσάρων CU(7y., (quae sic habet: Er: μοι τὰ δ' εὐαγγέλια ποὺ ἐγράφησαν, καὶ τίς 0 γράψας, 


." 
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καὶ τίνος ἀντίτυπον ἐγένοντο. Τὸ κατ. Mtr. ἐγράφη ἐν τῇ ἀνατολῇ ὑπὸ Mr. ἑβραϊχοῖς γράμμασι καὶ 
διαλέκτῳ" ἀντίτυπον ἐν ὁμοιώματι ἀνϑρώπου τῶν Χερουβίμ. Τὸ κα. Maz. ἐγράφη ἐν τῇ Pour ὑπὸ 
Mágz. ἐν ὁμοιώματι μόσχου. Τὸὺ κα. «1ουκ. ἐπιτρέψαντος τοῦ ἀγ. Πέτρου ἐγράφη εἰς ὁμοίωμα λέοντος. 
Τὸ ze. ^ Io. ἐγράφη ὑπὸ Io. ἐν τῇ Πάτμῳ τῆς Κύπρου εἰς ὁμοίωμα ἀετοῦ ἐπὶ «Ἰομετιανοῦ" ἐπανελϑόντος 
δὲ αὐτοῦ ἐν τῇ ie ἔγραιῃε τὴν δεχάλογον τοῦ εὐαγγελίου. 

Restat ut de textu explicemus. Is proxime accedit ad codices Byzantinae classis 
antiquissimos. Hine Byzantinis quae creduntur lectionibus immixta habet permulta quae 
cum Alexandrinis conveniunt.  Cursim perlustranti inprimis codicum K et M simili- 
tudinem habere mihi videbatur; passim inveniuntur etiam eiusmodi quae vel solus vel 
eum paucis iisque insignibus testibus communia habeat. Distinguendus autem in eo est 
duplex textus; pertractavit enim corrector, qui aetate vix differt, totum codicem, textum 
inferens ab altero satis diversum, eumque saepe quidem vulgatiorem, tamen nec raro 
Alexandrina indole conspicuum. | Omnino prae codicibus aliis multis dignus est qui accu- 
rate examinetur inque usum criticum convertatur. Quod iudicari velim ad lectionis 
exempla quae afferam.  Afferam autem lectiones primae manus a recepto quem vocant 
textu alienas, ac primum quidem eum plurimis uncialibus codicibus, tum eum paucioribus 
communes. Prioris generis sunt: Matth. 2, 1.* “Τερουσάλημ.); 2, 11. εἶδον; ὁ, 8. καρπὸν 
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ἄξιον; D, 29. x«t ἐκεῖ; ὃ, 44. τοῖς μισοῦσιν; 1, 2. μετρηϑήσεται; 10, 8.* omissa vexp. ἐγείρ.; 10, 25 


οἰχειακούς, item. v. 30; 10, 28.9 ἀποχτενόντων, item. 25, 91; 11, 


8.* βασιλειῶν; ll, 10.* τοῖς 
ἑτέροις; 12, 6. μεῖζον; 12, 28. ἐν mr. 0e. ἐγώ; 12, 25.* omiss. τῆς καρδίας; 16, 28. ὧδε ἑστῶτες; 
17, 24.* τὰ δίδραγμα; 21, 1. δηδϑοφαγή; 22, 30.* ἥμεϑα; 21, 64.* om. γτυχτύός. Alterius: 
Matth. 3, 11.* omiss. καὶ zvoí (ESV); b, 91.5 om. δέ (K); 5, 45.* ἐν τοῖς oig. (KU); 
5, 41.* τὸ αὐτό (BDMUZ); 1, 24.* om. ow (K); 8, 2.* προσελϑών (BEMA); 10, 6.* 
om. δέ (D); 10, 24.* ψυχροῦν (MXZ); 12, 45.* πονηρότ. αὐτοῦ (DE*); 13, 24.* ὁμοιώϑη (C); 
123, 33.*. ἔκρυψεν (GL); 13, 56.* om. ow (M); 15, 18.* Zire (D); 17, 24.* περὶ τὸν τράχ. 
(BCZ); 22, 45.* ἐν πνεύματι καλεῖ (DKMA); 24, 9.* om. τῶν ἐθνῶν (C); 25, 9.* ἀρκέσει (D) 
et 18.* ἔχρυψεν (ABCDL) et 20.*. ἐν αὐτοῖς (EG); 26, 21.* προσεύξομαι (DFH); 21, 42.* πισ- 


τεύσωμεν (EFLMA).. Addam eiusmodi quae vel eum minusc. edd. paucis vel plane nullo 


ut videtur socio habet: 1, 24.* om. ὁ /eo,g ; ὃ, 1. ἐν £e. ταῖς ἡμέρ.; 4, 0.5. ἐπὶ πτερύγιον; 


* om. ἐν τῷ λαῷ; D, 20.9 zówor (videtur); 5, 21.* om. ἄν; 5, 41. τοὺς φιλοῦντας ὑμᾶς pro 
τ. ἀδελᾳ. ὑμῶν: ὃ, 0.* rz ἄλλῳ; f ), 16.5 om. δέ; 12, 31. on. ἢ δὲ τοῦ ete. 18, 14.* om. " seeun- 
dum; 25, 13.* om. τῶν ovo.; 23, 18.*. ἐπάνω τοῦ ϑυσιαστηρίου (ita solus Syr. hier.); 23, 31.* 
μάρτυρ. αὐτοῖς; 94, 4.5 πλανίσε. Ad correctorem pergam. Is cum insignibus aliquot 
codd. uncial. haec seripsit: Matth. 2, 13. κατ᾽ ὄν. φαίν.; 2, 23. ὑπό (C); 5, 48. ὁ οὐράνιος; 
1, 20. οἱ γραμμ. αὐτῶν (ΒΟ ΘΕ bp. αὐτὸν ὑγιαίν. (CEMXU); 


ἘΞ Δ); 8, 13. xat ὑποστρέψας 
9, 5. om. ἐν τῷ λαῷ (BC*DSA), sed tertia quadam manu restitutum est; 10, 8. γεχρ. ἐγείρ. 


?) Ubi appositum est *, lectio mutata est altera manu. 


90 


ante Ago. xe «p. addit (BCD); 10, 12. addit λέγ. Εἰρήνη ete. (DL); 10, 28. «moxrevvorr. 
(CDUA), item 23, 31. (CGK); 10, 42. ὃς ἄν (BD); 11, 20. zo&. o ᾿Ιησοῦς (CKL); 11, 21. 
Χωραζίν; 11, 23. ἔμεινον (LXA); 12, 9. καταχριϑήσῃ (GLX), sed tertia manu restitutum est 
καταδιχασϑ., 195, 40. om. τούτου (BDP) sed restituit tert. manus; 15, 22. εἶπ. αὐτοῖς (K); 16, 
28. γεύσονται d 19, 16. om. ἀγαϑέ (BDL), sed tert. man. restituit; 21, 28. om. μου 
(C*DKLMA); 28, 9. ὑπήντησεν (BC). Idem pauciores etiam vel nullos socios in his habet: 

), D. πᾶσα ep. m Italae codd. Vercell. et Ihedig.); b, 30. σκανδαλίζῃ: V. 10. 5 καὶ ἐὰν 
-- αἰτήσῃ; 10, 24. ὅτι οὐ ju; cum solo C) - - τελέσετε; 17, 21. ἐξέρχεται; 11, 24. οἱ τ. δ. λαβόντες: 


19 
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, 90. καὶ οἱ ἔσχατοι; 22, 20. οὖν pro δέ; 22, 8. ὑμῶν ἐστίν. 


Atque haee quidem omnia ex Matthaei evangelio desumpta sunt. Quibus nonnihil 


addamus ex Luca petitum. ὃ, 24.** Mezücr, 26.9* XNouesé, "Iociy , ᾿Ιωδά; 21. ᾿Ιωαννάν, 


item v. 20; 33. τοῦ ocu, τοῦ Iopéu; ** suprascripsit inter utrumque zov ore; 90. «αλέγ; 


4, 4. om. ὅτι et ἄνϑρωπος; BS.** χύρ. τ. Oc. cov προσκ., 24.* ἀμὴν vu. λέγω, 25.* om. ἐπί, A0. Oiror- 
, Ὸ 83 Ὁ Ὁ uv w ] , 


4 H ko - ς E - , 7 o« So 7 u 
τος οὐ * om. ἑνί; Ὁ, 9.5 ἀποχτεῖναι οἱ 20.9. οἱ πτωχ. τῷ πνεύματι; V, 20.9 ἀπέστειλεν; 4, 21.5 om. 
τό; d, 22. om. ὁ ᾿]ησοῦς et αὐτοῖς, Ibidem habet ἀκούετε; Ἷ, 24. λέγ. τοῖς ὄχλοις; 10, 30.* ἐξεδυ- 


Me »r - - ^e ] " ως € , 
σαν; ll, 12.** ὸν αἰτήσῃ; 11, 25.9* σχολάζ. σεσαρωμ.; ll, σχοτ. ἔσται; 12, 92.5* ὃ πατήρ 


μου τοῦ δοῦναι; 11, 20.** addit δύο ἐν τῷ ἀγοῷ᾽ εἷς ete. 19, 29. * Dyooq «yi, ** Bitog.; 20, 24. 


δι ENSNUUUE ν : 929 dek 2 M. or NE IA 
addit oí δὲ ἔδειξαν. καὶ εἶπεν; 21, 2. δέ τινα καί; 21, 29.** ἔσται γὰρ τότε; 21, 20." ἐν τῷ ἡλίῳ; 
e uu "y ὅρον E ς Q USE S P [215 97 Ἢ » € 5 ς 7 ou - 

22, 4.* στρατηγοῖς τοῦ ἱεροῦ; 22, .9* ἑτοιμάσομεν; 22. 21.9* οὐχ 0 rex; 22, A(.* add. rovro 


γὰρ ἀν improbavit, rursus abstulit improbandi signa; 25, D.* σὸν ὄχλον et V. γνούς; 


23, 38 


11, 15—24. διδόναι usque vroczoswo quum perissent folio exciso, a correctore quodam in 


* ἐπὶ avr. γεγράμμ. et 90.99. συγχοεμασϑ., sed cvy rursus exstinctum est. Ceterum Luc. 
margine duorum foliorum suppleta sunt. Ibi est v. 13. ὁ πατὴρ ἡμῶν, v. 15. 0 δὲ ἀποχριϑεὶς 
- - dapéAAur, v. 19. ἐχβαλοῦσιν et αὐτοὶ κριτ. ὑμῶν, v. 20. εἰ δὲ ἐγώ, v. 22. ἐλϑών. 

Ad Johannis locum 7, 55—95, 11. cuius priora ad finem evangelii corrector demum 
supplevit, posteriora ibidem ipse scriptor, exseripsi haec: versu ὃ. εἰς τὸν τύπον, v. ὃ. 
καταληφϑεῖσαν, v. 4. additum πειράζοντες, κατελήφ ϑη, ἐπαυτοφόρῳ, v. Ὁ. κατέγραψεν et addita μὴ 
προσποιούμενος, V. V. πρῶτον, ἐπ᾿ «vr. τ. λίϑ.. βαλλέτω; v. 9. om. ἕως τ. ἐσχ., ibidem est οὖσα, v. 10. 


om. ἡ γυνή, v. 11. om. αὐτῇ, ibidem est ἐγώ cc χρύω. — Praeterea ad priorem partem capitis 9. 


eiusdem evangelii haee adnotavi: v. 1.5 γεννητῆς, ἘΞ γενετῆς, v. D. ᾿Ιησοὺῦς absque ὁ, v. 9. 


** ἐχεῖνος δὲ ἔλεγεν, v. lO. cov ot 0g0., v. 11.95 εἶπεν Ὕπαγε cum solo cod. Vercell., v. 15.** 
πηλὸν ἐποίησε καὶ ἐπέϑηκε cum solis 22. 25., ibidem pov ἐπὶ v. ὑφ ὃ... v. 10. ἐκ τοῦ ϑεοῦ (quod ex 


nullo alio cod. innotuit), v. 20. ἀπεκρ. δέ, v. 21. περὶ ἑαυτοῦ, v. 22.* jx 

Ad Luc. 24, I8. observavi in margine litteris uncialibus rubris adscriptum hoe scho- 
lion, quod idem Matthaeius ex suo codice v. protulit: Ὁ μετὰ Αλεώπα ὁ Δ᾽ αϑαναὴλ ἦν, ὡς ἐν τοῖς 
παναρίοις 0 μέγας ἔφη Enqeros. ὁ δὲ Κλεώπας ἀνειμιὸς ἢ» τοῦ σωτῆρος, δεύτερος ἐπίσκοπος “Ἱεροσολύμων. 


Cod. Tisch. V. Codex membranaceus palimpsestus, foliorum 178 in 85, si sequi- 


30 


quimur recentiorem scripturam, quae duodecimi saeculi est. Antea vero, saeculo fere 
nono, bina folia, quemadmodum nune numeranda sunt, efficiebant unum formae quartae. 
Prinum enim ad evangelistarium adhibita sunt, quavis pagina duabus columnis versuum 
23 conscripta. Antiquior ista scriptura in plerisque foliis non ita dilucida, in multis etiam 
lectu. difficillima est. Forma est oblonga sed ad latus non deflexa; nil affectatum habet, 
nil ab imitatione potius quam ab usu uncialium litterarum derivandum. | Praeterea, quan- 
tum. cernere licet, interpunetio simplicissima est, atque desunt signa recitationis publicae 
caussa plerumque addita. "Textus ingenium non aliud est quam in plerisque evange- 
listariis uncialibus, a ratione Byzantinae eeclesiae haud diversis. BSpeciminis caussa ad- 


scribam quae foliis 127 recto et 124 verso legi, omissis accentibus et spiritibus, quos satis 


assequi non poteram. Locus est Joh. 1, 40—47. 


j4Üor ovr χαὶ & 
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παρ αὐτῷ tuti 


TY ἡμέραν ξχξινη" 
cp ἢν ὡς δεχατη" 
Hv ανδρεὰς ὁ αδελ 
qos σιμῶνος πέτρου 
εἰς €x τῶν δυο τῶν 
ἀκουσάντων πᾶρα 
τὠανγου: καὶ (40 
λουϑησάντων cv 
τω: EUDIGAEL. OUTOS 
7000s. TOY αδελ 
qor τὸν ἰδιον σιμὼ 
γκ' χαὶ λέγει αὐτω- 
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καὶ gyeyev αὐτὸν 
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κῆρας. ὁ connrev 
ὅἕται πέτρους: -- 


Τ᾽ 


, ἑπαυριον- v0; 
ger ἐξελθεῖν εἰς τῇ 
ὃ. γαλιλαιαν- καὶ εὖ 
ρισχει αφιλιππον- 
καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
t αχολουϑει μοι. 
jr δὲ ὁ φιλιππος: c 
10 πὸ βηϑσαῖδα. ἐκ της 
πολέως αὐδρέου z, 
πέτοθυ" EUDIOZEL 
(qAauammos τον re 
ω 
ro καὶ λέγει αὐὅτ' 
10 or ἐγραιψψὲ μωσὴς ἕν 
τω FOMO) καὶ οἱ πρὸ 
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0- τὸν Vr TOV ἰὼ 
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23 τι ἀγαϑον trous λὲ 


Mis versibus aliquod momentum haee habent: v. 40. ow, a codd. ABCLX cun 
minusc. pluribus invito textu recepto exhibitum; ibidem, consentientibus antiquis testibus 
fere omnibus, ὦρα absque δέ; v. 42. μεσίαν, quod uncialium codicum EFGHKL*MSUV 


tuentur; v. 43. ἐμβλέψας δέ, quo loco plerique codd. uneiales δέ omittunt; v. 44. ηϑέλησει 


9] 


absque ὁ ]ησοῦς, quod additum habet Elz. textus, et ὁ ᾿]ησοὺς post λέγει αὐτῷ, quod i illo 
deest; denique v. 46. et seq. Λαζαρέϑ. 

Altera vero scriptura exstincto evangelistario superposita psalmorum textum continet, 
eumque inde a verbis τύξον χαλκοῦ" τοὺς βυαχίονάς μου, quae inveniuntur 17,25, integrum. Qui 
textus haud eontemnendus est. Multis quidem loeis eum Alexandrino codice facit Vaticano 
adversante, inprimis vero confirmat textum edd. Aldimae et Complutensis, qui idem mul- 
torum codieum auctoritate fuleitur.. Contulimus eum Vat. ed. psalmos 49—79, qui quidem 
in Alex. codice praeter initium psalmi 49) et alteram psalmi 19. partem prorsus interierunt. 
Qua ex collatione apparebit totum codicem accurato examine dignum esse. — Ps. 40. v. 1. 
habet /J«v(ó pro «1σάφ, v. 9. ἐνώπιον αὐτοῦ, v. 4. τοῦ διακρῖναι, v. Ὁ. 0 ϑεός, ibidem et v. 15. 
διόψαλμα omittit; v. 10. ἀγροῦ pro δουμοῦ habet, v. 15. ϑλίψεώς cov, v. 10. ἐχδιηγῇ, V. 11. παι- 
δίαν, v. 18. μετὰ μοιχοῦ, v. 19. καχίας οἵ δολιότητας : usque ad hunc locum, quo deficit, codex 
Alex. confirmat nostri codicis lectionem octies (vv. 1. 4. 6 et 15. 10. 15. 10. 17.), aeceden- 
tibus ter editionibus Aldina et Complutensi. Praeterea vero eum hae utraque consentit, 
v. D, v. 6, v. 18, v. 19; item tribus lectionibus reliquis: v. 21. χατὰ πρόσωπ. σου τὰς ἁμαρτίας 
σους V. 22. καὶ οὐ μή» v. V5. τὸ σωτήριόν μου. 

Ps. 50. ab initio omittit εἰς τὸ τέλος οὐ ἡνίκα & πρ. Doc. Versu 0. habet νικήσεις, v. 10. 
ὀστέα, V. 13. τὸ mw. σου τὸ ἅγιον. Ps. Dl. v. 2. oim. καὶ ez. αὐτῷ; v. D. habet ὑπὲρ τοῦ λαλῆσαι, 
v. 6. om. τά, v. 4. habet ἀπὸ σκχη». cov, v. 8. om. καί primum, v. 9. habet ἐπὶ τῷ πλήϑει. Prae- 


E] /. F 3 


j , *» ^ , 
. V. Z. est Oieqiü conor (V. 9. συνιὼν), V. D. £r poo, 


terea vv. D et V. om. διάψαλμα. δ. 
v. ὁ. ἐδειλίασαν qopp pro sqog. qopor, v. V. er τῷ ἐπιστρέψαι τὸν ϑεόν. Ps. 59. v. 2. Ζιφ αίους et 
παρ᾽ ὑμῖν, V. D. κρινεῖς μὲ, ν. ὃ. καὶ ov mpoo80., lbidem deest (utweAue. — Ps. 4. v. 8. deest 
SATA ite ". 20. Versu 9. es or (O6 Ὁν σώξζ. et ἀπὸ» AMA r. 11. χαὶ d ἢ ) 
διαψψαλμα, tem. v. ZO. ersu 5. est τὸν Ücor ror σῶς. Ct ἀπὸ καταιγίδος, V. ll. χαὶ ἀνομία καὶ 


ἢ " 5 3 gg e - DRDEONSO 4 / 7.5. S 
“οπος, V. 13: €t 0 £y. coret(à. not eto μισῶ" μὲ ETT. ἕμὲ tuy CL ODILHOTIJGET , V. 15. ὡς EI T. ((. EJ. MOL, 


v. 16. ἐλϑέτω δή, v. 20. ὅτι οὐκ dqop., v. 22. ἤγγισαν αἱ καρδίαι αὐτῶν, Wem οἱ λό; οἱ αὐτῶν, v. 24. 


ἐγὼ δὲ κύριε ἔλπ. ε. σέ. Ad finem psalmi appositum est in margine litteris rubricatis: δύξα. 
καϑίσματα ζ΄. Eadem vero etiam ad initium psalmi 45. atramento adscripta sunt.— Ps. δῦ. 
2 7 e. * "mI rA es ; ; ; E 
v. 9 et seq. est ὅλην τὴν ἡμέραν" ort πολλ. οἱ πολ. μὲ ἀπὸ ὕψους" ἡμέρας οὐ φοβὴ ϑήσομαι, ἐγὼ δὲ ἐλπ. 
Ὅσον RU e ah liabe 317 a Va ΠΩΣ ΠΑ] NN" B , 
ἔπι σέ, V.D. Om. ὁλὴν T. ἡμέραν et habet. ἐπὶ τ. 0. ἡλπισα, v. 4. habet ὑπέμειναν τὴν ψυχήν μου, 
v. B. ὥσεις; V. 10. post εἰς τὰ ὀπίσω maiore distinetione posita, ἐν jj ὧν ete. eum ἰδοὺ ἔγνων 
coniuncta habet; v. 19. habet ἐκ ϑανάτου, τοὺς ὑᾳ ϑαλμούς μου ἀπὸ δακρύων, χαὶ T. T. M. ἀπὸ 
ὀλισθήματος" εὐαρεστήσω ἐν. χυρίου ete. — Ps. DO. v. 1. om. ἀπὸ προσώπου, v. 2. habet ἐπὶ σέ, 
v. 9. om. διάιναλμα, item. v. V5 v. ὃ. habet ὅπλα, v. V. παγίδα, ὄρυξαν, ἐνέπεσον, V. 8. τναλῶ ἐν τῇ 
δύξῃ μου. — Ps. DT. v. 2. εὐθείας χρίνατε, v. D. ἀνομίαν, v. Ὁ. φωνῆς et q κοι" 2 1, 
«lj ! δ S. ol. . 4. Du [[45 0110 T6, «ὦν GrOUtLc) , . . (qoos φαρμᾶχκοι T (tl (Ou AEUOU P 1, 
v. V. συντρίιρει, v. 8. ὡσεὶ ὕδωρ, v. D. κηρὸς τακείς οἱ πῦρ Cr. αὐτούς, v. 10. καταπίεται αὐτούς, v. 11. 
om. ἀσεβῶν. Ps. b5. v. l. “όξα εἰς τό, v. Ὁ et 14. om. repe, v. 8. habet ἰδοὺ αὐτοί, v. 9. 


ἐχγελάσεις, V. ll. δείξῃ won v. 13. ἁμαρτία et λόγος. v. dd. ἐν συντελείᾳ, ὑπάρξωσι, Oo. τοῦ ax. 


καὶ τῶν, V. 10. γογγύσωσιν, v. 18. βοηϑ. μου εἶ et ὅτι ὁ ϑέος. Ῥδ. 89. (v. 1. ὅτι pro ἔτι) v. 2. 
ἀνεπύρισε et ἐπάταξεν ἐν τῇ φάραγγι, praeterea om. καὶ ἐπέστρ. ᾿Ιωάβ, v. 6. om. διάψ., v. 9. habet 
Merecoge οἱ Ἐφραίμ, v. 11. j τίς ὁδηγήσει, v. 14. ποιήσωμεν. — Ps. 60. v. 1. post Jav addit 
weLluós, V. D. scriptum est ἀχηδιᾶσαι, V. D. ἐν τῇ σκέπῃ et om. διάψαλμα, v. Ὁ. est εὐχῶν, v. V. 
ἡμέραν ἐφ᾽ ἡμέρας τοῦ Dec., V. 8. om. αὐτῶν, v. 9. est εἰς τοὺς αἰῶνας τοῦ ἀπ. μ. Ῥ5. 6l. v. 1. 
lote εἰς οἵ ᾿Ιδιϑούμ, v. 2. παρ᾽ αὐτῷ, v. d. πάντες ὑμεῖς, v. D et 9. deest διάψ., v. O. est ὑποταγή- 
σεται Ct παρ᾽ αὐτῷ, V. T. καὶ γὰρ αὐτός, V. 9. λαῶν οἱ ἐχχέατε, v. ll. ἅρπαγμα. — Ps. 62. v. 1. τῆς 
᾿Ιουδαίας, v. 2. ἐδίῳ. σε, v. Ὁ. ὡς £x στέατος οἱ αἰνέσει τὸ στόμα μου, V. O. ἐμοῦ δέ. Ps. 623. v. 2. 
φωνὴς pro τῆς zto., ν. ὃ. σχέπασον, V. d. τόξον αὐτῶν, v. D. φοβ᾽ ϑήσεται, v. Ὁ. παγίδα, v. V. ἐξερεύνησαν 
et ἐξερευνήσεις, V. 9. ἐξησϑένησαν ἐπ᾿ αὐτούς. In fine psalmi additum est δύόξα᾽ καϑίσματα η΄. Ps. 04. 
v. l. post ὠδή additum est ' Jepeutov καὶ ᾿Πεζεχιὴλ καὶ τοῦ λαοῦ τὴς παροικίας, ὅτε ἔμελλον ἐχπορείεσϑαι, 
ν. 2. est εὐχὴ ἐν Ἱερουσαλήμ, ν. d. ταῖς ἀσεβείαις (ibidem est ὑπερη δυνάμωσαν), v. 6. ἐν ϑαλάσσῃ μαχρᾷ, 
v.e. ἐν τῇ ἰσχ. αἰτοῦ, V. ὃ. ἤχ. xeu. avr. τίς ὑποστήσεται, v. 10. om. ἐπλήϑ. τ. πλ. αὐτήν, v. 11. 
γενήματα, ν. 19. πιανϑήσονται τὰ ὡραῖα. Ps. 6ὅ. v. 1. cj τϑραλμός οἱ τῷ κυρίῳ, v. d. wedcrocar 
δὴ τῷ ὧν. σου, ὕψιστε. Ibidem et vv. 1 et 15. om. διάψαλμα. δίογβιι D. est ὡς φοβερός, v. 15. 
ἀνοίσω gor, v. 16. àujy. ὑμῖν, v. 15. μὴ εἰσακ. μου, V. 19. τῆς δεήσεώς pov. Ῥϑ5. θ6. v. 2. ἐφ᾽ ἡμᾶς 
καὶ ἐλεήσαι ἡμᾶς, Omdsso διάιϊν., quod idem v. ὃ. deest. Versu 4: om. ἐξομολογ. usque ὁ ϑεός. 


Ps. Οἵ. v. 1. “όξα εἰς v. v. wu. τῷ dev. τῆς ὠδῆς. — Versu 2. ἀπὸ πρ. uv. οἱ μισ. αὐτόν, V. ὃ. 


ἐχλειπέτωσαν, v. Ὁ. ταραχϑήτωσων, V. V. ἐν ἀνδοίᾳ, v. ὃ, 20, 99. om. διάνν., v. 8. est ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
v. 129. 6 pac. τ. δυν. τοῦ ἀγαπ., τῇ ὡρ., V. 14. ὑπολαμβάνητε, v. 18. ἐν Σιναΐν, v. 19. ἀνέβης et ἐν ἀνϑρώ- 
ς V, € - , OZ € * 
ποις V. 20. κατευοδώσει absque καί, v. 21. zal TOV κυρίου xvolov , v. 25. om. cov ὃ ϑε. αἱ 7T00., V. 26. 
ic cun ; ΣΡ ΞΡ » abs τυ. wo OQ Set εξ Tu Tee et) εἰ . 9. tnt. 7. 91 
est ἐχόμενα, V. Zi. κύριον absque τόν, v. 28. est reozeoor et Neg ϑαλείμ, v. 20. κατειργάσω, v. 91. 
τοῦ ἐχχλεισϑῆναι, V. Od. om. wA. τ. ϑεῷ et ἐν, v. 20. est ἁγίοις. — Ps. 68. v. 1. praemittitur δόξα, 
tum est τραλμὸς τῷ “1αὖ., V. 0. est ἥρπαζον, V. O. οὐχ ἀπεχρύβησαν, v. €. deest £r. ἐμέ prius, tum 
; , M . , 4 ; , ; 
est χύριξ, κύριε τ. δυνάμεων" μηδέ, v. 11. cvrexazvwa et ἐγενηϑην, v. 19. ἐν πύλαις et οἱ πίνοντες οἶνον, 
v. 15. £x τῶν βαϑέων, v. 1T. omittitur μου, item v. 18. χαί et v. 20. χαὶ τ. «toy. μου, v. 21 est 
"Y EE: OE TEES Y EO EE , Pack. co o uat e pM 
παραχαλοῦντας, V. 28. ἐπὶ τῇ ἀνομίᾳ, v. 9. ἐγώ, ἡ σωτηρία cov ὁ ϑεός, v. 39. ζήσεται ἡ ψυχὴ ὑμῶν, 
v. 90. ἐν αὐτῇ, V. Od. τῶν δούλ. cov et τὸ ὀνομά σου. — Ps. 69. v. 1. Eiz τ. τέλ. ψαλμός et χύριε, 
nemis: add. τ S RUN "S - ORDEN. E / : 
v. Z. exeunte add. zvpt, εἰς τὸ po, Üncet μοι Gztevoor, N. O. καισχυνδητῶσαν Z. εντραπὴτωσίν, 1{61} 
E 5 PA Q0. ". E , , " Ε € «te: NEC a , 5: a 
«ποστραφήτωσαν et χαταισχυνϑήτωσαν, v. 4. ἀποστραφήτωσαν, V. Ὁ. οἱ Qjr. σὲ ὃ ϑεύός, V. Ὁ. πτωλ. 
M zi e sd : " ; / 4 AE " 
εἰμί. — Ps. τὸ. ab initio additur 4ó£e, καϑίσματα 0', wcAuós; tum est τῶν υἱῶν, étem τῶν 
πρώτον (sed hoe accentu) aigu. ἀνεπίγραφος παρ Ἑβραίοις, v. (. βοηϑός μου χρατ., V. 12. ὁ 0:05 
5 21 - τὴ , E s - , L ^ 
sov, V. 19. ἐχλειπέτωσαν, v. 14. ἐλπιῶ ἐπὶ σέ, v. 15. ἀναγγελεῖ et γραμματίας, v. 11. 0 ϑεός μου, ἃ 
^v “ ἢ , - - € τ τ - - IJ P: 
εδίδαξώς μὲ et μέχρι TOU TUY , V. 18. γήρως, tuno Üt0z μου, ἕως ov et τῇ yerec πάσῃ, v. Ὁ. ἑῶς τῶν 
΄ , " » € , , 5 ^ , -: 
υϑνστων, ἃ ἐπ. μοι, v. 20. om. πάλιν, v. 21. est ἐπλ. ἐπ᾿ ἐμέ τ. μεγαλωσύνην cov, v. 22. ἔξομ. σοι ἐν 
᾿ς ΝΕ ; : " : 5 eis DAMEN 
λαοῖς κύριε et ἐν σχεύεσι, v. 90. ἀγαλλιάσεται οἱ ψάλλω. Ῥ5. ΤΊ. Inseribitur weAuóz εἰς Σ αλομῶν 


Ϊ "rae , D -4.- ' : : A C voc "m ιν 
(ita prorsus). Versu 2. est τῷ λαῷ καὶ oi βου». δικαιοσύνην" χρινεῖ, v. ὃ. σταγὼν ἡ στάζουσα ἐπι 
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τῆς γῆς» V. ὃ. ἀπὸ ποταμών, v. 10. Θαρσεῖς et χαὶ νῆσοι, V. ll. πάντ. οἱ βασιλ. τῆς γῆς, . 14. τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ἐν. αὐτῶν, v. 10. om. ὑπεραρϑ., v. 17. ἔσται, διαμένει, ἐνευλογηθήσονται, v. 18. ὁ ϑεὸς 
᾿Ἰσραΐλ, v. 19. εὐλογημένον et καὶ εἰς τὸν αἰῶνα. Post γένοιτο additur δόξα, tum deest τοῦ. Ps. 12. 
post “σάφ additur ὠδὴ πρὸς τὸν Mctpior (sic). Versu 1. est τῇ καρδίᾳ, V. Ὁ. ἡ ὑπερηφανία εἰς 
τέλος, ium περιεβάλλοντο et ἑαυτῶν, v. V. διίλϑοσαν, V. 12. οὗτοι ἁμαρτωλοί, v. 15. ἡσυνϑέτηκας, 
v. 16. ἐνώπιόν μου, v. 17. ἕως οὗ et καὶ συνῶ &. τ. ἐσχ. αὐτῶν, v. 18. δολιότ. αἰτῶν £O. αὐτ. καχώ, 
v. 19. εἰς ἐρήμωσιν ἐξάπινα" ἐξέλιπον, v. 21. ὅτι ἐξεκαύϑη, v. 22. ἐγενήϑην, v. 24. καὶ ἐν, v. 28. τοῦ 
ἔξαγγ. μὲ. Ps. τὸν v. 1. ὁ ϑεὸς ἀπώσω, v. 2. ῥάβδῳ et ἐπ᾽ αὐτῷ, v. 3. ἐν τῷ ἁγίῳ σου, Y. D. εἰς τ. 
ἔξοδον, v. Ὁ. τ. ϑύρ. αὐτῆς ἐπὶ ete. et v. V. σου᾽ εἰς τὴν γῆν ἐβεβ. v. ὃ. αἱ συγγένειαι et δεῦτε καὶ 
καταπαύσωμεν πάσας τ. ἕορτ. τοῦ toU ἀπὸ τ. y., V. U. τὰ σημ. αὐτῶν, v. 14. τὴν κεραλην, v. 10. φαῦ- 
σιν χαὶ ἥλιον, v. 17. ἔαρ σὺ ἔπλασας αὐτά, v. 183. om. τῆς zr. σου, V. 19. οἱ ἐσκοτισμένοι, v. 21. om. 
καί prius, v. 22. τοῦ ὀνειδισμοῦ cov τοῦ, v. 2. οἰκετῶν et ἀνέβη, omissis πρὸς σέ. In fine add. 
δόξα. Ps. 14. inscribitur weg. τῷ Ldocq, omissis reliquis. — Versu 2. ἔξομ. σοὶ καί, v. ὃ. ἐγώ 
ad priora trahitur, v. 4. οἱ κάτοικ. ἐν αὐτῇ et om. διάψ., v. D. est παρανομεῖτε, v. O. καὶ μὴ 1L, 
v. V. ἐξ ἐξόδων, v. 10. συνϑλάσω et τὸ κέρας. Ps. (D. vv. 4 et 10. deest διάψ., v. V. est τοῖς 


[7/2 


“ »0* ΄ tos , Ἔ - - j [5 938» 
ἵπποις, NV. ὃ. ἀπὸ τότε ἢ ODylj σου, V. 10. πραεῖς τῆς γῆς. Ps. 76. v. 1. ᾿,διϑούμ, v. 2. ἐχέχραξα, 


φωνῇ μου πρός, v. d. ηἰφράνϑην», vv. 4, 10, 16. deest διάψ., v. D. φυλακὰς oi o ϑαλμοί μου, v. V. 
ἔσκαλε, V. ὃ. τὸ ἔλ. αὐτοῦ ἀποχόψει; συνετέλεσε ῥῆμα ἀπὸ γεν. εἰς γενεών, v. 10. μὴ ἐπιλ., v. 11. om 
καί secundum, v. 18. πλήϑους, v. 19. αἱ ἀστρ. αὐτοῦ, v. 30. αἱ ὁδοί. Post hune psalmum addita 
haee: εἰληφὲ τέλος τὸ μέσον τοῦ! ψαλτῆρος. Ps. (1. Praemittitur: χαϑίσματα {, item ιραλμύς. 
'T'um est τῷ róup, v. 4. τοῦ κυρίου, V. D. ὅσα ἐνετ. et τοῦ γνωρ. αὐτά, v. Ὁ. om. οἱ, v. B. χατεύϑυνε 
τὴν καρδίαν ἑαυτῆς, v. 9. ᾿Εφραίμ (ita ubique), οὐ τόξοις, v. 10. οὐκ ἠβουλήϑησων, v. 19. παρέστησεν, 
v. 19. εἶπον, v. 20. δύναται, v. 20. ἐν τῇ δυνάμει, v. 21. χνοῦν, v. 28. ἐν μέσῳ, v. 29. ἔφαγον, v. 90. 
om. αὐτῶν secundum, v. 31. πλείοσιν, v. 32. ἐπίστ. ἐν τοῖς, v. 94. ἀπέχτενεν αὐτ., τύτε ἐξεζήτουν, 
v. 90. ἐψ. αὐτόν, v. 40. τοὺς καρπούς, v. 48. εἰς χάλαζαν, v. Dl. παντὸς πόνου αὐτῶν, V. D2. καὶ 
ἀνήγαγεν, V. Ὁ), ἐπ᾽ ἐλπίδι, v. DV. ἠϑέτησαν, v. DB. ἐν τοῖς βουνοῖς, v. OO. σκήνωμα ὃ κατεσκήνωσεν, 
v. ΟἹ. εἰς χεῖρας ἐχϑρῶν, v. 62. ἐπενϑήϑησαν, v. OD. καὶ κεχραιπ., V. OD. μονοκέρωτος, V. (2. ἐν ταῖς 
συνέσεσι. Ps. 18. Praemittitur δόξα, pro ᾿ἡἸσάφ est «]αυίδι Versu 1. est ὡς ὀπώροφ.» V. ὃ. 
ὡσεὶ ὕδωρ, v. 4. om. εἰς, v. O. est ἐπὶ τὰ ἔϑνη et γινώσκοντα, ν. ὃ. κύριε ὅτι, V. Ὁ. ἔνεκεν bis, v. 10. τὰ 
Fri, v. 12. ἑπταπλασίονα, v. 13. ἡμεῖς δέ, v. 14. ἀνϑομ. σοι ὃ ϑεύς. Ps. (9. Inscriptio sie habet: 
ψαλμὸς τῷ “Ἰσὰφ ὠδὴ πρὸς τὸν ᾽“Ισσύριον. Versu 2. est πρόβατον, v. D. τῶν δούλων, v. 8. om. διάψ., 
v. 10. est ἐπλήρωσε τὴν γῆν, V. 12. ποταμῶν, v. 19. αὐτῆς ve, V. 10. καὶ ἐπίβλεψον. Desunt 11. 18. 
Quarum. quidem lectionum pars maxima in multis etiam codicibus aliis invito Vati- 
cano textu inventa est; tamen passim in nostro codice leguntur cum paucis aliis com- 
munia. Ita 50, 6. 51, 2. 52, 6. (ἐκεῖ ἐδειλ. φόβῳ) 04, 12. 56, 2. 59, 2. (ἀνεπύρισε οἱ ἐπ. ἐν τῇ qo.) 
61, 6. 64, 6. (ἐν ϑαλ. μακρᾷ) O1, 1. 18, 91. (τοῦ ἐχκλεισϑ.) 08, V. 69, 1. 10, 1. 18. 11, 6. 19. 
τὸ, 2. τὸ, 18. 18, 1. 9. τῷ, 1. Insuper observavi, formas aliquas Alexandrinas, quae in 


5 


94 


plerisque mutationem subierunt, in nostro codice fideliter servatas. Eiusmodi est εἶπαν 
63, 6. τὸ, 8. 12, 11. 13, 8; item εἶτα 12, 13. Pertinent hue etiam formae ἀπέκτενεν 11, 94. 
ὄρυξαν DO, T. ἐξερεύνησαν 63, τ. Neque negligendi sunt alii loci, ubi plerisque dissentientibus 
Vaticanam lectionem confirmat, ut 64, 11. τοὺς αὔλακας τύ, 8. γήρους 10, 19. περιβωλλέσϑωσαν 
τὸ, 14. σὺ συνέτριψας (0, 28. ἐπέπεσον. 

Cod. Tisch. VI. Constat variis foliis membranaceis tredecim, uncialium codicum 
septem reliquiis. A 

A: duo folia formae maximae, litteris uncialibus noni saeculi scripta. Similes 
scripturas depinxit Montfaucon in Palaeogr. Gr. pag. 232. ex eod. Roman. Dionysii Areo- 
pagitae et pag. 252. ex codice in usum imperatoris Basilii Macedonis scripto. Cum eo 
quem secundo loco commemoravi etiam magnitudo formae convenit, item textus dispo- 
sitio et interpunctio. In utroque enim textus duabus colummis scriptus est, quarum 
quaevis in nostro codice versus 41, in illo 40 complectitur. Interpungitur vero in utroque 
ita ut punctum triplici modo i.e. ad summam, ad mediam, ad imam litteram adponatur. 
Textus autem pertinet ad vitam Gregorii Nazianzeni a Gregorio presbytero conscriptam. 
Quem antequam accuratius videamus, observandum est hoc fragmento noni saeculi aliquid 
lucis afferri quaestioni de biographi Gregorii aetate. Certe enim Vossium, Henschenium, 
Papebrochium perperam medio circiter saeculo decimo, multoque rectius Combefisium 
atque editores Benedictinos octavo saeculo eum adseripsisse arguit. Cf. Gregor. Theol. 
opp. Paris. 1118. tom. 1. pag. CXXIV. Incipit ἝΞ ΝΗ nostrum fol. 1. a verbis τοὺς 
παλκιοὺς μύϑους, quae in ed. Dened. leguntur pag. CXXXVI. versu eo ad cuius marginem 
littera k apposita est. Ultima eius folii verba sunt: τοὺς τῇ πολυσχεδεῖ (forma in libris mss. 
frc uenti pro πολυσχιδεῖ), quae l.l. pag. CXNXXVIII. versibus qui litteras g et h appositas 
habent leguntur. Fol 2. incipit αὐτῶν ἤκουσα. χαὶ χατέβην, cf. l.l. pag. CXLIL. versus eos 
quorum alteri littera e apposita est; finitur verbis αὐτὸς δὲ καίπερ τηλικούτοις χαλεποῖς], cf. 1.1. 
CXLIV. versus eos duo quos proxime sequitur cui littera e adpicta est. In universum 
probatur fragmento hoc antiquissimo sinceritas textus in ed. Bened. expressi. Praeterea 
lectiones has notavi: pag. CXXXVI. confirmat διεξόδῳ, p. CXXXVII. habet ἡρωϊκοῖς μέτροις 
TE καὶ ἰαμβικοῖς καὶ ἐλεγείοις, item καὶ πάσης συγγραφικῆς εἰδέας, D προσευχήν, δειχϑῆναι pro δέχϑῆναι, 
confirmat χομιδὴ νέῳ, (scriptum est ἐπιλημμένω et φυτῶντι), habet zoós πᾶσων κακίαν, post zez- 
μήρια non addit μέν, (seriptum δὲα κενῆς): pag. CXXXVIIIL confirmat παρατάττεσϑαι, ibidem 
habet τῆς ἔχϑρας ἀντιβ. ἀλογ. χαὶ ES δέ, item ἅμα δὲ καί, paullo post om. χαὶ αὐτός, Item 
habet εἰ; μέσον ϑείς. Pag. CXIM) est ᾿χατέβην ἐξελέσϑαι et ἀποστείλω σε, p- CXLIII. διηοπάσα- 
μένους et τάχα μὲν καὶ αὐτή (ante cod. corrige σημαίαν, item ἀποστερεῖσϑι!). “1αβίδ ut solet 
per compendium scribitur, quod solvendum est “Ἰαυίδ. Media pagina legitur ἦν οὖν ὁρᾶν et 
ἤμελλον, Àma ὡς ἀγκίστροις. Pag. CXLIV. est ἐν τοῖς τοιούτοις οἱ ὦ τὴς ἰσχίος. 

B: folia duo magna priorum duorum similitudine. Forma paullo minor est, mar- 


& * 


sinibus insuper reseeatis; quaevis eolumna 38 versus habet. Scriptura paullo elegantior 
est, sed nulla re differt quae aetatis diversitatem indicet; interpunctio prorsus eadem est. 
Textus, cui in margine addita sunt scholia, scripta et ipsa uncialibus litteris, ad Gregorii 
Nazianzeni orationem εἰς τὸ ἅγιον πάσχα pertinet, quae in editione Denedictina quadra- 
gesima quinta est et vol. 1. pag. 845 sqq. legitur. Fol. 1. incipit [τρυφή]σοντες (sic) ὄντως τὰ 
μὴ XEPOUHEV(" cf. 1. I. pag. SAT. vers. 4. et finitur verbis ὑπέστησαν λαμπρότητες, cf. ibidem pag. 
848. vers. 2. ab imo. ΕἾ]. 2. incipit ὁ παράδεισος οὗτος. τῶ, quae verba in initium cap. VIII. 
incidunt l. 1. pag. 850; finitur διὰ μέσης ψυχῆς pag. 802. D. Legitur in his fragmentis 
p. 941. B. τῷ Μωυσῆ et (ut recte editum est) σχιαγραφούμενος, Ο οὐκ ἐκ τῶν κατ αὐτό, ἀλλ ἐκ 
περὶ αὐτό (χεχαϑαρμένον usque ἀνεπιχείρητον" τῷ δὲ & perierunt), item ϑαυμάζεται, D est ποϑεῖται, 
καϑαίρει, ἀπεργάζεται, προσομιλεῖ. ΑΔ τί γὰρ ὄν haec notata sunt: τί ὄντι αὐτῶ κατὰ τὴν φύσιν 
ὑπάρχει τὸ ἁπλοῦν dre Extremo versu confirmat ἐπιζητήσωμεν, item pag. 848. Α τὸ εἶναι 
μόνον, D est ὅτων δ᾽ εἰς τὸν κάτω, sed εἰς τὸν in rasura scriptum est et in margine adnotatur : 
εἰς τὰ μέλλοντα, item. ad. verba συνέλη τὸ πᾶν in margine adscriptum est: εἰς τὰ παρελϑόντα καὶ 
τὰ μέλλοντα. lufra legitur πεφιλοσοφείσϑω τὰ νῦν. Δα χεομένης hoc scholion legitur: χεϑῆναι 
λέγει τὸ ἀγαϑὸν τὸ τὸν ἕνα ϑεὸν ἀναλόγως πρὸς τὰ δεκτιχὰ τῇ μεταδώσει τῶν ἀγαϑῶὼν πλη ϑύνεσϑαι. 
Legitur κῶν ἐν τοῖς et ὃ καὶ ἄλλω τινὶ πρό, ad quae verba notatur: onec αὐτὸν ἀϑανάσιον λέγειν 
ἐν τῶ δ' λόγω πρὸς ἀρειανούς. ltem ad πρῶτον μέν haee apposita sunt: περὶ δημιουργίας τῶν 
οὐρανίων δυνάμεω), καὶ σημεῖον ὅτι xal πρὸ παντὸς τοῦ ὁρωμένου τούτου κόσμου ταύτας ὑποστὴηναί (0 nou. 
Pag. 850. D. est τελειοτέρων. — Ad. τὰς γλ. οἱ ϑεομάχοι scholion appositum erat cuius haec tan- 
tum verba supersunt: βασιλίδης πολλὰς ὠντιροήσεις εἰς τὸ «ον τῆς γενέσεως χωρεῖον εἶπεν. E est 
ἧς μόνης ἐπιβαίνει» et pag. 801. À pergitur doq. τοὺς τὴν ἕξιν τελεωτέρους. Ibidem est τοῖς ἁπαλοῖς 
ἔστι et πειϑανοτέρα. — Ad ἐμὴ γάρ notatur: ἐμὴ γὰρ ἡ τοῦ προπάτορος" ἰδοὺ ἡ διάνοια σαφῶς ἡ τοῦ 
πατρύς" ὅτι τὰ τοῦ ὠδὰμ τ 003 .. TÓ γένος τοῦτο παρατηρεῖ ἐν πᾶσιν. Item ad σάρκα: ζητήσεις πως 
(ita videtur) zy εἰπὼν αὐτὸς (videtur) σώρχα καὶ πνεῦμα καὶ ἑξῆς (videtur), vor δερματίνους χιτῶ- 
νας καὶ παχυτέραν σάυκα φησὶν ἐνδεδύσϑαι. 1tem ad (6o quod praecedit: ἐκόλασεν αὐτὸ ὁ πατὴρ 
καὶ οὐκ ἀπεφήνατο εἰπὼν τὸ ἰσως᾿ καλῶς δὲ εἶπεν τὴν παχυτέραν" εἶχε γὰρ ὁ ἀδὰμ καὶ πρὶν ἁμαρτεῖν 
(seriptum est - τε) σάρκα ἀλλ᾽ ov..... Pag. 851. E est σοῦ ἀρχετίπου κάλλους, ct in margine 
adnotatur: ἐκτύπωμα og peyíz, ὑπογραμμός. 

C: folia tria formae quartae, quavis pagina 26 versibus continuis scripta, una tan- 
tum ad margines linea dueta..— Scriptura maiorem duobus fragmentis A et D antiquitatem 
prodit; videtur septimo saeculo adseribenda esse: quae quidem opinio etiam imperfecta 
spirituum et aceentuum ratione confirmatur. "Textus ad duas homilias diebus festis habi- 
tas pertinet: quae etiamsi iam editae fuerint, quod non satis scio, tamen haec fragmenta 
pro tanta antiquitatis laude digna videntur quae plene transseribamus. Fol. 1: 0: πὰρ 
αὐτοῦ. πῶς (ita videtur) ϑεοδίδαχτον κηρύσσει τὴν τῶν τέλνων ὑμων ὠδὴν. ὡς καὶ ὃ μακάριος δαὸ 
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προεχήρυξεν λέγων" tX στομάτος νηπίων καὶ ϑηλαζόντων κατηρτίσω (ror H τοίνυν τὴν οἰχειοτητα 
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΄ π᾿, ^ ^ * - . , - , ΄ , AC 
ὁμολογοίντες τῶν τέκνων. συγκατάϑεσϑε καὶ τὴ ὁσιότητι καὶ τὴ ϑεογνωσία: ἡ ὡς μισάγαϑοι καὶ φιλοζή- 


μι 
7 ἌΡ, I , 3.7. zz D Sua ETT ῃ TE "T. -. , : » ^ a UE E ν 
quor μετα τὴς εὐσέρείας καὶ τοὺς παῖδας jur χαρισασϑε μεῖς τούτοις συγχορευσώμεν" ἡμεῖς καὶ 
j ΜΉ n ; t 5 Aoidhn. τὸ d ἢ And Y s ME TS 
συνεορτάσωμεν" ἡμεῖς xut συνάσωμεν τὴ και 400661. τὸ (6H τὸ ἀγγελικόν. τὸ ϑεοδίδιακτον" τὸ ϑεάρε- 


ἐ λον ἡ ^e v , 2 o , D ' » e e — Y, 3x 

στον" &vTOL ἡμῶν προάξουσι»ν cimo καὶ moocregoricovou TO Zeror GGut 0, 0 κοὶ ἐδίδαξεν "m ἣν 
. 

Eel —M ὝΕΣ . UA ι δ, X κ΄ς AN A ἢ 

Emu, τοῦτο τὴς ἡκέρας τὸ ἐπίσημον" — Tore γάρ cvueor ὑπηντησὲν TO) Gol. zl τιῖς ἀγκάλαις ὑπεδέξατο 


Eon ν᾿ α. H ΡΝ H ^ "Et 247 ΄ , Ξ vL D , 
TOY πρὸ αἰώνων Ücor ὡς βρέφος. καὶ τὸν Ücor ηὐλόγησεν ὁ πρεσβρύτη-" «Σημερον δὲ αὐτι πρεσβυτέρων 


*, 
, IUE Ξ e , ᾿ T, , 
ἀγνωμόνων οἱ παῖδες ὑπήντι σάν TO σρι ὡς συμεών. καὶ τὰ κλάδι ὑπέστρωσαν καὶ ὡς ϑεὸν ηὐλύγησαν. 


" » “- L 3059 , Br θα παλτὰ, τ "S - ἐ- Su" 2 ΠΕΡῚ: ἘΝ : ᾽ 
TOV ἕπι πωλὺυ ὡς ἕπι vogorov χέρουριμ AGULBEYOY “τσ τῷ ὦ OCGÓ ἑυλογὴ μενος 0 ἑῤρχομέενος δ᾿ 


— 34 c PEL , dt x 
ονόματι κυ᾿ εὐλογημένος ὁ ἐα ὃὺ ὃς πρὸ αἰώνων ὁ βασιλεὺς... , Z "Y - 
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- € , 2 , - , - € , , 1- 
Fol. 2. τέϑηκα: ἀναμέσον zov ἐξαπατήσαντος zat τοῦ ἐξαπατη ϑέντος. τήρησιν zeqAge καὶ c 
» ub. [i Ξ 4 T i Hd dx ῃ Ν 
em - ^ - ow x , , x 
vig. καγῷὼ rer καϑοπλίζω κατὰ TOU δράκοντος vir voc Üticcr πτέρναν. TOV μηκέτι χωλεύειν τῆς ευϑείας 
᾿ agde 5 Ν / 
£ E 
3 , T τ ΗΝ “ιν ῖ E des E 
ὁδοῦ" ἴδου κατήρτισι ὑμῶν vc ἴχνη πατεῖν ἑπίάγω ὕψεων xet σκορπίων καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ 
, - 4 SINN ΡΝ Γ . , " uu 2 Ὁ " 
ἐχθροῦ. χαὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσωσιν" ἐν varegug creta καϑεῖλεν τὸ vus TOU γηγενοῦς πρωτοπλάστου. 
. ; ν m ; , OMEN NC —— 
0 φιϑυρίσιις eipBrooo. £P τερπνὴ τὴ εἰς αλλήλους ταπεινώσει καταλεάνατε αὐτοῦ TO φούαγμα᾽ ταύτην 
, ^c » — €t TE , - , Nn Ἵ ΄ UE 
murn σϑένει uerawoiars] — Eyo zs 0 διδοὺς χάριν τοῖς ταπεινοί p0Gr. καὶ ἀντιτασσόμενος τοῖς ὑπερὴ- 
, τ E 5 ΄ ἐς, ES ΄ 5 ^ , [1 E - (12577 E 
qurot — Eyo ze ἐγείρων δύξων τοῖς ταπεινόφοοσιν». καὶ pOehvooóutrog, ὑπερηφάνους" πᾶς, ὁ ὑψῶν 
ἢ , ᾿ς τὸ abe MEAT. ἢ ; : I ὦ UN E , & 
ἑαυτὴν ταπεινὼ ϑή σεται. καὶ ὃ ταπεινῶν ἑαυτὸν υϑω δ σεται" — -]un τοῦτο ἐγὼ υμῖν ἐντέλλομαι. ἀγαπᾶν 
5.5.4 γα " , » € , - ' 3 »* 3 , » 3 LET P ^ 
ἀλλήλους" £r τούτω γνώσονται πίντὲς. OTi ἕμοῦ μαϑηταῖ ἔστε. ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν αλλήλοις — Pav 
νῶν δος ὦ | Ὁ Β , 5. αὐξ ὁ T ν , ἢ , 
ἐρῶ" ὁρᾶτε ἀγάπητοι. πηλίκον τὴς παρούσης ἐνδόξου ἡμέρας τὸ ἀξίωμα. πρὸς ταύτη» τὴν περιᾳ oret 
es M6 m FPES 
ἡμῖν τὰ opt zouera Ov παρουσίαν. 
- 
2 4“ 42. «ἡ - ^ € e € , , *, € - , , - » Sem d 
Fol 3. Z ἵλεω uir γινέσϑω ἡ ϑεία χάρις. ἐπιμνη σϑεῖσιν ἐν «γιωτάτη πανηγύρει τῶν Ereyor 
Ξ E ; OA NE OL MEE ; ; 
Τοιγαροῦν HETGLGMOU QUE ἡμέις τι αὐτο- ᾽ς GG. Tis δὶ Hus €r T(0 ] HETE00) Gq vocet GZI r'06061I s. 
[1 * [4 € , t , . €, fo M 1 ^q " y - δ « E 47 - » Ε ^ 
ὡς quor o ϑεσπέσιος PVorrie" Οτι ἡ £o, eg &rcoou" καὶ αὐϑις. καὶ 0 ὃς L0y0s σάρξ ἐγένετο At. ἑσκὴ- 
- » 6 5 , - er » ERE κε το “ἢ - -- « pop BUE E 
τωσὲν. πὼς ἑἰς ζῶν» GIQILOP κηρυττέτιι ἕν hut. Og ἔστι" O 49 O vs TOU Üv τοῦ COFTOZ O εἰς τὴς (Ut 


, , 4 3 «- , 5 ων E - E , Pn: - 
τριάδος." AZUL TI TOMCEP GUTOU TO (IG TO ((γ10}. ἕξις DLecuor ΤΩ} ἡμετέρων TIGCOGTTORUCTO)D. AZUL μὲ Oczur της 


£r αὐτῷ αϑανασίας" πιστεύοντες (0 OTI πὲρ αὐτὸς πέλει ἵερευς καὶ ϑυσία᾽ αὐτὸς ὁ προσᾳέρων και 
προσᾳερομενος. καὶ δεχόμενος" μὴ διαιροῦντες εἰς Óvo πρύσωπα τὴν» ϑείαν καὶ αδιάσπαστον. καὶ πρὸς γὲ 


- , ^ S - , ^q. € € we , Are 
TOUTO «4Govygvtor Éretr TOU εὸς τὴς πιιτιμοὺ τριάδος € δόξα Zl ZT00GZUYIOLlS Gur ποι Zt ἀγίω TM 


εἰς τοὺς ἀπεράντους αἰῶνας τῶν] αἰώνων ἀμήν: & nj 
Haee omnia, nisi fallor, eiusmodi sunt ut neminem magis quam Andream Hierosoly- 
mitanum sive Cretensem, qui medio saeculo septimo claruit, auctorem prodant. Ad 
ipsas homilias a Gallandio in Dibliothecam veterum patrum tom. XIII. receptas haec 
Kw *. 
fragmenta non pertinent, quamquam passim similia leguntur. 
8 Lael 8 
D: folia duo formae quartae, madore et veterno male affecta, passim etiam lacerata, 
. . ND . .m g 
deformata etiam inde quod codici alius formae accomodata et agglutinata fuerant. 
Scriptura noni saeculi esse videtur; spiritus et accentus saepe desiderantur, sed etiam qui 
? I , 


adscripti sunt vix cerni possunt. Nusquam plus errorum ex itacismo et permutatione 
* 4 


A^ 


' oT 


i 
similium litterarum vidi; ἢ possunt quae tertia manu eiusdem noni saeculi 
in codicem Ephraemi Syri rescriptum illata sunt. Versus quavis pagina 29 scripti sunt. 


Prima pagina inde a secundo versu haec legi: 


1 τῶν χαταφοονὴησαντὲς πέξρὴ c weouedu TO cvTO γάρ exe 00r 
μερημνωντες 2 φοιγοντὲς τὰ Gaz, At εν" τὲς ἡ μέρὲς TOU γνῶσι. εἰσ ον καὶ 
καὶ καὶ αὐτῷ Óozorress qopgovptr im ETLYOY- ἐγάμουν καὶ ἐγαμησχοντω- 
ἐφ»ηδηως ἐπισταϑει qur ἢ ἡμέρα € 10 ἑπολουν- ἡγωραζον-. ἀχοις οὐ €Ücir 

5 uetrets ze. ευρεϑεντὲς γοιμνοι zer TAE 0 κατακλυσμὸς «πάντας GTOLEGUY- 
7I000t καὶ ETEDUGAEVIGTOL EGUTOUS .... 12 (Ἰκυμάστον γάρ ἢν τῷ πράγμα ἀαδελῴοι 


E: folia duo forma quarta minori, quavis pagina versibus 24 conscripta. Seripturz 
decimum saeculum indieat, medium quiddam tenens inter unciale genus et minusculum, 
qualis fere est codicis Monacensis olim Ingolst. qui apud critieos evangeliorum X dicitur; 
proxime vero accedit codici Lugdunensi Datavo nr. 245. olim Scaligeri, qui lectiones 
"uias biblieas Graece et Arabice scriptas continet. Fragmentum nostrun ad codicem 


liturgicum olim pertinuit. [τὰ ipsa prima pagina haec leguntur: 


Ó 
€ y λίϑον-. ὃν, ἀπεδωχήμασαν: «Σπεύσον- ἀνερύων τύραννε: οἱ ἀβραμιαίοι: ποῖει 

Tr ; ' — : , : PO ἄς δῆ: 
ΤΠΙ|αίδες. ticos βλαστήσαντες. καὶ συναυξιϑέν «meo ϑέλεις. καὶ οργίζου πλεῖον. ἡμεῖς τοῖς δὸγ 
τες: παίδες κατὰ TOMOY- πιαιδαγωγ ϑέντες μασίν Gov. μηδόλως πειϑομένοι: τοὺς τῶν Dc 

E" 
2s "e " , * , * , SM T : n o mo 
ὕπο tÀeuzepov: Tour ues ἀϑλήσαντες. καὶ σάνων ceuziGuoves zto00 cov. μᾶλλο ρουμεύ c 
Ν D^ “ἀος ^ 

; : 5 : 38 ; : , ; y 
αντιόχου τὰς βουλὰς. πᾶσας εἰς γὴν GTC My τις. ὑστερήση σήμερον. τοῦ χαλοῦ ποιμένος 

ν ; . ΕἸ z 


τησαται: μὴ τις ϑηραϑητω: ὑπὸ TOV μανιωδους 
d 


Videtur haee o diei festo τῶν ἀγίων Mazzagatoy destinata fuisse. 

F: folium unum in 4*, noni vel decimi saeculi. Fragmentum est lectionarii, con- 
tinens Hebr. 1, 5—12. Hunc textum tres fere columnas explentem, quarum binas quaevis 
pagina habet, excipiunt notae liturgicae. Ceterum praeter morem nihil rubro scriptum 
est. Quod fragmentum quamvis erroribus orthographicis scateat, litteris pronunciatione 
similibus saepissime confusis, item accentibus et spiritibus modo omissis modo male 
positis, tamen propter raritatem lectionariorum (non evangelistariorum) uneialium et 
quum nomulla momentum criticum habeant, totum apponam. 
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ἘΞ s 5 ' * ἢ 
TOY ((upTIOP γει καὶ zt00GzV S σου: καὶ σὺ κατὰρ 
, - * , , , - E 
ἡμῶν- ez y νη σάτοσιν αὐτῷ χας κὲ τὴν γὴν 
ΠΣ , M ns NY n 
σὲν ἕν δεξιὰ τὴς πάντες ἀγγέλοι εϑεμελίοσας zal 
»n1 , , FEM * ' ' ' ' 
μεγαλοσυνὴς E Üv- καὶ πρὸς μὲν ἔργα τῶν fe 
- , J h ^f - 3x * 
5 v υἱϑιλοῖς. τοσοῦ τοὺς ἀγγέλους λέ ρῶν Gov σιν 
; , n ON 
TOY ZQUTTOY γὲ jét 0 ποίων TOUS 0t OvrOL (tUTOI 
γόμενος: τῶν ἀγγέλους αὐτοῦ ἀπολοῦνται σοῖ 
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15 


ἀγγέλων. ὅσον 
δ A 
Aeg oporcpor 
s. " 
70 αὐτοὺς" Aot 
" ; 
ALI OOTOULZET 
" ; : 

j m 
órowe τίν) γὰρ 
Ξ v ad 
EICYP ποτὲ τῶν 
A 
ἀγγέλων. ve μου 
Ἐπ ENS E. 
εἶ σι" ἐγὼ GLUE 

: ; 
por γεγεννη πα 
N fA ; 
Gt καὶ TIG T € 
? ub 
jo ἔσομε αὐτῷ 


3 m , ' c 
ets 7I00. Zl GUTOS 


. 


, * , 
TW. xg τοὺς λει 
TOUDyOVS αὐτοῦ 
πυρὸς (A07 

* τὸ αν πα 
πρὸς δὲ TOv vr O 

, ; —— M 

$o0roz cov o ὃς εἰς 
VETE 
τὸν (TO. TOU 


»» 


DOS 
αἰῶνος ράρδος 


3a ; 
evO vri TOS ἡ 0€ 
suo 
βδος τὴς βασιλεί 
e 
ἐς σου ηγάπησας 
δικαιοσυ)» καὶ 


ΝΣ , , 
ἐμ) σησας (Ἰ0μΜ| 


δὲ διαμένης: 
ers ; 
Καὶ πάντες ὡς 
ἱμάτιον παλὲ 
; . 
οϑησοντε zt 
e » 
ὁσὴ περιβόλεον 
$4 ἕῳ , MJ 
ἐλίξης αὐτοὺς 
* ^ , 
καὶ αλλαγίσον 
A «S 59 τ 
ται: σοὶ δὲ 0 αὖ 
SES ; 
τος εἶ χαὶ τίς E 
: 
τη σου: οὐχ E 


; 
χληψουσι: — 


(ὧν διά rovro 


ἐχρησεν σὲ ὃς 


20 ἔστε μοὶ εἰς vr O 


"n ; 
ταν δὲ πάλην εἰ 


σαγάγη τὸν πρὸ ὁ ὃς cov ἕλαιον 
TÓTOXOY εἰς τὴν ἀγαλλιάσεος πα 
24 οἰκουμένην 2€ Qu τοὺς μετύχου 

G: folium unum in 49, fragmentum libri liturgici. Scriptura decimi fere saeculi 
praeter titulos rubros prorsus evanuit; videtur membrana spongiam subisse ut rescribere- 
tur. Chemieis adhibitis haee legi: χαϑαρότητι καρδίας tcoozosztos|c moo εὐξάμενος. καὶ παρρη- 

2 Ey 4 S 5 Ν τ 2^" 5 ἘἘΠῚ 
, " N Ni , Q.—7 B LN 
σι» eger πρὸς D- πρεσβεύει Ge) δηλ αι τας Veg is: 

Cod. Tiseh. VIL. Codex est chartaceus foliorum 33 in 49, ab homine Graeco 
quarti decimi saeculi scriptus. Seriptura admodum similis est specimini a Montefaleonio 
Palaeogr. Gr. p. 320. num. IV. ex codice Colb. 845, cui annus Christi 1272. subseriptus 
est, exhibito. Continet libellos varios Aristidis, Plutarchi, Libanii, Nicephori Gregorae. 
Fol. 1—5. legitur ἀριστείδου πανηγυρικὸς ἐν κυζίκω περὶ τοῦ ναοῦ. “Ἵπασι μὲν ὡς ἐγὼ γομίζω προ- 

; . MA o w^ "C. SC τῶ , eG p 
(otia τι του λέγειν WSQUOe καὶ (GOg μέτριίως ἔχει Est Igitur integra oratio quae 1n editione 
j $ j 9. μξτῷ Z 8 8 
Dindorfii Lips. 1829. vol. 1. pag. 282 sqq. legitur. Specimina lectionis codicis nostri haec 

5 1 e] 
sunt: 236, 9. τό τε ὃ. ποιεῖται 4. ἐμοὶ δὲ μάλιστα 9. κἀν τοῖς et δοχοῦσι" μὴ ὅτι 1D. πλείω παρέχει 
; | ! μ᾽ Qty 
16. πολλαγόϑεν 290, D. τὲ ἀργῆς ἀοξ. καὶ εἰς τοιοῦτ. τὲ ἅμα τὸν (X. Ct τὴν ϑέσιν αὐτῆς εὐθύς T. οὕτω 
; 0x 06 | / 
E -€ ; "m , x ; ES 
et χαϑιστ. δὲ εἰς 11. ἁπάντων οὔποτε λείπουσιν 12. ουριὰ οἵ eg ἕντες 15. πελοποιησου 10. )j ποῦ γὲ ΠΣ 
πρὸς τὴν εἴσω 20. χατείληφεν 58, 2. πλωίμου et μήκιστον γε καὶ χαρ. 4. αὐτὴ et πεπλήρωκεν. 
Sos (Ü (μι ) 1 un ] Xe d (bx 
Fol. 5—T. αὐτοκράτορι καίσαρι μάρκω αὐρηλίω ἀντωνίνω σεβαστῶ" χαὶ αὐτοχράτορι καίσαρι 
λουχίω αὐρχγλίω χομόδω σεβαστῶ, αἴλιος ἀριστείδης χαίρειν. Ηδο inscriptione praeposita incipit 
ed | ᾿ S (] UN 
ἢ S τ , m » o ^ e nhe , 54 ἡ 
textus Πρύτερον μὲν ὦ ϑειότατοι βασιλεῖς et finitur ἄλλως τὲ καὶ ἣν οὐδὲ πώποτ᾽ ἃν ἤλπισεν. Est 
ἐπιστολὴ περὶ Σμύρνης apud. Dindorfium 1. 1. p. 162 sqq. 512, 8. legitur ἑτέραν ὁ δαίμων et ὑπό- 
ϑεσιν ἔδωχε D. ἡγεμονίας ἐγχαλλώπισμα 11. vor 12. αἰεί. In fine legitur συγγγώσεσϑε" οἶδ᾽ ὅτι πολλά 


' X X 
TOL καὶ παρ τὴν etc. 


Ξ LAWS ". Tq ! UMEUNAS 
Fol. (—9. τοῦ αὐτοῦ παλινωδία ἐπὶ σμύρνη, cf. Dindorf L. l. p. 429. Incipit Euor δὲ ὦ ἄνδρες 
ἕλληνες et finitur ἐν ἕλλη σι νῦν δὲ καὶ ὕστερον. Circa. finem 1n eod. nostro est ἑλλύνιοι, item τόνδε 
, RES » 59 , era 23 ΚΣ Δόξ yostea: sf δέ 
τ. οἰκισμὸν ἡμῖν δευτ. ἀμειν». τὲ καὶ βεβαιοτέρων᾽ ἐπὶ π. pe. εὐ p. καὶ 005), postea εἶναι δέ τι. 
Fol. 9---Τῦ. legitur πλουτάρχου πῶς ὧν τις αἰσϑοιτο ἑαυτοῦ προχόπτοντος ἐπ᾿ ἀρετῆ.  lnitium 
, s , 7 , ; , Hg E 5 B , n , S NT Binis i 
Τίς τῶν λόγων ὦ σύσσιε σενεκίων σώσει τὴν αὐτοῦ βελτιουμένου πρὸς ἀρετὴν συναίσϑησιν. — Finds ὑπὲρ 
T ^ , δον € , 1: " , ' " τ "v » »" [i ^ , , 
οὐ τὸν πολύχλειτον οἰώμεδϑϑα, λέγειν, ὡς ἔστι χαλεπώτατον TO ἔργον οἷς ὧν εἰς Orvf«t ὁ πηλὸς ἀφίκηται. 
Hoe textu eum editione Wyttenbachiana collato haee notavi: Ed. L p. 287. πᾶσιν ἡ κακία 
ΠΝ ΠΥ ΤΉ. bod oa DB πα Ὡς 
S. n χακ. πᾶσι: C0. yrouj m8. «r yrouj; €. αὐτῷ τῆς €T. ἀξι I8. «€t T. (€T. GUT. : p. 200. eG. zov 
"S : ) " ; : ] " ; : 
OQ. GrG00. M8. Gr. TOU G(Q.- ante ἂν 7t00Z0777. non mterpungitur: ed. zr τοις (f 1A. ἑπαγγ. οἷς. 
ms. £r τῶ qu. οὔτε προχοπὴν οὔτέ τινὰ προχοπὴς αἰσϑ. ὑποληπτέον, εἰ μηδέν: ed. ἀλλ ἄχρι m8. ἄχρι 
; ; a ie E : EMT " "I 
δέ; ed. ἀκαρεῖ ms. ἀκαρῆ: p. 299. ed. μεταβαλών ms. μεταβάλοι ἄν: ed. ἅμα ms. ἀλλά: ed. emo- 
IS : » " "T 5 
πέφευγε hus. ἐκσεζευγες ed. TCvT( M8. τοὺς TUTO - ed. OvztG) 15. οὐδέπω: ed. TO κατά mS. τὸ χατώ: 
ed. γινομένην» ms. γιγνομι: ed. j ὧν δὲ οὕτω ms. om. δέ: p. 290. ed. yr. αὑτοῦ ms. ἀγν. ἑαυτόν: 
ed. ἀκαρεῖ διαλ. αὑτόν ms. ἀκαρὴ Oud. αὐτόν: ed. πρὸς στάϑμῃ ms. go. σταϑμν: p. 291. ed. zy. 
«qo. ms. «qo. ἔσχ.: ed. ἀπ᾽ αὐτῆς Ins. wc αὐτὴς : ed. κακοδαίμ. Ins. τοὺς χακοδ.: ed. ἐγγινόμενον 
nis. 7006 ylT0H. 7 ed. ὑπὸ TOU λόγου lus. Oll. v70. 
" . : B e : ; MORET " Vo mu Ὁ} 

Fol. 16. sequitur τοῦ αὐτοῦ περὶ πολυπραγμοσύνης. litium: L4mrovr ἢ σχοτεινὴν ἢ δυσχεί- 
μέρον οἰκίαν ἢ νοσώδη. Finis: ὁμοίοτητα καὶ συγγένειαν τοῦ ἐπιτι δεύματος. — Folia huius et ultimi 
libelli confusa sunt. ΑΔ folio 21. ὁ δὲ ἀπηλλαγμένος τῆς νόσου pergendum est ad fol. 53. ταύτης 
καὶ φύσει πρᾶος. 

Fol. 2498, absque inscriptione haee leguntur: Μετὰ τὰ ἐν χειρωνεία, αίλιππος ἐζήτησε 
τὸν διμοσϑένην»" ὁ δῆμος ἡτησὲ πέντε ἡμέρας εἰς διάσκειψιν" ἕν ταύταις ὁ δι μοσϑένης, ἑαυτὸν προσαγ- 
ja. Pertinet ad Libanii declamationes (μελέτας); cf. ed. Reisk. vol. IV. pag. 517 sqq. 

2 ; ; EN... τὺ; ἫΝ 
Initium: Ὃν μὲν ἐβουλόμη.» τρύπον ἀποϑανεῖν, finis ἐγὼ δὲ oprécor τὼ ὑμέτερα, κατορϑώματα. 
Fol. 28—30. τοῦ σοφωτάτου καὶ λογιωτάτου κυρίου νικηφόρου τοῦ γρηγορᾷ λόγος προσῴωνμα- 
v a hgapens 0 i 4 WI Qut 2,900 70ηγ ρα ^ojos προσφωνὴημῶ 
X s ; E E. À " m ; , 
TiXOg εἰς τὸν βασιλέα. Incipit fo λίαν ἡδὺς χαὶ φαιδρὸς ἡμῖν ἐπανήκεις ἐκ τῶν τροπαίων ϑειότατε 
7] - »oos 7 s EC , L " , * 9 E , " Zw 
βασιλεῦ, et finitur: (ro καὶ τοῖς ὑπηκόοις τοῖς σοῖς εἰς μαχράς Ert TO περιόδους εἰ) Geri deg O cut. 
Fol. 31. altera μελέτη Libanii legitur, euius thema hoe est: ἔχων τις γυναῖχα χαὶ ὧν ὑπὸ 
NU. eT "x AM "EM : A ] MM C 
πάτρι ἀπεδ μησεν" ἐγένετο ὑπὸ λησταῖς" ἔγραψε πρὸς TOY πατέρα λυϑῆναι δεόμενος" ὁ δὲ ovy ὑπήκου- 
cer οἷο. C£. apud. Reiskium vol. IV. pag. 659 sqq. Inde a folio 22. ἃ verbis £r δάχρυσιν 
ΠΡ ἘΠ ἘΠ : ; ΠΡ. : 
ὁ δὲ ἀντὶ pergendum est ad fol 22. τούτων οὐκ ἐσκέψατο παραμυϑίων. — Vinitur declamatio 
fol. 24. verso verbo τεϑνήξομαι. 


Prioris declamationis textus his lectionibus differt a textu Reiskii: 


y E c RY a 
817. Ed. ) Ms. ir Ed. Ms. 
* , - 3.4. à * ^ L bp ^" - - “ - - 
ὅν ἃ. azroD «retr. ἀξιοῖ ἑαυτὸν προσαγγέλλει δι (re τοῦτο γοῦν MOL — (rc γοῦν HOL τοῦτο 
σ᾿ ἢ h , "e ; ὃ 
Ι. ὦ ἄνδρες Ιϑηναῖοι om. ll. uoc τοῦ ror μέχοι νῦν 


*) Non rara sunt per errorem impressa, ut p. 819. 11. πρὸς τῷ 16. διοτυχήσαντες 24. ἐν ᾿Ιϑηναίων. 


"A d 


M 
^ 
40 , 
EA. Ms. Ed. Ms. 
. 
14. οὐδὲ μιᾶς. οὐδεμιᾶς 98. τῆς ὑποϑέσεως "is διαϑέσεως 
3c — 
813. 98. ἐφ᾽ ἧς ὑμᾶς ἐφ᾽ ἧς ἡμᾶς 
1 / 
id : , 
1. μὲν ἐμέ om. μέν 90. πεπωκύσιν wu wt (sed 
8. τῷ τὸ δοϑῆναι τοῦτο δοϑῆναι — . scribitur καταπέπτωκ.) 
, 3 5, «ye ὁ , 
4. quiarÜpcories. ἀπο- φιλανϑρωπίας ἀποϑα- 33. ὃ δοῦλος ὁ βάρβαρος ὃ δοῦλος καὶ ὁ βάρβαρος 
θανεῖν εἰς γεῖν. ei. 
δωνεῖν Εἰς 'eiy. &lg M 
822. 
" ; : ; Ε 
0. ϑανάτου zprctr ϑανάτου πεῖραν 
"PT Yo $4 ἢ ὃ. Τριβωλλῶν Dn 
τ. ἡσϑηναιμαϑόντατὴν ἤσϑηναι τὴν eg τριβάλωὶ 
ON DES 4. gov κρατεῖ ? ; 
20. τῆς ἀρετὴς τὴς Muir. τῆς ἀρετῆς μιλτ. ποίοις σὲ “ράτξι 
; - ; 
€ ar - 0.1. τούτων καιρῶν I UNLESS χρῶ 
98.90. πολλώχις ὑμῶν ὑμῶν πολλάκις Y. τοῦτο 5 TOVTOY τῶν ACIDO 
€ DIAOAMPET € om ες» 
819. 9. opes jocos ὁρῶν ἡδέως 
2 M 3 5 ων 
gi - "uam, 7 19. πρὸ τῆς τῶν ᾿ 
4, ἐνταῦϑα πρὸς ἐνταῦϑιι ἐπὶ τῶν ὥρων 80 τὴ9 πρὸ τὴς 
[s 3 44 “5. 
ΒΕ 22. ἀπολλύτωσαν ἀπολλίσϑωσαν * 
à 24. μᾶλλον ϑεασάσϑ. μᾶλλον ἢ ϑεασάσϑι - 
, ; : . μᾶλλον ϑεασάσϑ. ᾿ 
8. ἐπταίχαλλον ἐπταίκαμεν 24. | μάλλον i, ϑεασίσϑ. 
, ΜΝ 98. τὸν στρατηγὸν ἂν Ór 
13. αἰχμάλωτα αἰχμάλωτοι 25 UR Z0» 070070) 
: 2g Yuso7 T 
; ΕἸΣ ; 28. χαλλιερησαι ; 
14. τὴν Orator τῶν αϑηναίων 97. τ τ. καλλιερίσασϑαι 
Ρ , MER , παν 
: ; : a υὰ τὸν 
91. ἐσπούδακεν ἐσπούδασεν Bl. πέμψαι παρὰ τῷ TEMP. πέρι τὸν . 
ST 
1 ; 94. τινὸς χαὶ συμβ. Im 
94. δέξασϑε u ταύτην δέξασϑε E μβ om. x«t 
m, ν 1 3D. πόλιν L5 
26. ἡττήσασϑαι πολλὰς ἡτήσαϑε, πολλάς. προϑε- τὴν πόλι" 
πρὺϑ. μάχρ. σμίαν μωκράν. 823. 
E 44 ft B , & 
94. ἀπωλλάξομαι ἀπαλλάσσομαι ς xo igi. ἢ " ! 
i sor bas ! 12. τοῖς δὲ σώμ. τοῖς σώμ. δὲ 
54. αλλά αλλ ἂν Sa Me 
E 12. Ζημύσϑενες P 
820. / 
» * ^ 3 ' o 
8. ἀλλὰ καὶ ἀλλὰ A 
αἰτεῖ νῦν 


“ " 
εὐυρὴ ται τι &UDH . M. 
ΕΥ̓ πω 3 Ν M^ X , g 
εἰς τὰ (. ἄνημερος εἰ TC ἄλλ. ἀνήμερος 96. δέναι s. ; E. 
- rat J 


15. τοῦ βίου zoocupov- προαιρ. τὸ βίου : : 
T gone ass EU 30. προσαναλώσαντες προσαναλύσαντες 
it μένοις e 39. βουλεύ ἡ " 
5 ΜῈ 2. βουλεύεται βούλεται 
20. ἀφίεσϑαι ἐφίεσϑαι M ει ὃ BWesc 
n 30. περὶ τῶν αὐτοῦ περὶ τὰ αὐτῶν 
: Α m aad 
29. λέγειν πρ. ὑμᾶς πρ. ὑμ. λέγειν ' 
M "2] 
36 ^49 ρα EU ie Oratore y 824. 
o0. t i r&toUs TOU( CY TOls GA 1vTGCIOLS τοῦτ c) 
I B P.» , - T - 
821. 14. ἀνϑέξεταί μου τοῦ ἀνέξεταί μὲ τοῦ 
ὥς. χατακεχλεισμένους «ταχεχλιμένους 15. προΐσεταί μὲ προϊσεταί μου 
! 60ὴ ἶ 00) ! 
᾿ ^ ' ΄ - B ε - * » κα 
V. διχρίοις δαχρύει 11. τὴν ἑαυτοῦ τὴν αὐτοῦ — 
5... 7 3e 7 TTE 43.6 
10. οὐδείς σοι οὐδείς σὲ « ἀλλ ὦν D dre 
19. προπίνν diuzmOs ποοπίν φιλίππω 4 80. 91. ἵν᾽ οὖν οἱ ἀλλ" ἵνα οὖν 31 ἀλλ 
Ν d 5 . i 
19. πάρ ὑμεῖν παρ᾿ ὑμῖν * TOU i γλοῦντος i ὑμᾶς τοῦ 0221 γτὸς ὑμᾶς b" 
67 , , * 
2Ü. μιαρώτατε μιαρύτατε ; ταφέτος. 
EK ' 5 
"1 ^" 


2. 


δ. 


11. 


1. 


825. Ed. 


zones 

— 

ELepor 

προπηλακίζεται 
WM 

τὸν crÜporror 

ὑπὲρ TOU 

ὧν CUT 

ἀγενέστατε 

d n ναίους 


ἀνδρὲς 


Ny $ « 
a. zoe orte GUTIS 


νιν B 
a. Xt ey rovs 


. 8. γνοντὲς δὲ 


ἃ. ugue. αὐτὸν 
δυσχέρως 


D B 
€t 7 €0 μὴ 


640. 
τελευταίαν ἐργασίαν 
ἐπιμελουμένοις 
A ὶ 
καὶ LOIpOT 
E 
οὐ γὰρ 
τόν 
τὸ μὲν 
n 
TO OUXOL 
εἰ TU καταλίποι 
ὠνάγκη σιωπῇ 
041. 
εἰπόντι πλέον 
5n MAS 
Syr ϑεοῖς εἰπεῖν 
7 » & 
ὦ ανδρὲς 
-—D — 
συνεχῶς TO γύναιον 
ἐπ ἐμαυτὸν 
τὰς ἐμὰς συμῳ. οδύ- 
g 8 
pec vt 
εἰς δικαστήριον 
ὑμῶν 
a 
Tire φαυλοτὴ TOS 


- EI 
TOUTO (tV 


χαινὰς 

om. 
προπηλακίζετε 
τῶν ei, γαίων 
Om. τοῦ 

ὰν εἰποι 
ἀγεννέστατε 
eu, rOOLs 


um 
e ἄνδρες 


10. 
ἼΠ 
I. 
20. 


2]. 


Vol. IV. p. 


τὰ ὄντι αὐτῇ 
x ' 
χαὶ γνοὺς 
γνοντὲς 
ΡΝ Ὁ T 
τὸ πᾶν ἀφῆκαν αὐτῷ 
ovato 
εἰ γὰρ χαὶ μὴ 
τέλεια} 65807 ΟΊ} 
" ; 
ἐπιμενομένοις 
' 
χαιρὸν 
SDN 
οὐδὲ γάρ 
Nee 
τὸ γὰρ 
TOY οἰκείων 
εἰ TIPO, καταλείπει 


αὐ χη μοι σιωπὴ 


εἴπω τι πλέον 
WP A seis 
συν ὑ)εοῖς ειπὼν 
ΕΝ " 
ὦ δικάσται 
ΓΝ - 
τὸ γύναιον συνέχως 
"E B 
eT ἑμάυτου 
τ πὶ OW 
τὰς ἐμὰς αὐτοῦ GU. 
ὀδύρεσϑαι 
ὅτ τὰ d 
πρὸς δικαστήηριον 
Ἄν x 
ὑμῶν, ὦ Oxo te, 
τινὸς ᾳαυλότητος 


E 


TOUT (V 


ud. 


! ; 
τούτων CTUf. 
S26 
TN. 
Tiu. τὸν TOT. 
; , 
᾿"Ιριστοτέλην 


“ , 


0710V T. doi. 
TOUS ρας 
" ; 
τὴν" GuiizTOV 
P 
εὐτυχίαν 


σὺ τοὺς (j000Us 
6230: 


2) 
ἀφόρητον 
ὑπερβὴ 
0i 

$ LU C 
evt) TOUT T T 
TOGOUTOY 
ἕτερον δὲ οὐ juz00r 
8 €0 )r θὲ Ot IUXDO ΤΙ 
042. 

A 
GvHpi 
πληρουῦτὲ 
ἐστι τοῖς 
ἐθουλόμη» 
£r nir 
vut χαλεπά 
— 9 
£p) δὲ 06 

4 TN 
rj T. Ütovs 


MY 


δὲ οὐδαμῶς 
TUN. 
οὐδὲ E77. 


ἐπήνει" πολλάκις 


διηγεῖται 

642. 

; EY EAS 
ὡς εἰ μὴ κατὰ TO 


MACROS 
700r (C OM06 CUL 
ἄτι ς, 4 
παραπλ.γάμ. ζητήσῃς 
T 
γὴ dic 
PES 
TO is ἐμ} usque 
£AevO. 


φϑονεῖ 
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, - B 
TOvT. TOY ιτυχ. 


M E 
ror τὸπ. δημυσϑ. 
; 3) ν 

ἀυιστείδη" 

onn. 

0710vV T. 10. 

TOU αιλίππου 
à ; 

tevupgucr 


AT ; 
σὺ δὲ T. ((00. 


GTTO00ITOYV 
NÉ 
UTEDDI, τι 
ΒΕ δ. 
αὐτῶ τὰ 
τοῦτο τοσοῦτον 


" Y B ῃ 
ἑτέρ)0) Ó 0v IUXDOI 


Qi 
συμραίν 
; - 
ἐχπληροῦτὲ 
ἐστι τὸ τοῖς 
ἘΣ 
ἡβουλόμη: 
ἐν ὑμῖν 

ἢ 

τι χαλεπὰ 
uc aoc 
foo Ó ovr ὡς cr 
om. 
SA em 
à οὐδαμὼς 
οὐδ᾽ ἐπ)». 
ΠΡΟΣ ΣΝ ΩΣ we 
ἐπήνει" ἔτρεφεν" ἐπεμε- 
λετο᾽ πολλ. 


διηγεῖτο 


Jt S ἢ. τ σὺν 
ὡς 6L μὴ TO πίθον (OTT UG- 
* 
σαιμι 
"e ; 
ζητῆσαι. παραπλ. γαμ. 
rij δία ye 


on. 


, ^ E 
emuverg qiüoret 
6 


^ 


Ed. 


τοσαύτ᾽ y «έν 


ἐφαίνετο τὴς 
δὲ ἐγίνετο 
τοίνυν (OZ) S 
πέλαγος 
ὁρῶμεν 

οἱ λησται δὲ 


ΠΣ ; 
αὐτοῖς ἡγασάμην 
64-4. 


ἀπεδείχ Die 


oed , 
δὲ οὐχ 


^ Tes , 
οὐδὲ κα tre TOY 


TU τὴν 

tA. T. 7I. ἡγουμ. 
3$ 

εἰ δὲ 

τὰ δὲ etc. 

ἢ ; 

ÉHTTETTOAGS 
£i AEyuETOY 

οὐ zeteooc D vu. 

jU7t00IjOCY 


C , 
TU C€o07vorov 


ηὐπόρ. ἐρανιστῶν 


, v 
ποιήσαιτο Or. 


P 
δὲ χαὶ 


γίγν. et συνωκηκα 


οὖν 
645. 


ἀμᾳιδέραια 

N 
G1 7TTOL 
δὲ ἐμαυτοῦ 
κατέχλυζεν 
τοῦ δράματος 
ἐκείν. evo. 
ἐπιχ. τῷ G. ἐμ. 
γηροτροςφ ἤσων 


33 A γος ΟΝ 
ἕν δάχο. βιωσύμ. 


Ms. 


τοσαύτης ἀποδημίας 
En 
ἀνάγκην 
τ πὶ 
ἐφ αἰν. τὸ τὴς 
5.5. 
δ᾽ ἐγίγνετο 
ἀνάγκ. TOU. 

i" 
τὸ πέλαγος 
000) 
οἱ δὲ 


αὐτῶν ἡγάμην 


ἐπεδείχϑητε 
δ᾽ οὐκ 
A 
κα £n 
ACT 
πέρι τὴν 
ἡγούμ. &À. τ. π. 
εἰ ὃ 
τὰ ὃ ἐφ. εἰπῶ καὶ δι᾽. 
M 
ἐμπέπτωχα 
ελλελειμμέν ον 
οὐκ mop iu. 
ewTODLOEr 
τινὸς ἀργυρίου 
εὐπόρυ. ἐραστῶν 
Η E 
ποιήσαι τὸ δίάν. 
s 
zt 
jt. et συνῴκησα 


ὃ ovr 


ἀμᾳιδέρρεα 

σκηπτὸς 

δ᾽ ἐμαυτοῦ 

ἔχλυζεν 

τούτου τοῦ πράγματος 
εὕρ. &x. 

ἐμ. ἐπικ. τ. G. 

γηρωτρ. 


pi. ἐν δάχρ. 


Ed. 


0640. 


τὴν ϑρασ. τῷ δέει 


δὲ φύσιν ovx, 
ἂν ἦν 
ὁμογουῦσαν 
περὶ τούτων 
γέων ὑπὸ 
πεπαρῳν κότα 
641. 

ἔγωγε 

παρὰ τοῦ 
ἡδύ σαι 

δὲ οὐδὲν 
ἐπειδὴ 

τοῦ τοιούτου 
045. 

εἶναι δεῖν 


ἢ T 
δοχιμάζεται 


» , , 
Greg ἐρύντος Zzpure- 


μὲν 
τῶν προδοτῶν 
εἰσιόντων 
εἴποι 
δὲ ἔξεστι 
ὑπερπεπήδη ται 
6440. 
χοείττων 
ἐροίλετο 
650. 


, 
κοσμον 


2 NEN, 
οὐχ ὧν γένηται 
δὲ ἡμῖν 
TN» 
εἰς OUTO) 
e 


c. À0y. ξζητ. 


5 , 
ἀπηυτομύλησας 
Ψ 


Ms. 


TES yen 
TO) δέει TO πολὺ τὴς ϑρα- 
: 

σύτητος 
αύσιν Ó οὐχ 
^ 

om. ὧν 
ὁμονοίᾳ 

ONE 
πέρι τούτου 

^" e ' 
παίδων ὑπὸ 
TRU IR. 
ἐγὼ 

ΙΝ 
περὶ TOU 
ἠδίκησα 
δ᾽ οὐδὲν 
ἔπει 


om. τοῦ 


emer δεῖ 
δοκιμάζεσϑαι 


, , , 
Gron ἑρον τὲς Zotroucr 


Om. τῶν 
, 
συνιόντων 

ii 
&I7tI, 
δ᾽ cn 


vmTEODIGET CH 


κρεῖττον 


ἠβούλετο 


ΡΥ 
TOY κόσμον 
ποῦς κυσὶ» 
ουτως 
«ὧν , 
οὐχ ὧν ποτὲ γένοιτο 
o € - 
δ᾽ γμῖν 
o 
πρὸς OvTOO 
357 
ge. τ. 4. 


ἀπηυτομόλ᾽η κὲ 


Ed. 


Ms. 


Ed. 
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Ms. 


20. ἐϑέλεις ϑέλεις 21. τὴν φύσ. τ. ἔργ. τ. ἔργ. 7. φ. 
o 3. - τ SN - - Ἢ , , 
232. ϑοην. αὐτὸς δὲ om. 25. ἀπαλλάξουσα ἀπαλλάσσουσα 
WE - 
iE " " 
651. 20. ὠφελον ὀφελον 
- NT PD E " 20 ^ 52 
(. ὡς ἔοιχε Goo. 600. ὡς ἔ. ὅδ. μὴ στεφ. μηδὲ req. 
᾿ z , eus 
14. ταῦτα πάντα 653. 
ΜῚ . 3 WE -" 3 ΡῈ , "n. 
11. δὲ «6o. δια. δὲ Ὁ. ἀναμίξαι ἀναμίξω 
23. υἱέων réor 11. ἀνακαλέσωμαι ἀνακαλέσομαι 
NOCET X 1T € s JN DAS : TA 11 
24. ἂν μὲν" ovr qn. ἀν OUY LU. μὲν 19. ταῦτα δ᾽ ἐστὶν epgn- ταῦτα δι εὐφημία 
95 , T 7m , 
25. γενέσϑαι γενησϑμι put 
652. 19. τὲ πολλοῖς τοῖς πολλοῖς 
- Ἴ ; e - d 
2. τούτοις τούτους 19. ὑπουργεῖν ποιεῖν 
0. δυστυχίας δυστυχία 22. ucü oraret μεϑιστάναι 
8. ὁσῳ δὴ ὅσω δὲ 25. δὲ ὡστὲ δὲ ὅμως 
ἢ Ὶ Y o(* , T ͵, 1 
10.  cvroiz. δευτ. δευτ. συγοικ. 206. τίς ovr τί OUI 
ty β TS 
19. παίδων om. 2(é. ῥὁηματα On TOTY 
. » c δι Ὁ X^ 
14. voc. ἐμ. fu. δυσσ. 20. εἰ δ᾽ or εἰ δὲ 


Cod. Tisch. VIII. chartaceus foliorum 29 in 4*, saeculi fere sexti decenni. Con- 


tinet anthologiam e scriptoribus classicis, ecclesiasticis, biblicis collectam. 


tibus sententiae variorum inter se similes proponuntur. 


' , 
καὶ κακίας, 


NA , 


1. 6. 11: περὶ ὁτι οἱ 


' - 
Alterum περὶ φρονήσεως καὶ βουλῆς. 


3:4 ^ ES E 
"* «et τὸ πλεῖον ἄριστον. 


Singulis capi- 


Primum caput est περὶ βίου ἀρετῆς 


"Tertium περὶ ἁγνείας καὶ σωφροσύνης. Ultimum 


Nomina scriptorum, quorum sententiae afferuntur, 


fere haee sunt, quaemadmodum in margine apposita sunt: «zr060A0v, ἀριστοτέλους, (rTIg ἄνους, 
^, , , , , , , , , , " γ' - e , ) , . , JS 
ἀγησιλάου, ἀριστίππου, ἀντισϑένους, αἰσώποιυ, καἰσχύλου! Dierros, τοῦ ἀγίου βασιλείου: γρηγορίου ricos, 
, - E ν᾿ τι ^ Ἢ , M , "Y , € e , 
yonyootov rov ϑεολόγου, jatov : διδύμου, δ᾽ μοσϑένους., δημόναχτος., Onuozorrov, διογένους,, τοῦ αγίου 
διονυσίου, διονυσίου τοῦ ἀρεοπαγίτου, Oros: εὐαγρίου, ἐπικτήτου, εὐριπίδους  ἡσκιου, ἡρικλείτου: ϑεοδὼ- 
ρήτου, ϑεύγνιδος, ϑέσπιδος, ϑουκυδίδους, Ozoqoucorov: ἱαμϑλίχου, ᾿σοχράτους, (GITTOU : χυρίλλου, κλει- 
, D , ^ , m , λ ) )λ DENS ^ . λί T 
τάρχου, κλίμακος, κάτωνος, χλεωνίδους, κλήμεντος ὁώμης, zÀnuerrOs, zÀtogovAow, zÀtocrocTOv: λίνδου, 
λευκίππου, λυχούργου: μοσχίωνος,, pert uov , μενεχράτους » μητροδώρου, μαξίμου, πενάνδρου νείλου, 
, "ERA ; ; , τῇ T ; 
γιχαλάου: πλουτάρχου πιττάχου, πυϑαγόρα, πλάτωνος, προχοπίου. πολυκίνου: tro oorrOs: σέξτου, 
; Γ , ; τ ANT aer ] M 
O10 , σοφοχλέους, σωχρατους , σύλωνος, σολομώντος : ὑπερίδους : χαρικλέους, χουσοστόμου, 4 CODIZLOU 7 
A ; 7 E ! REESE 
φιλήμωνος, quioSérov, φίλωνος, φιλιστίωνος. Examen criticum huius florilegii difficile hoc habet 
quod non omnibus sententiis nomina auctorum reete apposita sunt. 
Inde a folio 27. verso sequuntur similia alia his titulis: χρησμοὶ καὶ ϑεολογίαι ἑλλήνων 
SOT duibvn NARRRBE n TP ΝΕ ΤΠ Σ, 3 Macs na δόθεὶς ἐν S TEC πεῖν. T 
quAocóqcr: ἀντιύχου zoiogcoros περὶ τριάδος: χρησμὸς τοῦ ἀπόλλωνος δοϑεις εν δελφοῖς πέρι TOU χριστοῦ 
OT ἜΤ 25 "LS m . : " 
χαὶ TOU πάϑους αὐτοῦ! FO TIGIS LGOTOS βασιλέως τῶν ἀργῶν αὐτῶν (1tà seriptum est) εἰς τὸ πυϑεῖον 
Ὡς 5:5 A E , , ' — - Sh τως E RN 9 T5 , LE CI A. “45: 
TOU ἀπόλλωνος: στίχοι εἰς τὸν δεῖπνον τοῦ χριστοῦ: τί jr τὸ ἑφούδ, δι΄ ov ἐπηρώτα ὁ ἱερεὺς τὸν ϑεόν: 


6* 
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τοῦ χουσοστόμου εἰς τὸ ἔνδυμι τοῦ ἱερέως : τοῦ ἁγίου ἐπι ανὐίου περὶ τῶν λίϑων τῶν ἐν τῷ λόγῳ (λογείῳ 7) 
70v Τέρέω s ἐμπεπηγμένων. 

ἢ ER: ; 

Cod. Tisch. IX. Constat. vari 


quarti vel quinti decimi est, reliquae recentiores sunt. 


partibus chartaceis, quarum prima saeculi fere 
A: folia 1H in 4*, manu Graeca eleganter seripta saeculo 14 vel 15. Inest integer 
συνοδικὺς TÓMO2, γεγραμμένος ἐπὶ ταῖς ἐξελεγξάσαις χαὶ ἀποβαλλομέναις τὴν τοῦ Dephecq καὶ ᾿“Τκινδύνου 
δυσσέβειαν (eod. δυςσέβ.) μεγάλαις συνόδοις" ἐν αἷς οὐχ ἡ ἐκκλησία πᾶσα μόνον ἀλλὰ καὶ ἡ σύγκλητος καὶ 
οἱ καϑολικοὶ παρῆσαν τῶν Ρωμαίων κριταί, προκα ϑη μένου χαὶ τοῦ ϑειοτάτου βασιλέως, ἕως οὗ πέριην: 
Est tomus ille synodicus in Darlaamum et Acindynum promulgatus mense Augusto a. 1541, 


cuius mentionem facit Cave in appendice ad scriptor. eccles. historixim pag. 64. adnotans 


Gretserum eum tomum in cod. ms. bibl. Augustanae vidisse ac perlegisse. 


Eundem com- 


memorat Fabricius in bibl. Graec. tom. XI. p. 495 sq. ex Lambecii commentariis de bibl. 


Caes. Item legitur in cod. Oxon. Laud. 87. et in Coislin. 98. 


manuscriptus habetur, sed nondum editus est. 


E Sp MEE: n , 

FEmeurezos ἀληϑὼῶς ὁ εἰπὼν τῇ ταἀπείνωσι" 
9 ; - ΜΕ " A utes ΝΣ 
«Deleg cirea. ἐπίγνωσιν. αὐτῇ γὰρ καὶ τῶν οἰχείων 

] 303 ; NUNC STRA n 
μέτρων ἔστι κατάληνς, καὶ δι αὐτὴς Thr τὲ πρὸς 
— NT τὸ τ ᾿ ἢ , 
τὸν Ücor &tphrir χαὶ Thr πρὸς TOV πλησίον καρ- 
ΙΝ τ ἜΣ ufu » 5 - , 
πουμεϑϑα᾽ Or qs αὐϑις καὶ τὴ» ἕπι TOU παρόντος 
M ' 3i - f^ »- 2 , 
καὶ τὴν ἔπι TOU μέλλοντος αἰῶνος ἀνάπαυσιν πορι- 
- π΄ ; 5 : 
ζόμεϑα κατὰ τὴν ϑεσπεσίαν ἐκείνην καὶ προτρεὲπ- 
^ , - - , , , , , Pa - 
TixQr εἰς τοῦτο TOV χυρίου (νην Meere ἀπ᾿ £uov 
σ 2 τς ᾧ re Ἢ "e S . 
ὁτι πρᾶος εἰμι (510) καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ 
ἘΠ ΝΥ A d Eu “ : 
ευρησέτε ἀνάπαυσιν" ταῖς Vvzo6ls ὑμῶν. αὐτὴ πεί ει 
1 ; : x DN ; s k 
TOr XtXTLMCrOT ἑαυτῷ μὲν προσέχει» καὶ ϑεῷ 
j SM — ἐς ; 
προσανέχει»", πάντὸος δὲ χαχοὺ τῷ τοῦ κυρίου q opo 

S i MI - , —— 
κατὰ τὸν τοῦ σοφοῦ «Σολομῶντος λόγον ἐχκλίνοντα, 
T MICE Nn d xr X ἢ ; ^ 
ευλάβως πέρι TO ὑπὲρ ἕαυτον καὶ σωγρόνως ἔχειν, 
“ 5 2 " ; SPEQLUS 
ODUA πατέρων (UTI μὴ μεταίροντα, XL τὰς E 
"e poc ΠΟ CEN 
EXOTEQU. παρατροπάς, ὑπερρολὰς Qu καὶ LARGE, 
3 , TAS WT SAT ὃ 
ἀποτρεπόμενον ir βασιλικὴ» ὁδεύειν» καὶ μέση» καὶ 

n ; 1 VAI A $2 a 
πρὸς οὐρανοὺς καὶ ϑεὸν ἀπλανῶς καὶ ἀσφαλῶς 
φέρουσαν. 

0 

, 2€ ὦ ^ [1 , 5 ' 

A ὁ ἐκ Καλαβρίας ὁρμώμενος μοναχὸς Dao- 
Yd E ARS 3t ^ SES , 
WH4H ts τὸ τῆς οἰγσεως πέλαγος ἐξ ἀφροσύνης 

, : ^ 25 € ΄ € ^ € , ^ 
TI TOS καὶ (QroppvO tue zat ἕαυτον, χαὶ μὲγα- 


EXCEDAT, , , , 
φρονῶν tui τῇ τὴς ϑύραϑεν ἐπιστήμῃ φιλοσοφίας, 


"Textus igitur ipse passim 
Habet autem in nostro quidem codice sie: 
T ᾿ ἔτ . "mr 
κατὰ τῆς ὑπερφυοῦς καὶ ὄντως φιλοσοφίας ἐχώρη- 
: : — ; » ; 
σεν, ἐπιστρατεύσας τῇ διδασκαλίᾳ τοῦ πνεύματος 
Ἶ τ d M ^ : ; 
τὴ» μηδὲ χωρεῖ" ὁλως τὰ τοῦ πνεύματος δυναμένην 

τρυχικη» καὶ ἀποδεδοκιμασμένη» φιλοσοφίαν. 
^ - ^ T [4 * - 
Tor μαϑητιῶντα γὰρ ovrog ὑποχριΐλεις προσὴλ- 


au T m el - " 
Üg ποτὲ σὺν δόλῳ τισὶ τῶν παρ᾿ ἡμῖν μοναχῶν, οἱ 
τὸν ἡσύχιον προελόμενοι Dior, τοῖς ἄλλοις πᾶσι 
χαίρει" ειποντὲς, ϑέῳ προσανέχουσι καὶ τούτων 
349 f EA , "ees ; 
οὐδὲν! μὲν τῶν ἑλλογιμωτέρω)ν, τοῖς «πλουστέροις 
EUST τὴ. δὲ UNES - ; E 
δὲ μάλλον ἑφοίτησεν ἐξεπίτηδες, δέει πάντως τοῦ 
μη φωραϑῆναι μέτα quxpor μέντοι καὶ αὐτῶν 
ἀποστάς, ἀποτρύπαιον ἐγγράφως TOUTO?! κατὴ- 
γορηχὲ φρολμα ὡς δηϑὲν ὑπ αὐτῶν πρεσρευομε- 
rOr. ἀχούσας γάρ ἐκείνων λεγόντων, ὡς ἀπὸ παρα- 
δόσεως ἐχόντων τῶν ἀγίων πατέρων, τι οἱ διὰ τῶν 
ἑντολῶν τοῦ ϑεοὺῦ χεχκαϑαρμένοι τὰς καρδίας ἐλ- 
, - M , , 5 ^ 
λάμψεις ϑείας μυστικῶς καὶ ἀπορρήτως ἐγγινομέ. 
γας αὐταῖς δέχονται, κατ᾽ γόρησεν αὐτῶν ὡς τὴν 
5. M T " ; τ e, δὲ 
οὐσίαν αὐτὴν τοῦ ϑεοῦ μεϑέχτην λεγόντων" τῶν δὲ 
" / yo E TOME. 
ἀπολογουμένων, ov τὴν οὐσίαν ἀλλὰ τὴν ἄκτιστον 
RES S4 n ; E ; 
καὶ αἴδιον χαὶ ÜcomOn0r χάρι" TOU πνέύματος, 
τ ἜΗΝ: " , 
διδείας αὐτοῖς ἐντεῦθεν ἔγκλημα mo0GTOUbucct 


» , , , 2 " ' ' ^ 3 , 
ἐπεχείρησεν. Οὐ μήν, ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν ἔκχλησίων 


τοῦ ϑεοῦ παρελϑὼν καὶ τὰ περὶ τούτου ἀνενέγχας 
τῇ ἡμῶν μετριότητι, κατηγορῶ! μάλιστα τοῦ τιμιω- 
n 2d ; ; ; ] 
τάτου ἕν ἱερομονάχοις κυρίου 1 ρηγορίου rov. Ha- 
rv , "Wan τ ἢ 
λαμῶ, ἐζήτησε μεταχλη ϑῆναι καὶ αὐτοὺς εἰς τὴ} 


"CN PES « ES ; 
καϑ' ques [pcr καὶ Üci«r σύνοδον pere εν τῶ." 
; er pr dq o" n 
τοίνυν" ἑτέραν ὁ Δ αρλαάμ ἐτράπετο, «00 cvyor xat 
. QN € : M ONE ES 
μὴ καταπειδιὴς ὁλως γινόμενος εἰς ziv ovrodor ἀπαν- 
- emm " ee : 
τῆσαι καὶ τοῖς κατηγορὴ ὑεῖσι tO. αὐτοῦ uorcyois 
αἱ a7 ΣΈ S15 - TAE Tu 
te λόγους ελύϑϑεῦ καὶ CYTIAGTOGTI TOI (ὐτοῖς EQ. οἷς 
, - ^ , i - ΕΣ 
χατ αὐτῶν συνεράψατο, πρόφασιν μὲν τὴς ἀπο- 
Ε ; ὃ 1 "RES 
φυγῆς ποιούμενος τηνικαῦτα τὴν βασιλικὴν ἀποδη- 
; "A" 3 : EP 
μίαν, vq δ᾽ ἀληϑείᾳ ἑαυτοῦ καταγνοὺς xeu TOU 
ἐντεῦ δεν ἔλεγχον δεδιώς. 
γι ^e , , M 
Entire. συνόδου Gvyzoori Oeicie, παρουσίᾳ καὶ 
"nn , x $ Me . ; 
τοῦ £x ϑεοῦ βασιλέως TOP ἀοιδίμου καὶ μακαρίτου 
" ; ot 5 x Á 
ἐν τῷ περιωνύμῳ ναῷ τὴς τοῦ ϑεοῦ λόγου σοφίας, 
E n" nem ue Β 
τῆς τὲ συγηλήτου καὶ οὐκ ολίγων ἀπὸ τὲ τῶν τιμιω- 
; : E & ; ; S 
τάτων ἀρχιμανδριτῶν καὶ χαϑηγουμένων xat τῶν 
- S ; ν ᾿ς 
τὴς πολιτείας συνειλεγμένων, μεταπεμῃ Oen καὶ ὁ 
A ὃ n REPE US 
αὐτὸς αρλαὰμ χαὶ προτράπεις εἰπεῖν καὶ ἀπο- 
ΔῈ T V" "Me ἢ Τὴ 
δεῖξαι εἰ τι εἰπεῖν ἔχει κατὰ τῶν zo ἡσυχίαν Goor- 
" ; X I ν- un 
τῶν μοναχῶν, παρόντων 0) καὶ αὐτῶν τῇ συνόδῳ, 
3 4 € * - , 47. € ,ὔ , 
αὐτὸς OTt TOV προχειμένου λὴ 3.» zr cT, μά- 
NN , * ' €- Lj ? 
λιστα δὲ συγχέειν". πειρώμενος τὰ τὴς ὑποϑέσεως, 
OC EITTS S ἢ o Ἢ * 
εἰς ἐρωτήσεις καὶ ἀπορίας ἐχωρεῖτο δογματικὰς καὶ 
T "T 5 ; TENERE US, 
λύσεις τῶν ἀπορὴ μάτων (sic) ἐζήτει" εἰς ὃ καὶ 
τιν PEE Ue e - ; 
εσταμενος χαὶ ἰσχυριζόμενος μηδέν τι πρότεροι 
-— AUR UV ν᾿ ov TN Ἢ Σ 257 
εἰπεῖν πριν ὧν τὴν ἔπι ταῖς ἑρωτήσεσι ταύταις ἀπό- 
. MIS P" "Jens .« ὁ. S 
χρισιν καὶ AUG! κομίσηται, ἐπειδὴ καὶ ἁπαξ καὶ 
δ * , , , 5» NIS 
δις καὶ uer ἐμβριϑείας ἀποχρουσϑείς οὐχ ἐνεδίδου 
- 5 » ^ n ^ δεν , ^c , * 
Tis ἑνστάσεως ταῦτης οὐδὲ ἐπείϑετο λέγειν πέρι 
* - , T - » 
τὴς τῶν προχειμένων ἐξετάσεως, Tho κατὰ τῶν 
τοὐαχῶν δηλαδὴ ἐγγράφου παρ᾽ αὐτοῦ ; "ρίας. 
pore Ae! Eyyocq Q αὐτοῦ κατηγορίας, 
m, ἢ : Si NS Ν 
ἑπέτρειθεν gj μετριότης ἡμῶν ἀναγνωσθῆναι εἰς 
5 τς - ὃ qe qon , 
£mxoor τὴς συνόδου τοὺς ἱεροὺς καὶ ϑείους κανόνας, 
43. um » , ' s ὦ , 
Ór ὧν ἀπηγόρευτιαι καὶ οὐδαμῶς παρακεχώρητιι, 


T Ν OM MULIER 
μὴ μόνον τοῖς κατ αὐτὸν αλλὰ καὶ τοῖς ἄλλοις 


- ^ P , τ s ὡς τἂν 
πᾶσι μηδὲν τι περί δογμάτων κινεῖ", καὶ τοῖς αλλοις 
5» - , 5 , *, Q..". ^ , 
ἐντεῦθεν" πάντως (areyzir emit sver περι τοιοῦτῶν 
: τ δὴν νἀ ὁ À 
ἀπολογεῖσϑαι, μηδὲ διδασχαλιχον ἑαυτοῖς πέριτι- 
ἃ TP S cud, ; ᾿ - 
δϑέντας ἀξίωμα διεξιέναι περί τινῶν &zdayauto iscor 
B ; Yo 2M 5 "e " 
ὑποϑέσεων. μόνοις γὰρ £000, rovro τοῖς ἀρχιερεῦσι 
Ocor CN en , * do 6 EM 
Üsob παρὰ τῆς (ro Uer χάριτος. quot γὰρ ὁ δδ 
ΕΗ ; icr Manu am y xr 
κανὼν τῆς e' συνόδου Ov χρὴ λαϊκὸν δημοσίᾳ λόγον 
aho NV A ^er x CP. , - c 
κινεῖν dj διδάσκειν, ἀξίωμις διδασχαλικὸν ἐντεῦ δεν 
; A n " : ; 
ZIEomotiovueror, ἀλλ ἑχὲ" τῇ παρ κυρίου TE OG- 
SA TN "m Φ. ὁ Ὁ zs * , “ὡς 
δοϑείσῃ τάξει καὶ τὸ Ove τοῖς TQ χάρι)" τοῦ διδαωσ- 
^ 4f ^.0.7 8 ^ ' AS ἢ» , 
καλικοῦ λόγου λάβουσι Óuerotyetr zat τὰ Üeie παρ 
ἘΠ ΡΤ ; ; a E ONE 
αὐτῶν ἐχδιδάσχεσϑαι. £r γὰρ τῇ gum ἐχχλησίᾳ 
i d ; Te ER —— 
διάφορα μέλη πεποίηκεν ὁ ϑεὺς κατὰ τὴν TOU ἀπο- 
στόλου φωνήν, 4r ὁ ϑεολόγος ἑρμηνεύων Γρηγόριος 
OT ; 7e j " ; 
σαφῶς τὴν ἕν τοῦτοις τάξιν" παρίστησι, λέγων Τ᾽ αύ- 
ΜΝ s "e T2» , : 
την αἰδώμεϑια τὴν τάξιν», ἀδελφοί, ταύτη» quir- 
τωμεν" ὁ μὲν ἕστω τις (201, 0 δὲ γλώσσα, ὁ δὲ χείρ, ὁ 
ὑν, πα τε RSS pee dy € ἀν " E 4. 
δὲ ἀλλ τι" 0 μὲν διδασκέτω, 0 δὲ μανϑανέτω" καὶ ὁ 
μὲν perücror εν ewe, καὶ ὁ χορηγῶν £r 
ἱλαρότητι, (I. ὁ ὑπουργῶν ἕν προϑυμίᾳ. μὴ πάντες 
e “τ M6 , NES , END: 
cer. j20860, τὸ ἑτοιμότερον" μὴ πάντες ἀπόστολοι, 
VN - af . ; Ἢ 
μὴ πάντες προφῆται, μὴ πάντες διερμηγνεύωμεν. καὶ 
; - : ᾿ P n 
μετά τινας TU ceevror ποιεῖς ποιμένι, πρόβατον 
LETT πα ΤΕΣ RU UND NRI J5A 
ὧν; τί γίνη κεφαλὴ, ποὺς τυγχάνωνς τί στρατηγεῖ! 
ἐπιχειρεῖς, τεταγμένος εν στρατιώταις; καὶ ἑτέρωϑι 
ἑ ᾿ ; T "Wen " 
H σοφία διακελεύεται Mi, ἰσϑι ταχὺς ἐν λόγοις, μὴ 
; ^ aet rg ἘΠΕ 
συμπαρεχτείνου πένης ὧν πλουσίῳ, μηδὲ ζήτει 
NA ; Um FA , 
cogor εἶναι σοφώτερος. εἰ δέ τις ἀλῷ τὸν παρόντα 
; ; UC i 27 
παρασαλεύων κανόνα, ἐπι ἡμέραις eqoorzea o τὲσ- 
: am ae πῆ Ὁ. “7 : 
σαράκοντα. καὶ zar ὁ τὴς ἕν Ναλχηδόνι κανὼν 
DET EOS : ; ; 
(O^ et τοὺς τῶν ἐχχλησιων προοέστωτάς EP πάσῃ 
x [4 ? δ , M - -»" , ^ 
μὲν ἡμέρᾳ, ἐξαιρέτως δὲ ταῖς κυριακαῖς, πάντα TOV 
υ S PES CEN ; 
κλῆρον καὶ τὸν Acor ἐκδιδάσχειν τοὺς τῆς εὐσεβείας 
; T ; EC ; ἜΝ 
λόγους, ἐχ τὴς ϑείας γραφῆς ἀναλεγομένους τὰ τὴς 
Moe vs vo? t moe. EU 
ἀληϑείας vorum τὲ καὶ ῥήματα, καὶ μὴ παρα- 
^ M "v Án L4 δ Ἂν -» - 
βαίνοντας τοὺς δὴ reÜzrras 000vg ἢ τὴν £X τῶν 


; ; 2s SEM x5 
ϑεοφύρων πατέρων παράδοσιν, ἀλλὰ καὶ εἰ yocqi- 
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S, x. E 5 
χὸς ἀναχινη ϑεί, λόγος, μὴ GÀÀos τοῦτον ἑρμὴνευ- 
ΕΟ. 3 * 
ἕτωσαν ἢ ὡς ὧν οἱ τῆς ἕκκλησίας φωστηρὲς καὶ 
HN Eurus , , 
διδάσκαλοι διὰ τῶν οἰχείων συγγραμμάτων παρὲ- 
* €^ » , , , ^ 
Üsrro, χαὶ μᾶλλον £r τούτοις εὐδοχιμείτωσαν ἢ 
λόγου. οἰχείους συντάττοντες, ἔστι» OTE ἀπόρως 
" ' ^ 3 , -- , 
ἔχοντες πρὸς TOUTO, ἀποπίπτοιεν TOV προσὴηκοντος. 
SN ' - - , , 1 “7 
διὰ γὰρ τῆς τῶν προειρὴ μένων πατέρων διδασκαλίας 
ε 2 , , Ξ ταν . 
οἱ λαοὶ fv γνώσει γινόμενοι τῶν τὲ σπουδαίων καὶ 
"EE ES ; χ 5. pf " 
αἱρετῶν καὶ τῶν (Gvugooor χα ἀποβλητῶν TOY 
; fj. τας Τα P PES 
βίον μεταρουδϑμίζουσι πρὸς TO βέλτιον καὶ τῷ τῆς 
5 3 f.p, ^o "4-4 ἃ ^ 
ἀγνοίας ovy ἁλίσκονται πάϑει, αλλὰ προσέχοντες 
PCS LIU ' MES : 2 
τῇ διδασκαλίᾳ ἑαυτοὺς πρὸς TO μὴ κακῶς παϑεῖν 
; Loy τ τς 2 
παραϑήγουσι, καὶ qopo τῶν ἑπηρτὴ μένων Tüuo- 
Φ τὰ ; CTS 
ριῶν rir σωτηρίαν αὐτοῖς ἐξεργάςονται. 
πὶ --- 1:3 E UE 
Mere μέντοι τὴν &reyrogcir TOY &vzor (oor 
χαὶ ϑείων κανόνων προεχομίσϑησαν ἔπι TOU μέσου 
DURER or Sac n 
ἃς ὁ αρλαὰμ ᾳφϑάσας ἑποιησάτο Creqooes κατὰ 
- : " 2A a , 
τῶν μοναχῶν. καὶ αἀναγνωσϑεισῶν τῶν τοιούτων 
m m : D Our Se ἢ DE 
ἀναφορῶν zpotzoum, ὁ διαληφϑεις ἱερομόναχος 
, D E - * .5 , ἘΞ , 
χύριος Γρηγόριος 0 Π}.αλαμᾶς τὴν ἐπ᾿ αὐταῖς ποιή- 
po EIE 
σάσϑαι ἀπολογίαν ὡς αὐτοῦ μάλιστα καϑαπτομέ. 
pug. ὅστις καὶ εἰπὼν £r παροιμίου λόγῳ καὶ ἀπολο- 
; 7 »45 x US s e 
γησάμενος occ εἰκὸς, ἔπειτα διηγήσατο καὶ ὡς 
, w-— ἴα € ; E 
ἐπισυνέθη τὰ τὴς αὐτῶν διαφοράς" προτέρου TOU 
aA ' ; ἢ ; 
αὐτοῦ Doepkecp συγγραψαμένου χαὶ χατηγορήσιν- 
τος αὐτῶν ἀπὲρ ἀνωτέρω εἰρηται, καὶ ἐναντίᾳ τοῖς 
3 ; PONE. WOO 
τῶν πατέρων Üttotg λόγοις ὡς cmn ἐκϑεμέ. 
x € 36 3: 3 ' Δ B ' E 
rOV, καὶ ὡς ἐξ ἀνάγχης καὶ αὐτὸς πρὸς τὴν ἀπο- 
A hs Li ; 
λογίων καὶ ἀντίρρησιν κεκίνηται. 
ΤῊ m , - di ST 
Ense ὠρίσϑη ἐνεχϑῆναι τὰ τοῦ Μ᾽ αρλαὰμ 
; "Sn ΜΕΥ: 
συγγράμματα, α καὶ πρὸς ἑξαπάτην τῶν ἀχουου- 
3 ci; »oz , 
των Κατὰ δασαλιανῶν ἐπέγραφεν. £v οἷς συγγρώμ- 
m ' 3 πο» , We 
μάσιν &LEyE χαὶ πέρι TOV ἀπροσίτου φωτὸς τὴς 
; m : € : 
uérenonqgoceos zov δεσπότου GOTIjDO0S 1,001 ΤΠ σοὺ 
Ξ — ΘΝ ΩΣ τι ι , eT. 
«Χριστοῦ καὶ τῶν τὴς τοῦ φῶτος τούτου ὕξας ἡ ξιω- 
, ; cents m 
μένων προχρίιτῶν μαϑητῶν αὐτοῦ καὶ ἀποστόλων 


2 fis . ὦ δὲ. : ; E 
λέξεσιν" αὐταῖς τάδε" TO ἐν Θαβωρίῳ λάμψαν φῶς 


» , , T ^8 E m - 
οὐκ ἀπρόσιτον 1, οὐδὲ κατὰ ἀλήϑειαν ὑπῆρχε φῶς 
9:4 ree Ns 
ϑεοτητος, οὐδὲ ἀγγέλων ὅλως ἱερώτερον ἢ ϑειότερον, 
PADO ' ENS 
ἀλλά καὶ χεῖρον χαὶ κατώτερον καὶ αὐτῆς τῆς ἣμε- 
; ; i $e ; Sos 
τέρας γνοησέως. πάντα γὰρ τά TE νοήματι καὶ τὰ 
3 £ , , » -" M » , e ΒΝ 
roovutr( σεμνοτέριί ἔστι τοῦ φωτὸς ἐκείνου ὡς τῇ 
» STET ; νυ - 
οὐθει διὰ τοῦ ἀέρος προσπίπτοντος χαὶ αἰσϑητικὴ 
T—Á NOR Te - 
δυνάμει ὑποπίπτοντος καὶ τὰ αἰσϑητὰ μόνα δεικ- 
, Xm ΡῈ: ' 
γῦντος τοῖς ὁρῶσιν, ὑλικοῦ τὲ ὄντος χαὶ ἐσχηματισ- 
: -— aw ; ἢ 
μένου, καὶ £r τύπῳ καὶ £r χρόνῳ φαινομένου καὶ 
m e CNN 
τὸν ἀέρα χρωματίζοντος, καὶ νῦν μὲν συνισταμένου 
ν ; MOST X Ww 
TE καὶ φαινομένου, νῦν δὲ διαλυομένου καὶ εἰς τὸ 
" i - e - - b 
quj εἶναι χωροῦντος (TE φαντάστου μεριστοῦ TE καὶ 
, We I , 5 eC X - , 
πεπερασμένου. διὸ καὶ ὁρώμενον zv ὑπὸ τῶν στέρη- 
, - - E - - SM 
σιν πασχόντων τῶν rotor frepyetor, μᾶλλον δὲ 
μηδέπω ταύτας ὁλως κτησαμένων καὶ μήπω κεχα- 
; E » CN MEC RES N55 2-7 0» 7 
ϑαρμένων οὐτων, ἀλλὰ ἀτελῶν καὶ E. αὐτὴς ἐχεί. 
c eue - poc TOR NU 
rie τῆς ἐπὶ τοῦ ὅρους ϑέας ὡς μηδέπω ἀξιωϑέντων 


- —-— SG " ; P "VM 
τὴς τῶν ϑεοειδὼν roncecor. ἀναγόμεϑια δὲ ἀπὸ τοῦ 


i 


; 2 ; ἢ ; ^ 
τοιούτου φωτὸς ἐπι vOLuGTOU καὶ ϑεωρήματα, ἃ 
, , ' » ΄ - )! , , 
κρείττω ἔστι» ἀσυγκρίτως TOU φωτὸς ἐχείνου. TOL- 
- .- » τς € ' - NE t 3 € ' 
γαροῦν οἱ λέγοντες αὐτὸ ὑπὲρ γοῦν καὶ ἀληϑινὸν 
* HJ , * ' - ^ SN 
καὶ ἀπρόσιτον καὶ τὰ τοιαῦτα, πεπλανὴ μένοι εἰσὶ 
Qu E Ad ἘΝ ΟἿ ; AMET T: 
καϑάπαξ καὶ οὐδὲν τῶν ᾧαινομένων καλῶν vwiz0- 
TU -— ES 134 ; 
τέρον &iÜozée, ἀσεβεῖς τὲ διὰ τοῦτο χαὶ ολεϑριώτατα 
δόγματα εἰς τὴν ἐχχλησίαν εἰσάγοντες. 
x ^ " L 2 , ε IN 
Ταῦτα μὲν ovr. ὁ Degrees, ἑτερόδοξα προ- 
IN νιν ΄ p ^ - , , 
δηλως καὶ ἐναντίᾳ τοῖς πέρι TOU ϑείου τούτου Q- 
ΠΡ ESO τὐν ᾿ z 
τὸς ῥηϑεῖσι παρᾷ τῶν Gyror' τούτων γὰρ ταῖς 
[DU , j , * - 
ῥήσεσι σύμφωνα διαρεβαιούμενοι καὶ φρονεῖν καὶ 
4r H H , ' fs H 
λέγειν» οἱ μονάχοι ταῦτας χαὶ προεβάλλοντο. φησι 
; £s "Iu τ 
τοίνυν ὁ £x “Ἰαμάσκου ϑεῖος Ιωάννης «Σήμερον 
LI. [sc LEE Jute Deus 
φωτὸς ἀπροσίτου ἀβυσσος᾽ σήμερον cryLye ϑείας 
ον ; y λ TQ. zs 
χύσις ἀπεριόριστος ἕν τῷ C) poo τῷ opt τοῖς ἀπο- 
"i ἜΣ x δ neas CM ἢ 
στόλοις αὐγάζεται. νῦν ὠράϑὴ τὰ τοῖς ανὐϑρωπι- 
0^ » : - , € , » ^c 
rotg ἀϑέατα ouuact σῶμα γήινον Oetar «παυγάζει 
: , nc PTS 
λαμπρότητα σῶμα ϑνητον δόξαν πηγάςει ϑεύτη- 


P, 2E E " ; , 
τος. ὁ γὰρ λόγος σάρξ, ἢ σάρξ τὲ λόγος ἐγένετο, εἰ 


M" d 30» 5 y 
E μὴ τὴς οἰκείας ἐξέστη ἑκάτερον (υσέως. ὦ TOU 
"P ME oues "Ve 
δ αύματος" οὐκ ἐξωϑεν ἢ δύξα τῷ σώματι προσέ- 
; n E EU ; : ; 
γίγνετο, ἀλλ ἔνδοϑεν £x τῆς ἀρρήτῳ λόγῳ ἡγνῶμε- 
Ns EE "m : 
rue αὐτῷ καϑ' ὑπόστάσιν TOv Ürov λόγου ὑπὲρ- 
, , T ^ y $ , € " , ^ 
ϑέου ϑεότητος. C) γὰρ fr ἐχείνῳ οἱ ἄγγελοι ἀκλινὲς 
τος. ᾧ γὰρ 1 7) 
ἐρείδειν τὸ Out οὐ GÜcrovctr, £r τουτῷ τῶν ἀπο- 
m e f x. ac NE ET 
στόλων οἱ πρόκριτοι τῇ δόξῃ τὴς ἑαυτοῦ βασιλείας 
"wee JR e δ " " 
ὁρῶσιν ἐχλάμποντα. &rrevÜer τοὺς κορυγαιους τῶν 
᾿ ; ; ) TTA 
ἀποστόλων προσλαμβάνεται μάρτυράς τὴς οἰκείας 
T1 $a PA , S E ] 
δόξης τὲ καὶ ÜtoriTOS ἀποχαλύπτει δὲ αὐτοῖς τὴ} 
οἰκείαν ϑεοτητα. 
"^ Mos E , y $a 
Τελείους δὲ εἶναι τοὺς τὴ» Ücrar δόξαν εἰχὸς 
; ot ὦ 29 ' M 
χατοπτεύοντας, τὴν» ἁπάντων tSACU US τὴ} Ornr 
v e 2 n " eer T 
χαὶ ὑπερτελὴ χαὶ προτέλειον. ὁ ὑεῖος γάρ Or- 
τως καὶ ϑεηγύρος “]οιύσιος  Ovros ὁ δεσπό- 
MC XE T ᾿ς 2 eso eod 
Tis, φησίν, og δ)ησέται. τοῖς ἑαυτοῦ τελείοις ϑέρα- 
πουσιν, ὃν τρόπον £r ὑρὲι (Λαβὼρ τοῖς ἀποστόλοις 
ὀπτάνεται. doxtrrir παραλάμβανει ὡς τὴς ϑεολο- 
, "o : ; ᾿ " " 
γίας παρϑένον καὶ χκαϑϑαρώτατοιν OpyCrOT, πὼς 
ET. e ndr α ἢ , D ΨΝΝ 
τὴν ἄχρονον δύξαν τοῦ υἱοῦ ϑεασάμενος Er ἀρχῇ 
^7 € A € , 5 ^ ' € » M € ^ 
ijv 0 λόγος, χαὶ ὁ λόγος ἢ" πρὸς τὸν Ütor, καὶ Ocog 
T « “7 ) , , J - [i 
jr ὁ λόγος, βουοντησειε. puto γάρ προσευχῆς Jj 
e "e TE PW σ΄ 
ἡσυχία" προσευχὴ δὲ ϑείας δόξης ἐμφάνεια. ὁτὰν 
-— " ὯΣ - cis 
γὰρ τὰς κἰσϑῆσεις μυσωμὲν χαὶ ἑαυτοῖς καὶ τῷ 
4 2 Sn f 5 * 
[Ur τς » € * md "t (€ :: [4 
Ütp cvyyeroueÜ c , καὶ τὴς ἑξωϑεν TOU χόσμον 
ANM. "DET ; 
TIU 0002 ἐλευϑερωϑέντες ἐντὸς αὐτῶν γενωμείλα, 
; mu NES "T , 
τότε τρανῶς fr ἑαυτοῖς τὴν TOU Ütov βασιλείαν 
UT EO TN COMES 205.5 x νᾷ yox 
owopcüe. ἡ βασιλεία γὰρ TOY OvQGrTOP, ἡτις ἔστι 
; CA DUC NE RUE "MC 
βασιλείᾳ (eov, trrOs ἡμῶν ἐστί", Π σοὺς 0 ϑεὸς 
«meg ϑέγξατο. ἑμπροσΐῦεν τῶν μαϑητων μετάμορ- 
. - € 2 X ΄ , " t ^ * , 
φοῦται ὁ ἀεὶ ὡσαύτως δεδοξασμένος καὶ λάμπων 
: » " 3 n s 
ἀστραπῇ ϑεότητος. ἀνάρχως uir γὰρ ἐκ πατρὺς 
γεννηϑεῖς τὴ» φυσικὴ» ἀκτῖνα. ἀνάρχον χέχτηται 
—" "E e T 
vhs ϑεύτητος, καὶ og τῆς θεότητος δόξα καὶ δόξα 
τοῦ σώματος γίνεται" αλλ ἀφανὴς ἢ δόξα ὑπάρ- 
pns j ; "ἊΝ Ξ " 
govae £r τῷ α αινομένῳ σώματι τοῖς μὴ χωροῦσι. τὰ 


καὶ ἀγγέλοις ἀϑέατα τοῖς σαρκὸς δεσμίοις κοράτος 


4T 


3 2m. - ; SUAE 13 ς 
ἐχρημάτιζε. μεταμουφοῦται τοίνυν οὐχ ὁ οὐχ ἢ» 

, 3 » 07 5 κι 3,41 
προσλαβόμενος οὐδὲ εἰς ὁπὲρ OvA Qr μεταρβαλλό- 


POTE A τ 


μένος, αλλ 


m -3 
ὑπὲρ iw τοῖς οἰχείοις μαϑη ταῖς ἐμῇ αἱ- 
p ] ; ; p um 
γόμενος, διανοίγων τούτων τὰ OMMGT(. καὶ £X TU(j- 
NS Um ἐπ ἐκ ποτ έδτα : 
λῶν ἐργαζόμενος βλέποντιις. καὶ TOUTO ἔστι TO 
Μετεμορᾳώϑη, ZumoocOtr αὐτῶν. μένων γὰρ αὐτὸς 
μορφῶν ἐμπῷ Ὁ}. [ γάρ «vtoc 
E ! S: "S » " 
£r ταυτύτητι πιαρὺ τὸ πριν ἕῃ αἰνετο, ἕτερος γὺν 
- - € - , ^ D , 
τοῖς μαϑηταῖς ἑωρᾶτο φαινόμενος. καὶ ἕλαμιμε 
e eem » 0^" x - τὴ , Ξ 
qujGtr ὡς ὁ ἥλιος, οὐχ OTt μὴ τοῦ ἡλίου λαμπρότερον 
3. ip M -— TEMOEN. Yo 
ἀμήχανον γὰρ ἀπαραλείπτως ἕν τῇ κτίσει TO (πτι- 
/ 0 0 ! 
στον t(xor(ceG αι" ἀλλ ὁσον ἐχώρουν zeÜopar οἱ 
, € ΕΣ ' ' ^e * | NJ , 
βλέποντες. ϑεὸν μὲν γὰρ οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε 
PEE " MMC : 7 
χαϑὰ πέφυκε ᾳύσεως καὶ ὃ δὲ ἑώρακεν, ἕν πνεῦ- 
s P "rp D ἀλλοί τς δεξι 
μάτι τοῦτο τεϑέαται. αὐτὴ ἡ, ἀλλοίωσις τὴς δεξιᾶς 
- € n " - P Y " o» ^ ' * ^e M 
τοῦ ὑϊθίστου" ταῦτά ἐστιν ἃ οὐ αλμὸς οὐχ εἰδὲ καὶ 
- AT, δ (ἢ T 3c , , ^» 0j 
οὖς οὐκ ἡχουσὲ καὶ ἐπι καρδίαν ἀνϑρώπου ova ἀνέβη 
; - $c Ὡς "NM ; 
πώποτε" οὕτως ἕν τῷ αἰῶνι τῷ μέλλοντι πάντοτε 
i "umm H "e Ὁ & 
σὺν πυρίῳ ἐσόμεϑα, Νριστὸν ὁρῶντες TQ (Qurt 
; ; : ; AW wen 
«GToUTTOrT( τὴς ÜtoriTOs' TOUTO TO φως χατὰ 
, , D B , , e €? τ ας XN SE 
πάσης φύσεως ἔχει τὰ rUALTLOMATS αὐτὴ ἡ DOM] ἢ 
SM , oras ; "We 
τὸν χύσμον νἱχήσασα. 622. 0 Propos Ναλὸν ἐστιν 
ΤΑ, “κα ΄ &' 3 -q p ΠῚ , $44 * 
ὧδε ἡμᾶς εἶναι. καὶ EvreU Der γε ἕλη ov yroqov αλλά 
SE : ὶ n ET 
(ros €760Z0040€6.. TO ACXoUHHEVOP γαρ {7 TOV 


" &C Cx X - - , , 4; 
(ὦ "Ὁ" καὶ ἀπὸ TOP 7: "8 0} μυστηθ.0} €ZZULUTITE- 


ται (Gri τοῦ πάτοος FA TE(qtAhes TOU πνευμάτος 
, ^ fc ' ^ S Lo SAI) 
γέγονε, καὶ δόξα διηνέκης καὶ δικιωνίζουσι δείκ- 
γυται. 
ἘΠ πὰ ; ; ; 3 gos: d Res S NU 
O δὲ Κρητὴς ϑεσπεέσιος νδρέας {πὶ τὸ 0002, 
"E e n ἢ nv ; 
φησιν, ἀνάγει τὸ ὑι9ηλὸν τοὺς μαΐίϑητάς ὁ GOTLO, 
, , bi , ν. τ * [4 , 
τὶ 7TOLI,GOY, ἢ τι διδάξω; rir ὑπεραστραπτουσίν 
ν ὕω “« , , € , ν * 
παραδείξων της οἰκέει Ücori TOS δόξαν τὲ AQ 
, - , ε fe , ' 
λαμπρότητα. TOUTO TOllU'VT EO0TC .OHET GIjHEQOY , τὴ» 
x ; "n AE ANT - 4D 
τὴς φύσεως Ütccur, TLY £s TO Z0CUTTOV ἀλλοίωσιν, 
' » 85 ἡ ὁ ἃ, 7 "AN We , o 
τὴν OT τὰ ὑπὲρ |υσιν EZGTGGU' XL ἀνάβασιν, zo 
" ' - , e , , ^ , , 
dr καὶ τοῦ χρείττονος ἢ) SXPUXQGUS Jj TO γὲ XUQUO- 
. τς ὁ ES , - , 
vepor εἰπεῖν ἢ) ἀνεχλάλητος ϑέωσις. τοῦτο ϑαυμά- 


- " - uw - » , 
Covcw ἄγγελοι, τοῦτο δοξολογοῦσιν ἀρχάγγελοι, 


^ 
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: -— ; T 
τοῦτο πᾶσι τῶν ὑπερχοσμίων ἡ γοητὴ διακοσμησις 
γι : ; / ἢ , ; ἢ 
ἀύλως ἑστιωμένη. τεκμήριον ἐναργέστατον τὲ καὶ 
, , , - I )«“« - , 
ἀψευδέστατον τίϑεται τῆς περὶ ἡμᾶς TOU λόγου 
ἢ NES C 
φιλιυ ϑρωπίας. οὐκ ἔστι τῶν ἕν τῇ χτίσει Üccopov- 
: « í , τ τς ἘΣ NT 
μένων ὃ χωρήσει τούτου τὴν ὑπερβολὴ» τὴς λάμ- 
πρύτητος" 0 γάρ υπεέρουσιος εἰς οὐσίαν ἀληϑῶὼς 
5. ' A € 3 » , 2 * JO * [4 - 
ἐλθὼν καὶ ὑπὲρ οὐσίαν οὐσιωΐϑεις διὰ cepzos ἡμῖν 
2 P" vete , TONS 
πεπολίτευται, ὃς δὴ χαὶ ὑπερβαλλόντως ἐπι TOU 
᾿ ἘΠ y ἢ ; : zT ; 
ὄρους ἐξήστραψεν, ov τότε γενόμενος ἑαυτοῦ διαυγε- 
m ; , DE SP ὁ 
στερος ἢ ὑνηλότερος, ἄπαγε, ἀλλ᾽ ὁπὲρ καὶ TTQOTE- 
" , ἢ ; 
por τοῖς τελουμένοις τῶν μαϑητῶν καὶ μυουμὲνοις 
-— T , " 
τὰ ὑψηλότερα κατὰ cAÀp0sur ϑεωρουμένος. tí00 
^ * * , , 0.4 , , 
γὰρ σαρχὺς καὶ κόσμου γενόμενοι zeÜo0cor EqrzvOr, 
ἘΝ ES. TE ; D 
ἐνταῦϑα τὰς τῆς μελλούσης καταστήσεως pO ἐξ 
τ ] SERÁ γ τς n ' 
ὧν ἐπειράϑησιων ἐδιδάχϑησιν. εἰ γὰρ καὶ μηδενί 
MES ; "e 14 NS 
τῶν ἁπάντων ἀκοινώνητον ἔστι χαϑόλου TO (- 
ETE 7.3 ΠΥ n 
Üór, ἀλλ οὐχὶ ὅλον ὁ τί ποτέ ἔστιν», ἀλλ᾽ ὅσον καὶ 
" - n TM e ' 
ὕπως τοῖς μετέχουσιν ἐφικτὸν χωρητον γίνεται. καὶ 
:: e ; ; T fos Vt 
τοῦτο δὶ ὄχραν ἀγαθότητα ταῖς ἀπειροδώροις 
4 ες τ y * , D , 5 
ἐλλάμψεσιν ὁδεῦον ἔπι πάντα χαὶ προχεομενον 


ΨΥ ὙΠῸ ; ἘΦ Y c ; 
ἀπόδειξις δὲ τῶν λεγομένων αὐτὸ ὧν tüj TO μαχκά- 
ἿΣ ANE E ie mew 
ριον πάϑος καὶ πολυύμνητον, οπὲρ Ez TOU ὑροὺς 
πεπόνϑασιν οἱ ἀπύστολοι, ἡνίκα τὸ ἀπρόσιτον καὶ 
: ἘΝ ΝΟ : : m 
ἄχρονον φῶς τὴν οἰκείαν σάρκα μεταμορᾳῶσαν τῷ 
ὑπερβάλλοντι τὴς οἰκείας ᾳφωτοβλυσίας ὑπερουσίως 


ἐλάμπρυνεν. ὦ τοῦ ϑαύματος" κατ ἑχστάσιν τέλειο- 
—— "M 
τάτην» Tho φύσεως πίπτουσιν ὑπνῷ βαρεῖ καὶ dq opm 
: ; S EUR S * : 
ADUTOUMETOL, μύσαντες τὰς αἰσίλὴησεις, πᾶσιν YOEDU 
χίνησιν καὶ ἀντίληψιν παντελῶς ἑαυτῶν ἀποσπά- 
o ^ E) P ν᾽ d ^ Li , 
GürTtg! OvTO) κατὰ TOY ϑεῖον £Xt(ror καὶ υὑπὲρ- 
-— . 5 Ξ 
qczor x«i ἀόρατον yrógor τῷ ϑεῷ συνεγένοντο, 
᾿ ". Mente MEE" & 
τῷ μηδόλως opr TO OrTOS Opr εἰσδεχομέγοι, καὶ 
ME qum : 3 ww j 
τῷ πάσχειν ἀγνώστως τὴν καϑ' ὑπεροχὴν ἀγνωσίαν 
E "EM ; A AP 
ποριςύμενοι, καὶ τὴ» πάσης YOEQUS. €76TGOUt2 Vi 
lorá 2 " AN " 
᾿οτέραν ἐγρήγορσι» ὕπνῳ μυσταγωγουμένοι. ii0) 
΄ s 15 - ΄ * , 
πάντων ἐγένοντο τῶν ὁρωμένων TE καὶ νοουμένων, 


" δὲ XE - 2] D , , , ' 
€rT( Οὲ Zt &vTOY, Urt TO 76s ϑεσεὼς TE ZU 


: ; - ἢ a. i t 7 
ἀρ αιρέσέεως ἐχβεβηχὺὸς xe. ὑπεροχὴν ὑπερουσιον 
Mr — ΜΡ : ; , 
Tj ἕχφαυσει τοῦ λόγου καὶ τῇ ἐπισκιάσει TOU. πνεύ- 
Ἂν - » - ^ 
μάτος καὶ τῇ ἄνωϑεν ἐκ τῆς νεφέλης φερομένῃ 
dicen ΜΠ V m RR 
jor τοῦ jérrjropos δι ἀγνωσίας καὶ αρλεψίας 
N- , 
παιδευϑῶσι μυστήριον. 
Mex: , 2 : LN 
llept τοῦ ϑείου rovrov φωτὸς φησίν» ὁ μέγας 
, e M "E ΒΕ 
Γρηγόριος ὁ ϑεολύγος «Φῶς ἡ παραδειχϑεῖσι ϑεύ- 
pem 3 2 5 ; 
τῆς ἔπι τοῦ OpOve τοῖς μαϑηταῖς, μικροῦ στερρυτέρα 
E. We WX 
χαὶ owes. καὶ Gv0is Hi μὲν ὡς ὁ ἐμὸς λόγος, 
- Soporte ᾿ LS T 
τοιοῦτος δὲ οἷος cog Dij τοῖς μαϑηταῖς ἡ παρεδείχϑη, 
" ; s E 
ὑπερνικώσης τὸ σαρκίον τῆς ϑεύτητος. 
DOT "e -T- £75 , ] - 
O δὲ ἀγιος Méziuos Tovro ἐστι, φησί, τὸ τοῦ 
- , L , - * , 
ϑεοῦ εὐαγγέλιον, πρεσβεία ϑεοῦ καὶ παράχλησις 
TE ; TIAM. ; We 
πρὸς ανϑρώπους. δι υἱοῦ σαρκωϑέντος καὶ τῆς 
T ; " S ; 
πρὺς τὸν πατέρα καταλλαγὴς μισϑὸν δωρουμένου 
» , ΕἸ - ^ *, , ᾿ L , ^, 
τοῖς πειϑϑομένοις αὐτῷ τὴ» ἀγένητον ϑέωσιν». ἀγένη- 
ΨΥ, ἢ mu 
τον δὲ λέγω Ürccir τὴ» κατ΄ εἶδος ἐνυπόστατον 
ἔλλαμψιν, ἡτις οὐχ ἔχει. γένεσιν" ἀλλ΄ ἀνεπιγόη τον ἕν 
- ^c, , * 7 Q aA? - 4. 8, 
τοῖς ἀξίοις φανέρωσιν. καὶ αὐϑις Οὐ πᾶσιν ἀεὶ 
' νὼ ^ € , 3 , - 3 
μετὰ δόξης, αησίν, 0 κύριος ἕπιῃ αἰνεται τοῖς παρ 
JU E: ? MEC TENRCRUEA : : 
αὐτῷ ἱσταμένοις, ἀλλὰ τοῖς μὲν εἰσαγομένοις ἐν 
M , - , - T , - 
δούλου μόρᾳ) παραγίνεται, τοῖς δὲ δυναμένοις «xo- 
- Mog cuv "sie : 
λουϑῆσαι αὐτῷ ἐπὶ τὸ ὑψηλὸν ἀναβαίνοντι τῆς 
EA. ; " Ξ 2 " 
αὐτοῦ μεταμορᾳ σεως ὅρος ἕν uopg ἢ ϑεοὺῦ ἐπιφαί. 
, f 't - ' - * , ^7 ' 
γέται, ἕν ἢ) ὑπῆρχε πρὸ TOU τὸν χύσμον εἶναι. καὶ 
η e ΝΣ ; - , - , , 
πάλιν ὁ αὐτός Τὺ qos, φησίν, zov προσώπον κυρίου 
: " TNI , NS EM 
τὸ νχῆησων τὴς αὐδιρωπίνης αἰσϑήσεως τὴν fro- 
, ἌΡ E DNE j 
γειαν τὸν τρύπον διετύπου τοῖς μακαρίοις ἀποστύ- 
x HO » d 1 
λοις τὴς κατά ἀποράσιν μυστικὴς ϑεολογίας zo 
a ; Ὁ ΕΣ PT "eO 
ἣν ἡ μακαρία καὶ αγία ϑεότης κατ οὐσίαν ἔστιν 
: : E , ἀπ j 5 
ὑπεράρρητος καὶ ὑπεράγνωστος καὶ πάσης ἀπειρίας 
» ^s € ,. "δ᾽ LES δὴ ᾿ 27 , , 
ἀπειράκις ἐξηρημένη, οὐδ᾽ ἴχνος ὁλὼς καταλὴ ψεως 
"^ x. - » » ' 4, e - 
κἂν wor τοῖς μὲτ αὐτὴν καταλείψασα. ὁ τοῖς 
s ἢ , € » ἢ Αι ΕῚ 3 p e , 
οὐσι γάρ Quot ὃ αὐτὸς μὴ κατ οὐσίαν ὑπάρχων 
2 me Ma vaut ^u 2 
μεϑεχτός, κατ ἄλλον δὲ τρύπον μετέχεσϑαι τοῖς 
; : 2 DM ; 
δυναμένοις βουλόμενος, τοῦ κατ οὐσίαν χρυφίου 


- , Ho e , * , ' [4 , 
παντελῶς οὐκ ἕξισταται, ποτὲ καὶ (£UTOS ὁ TOO7TOS, 


ἋΣ 7 , , e 
καϑ' ὃν ϑέλων μετέχεται, μένει διηνεκῶς τοῖς πᾶσιν 
ἀνέχᾳφαντος. 
ὝΕΣ ΡΝ, , A x ἢ 
qoot δὲ καὶ ὁ μέγας ασίλειος ΤῸ πνεῦμα τὸ 
APR DC Re NR io RP usd 
ἅγιον ἀπρύσιτον τῇ φύσει, χωρητὸν δι᾿ ἀγαϑότητα, 
; ἢ TOC ἢ T ; 
πάντα μὲν πληροῦν τῇ δυνάμει, μόνοις δὲ ὃν ueDex- 
᾿ ἈΡΕΤῊ ; TERN 
τὸν τοῖς ἀξίοις" οὐχ Ért μέτρῳ μετεχομένον, ἀλλὰ 
ΠΟΤΕ ; » ; "IE ME 
κατὰ ἀναλογίαν Tho πίστεως διαιροῦν τὴν ἐνέρ- 
Li - - ΕἸ ΄ , - 1 , * 
γειαν" ἁπλοῦν τῇ οὐσίᾳ, ποικίλον ταῖς δυνάμεσιν 
" x , 12 RE. 
0Àor ἑκάστῳ παρόν, χαὶ 00» παυτάχου OY' ἀπα- 
" H s e ; n 
(cs μεριζόμενον, καὶ ὁλοσχερῶς μετεχύμενον κατὰ 
- "e WEN OS : 
τὴν εἰχόνα Tho ἡλιακὴς ἀκτῖνος, καὶ ἑχάστῳ TOY 
. zit I ES zv ATEM s 4 
δεχτιχῶν ὡς μόνῳ παρὸν διαρχὴ τοῖς πᾶσι τὴν 
; a : ; MES SES 
χάριν καὶ ὁλόκληρον ἐπαφίησι. καὶ πόλιν di μὲν 


$5 Ξ : ; "URGE E 
ἐνέργειαι τοῦ Ozov ποιχίλαι, 1; δὲ οὐσία ἁπλὴ. ἡμεῖς 
SENE: 2 "s ; Me A e 
δὲ ἐκ τῶν ἐνεργειῶν γνωρίζειν" λέγομεν τὸν Osór, τῇ 
δὲ οὐσία αὐτοὺ προσεγγίζειν" οὐχ ὑπισχνούμεϑα᾽ αἱ 
τ. πο ; 
μὲν γὰρ ἐνέργειαι αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς καταβαίνουσιν, 
DA MUN , , Hu 
1j δὲ οὐσία μένει ἀπρόσιτος. 
E ἢ τπ ἢ ἡ ; ; " 
Ούτω γὰρ καὶ 0 μέγας ᾿“1ϑανάσιος λέγει, ὅτι 
m NA T NS ESI MC 
οὐδεὶς αὐϑρώπων δύναται Ocov οὐσίαν γυμνὴν ἰδεῖν 
; T τὰ " NE WD : 
οὐδαμοῦ" οϑὲν πρόδηλον oTi Ov τὴ» οὐσίαν TOU 
EU M M UE : ἢ ι 
Üeov ἔβλεπον οἱ ἅγιοι ἀλλὰ τὴν δόξαν, ὡς καὶ περι 
- , d , eo , Hi 
τῶν ἀποστόλων γέγραπται ὁτι διαγρηγορήσαντες ὁ 
, ^ [4 ' , - 5 ^ , , - ^ 
Πέτρος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ εἶδον τὴν δόξαν αὐτοῦ. καὶ 
d MARE REL a P DATI τὰς εν 
αυϑις ὁ αὐτὸς παϑής, φησι, καὶ ἕν τοῖς παϑὴη- 
- ' € - , € € ^ , 0. ^ 
μᾶσι τῆς σαρκὸς ὁ Νριστός, ὡς ϑεὸς νικήσας D 
S τρις eof - ἢ 
γνατον χαὶ ἀναστὰς τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ ἀνελϑὼν 
, * , LI » ΄ῳ - * 3 3 , 
εἰς τὸν ovocror £r δόξῃ φυσικῇ καὶ οὐκ fr χάριτι 
ΠΥ ἢ : "e 
ἐρχόμενος fr τῇ αὐτοῦ ÜcórhTI, ἐμφανῶς ἐχλάμπων 
. Dd ; m PESE μι τς ἣν 
tx τοῦ £x δαρίας σώματος αὐτοῦ TOU ἁγίου τὴν 
ΣΕΜΕΙ ΓΗ, : EDEN d deu 
δόξαν τὴν ἀπόρρητον, ὡς χαὶ ἐπὶ τοῦ ὄρους ἔδειξεν 
M E “δ JO a . 
απὸ μέρους, OLOGOZO) ἡμᾶς OTL καὶ 7T00TEDOY XC 
TAURO I 2 RUNS 
yUP O αὐτὸς ἔστιν, αναλλοίωτος ὧν ἀεὶ χαὶ μετα- 
PET NET ENS 
βολὴν οὐδεμίαν ἔχων πέρι τὴν δϑεότητα. 
e gor 2 " 
Ovro) zer ὁ ucyes “1ιονύσιος Ὅταν cg eoror, 
UT AR Den SO ΡΝ 
φησί, καὶ ἀϑάνατοι γενώμεθα, καὶ τῆς χριστοει- 


ΜΗ ἢ ἢ ἜΝ ». ἢ 
δοὺς καὶ μαχαριωτάτης ἐφικώμεϑιαα λήξεως, πάν- 
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' , M ' , SF € - M 
τοτὲ σὺν χυρίῳ κατὰ TO λύγιον ἐσύμεϑια, τῆς μὲν 
LAE dit "P ; , ; 
ὁρατῆς αὐτοῦ ϑεοφανείας ἐν πανάγνοις ϑεωρίαις 
: ; ! ὁ ἘΝ a 
ἀποπληρούμενοι αᾳανοτάταις ἡμᾶς μαυρμαρυγαῖς 

- f, [1 3 4 » » ΄ - 
περιαυγαζούσης, ὡς τοὺς μαϑητας ἐν fEUQ τῇ 
; DEDE — 
ϑειοτάτῃ μεταμορῃ ott τῆς δὲ νοητὴς αὐτοῦ φωτο- 
1 , , , - Ν᾽ 3.1 - - , * 
δοσίας ἐν ἀπαϑεῖ καὶ ἀὐλῳ τῷ νῷ μετέχοντες καὶ 
ope ΒΝ : ES x 3 
Tho ὑπὲρ γοῦν ἑνώσεως fr ταῖς τῶν ὑπερρανῶν 
eT. AN ν ᾿ ; "ES 
ἀχτίνων ἀγνώστοις καὶ μακαρίαις ἐπιβολαῖς fr 

-€ ; 
ϑειοτέρα μιμῆσεέι TOr UTTEDOVOUTLOO róor. 
-O9'N [4 , L ^ ^ EI - 
Καὶ ὁ μέγας DactÀsos αϑλον φησιν» ἀρετῆς 
' ^ € * - , ^ 
Üsor yereGÜ eu καὶ τῷ καϑαρωτάτῳ qort χατα- 
; δ ^ T ex ; 4 
στράπτεσϑαι, τὴς ἡμέρας PARES υἱόν YEPOMETOY ἢ) 
ὑὸς ρὸν » ? ἢ , M" 
μὴ διακόπτεται ζόφῳ. ἄλλος γὰρ ταύτην ποιεῖ ἡλιος, 
"m Mc ; S 3 τὰ v ἃ 
ὁ τὸ ἀλη ϑινὸν φῶς ἀπαστράπτων᾽ ὃς ἐπειδὰν «παξ 
: OE PRECES rf Ὑ ΤῊΝ 
ἑπιφαύσῃ ἡμῖν, οὐκέτι ἐν δυσμαῖς χρύπτεται, ἀλλὰ 
, Ε "Aer ΕΝ 
πώντα τῇ φωτιστιχῇ αὐτοῦ δυνάμει περιπτυξάμενος 
: à S Wo " 
διηνεκὲς χαὶ αδιάδοχον τοῖς ἀξίοις TO φῶς ἐμποιεῖ, 
Ne ΕΝ ι " si 
καὶ αὐτοὺς TOUS μετέχοντας TOU φωτὸς ἐχείνου 
᾿ CO NEN E , ; n 
ἄλλους ἡλίους ἀπεργαζόμενος. τότε γάρ Quot καὶ οἱ 
δίκαιοι λάμιθουσιν" ὡς 0 ἡλιος. 
Ὁ δον DOE -νἶἤ ἀν 
Καὶ ϑεῖος δ]άξιμος ΠῚ ψυχὴ γίνεται 0eog τῇ 


“- - ἐς ; Β 5 AMA 
μεϑέξει τὴς ϑεῖχης χάριτος, πασῶν τῶν κατὰ YOU 


"" ; " » o; , s 
TE χαὶ αἰσϑησιν ἐγεργειων αὐτῇ TE παυσᾶμεν) καὶ 
ἢ Ξ MES , , 
τὰς τοῦ σώματος φυσικὰς ἐνεργείας συναποπαύ- 
, ue ENDS " 
σάσα, συνϑεωϑέντος αὐτῇ κατὰ τὴν ἀναλογοῦσαν 
μὲ τς Ed Sd m “ , . δ. 
αὐτῷ μεϑεξι)" τὴς ὑεωσέως, oTt uoror TOV Üeor 
3 - τ —M [Ro rw? 
διά τὲ τῆς ψυχῆς καὶ TOU σώματος τοτὲ (QUurtGO ct, 
Q.". , , - - [i - - »óE - 
γικη ϑέντων αὐτῶν τῇ ὑπερβολῇ τὴς δόξης τῶν 
- , 
φυσικῶν γνωρισμάτων. 
Καὶ ὁ μέγας «Πιονύσιος Ovocuter ὁρῶμεν ϑεω- 
"» c ' e 3 - 3 , , - , 
Gir ἢ ζωὴν nti ἀκριθῶς ἐμφερὴς ἔστι τῇ πάντων 
e ; 3; MGE We , NC 
ὑπερκειμένη αἰτίᾳ. καὶ ὁ αὐτὸς ἐρωτώμενος πῶς ὁ 
, » 0; TP "Rue E 
πάντων ἑπέκεινα καὶ ὑπὲρ ϑεαρχίαν ἔστι καὶ ὑπὲρ 
ἀγαϑαρχίαν, Εἰ ϑεότητα,, quot, καὶ ἀγαϑὸ 
γαϑαρχίαν, E jt, Quot, καὶ ἀγαϑοτητὰ 
γοήσαις αὐτὸ τὸ χοῆμα τοῦ ἀγαϑοποιοῦ δώρου καὶ 
S85; ; t , e 
τὸ ἀμί τον μίμη μια τοῦ ὑπερϑέου καὶ ὑπεραγάϑου, 


E ; w^ , Nos 
x«0 ὁ ÜtovutÜc καὶ ἀγαϑυνόμεϑα. καὶ yoo εἰ 
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S ; Ξ - $2 , 
τουτὸ ἀρχὴ γίνεται τοῦ OeovoO ca καὶ ἀγαϑυνεσύλαι 
, ' 5 , € , 5 - 
τοῖς Ücovuerotz pi ἀγαϑυνομένοις, 0 πάσὴς ἀρχῆς 
ε , ^ - e , Q , ^ 
Uv7tOCOflOS ACC τῆς OvTOO λεγομένης ϑεοτητος Zt 
E] ^ € , ^ 3 x , Ξ » " 
«ye0oriros ὡς ὑϑεαρχίας καὶ ἀγαϑάρχιας ἔστιν 
ἐπέχειν. 
Καὶ ὁ Δ᾽ ύσσης ϑεῖος Γρηγόριος Et τὰ κρίματα 
5 - " , 325». Qc ΕἾ ΝΥ ^ tte 
αὐτοῦς φησίν, ἐξερευνη ϑῆγνι ov δύναται, καὶ αἱ οδοι 
"WE js m ἢ "E , 
οὐχ ἐξιχνιάζονται, καὶ ἢ τῶν ἀγαϑὼν ἐπαγγελίᾳ 
j Tm IBS MENO 
πάσης υπερχειτάι τὴς ἀπὸ στοχαάσμων εικασιᾶς, 
, ΕΝ S. Voix ; ἢ 
πόσῳ μᾶλλον TO) μέτρῳ κατὰ τὸ ἀφριστόν τὲ καὶ 
: 2 " S S 7 3400 
ἀπροσπέλαστον ἀγὼ ἔστι χαὶ υἱρηλότερον αὐτὸ TO 
᾿ . En E 
Üclor τῶν πέρι αὐτὸ νοουμένων. 
ze καὶ ὁ ϑεῖος Ιωάννης ὁ “Ἰαμασκχηνὸς 
πάλιν £r τοῖς ἱεροῖς μέλεσιν Ire σου δείξῃς ἐμφανῶς 
την ἀπόρρητον δευτέραν κατάβασιν, ὁπὼως ουψιστος 
"T CU T NP RES MES , 
Ütos οὐχ ὑλησῃ ἑστῶως tr μέσῳ Deor τοῖς ἀποστόλοις 
ἐν Θαρὼρ Ἠωσεῖ σὺν Πλίᾳ τὲ ἀρρήτως £euwes. 
καὶ ἕν ἑτέρῳ μέλει καὶ μικρον ὑποχύμας τὴς σαρ- 
χὺς TO προσλημμα μετέμορο co) ἐμπροσϑεν αὐτῶν, 
: y "E , ja ΠΥ 
eurer τοῦ ἀρχετύπου κάλλους τὴν εὐπρέπειαν» 
“(( τίυτὴ}» οὐχ 0/.02/.1,00T TO μὲ}. 7L^1009:000)r 
αὐτοὺς (qut καὶ φειδόμενος μὴ πὼς σὺν τῇ ορύσει 


VENE MEER, 324 je ἀμ Ξ 
χαὶ τὸ ζὴν ἀπολέσωσιν, ἀλλ ὡς ἠδύναντο χωρεῖν 
τοὺς σωματικοὺς 0g ϑιαλμοὺς περιφέροντες. 
No € , , 7 LJ - , 
Act ὁ μέγας “]ονύσιος αὐϑις Ὁ ϑεῖος, quot, 
, NES NE) , " τ E 
γνόφος ἐστὶ TO ἀπρύσιτον φῶς, ἐν ᾧ κατοικεῖν ὁ 
PEWOT TONERS NETS. 

Ütog λέγεται, καὶ ἀοράτῳ orzi διὰ τὴν ὑπερέχουσαν 
φανότητα καὶ ἀπροσίτῳ Or ὑπερβολὴν ὑπερουσίου 
"m E IT ἀν UN. $C τ ἢ 
φωτοχυσίας. οὐχ 0 ϑεὸς δέ φησιν 0 ΧἈρυσύστομος 


, 5445 € , » - 
7 CTIO, αλλ n χίρις ἑχχειτίιι. 


3 3:2 


* ^ SM M , - , 
ἔπει δὲ τὸν προσγενόμενον ἔπι τὴς ϑειοτάτης 
$ m Me , , 3... ἂν T 
ἐκείνης ϑέας τοῖς ἀποστόλοις φόβον ἐχεῖνος αὐϑες 
UM ENCORE Sois odes d M Rs 
προεβάλλετο, ὡς ἀτελεῖς καὶ ἐπ αὐτὴς EX&lje δεῖξαι 
οι Δ ] MES y MP ὩΣ z 
διά τούτου τοὺς ἀποστόλους, καὶ τὸ φῶς τοῦτο 
TT n - } m : ᾿ 
get oor τὸ τηνικαῦτα τούτοις ὁρώμενον, ὁ ὕειο- 
4, 4, γῶ ^ εἰ - , , 
τατος καὶ κοίδιμος βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ τοιούτου TOTE 


REUS ἐς Lati Jn 
φωτὸς 7TtvTOS καταυγάσϑεις τὴν διάνοιαν, ᾿Εστι 


Wm ᾿ y ME j TES 
καὶ φόβος, εἶπεν, ov τῶν εἰσαγομένων ἀλλὰ τῶν Té- 
; A : EM ; 
λείων, περὶ οὐ φησιν ὁ προφήτης Ὁ φόρος κυρίου 
$. xcd usd S . " T us " 
ἄγνος διαμένων εἰς αἰῶνα. αἰῶνος. χαὶ ἀλλαχοῦ 
Γ : RT ; ἘΣ we 
πάλιν «Ψοβήϑητε τὸν κύριον πόντες οἱ ἅγιοι αὐτοῦ. 

Jes Él s A D" 5 ^ 4^4 * * J^ 
δεῖγμα δὲ τοῦ μὴ τὸν εἰσαγωγικὸν ἀλλὰ τὸν τέλειον 
" ἢ ; NS ἢ dm τ 
ἔχει» τότε (por τοὺς ἀποστόλους, τὸ ζητεῖν πάρ(- 
᾿ XEM QE EC ᾿ ; 
pere cet τῷ ἀπορρήτῳ ἐχείνῳ ϑεώματι" ΠΙοιήσω- 
^ T. * - ^ ^ - LEA ΕΣ 
μὲν γὰρ ce quot τρεῖς σκηνάς, καί Καλόν ἐστιν 
« - : ΤᾺ ^T à € ᾿ ^ e - , n» ' , , 
ἡμᾶς ὧδε εἷναι. O γὰρ ἕτερον τρόπον τὸν φόβον 
; CENA - ; RES » 
ἔχων ἀπ᾿ ἑκείνου προϑυμεῖται αι εύγειν" ὃ zat φοβεῖται. 
: RE ; IE - ἢ 
Πέτρος δὲ ἡ, χορυφαία τῶν ἀποστόλων ἀχρύτης, 
, * S B - ' 
TYOLUG (Cz TOV διαστηματικὸν TOUvTOT αὶ πὲπερι(σ- 
; n z wt Ε 
μένοι" κιών παραρρουηναι, τὸν δὲ ἀδιάστατον τὲ 
TT " Δ δῦ, ᾿ - rp 
καὶ ἀληκτον TOU φωτὸς ἔχεῖνον Sz ανῆναι, Καλόν 
» TP me 4 RUN S: É - 
ἐστιν ἡμᾶς (E εἶναι, ἀπὸ διαϑέσεως τῆς ψυχῆς 
; "TM "x : ; ELO 
ἐνϑεαστικῶς ἔλεγεν. ἔχεῖνο γὰρ πάντως εἶδεν ὃ οὐκ 
ἂν πάντως ἀνϑρωπίνη φύσις ὁρῶν δυνη ϑείη, εἰ μὴ 
{ 7TIrTOS Gr 0 9711 qu [SS 0001 Οὐ ὺ eu, et μὴ 
UE EC ; ; ; 
πρὺς τὴν TOU ἁγίου πνεύματος χάριν ἀναχραϑείη. 
; WP je τὰ 1 te : 
τοσούτου γὰρ ἔχεῖνοι τότε ηξιώϑησαν, 060r crÜpo- 
πίνη αύσις χωρήσειεν &r συνμιρομένου ταύτῃ TOU 
: 
πνεύματος. 
CN NEUTER 5 4 c n 
δεῖς δὲ ἡμῶν ἀκούων, αὐϑις εἶπεν 0 καὶ τὰ 
: x ——- Stu : s 
ϑεῖα σοφὸς βασιλεύς, ἐφ ὁσον εἰχὺς ἐξυμνούντων τὸ 
ϑειότατον ἐχεῖνο (φῶς, τὴν τοῦ Ütov φύσιν ϑεατὴν 
λέγειν ἡμᾶς ὑπολαμβανέτω. εἰ γὰρ καὶ πρὸς TOGOU- 
wee (aiia bcr) d 786 005 ?0U 
à , ; -— PME 
vor vios ϑεωρίας ἀνέδραμον, χάριν καὶ δόξαν 
2 REPOS j A MORS * 
εἶδον ϑείαν αλλ ov τὴν φύσιν αὐτὴ» τὴ}" χορηγοῦυ- 
ταν ὦ qi ntm WOW 
σαν τὴν χάριν. καὶ γὰρ (Guer ἐκείνην» ὑπὸ τῶν ϑείων 
; : : A X 
λογίων pepwijuéror ἀμέϑεχτον ἄληπτον ἀύῤρατον καὶ 
τὰ 2. ts ; s ; ΜΕ 
αὐταῖς ταῖς ὑπερκοσμίοις καὶ ἀνωτάτω δυνάμεσι», 
ἘΌΝ z ; 2 " - , 
ὡς οὐδ᾽ ἴχνος ὁλὼς καταληψέως κἀν VuAOr τοῖς uet 
τον - ORE tmn PN 
αὐτὴν καταλείψασαν" ἐπεὶ καὶ Τρηγορίων ὁ OtoAoyt- 
" ; "A " 1 
κώτατος, ἔστιν ἃ τῶν προφητικῶν ϑεαμάτων κατα- 


ἢ 
ἧς εὐθὺς ἐπήνεγκεν 7122. οὔτε 


λέξας πρότερον, equi 
- ον, , * z i 

οὗτοι περὶ ὧν ὁ λόγος, οὔτε Tig ἄλλος τῶν κατὰ 
᾿ « ; SACS : 3 

τούτους ἔστι ἐν ὑποστήματι καὶ οὐσίᾳ κυρίου, κατὰ 


εν » , ^ πο *o»x " 
τὸ γεγραμμένον Οὐδὲ ϑεοῦ φύσιν ij εἶδεν 1j ἐξηγόρευ- 


σεν. ἐξ ὧν δὴ ῥητῶν xut λόγων αἀνιέρως τοῖς ἱεροῖς 
d Arm e ἢ M2 κὰν es WE 
ἐπιβάλλων ὁ Ῥαρλαὰμ καὶ ἐπισφαλῶς ἀπηλέγχετό 
n ; 
τὲ καὶ χκατῃσχύγετο. 
TIPS : - etx 
Eri τὲ evpizes ὁ τοιοῦτος ]αρλαὰμ πολλὰ καὶ 
» - t€ " $^ X , , : , D 
τῶν τὴς ἡσυχίας ἐϑίμων ἐγγράφως διαστρέψας καὶ 
κατηγορήσας, μὰ δὲ zer τῇ συν ϑει τούτοις μαλ- 
αν, e E i - "POP 
Aor δὲ πᾶσι τοῖς Νριστιαγοῖς προσέυχῃ ἐπιϑεμένος, 
Ae i eL AP Ue τ ruri 
τῇ Avor dcos Νριστὲ vis τοῦ ϑεοῦ ἕλει σὸν μὲ. 
διελάμβανε γὰρ καὶ πέρι ταύτης ἐπ αὐτῶν τῶν 
λέξεων οὑτωσί Lyc πολλῶν orror ἃ τις ἂν ἔχοι 
δικαίως ἐγκαλεῖ" τῷ τὴς τοιαύτης διδασκαλίας vqu- 
"e Pus erm " ὶ 
γητῇ» οὐδενὸς ἔλαττον ἡγοῦμαι καὶ τοῦτο, ὁτι τὰ 
: -— "E e 
Χριστιανῶν ἐπιχειρῶν διὰ τῶν εἰσπνοῶν ἀνατρέπειν 
μυστήρια, συχοᾳ αὐτεῖ χαὶὶ τοὺς πατέρας, ὡς ἀπὲρ 
ror αὐτὸς ἐχδιδάσκει, ταῦτα χαχείθους qooriaurzos 
πρότερον. ἐμβούντητε καὶ μιαρέ, τίς πώποτε ἐχείνων 
rqwur καὶ φυλακὴν καρδίας χαὶ προσοχὴν τοιαύτη! 
, d A ^e 9. , * MN 
τερατείαν Ott GU παραδίδως ὠνόμασε; quor δὲ 
᾿ ; -— —0Á 
τοῦτον reropuo D ezizerot τοῖς μύσταις εὐχὴ 401,60 et 
διαπαντὸς ovrOs ἐχούσῃ KAwor Ἰησοῦ Xomré υἱὲ 
- ( 045 7 , , τ " Muss 
τοῦ ϑεοὺ ἐλέησον μὲ. zux τούτου οὐ" ἔστι συνιδεῖν 
πὰ P ἡτ εἶν: σὰ 
ὁποῖος ir ὁ τῶν εἰσπηιοῶν ἑυρέτις. τὸ μὲν γάρ 
[1 - τ ^ , € , - 
Πάτερ ἡμῶν, ᾧ διαφεροτέρμως οἱ Doyoror χρῶν- 
: e Ἧς κεν bs , 
ται, οὐ rOMOÜETCU (OCTO γάρ OUTO κατάδηλος ἕσεσ- 
: Pe ; ; " ἜΝ, 
ὅλαι. οἷς δ᾽ oue ταύτῃ μόνῃ TI, μικρῷ εὐχῇ διά prov 
προσαγέχειν υποτιϑεται, τουτοῖις τὰς Jt ἄλλας 
ἁπάσας εὐχὰς βαττολογίαν καταλιμπάνει νομίζε- 
Bor τς δ᾽ U ΟἿΣ , - 5 , - 
σϑαι" οἷς δ᾽ αυϑις πάντων Νδιριστιαγῶν ἕν ταύτῃ TI 
"εν ὅν , TENES S EC 
evyn τὸν κύριον quor doovr Xowror καὶ Ütor 
ἡμῶν καλούντων, οὗτος τὸ Ὁ ϑεὺς ἡμῶν, εἰς τὸ 
Iv : » A — 
Υἱὲ rov Ücov, μὲτείλι με τούτοις τὸ πᾶν τὴς ἕαυ- 
τοῦ κακοδοξίας ἡμῖν ἐξεκάλυψιε. τῷ γὰρ τῶν Doyo- 
μίλων ἀχολούδϑως δόγματι μεταβάλλει χαὶ οὗτος ἐν 
τῇ εἰρη μέν εὐχὴ τὸ Ὃ tos ἡμῶν, εἰς τὸ Ὑἱὲ ϑεοῦ 


, 


DEM »; ^ D , , 
eet ἀλλην γὲ CIUTUCY δι 4r Tur TOlCCUTIY TICNOUAE 


μταβολίν, οὐκ ἂν εἰπεῖν τις ἔγοι. 
ΐ 4 ny / 


σι 
μ- 


D 


EC H n ; ἢ RE. 
Καὶ vest μὲν ὁ ὠτοπώτατος )αρλαάμ᾽ τὰ 
ἀπ δος ὅν Ἂν, ὦ pec dg z " 5. 
δὲ xot αὐτὰ ἀπεναντίως ἔχει πάντως τῇ μαχάριστι͵ 
τ κι τὸς : - ; ; - 
qxrg zov ϑεμελίου τὴς πίστεως lléroov vOv κορυ- 
: Y e d.dusos D Edere 
φαίου τῶν μαϑητῶν καὶ TQ fm αὐτῇ τοῦ δεσπότου 
ΡΞ ε B B - ' » 0f v 4 € 
MGXODIGMO. ὁ μὲν γὰ0 εἰπὲ πρὸς CGvTOY αὖ ἕι 0 
" —À κεῖ γᾷ, εἶν, ὅς μῶν ἐδ NOS 
Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Ütov τοῦ ζώντος" 0 δὲ κύριος 
ἢν τ ΟΡ iae nr ἢ "Σ -——— τ ἧς, 
πρὸς αὐτὸν ἢκάριος εἰ Σίμων peo Tore, ott oc05 
rm "et " ; siete j ε 5 
καὶ αἷμα οὐκ ἀπεχύλυιῃέ σοι, ἀλλ 0 πατὴρ μου 0 ἕν 
πος "ETE "o CA 
τοῖς οὐρανοῖς. ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ GUMDOLO τὴς πίστεως 
Σ , EON x 
ΠΠστεύομεν, λέγομεν, εἰς ἕνα Ütor πατέρα πᾶντο- 
᾿ WOCSS SAU ἐν CE "DM 
χράτορα καὶ εἰς TOY υἱὸν" τοῦ Ücov TOP HOVOyErI TOV 
] » n ; ME ΒΞ $z 
tX TOU πᾶάτρος ytrriÜerro πρὸ πάντων τῶν (0C0- 
Po MAP" M X. bein 
ro. ép. ovr οὐ ϑεὸν εἶναι τὸν Νριστὸν δοξαςομὲν, 
TX TENERE. e oss 
ἔπει πιστεύειν" (ἀμὲν εἰς TOY υἱὸν τοῦ Ütov; 
x τὰ S οἷν ὃ a" » 
dior δὲ πέρι τὴς τοιαυτὴς ἱερᾶς προσευχῆς VUL 
ὁ χρυσορρήμων καὶ ὑλεῖος διδάσκαλος Ἰωάννης μονα- 
ζουσιν ἐπιστέλλων «Σχολάσατε διαπαντὸς καὶ παάρα- 


“ 


; ; M — τὸν τῇ , 
péenreze χυρίῳ τῷ ϑεὲῷ quor, ks OU οἰχτέιο) σὴ 
eom Lu So El» A og "A 
ἡμᾶς καὶ μηδὲν ἕτερον ζητησητὲ d, MODO? ἔλεος 
i low ; x Un Ap yr Von ; 
παρὰ τοῦ χυρίου τὴς δόξης" ζητοῦντες δὲ ἔλεος, ἕν 
E oe ABUS USE TE UNS SU Eie. iE d 
ταπεινὴ καὶ ἐλέει καρδίᾳ ζητεῖτε, χαὶ βοᾶτε ἀπὸ 
3 uy ε , 3 xw D i * , 
πρωὶ ἕως ἑσπέρας, εἰ δυνατὸν καὶ OLQY τὴν νύχτα, 
e peph οἷ MN PNIS T 
τὸ Αὐύριε [oo Χριστὲ υἱὲ rov Ücov ἐλέ, σον ἡμᾶς. 
Eu Tee ἐπ ; ἢ "Wu 
παρακαλῶ OUY Uis, putcecüt TOY γ00} VHC ἑἰς 
5 ue" wu. blu 34s τς τ 
τοῦτο τὸ ἔργον» ἕως ϑανάτου. πολλὴς γὰρ ρίας 
χρήζει τὸ ἔργον τοῦτο, ὅτι στενὴ ἔστιν» ) TTVÀI, καὶ 
dinuda d dais ἡ ἀπένου Xt. Fs να 
τεϑλιμμένη ἡ 000g ἡ ἀπάγουσα εἰς TIT GI, (tt οἱ 
ei y y » τον x. "UP ES 
βιαζόμενοι εἰσέρχονται ἕν αὐτῇ βιαστῶν γάρ ἔστιν 
e , - , - - Y j φ - ' 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. παρακαλῶ ovr vus, μὴ 
χωρίζετε τὰς καρδίας ὑμῶν ἀπὸ vov ϑεου, αλλὰ 
; s ; yo E ; 
προυσμένετε xod φυλάττετε αὐτὴ» μετὰ τὴς augus 
- , [4 - 5 ^ - , L4 e 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Jno0v Νριστου πάντοτε, ἕως OU 
: — " NE 377 
tuqurevüh TO oro TOU AvDLOU ἑσὼ ὃ» TI χαρδίᾳ 
' MUS cen ES) DR : 
χαὶ μηδὲν ἕτερον ἐνγοεῖτε jj ire ueyaAorün Ἀριστὸς 
; e - Τ t ὰ ^ , , 
ἐν ὑμῖν. παρακχαλὼ οἱ" U|Gs, TOP χανονα ταύτης 
3 " T ; " 
τῆς προσευχὴς μι δέποτε χαταπαύσητε d 


ἡ κατα 00- 
1* 


52 
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γήσητε ἀλλ εἴτε ἐσϑίετε εἰτε πίνετε εἰτὲ ὁδεύετε 
- zd sf : ᾿Ξ DW 2 
εἰτὲ τι Ἰ) ποιεῖτε, ἀδιαλείπτως κράζετε Κύριε σοὺ 
"POPE c de y 
“Χριστὲ vie τοῦ Ücov ἑλέ, σον ἡμᾶς. ἀδιαλείπτως γάρ 
iae c o NM " MEM 
quo o Otros ἀπόστολος προσευχέσϑε, χωρις ὑὁργὴς 
καὶ διαλογισμοῦ. 
᾿λλὰ χαὶ ὁ ϑεῖος «1ιάδοχος ᾿“1παιτεῖ, φησίν, 
ἡμᾶς πάντως ὁ τοῦς, ὁτὰν πάσας τὰς διεξόδους 
Nm ; : ; " ΒΝ 
αὐτοῦ τῇ μνῆμ, ἀποφράξωμεν τοῦ ϑεοῦ, ἔργον 
. EN . ἘΞ 4 Ξ ^ , , Nai ΟἽ ES 
ogti Lor αὐτοῦ πληροῦν τὴν ἐντρέχεια). δεῖ ovr αὐτῷ 
"- Ce ra MN uy 
διδόναι τὸ Kore σοὺ Xoioze, εἰς 02022400r πραγ- 
; " PUE ; ; P 
ματείαν TOU σκοποῦ οὐδεις γάρ quot λέγει κύριον 
: OM ! TORT " " . 
]η σοῦ» εἰ μὴ ἕν πνεύματι ἀγίῳ. 0GOL γὰρ τοῦτο τὸ 
^ ON ΡΝ ends 38 
ἅγιον καὶ ἔνδοξον oroue TQ ράϑει μελετῶσιν (El 
E » yu 2E DENS ET DA HARE UR 
τὴς καρδίας ἀπαύστως, (UTOL καὶ τὸ φῶς αὐτῶν 
AM odis 2E RAE" 
τοῦ TOU δύνανται ὁρῶν ποτέ. πάντ γάρ τὸν ἐπιπο- 
λάζοντα ῥύπον Th Wwyn fr αἰσϑῆσει ἵκανῃ κατα- 
ταν, Ὁ" ibis teat de ci RE d 
φλέγει" καὶ γὰρ 0 ϑεὸς ἡμῶν quot πὺρ καταναλίσ- 
zor. ὅϑεν εἰς ἀγάπην LOUTOY πολλὴν τὴν ψυχὴν τῆς 
, —" nasci RE "ES 
ecvrov δόξης πορυσπίλξιτίιι 0 Zv0ot0s ty ooritsor 7«0 
τὸ ἔνδοξον ἐχεῖνο xeu πολυπόΐη τον OrOQ διὰ τῆς 
; mti s - s TIAM 
μνήμης τοῦ νοῦ Th ϑέρμῃ The καρδίας, ἕξιν ἡμῖν 
πάντως ἐμποιεῖ τοῦ ἀγαπᾶν τὴν αὐτοῦ ἀγαϑότητα. 
τ , 5 e , e A “ 
οὗτος γάρ ἔστιν ὁ μαργαρίτης ὁ πολύτιμος, Orr 
πωλήσας τὶς τὴν περιουσίαν αὐτοῦ εὑρεῖν δύναται 
UM SUITS ον τ τ τες ἘΠ ; 
καὶ ἔχειν ἀνεκλάλητον ἔπι τῇ αὐτοῦ εὐρέσει χαράν. 
καὶ μαχρὸν ἄν CL] λέγειν τὰς πέρι τοῦτου Z( εἰς τοῦτο 
N ; ; ΟΣ ἢ ἢ 
τῶν ϑεοφόρων πατέρων εἰσηγήσεις καὶ προτροπάς. 
᾿᾿Ισχυριζομένων τοίνυν τῶν μοναχῶν τῆς πνεὺυ- 
ματοκινήτου τῶν ϑεοφύρων διανοίας ἐπιτερπές τὲ 
mur E ΕΣ ὡς ταν , "s cuts "n 
χαὶ ϑεῖον ἐξ ἀρχὴς εἶναι μελέτημα τὴν εὐχὴν ταὶ 
τη», (uc. δὲ zer βουλομένων ἕφεξὴς συνείρειν» ὁσία 
acce NEC ; 3 
περὶ αὐτῆς fr τοῖς τῶν ἁγίων συγγράμμασι κεῖται, 
οἰόν ἐστι καὶ τὸ εἰρη μένον τῷ διὰ λόγων δειμαμένῳ 


J 


, EE , * r, * ᾿ ^ τ: * » 9 ᾿ * D : 
Tir XAR τῆς πιευμάτικὴς ἀὐαβάσεως. μι μὴ 


'; Eiusmodi ad modum codicis expressimus. 
*j [τὰ correctum est ex τό - - νενοημένον. 
?j Super ἀβραώμ notatum est Tovar. 


tradita respici videntur. 


Quam in rem cf. Jon. 1, 9. 


; S Eo - " ON 
γάρ φησιν Jijoov κολληϑήτω τῇ πνοῇ Gov, καὶ τότε 
εἰσῃ ἡσυχίας ὠφέλειαν. 
Τοιαῦτα προϑυμουμένων ἐφεξῆς λέγειν τῶν 
- € ^ , , ^) , - SN 
μοναχῶν, 0 τὰ πάντα ϑαυμάσιος βασιλεύς, ror δὲ 
ι n ; TE 
καὶ μακαρίῳ τέλει κατακλείσας τὸν βίον, ὡς χυιστὸς 
Qo Ert TB Mee " σαὶ ; 
χυρίου TOY ὑπὲρ τοῦ χρίσαντος Χριστοῦ λόγον αὐϑις 
e 4 , , “᾽ν * s 8^ - 
ὑπολαβών, 422 ἔστω, quot, καὶ δεδόσϑω τῶν 
v » "e — : 
καχοδόξων τοῦτο τινὰ quere τὴν ἀρχή», οὐδὲν πωρὰ 
τοῦϑ᾽ ἡμῖν ἔγκλημα, καλῶς χρωμένοις τῷ κακῶς 
» 0r , 3 3:43. X 5 S ' , - 
ἐκείνοις γενοὴ μένῳ 3). οὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ ϑεὸν οὐρανοῦ 
λέγουσιν οἱ Πέρσαι, τὸν “Τρραὰμ3) κακῶς ἐροῦμεν 
XXX A XU AME A4yR » 
εἰπεῖν τὸν ϑεὸν τοῦ οὐρανοῦ ἐγὼ σέρομαι. οὐδ 


*, CN ' - "gs ^ ^ Lt , 
Emu κοσμυποιον γοῦν EALirég φασι τὸν Ücor, 


- : x ἢ M , : 
ἡμεῖς τοῦτον τοῦ κόσμου ποιητὴν οὐκ ἐροῦμεν |) 
τοῦτο λέγοντες. ἔγχλη ϑεύ μεν ἂν δικαίως ὡς κατ 
ἐχείνους φοονοῦντες. Ἕλληνες μὲν γὰρ τὴν ὕλην 
κείνους (quoorovrzez. ληγὲς μὲν γὰρ τὴν ὕλη 
ἀγένητον καὶ τῷ ϑεῷ συναΐδιον λέγοντες, εἰ zd 
i SET "T" 
ποιητὴν (6t TOv κόσμου Ütor, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς προ- 
ἀγωγέμ τοῦ μήπω πρότερον μηδαμῶς ὄντος, ἀλλ 
ὡς TOU Ol TOS ZOGMILTOQU, τάξιν μόνον καὶ εἶδος καὶ 
Lu , , ves - 
Ütctr ἐναρμόνιον zt0067t0€rz( τοῖς οὐσι, μιχροὺ τὴς 
35 : ; MEME 3 
κατ αὐϑρώπους τέχνης μηδὲν πλέον τῇ δυνάμει τοῦ 
— TC CREDE NA 
Ürov νέμοντες" queis δὲ τὴν εἰς TO tivCu πρόοδον 
ἐκ μὴ ὄντων τὰ πάντα óc cu πιστεύοντες πρὸς 
" TUE "Ara Am Es ; 
Ücob, ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς καὶ TOY ἐν μέσῳ 
; , . ; " δ eT 
τοῦτον ἀχριρὼς γινωσκομὲν. οὕτω χαὶ ϑεοῦ υἱὸν 
τ E ner "NN 
ror κύριον" ἡμῶν Jicovr Νριστὸν λέγοντες, ὑμνοῦ- 
— ON ἥδ" Son uS 
per χαὶ ἐπιβοώμεϑα αὐτὸν ὡς ϑεὸν ἀλη ϑινὸν ἐκ 
Cors s Σ EL OVE ς 
Ütob ἀλη ϑινοῦ, καὶ τὴν τοῦ υἱοῦ ϑεύτη τις ὁμολο- 
A TN. dew 
γουντὲς ΧΩ ΤΟΊ {{{7Ὶ}" T TOU UlOU ÜtotiTI 7t006- 
- NURSES : n 
μαρτυροῦντὲς. quot δὲ zer ασαλιανοὺς καὶ Do- 
NE : ; —-—2 em 
γομίλους Tir vTO TOU “υριου τοις (γιοις (ὑυτου 
- M » ^ Y ν , » 
ptu ταῖς καὶ ἀποστόλοις παραδεδομένην εὐχεσϑαι 


εὐ χη}. τί οὐνς (71064 C)uEU € TUUTIS ἡμεῖς διὰ τοῦτο, 


Sed Abrahami verba Gen. 24, 3, 


ἢ ᾿Ξ " ; DM 
καὶ χαταπροδῶμεν τοῖς κεχλοφόσι κακῶς τὰ ἡμέ: 
Nus (oux ἢ ; 3 ἢ ι 
τέρα, χαὶ διὰ τοὺς ὑποκρινομένους fr λόγοις τὸ 
Tu m n. αὐ ts » * 
εὐσεβὲς τῶν OrrO0g εὐσεβῶν ἡμεῖς ἀποστῶμεν φωνῶν; 
; "HE "-"-— m 
ἄπαγε τῆς αἰσχίστης κακοβουλίας. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πα- 
ράκλητον ἔχομεν πρὸς τὸν πατέρα, Tijoovr Νριστὸν 
τ ἀπ να δῇ "WS -—— " 
δίκαιον, καὶ αὐτὸς ἱλασμὸς ἔστι πέρι τῶν «μαρτιῶν 
c E dem ἃ — ἢ A 
ἡμῶν, uer ξλπίδος ἐπικαλεσόμεδα TO Orouc. αὐτου, 
ν πὰς». ; A. ων t/ 
καὶ σωτηρίας CA τὴς τοιαύτης ἐπικλήσεως TtULO- 
4) * * , p € M - ^ LOS 
μεϑα, χατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ TOU προῴφητον Και 
᾿ me e ; - ; 
ἔσται πᾶς ὃς ὧν ἐπικαλέσηται TO οὐόμα κυρίου 
, SC 5 ἘΠ 5 " » " 
σωϑήσεται. καὶ ἐπειδήπερ ovx ἔστιν ὄνομα ἕτερον 
ΩΝ D DCN ἐν ὐὰ gy. e - ac Com 
τὸ δεδομένον ἐν ἀνθρώποις £v ᾧ δεῖ core ἡμᾶς, 
wr EHE: ES 
χαὶ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖ" χύριον Dcovr Νριστον 
ΟΣ ; Ὁ m UN 3rd oc 
εἰ μὴ ἕν πυεύματι ἀγίῳ, χαὶ εν τῷ ογόματι Dnoov 
“Χριστοῦ πᾶν γόνυ χάμψει ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων 
ι ; : Lade M. ὃς 
καὶ χαταχϑονίων, μακάριος 0 διὰ τὴς διη νέκους 
; Ξ ; ; T ᾿ 
μελέτης τοῦ πολυυμνήτου τούτου ογόματος £TOUXOY 
ΕΝ ΟΝ OO: Ga dP C GÀ 
ἔχων ἕν ἑαυτῷ τὸν Ütór. εἰς cura γάρ φησιν αγαλ- 
λιάσονται, καὶ κατασκηνώσεις ἕν αὐτοῖς, καὶ καυχὴς 
, ' € 05 - Sov , - z 
GorrCt £r GOL OL αγαάποωντὲς TO 0rouc σου. πος ὃ 
ve E. ] ὌΠ T. 
οὐκ ὧν γένοιτο πνεύματος αγίου πλήρης ὁ τὸ ϑεῖον 
e MEN NS ot , " , , - 
τοῦτο χααὶ ὑπερδεδοξασμένον οὐομίς κατέχει)" tr τῇ] 
καρδίᾳ σπεύδων ἡμέρας καὶ γυχτὸς, τοῦ χυρίου 6r 
εὐαγγελίοις λέγοντος OTt δώσει πνεῦμα ἀγιον τοῖς 
ἫΝ A , 
eurovotr &evror ἡμέροις χαὶ γυκτος. 
requeriy ovr καὶ ἀπηλεγχϑὴ ἐκ τούτων ὁ Dep- 
ν , ' » " - 
λαὰμ βλασᾳφήμως καὶ κακοδύξως λαλῶν περί τὲ τοῦ 
So , j ν νι τ ἜΝ 
tr τῷ ()αβρωρίῳ ϑείου φωτὸς χαὶ ὧν χατὰ τῶν 
' on * - , , - * 
Hor (01 πὲρι τι" μελετωμένης «υτοῖις κι προφὲ- 
ρυμένης συχνῶς ἱερᾶς εὐχῆς συνεγράφετο. οἱ δὲ 
το ἀχὸ Oc ^ dr TD » . 
μονάχοι ἀπὲδείχϑησαν ἀνώτεροι τὴς κατηγορίας 
CUTOU (4 oTtoyorees 1] ἐμμένοντες TUUS σὲρι τού- 
τῶν τῶν ἀγίων πατέρων ἕξι γήσεσι καὶ παραδύσεσι, 
καϑϑὼς καὶ αὐτοὶ ἀριδίλως διωμολόγησαν καὶ διεβε- 
; 
βαιώσαντο. 
ΤΠ νϑέν τοι καὶ κοινὴ συνοδικῃ θΐφῳ ἅτε κακῶς 


Sos - NE TREAT 
καὶ ἐπισῳ αλῶς τοῖς ϑείοις ἐπιβαλὼν ὁ αὐτὸς Dap- 


"M 
9 
λαὰμ ὡς εἰρηται καταιρηφισϑείς,, συγγνώμην ἐπι 
, τόν $i : CUBES WEE 
τούτοις δῆϑεν ἡτήσατο καὶ γοῦν ἀποφαινόμεϑα, 
€ , ' 3 krpis , - , 5 8 
ὡς εἰ μὲν ἐνδείξεται ἀλη ϑὼς μετάνοιαν καὶ διορ- 
ὁ em v T 
ϑώσεται ἑκυτόν, καὶ οὐδαμῶς οὐχὲτι πέρι TOY TOL- 
Iro» Σέγων καὶ covyocqóusvoc C MEN 
ούτων λέγων καὶ συγγραφόμενος qepeOsu], &v ἀν 
" z 5 «^ T , , " M 5 ri 
ἔχοι" εἰ δ᾽ ovr, ἀποχήρυχτος ἕσται καὶ ἀποτέτμημε- 
"M es — - os 
ros τὴ αγιᾶς TOU Xoicrov καϑολικὴς XUL ἀποστο- 
— ; m S PED 5 
λικῆς ἐχχλησίας καὶ τοῦ ὁυϑοδύξου τῶν Χριστιανῶν 
, *, * ' " ^u ^ - r1 ΕΣ 
συστήματος. ἀλλὰ καὶ εἰ τις ἕτερος τι τῶν ὑπ 
ΜΡ uL. Hh " T ON 
ἐχείνου βλασφήμως καὶ καχοδόξως κατὰ τῶν wora- 
.. 3 UR" , "Ὃν ; A 
gor, μᾶλλον δὲ τὴς ἐχχλησίας αὐτῆς λαλ᾽ ϑέντων ij 
j i xD " : 
συγγραφέντων quere πάλιν τῶν μοναχῶν zaciyo- 
"Mur ἢ pt , , 
ρῶν ἢ 020 τούτων £r τοῖς τοιούτοις χαὶ απτόμεγος, 
-— " TAE , ; 
τῇ αὐτῇ καταδίκη παρὰ τὴς ἡμῶν μετριότητος xc 0- 
ὑποβαλλόμενος, ἀποχήρυχτος ἕσται καὶ αὐτὸς καὶ 
, ; E. E x τ : : 
ἀποτετμημένος τῆς ἁγίας TOU Χριστοῦ καϑολικὴς 
Boos — ; her 
καὶ ἀποστολικὴς fuxAnotus καὶ TOU OpÜOU τῶν 
" PIE ᾿ PETER 
“Χριστιανῶν συστήματος. eT ἕμρριδϑείας μέντοι 
" 5 : Σ - j ; 
καὶ πνευματιχὴς αὐστηρίας καὶ ἐπιτιμήσεως LEYO- 
lA ΤΑΣ ides es δὶ "m jx 
μὲν μηκέτι ἀπὸ τοῦ ror δογματίζειν 0209 TU (€ τῶν 
ἁπάντων, κινοῦντα περὶ τούτων τὲ καὶ ἄλλων δογ- 
ματικῶν λόγων, ovre ἐγγράφως δηλαδὴ ovrt ἀγρα- 
ἬΝ — κε "ms z 
φως, ὡς οὐ μιχρῶν ἐντεῦϑεν εἰς τὴν ἐχκλησίαν τοῦ 
ϑεοῦ ἀναχυπτόντων GzcrOcAor χαὶ συγχυσεὼς καὶ 
M "m & MEC ; , 
ταραχῆς καὶ σάλου καὶ τρικυμίας ἐπιγενομένης ταῖς 
ψυχαῖς τῶν ἀκουύντων, καὶ τῶν CACQCIOTEQOT 
μάλιστα᾽ δι ἃ δὴ πάντως καὶ οἱ ἀνωτέρω ἐκτεϑει- 
; 4 ; - ἢ ; m 
μένοι. ὑλεῖοι xcrores τοῖς Ocoqopotz πατράσι! ἐξετε- 
ϑησαν. χάριν γὰρ τοῦ μηκέτι μηδένα ταῖς ὁμοίαις 
ἘΠ ᾿ ; ἢ SENS 
πλάναις περιπεσεῖν ποιούμενοι πρόνοιαν, καὶ TO 
παρὸν εἰς ἀσφάλειαν ἐκϑέμενοι γοάμμα, ταῖς οἰχείκις 
ὑπογράῃ αἷς ὑπεσημῃ» άμεδα, κατὰ ura “]ὑγουστον 
τῆς ἐνάτης ἰνδιχτιώνος. 
Y c , Dy - τ 
Eye καὶ ὑπογεγραάμμενον διὰ τὴς πατριαρχιχὴς 
χειρὸς τὸ Ἰωάννης ἐλέῳ, ϑέου ἀρχιεπίσκοπος Κὼν- 
στιωτινουπόλεως νέας Πώμης καὶ οἰκουμενικος πα- 


, 
τρι((ῦχ! S. 


€ χαὶ ἑτέρας ὑπογραῃ ας ταὐτας" ὁ ταπεινὸς 


AU ES "e , T) D 
μητροπολίτης «Σάρδεων, ἔξαρχος πάσης viles καὶ 
ὑπέρτιμος [Γρηγόριος ὁ “Ἰυροαχίον ταπεινὸς DPoi- 
γόριος" 0 ταπεινὸς μητροπολίτης «71 ωκεδαιμονίας καὶ 
ὑπέρτιμος INei2os ὁ μητροπολίτης Maro ταπει- 

TOUR . 2 ES Ε 
γὺς Ισαάκ᾽ ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης ἢ]η ϑυμνὴς καὶ 
ὑπέρτιμος MeLoy(us ὁ ταπειρὺς μητροπολίτης 
ἢιτζώ ᾿ς χαὶ ὑπέοτιμος δκαχάριος. 

em, 6 3 Ὁ 
4 * o» ^ ΝΣ ΡΈΡΣ B - » 
Εἴχε καὶ ὀπισϑεν τὸ Eoóti κατὰ μῆνα “1ὑγου- 
— " - " " 
στον τῆς ἐνάτης (riri rog zov zou ἕτους 1). 
͵ ͵ 
Εἶχα εἶνε κου ποτοδδὲ σοῦ Κυξίμου 7. 
Zire, εἶχε χαὶ vztOypOGq nr τοῦ Κυζίκου, προγὲ 

υ DN Ol στὴν δ a tdcsns 
yoegoros zer ταυτί. v GvreZAA]ULY τὴ» GOfA) 

d. ds SM S hears VA EM DUAR 
εἰς TO ἀχοῦσαι τὴν ὑπόϑεσιν" πρὸ τῆς συνόδου" ἀλλὰ 
καὶ ἕν τῇ συνόδῳ κλὴ )έντος μου καὶ προενέγκοντος 

: , "ues *- oem 
Tir γράμματα εἰς TO ἀναγνωσίηναι, οὐκ ἀνὲ- 
γνώσϑη. μετὰ δὲ τὴν κρίσιν πάλιν οὐχ ἐκληϑην εἰς 

, e E ; ME MVC 
τὴν" συνδιάσκει TOU γραφέντος τόμου" διὰ τοῦτο 

"ETE ἐ ; "f" τι nnn. 
οὐχ ἡ ϑέλησα ὑπογράψαι εἰς TOY τόμον ἕν τῷ τύπῳ 

TT EORR LM E 
μου. ἔπει δὲ καὶ συνέβη ἐνεγκεῖν uot τινὰς μέρη τινὰ 

P WS ; Ξ . ! 
ἀπὸ τῶν συγγραμμάτων τοῦ τιμιωτάτου ἱέρομο- 

D ἢ - , ἣν ^ -— * 
γάχου κυρίου 1 οη γορίου zov THoLegue, 16er δὲ πα- 

: er AUS Te M 
ραχεχαραγμένι, ὡς vartpor ἰδὼν καὶ ἀναγνοὺς τὰ 

M 7 TP "—-—959 : 
ἐχείνου συγγράμματα ἔμαϑον τὴν ἀληϑειαν, καὶ 
»" e" » - , , , - € , 3 
ἔμαϑον ὅτι £r πᾶσι σύμφωνι εἰσι τοῖς ἁγίοις ἀχρι- 

" . E E QNT. P 
pos χατὰ T TU ἀλλὰ χαὶ τοὺς λογους αὐτῶν 
*, , ^ ? ^ , T ^ . , 
ἀκούσας, καὶ αὐτοὺς συμφώνους tvpOT τοῖς ἀγίοις 

LIE ΜΝ 7 $2 
χατὰ πάντα. διὰ τοῦτο ἰδίᾳ εἰς μαρτυρίαν καὶ ἀσ- 
ᾳάλειαν τῆς ἀλη ϑείας τῶν λεγομένων καὶ γεγραμ- 
γάλειαν τῆς ἀλη ϑείας τῶν λέγομ (αἱ γέγραι 
μένων ὑπό τὲ TOU τιμιωτάτου ἱερομονάχου χυρίου 

ἢ - e τ τῷ - - 
Fojyootov τοῦ Hae καὶ τῶν λοιπῶν uoragor 
€ , NAT SN - 3 - ' * € ^ 
ὑπέγριανα. διὰ δὲ τὴς αὐτοῦ χειρὸς TO ὁ ταπεινὸς 

“ἢ MEN aes : 
μητροπολίτης KvZizov ὑπέρτιμος καὶ ἔξαρχος πάσης 
ΜΠ λλ᾽ σπόντου ᾿“1ϑανάσιος. 

τ 3173 ; X " 
Eiyz καὶ κάτωϑεν προσηρτημένον TO μετά Tt (2 


foorovs jtroutrovr γράμμα 700 τῶν t60Cc)T (CTCO Y 


1) Id est anno mundi 6849, sive Christi 1341. 


; : -— Ww" ; ; 
ἀρχιερέων πέρι τοῦ συγοδιχοῦ τούτου TOMOV λέγον 
ἜΝ vno  ΜῊ Στ ΣᾺ ch 
οὐτως -«Στέργομεν καὶ ἀποδεχόμεϑια τὴν πέρι τῆς 
ἜΝ, , er Wo Η 
εὐσεβείας κρίσιν" καὶ διάγνωσιν καὶ ἀπόφασιν τῆς 
7| 3» 7E LS Q5 ἣν ν 
μεγάλης ἐχεύνης συνόδου, ze ἣν προεκαϑητο καὶ 
€ , * e [j - , , M 
ὁ τρισμακάριστος καὶ ἅγιος ἡμῶν αὐϑέντης καὶ 
ἡμοϊλεῦες κῶν δῶν ΔΝ τα πεν πον ὡς 
βασιλευς" καὶ TOY ἔπι ταύτῃ γεγονότα TOMOS ὡς 
. ; ἘΞ hes $08. 2 
κατὰ πάντα συνήγορον τῆς εὐσεβείας καὶ τὰς ἐν 
m ; es ; ; o 
αὐτῷ διαγνώσεις καὶ ἀποᾳ ἄσεις στέργομεν ἐν πᾶσι 
φησ Ξ 
καὶ ἀποδεχύμεϑα" τὸν δὲ τηνικαῦτα καταδικα- 
ἢ νον "A" cm 
σϑέντα Ἰϑαυλαὰμ καὶ τοὺς κρίσει ἀληϑιν καὶ ἀδε- 
) M ; "oe 
κάστῳ ἐλεγχϑησομένους συνοδικῶς τὰ ἐκείνου qip0- 
2: . » ; . 5 ues 
γοῦντιας χαὶ ἀμετανοίτως ἔχοντας Sz ψυχὴς ἀπο- 
NE T ; 
βαλλόμενα καὶ ἀποκηρύττομεν. 
Εἶχε τοῦτο τὸ γράμμα καὶ ὑπογραφὰς ταῦτας 
ὁ ταπεινὺς μητροπολίτης Φιλαδελφείας δ]ακάριος 


n ; Ξ ; ἢ 
ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης ΠΙ|αλαιῶν ΠΙάτρων καὶ 


. 
^ 


: "MN ἢ 
ὑπέρτιμος Δ, τρου νης" ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης 
Δ, ϑύμω);υ»α χαὶ ὑπέρτιμος Δ͵καλαχίας᾽ 0 ταπεινὸς 
συμ» oct, 4 
: λίσης ἹΡωσίου καὶ va . ()εῤδουλοο" 0 
μητροπολιτὴς Γωσιου καὶ vzreoriuos ()εοθουλκος" ὁ 
* , ^4 M e , 7 
ταπεινὸς μητροπολίτης Dore καὶ ὑπέρτιμος Me- 
ϑόύδιος" 0 ταπεινὸς μητροπολίτης καὶ ὑπέρτιμος 
Σηλυβροίας “Ησαΐας" 0 ταπεινὺς μητροπολίτης “]ιδυ- 
; Rer zx IA 
μοτείων καὶ varsoriuos. ()εόληπτος. 
3 να ' " " ia 
Lye χαὶ οπισΐδεν τὸ τοιουτον γράμμα τὰς ὑπο- 
ἣ γον dfe à : — 
γραη ἃς ταύτας" ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης Κυζίκου 
e " ἑ 
᾿Ιϑανάσιος" ὁ μητροπολίτης δ͵αδύτων ταπεινὸς 
L B 47 , , s - 
᾿Ισαάκ᾽ ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης «λανίας καὶ Xo 
τηοιουπόύλεως zat ὑπέρτιμος «ΤἹαυρέντιος. 
, ΤΥ 2 ἢ ὮΣΙ ἢ ᾿ n 
Elys τὸ ἴσον ovrog To παρὸν tGor ἀντιρλη ϑὲν 
" "UTE RUE » , TUM: 
καὶ κατὰ πάντα ἑξισάζον τῷ πρωτοτύπῳ tvptÜsr 
υπεγραςη Zt 70 ἐμοῦ δὶ eg ἀλειαν, O TUTIEI- 
"es λίτης Nuvorre xal ὑπει | Maza : 
ros μητροπολίτης «Σμυρνὴς καὶ ὑπέρτιμος Mezeptos. 
Sequitur manu posteriori subseriptum: 
ε , ,345 , * Um 
ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης ᾿Εφέσου Mepzosg' Mei 


poz “Ἰωρόϑεος ᾿Ισάχιος “1αλμάτων 3). 


?) Recentior subscriptio testatur hoc codicis fragmentum olim ex libris monasterii Sinaitici 
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B: folia 110 (numerantur 108, sed quattuor ab initio addenda sunt, duo vero 9 et 
10. desunt) in 49, recenti memoria et ut videtur in monte Sinaitico scripta. Pagg. 1a— 4a. 
1—8. Sunt formulae ad usus liturgicos vel similes compositae, ut Ez πρεσβείαν, καὶ φήμην, 
ἐπὶ τραπέζης, εἰς τὸν οἰκουμενικὸν πατριώρχην. Μετὰ τὴν φήμην τοῦ ἀρχιεπισκόπου ΣΣὶναίου ὄρους. 
Δηετὰ τὴν φήμην τοῦ μητροπολίτου Κρήτης. Pag. 1l 564. Οἱ ἀπὸ Χριστοῦ πατριαρχήσαντες £r “1λεξαν- 
δρείᾳ.  luitium fit a Marco evangelista. Post κοσμᾶς ὁ καὶ χρηματίσας πρότερον κωγνσταντινου- 
πόλεως posteriori manu addita sunt nomina haee: χκοσμᾶς ἕτερος ὁ ἀπὸ πισσιδίας" ματϑαῖος ὁ 
μετατεϑεὶς ἀπὸ τῆς μητροπόλεως λιβύης" κυπριανός" ὁ rUP γεράσιμος ὁ μετατεϑεὶς ἀπὸ Tho ἐπισκοπῆς 
μετρῶν. ursus recentiori manu additum est παρϑένος. Ῥὰαρ. 1Ὁ-- 17. legitur κατάλογος τῶν 
κατὰ καιροὺς πατριαρχῶν ἀντιοχείας. — Primus est: Ὁ ἅγιος πέτρος ἀπόστολος, ἀπὸ χριστοῦ λϑ'΄. 
Ultima nomina sunt: σίλβεστρος (cui adscribitur annus «wzó' i. e. 1824). φιλήμων" δανιήλ᾽ ἄνϑι- 
sos (haee tria addita sunt alia manu). Pag. 27 sqq. αἱ τῷ πατριαρχικῷ ϑρόνῳ ἀλεξανδρείας 
ὑποχείμεν αι μητροπόλεις καὶ ἐπισχοπαί, αἵτινες διεσώζοντο μέχρι τὴς ἁλώσεως αἰγύπτου ὑπὸ τῶν ὀϑωμα- 
γῶν. Pag. 90. ἐπιστολὴ «! σιλβέστρου πατριάρχου ἀντιοχείας πρὸς τὸν μητροπολίτην κιτέων κὺρ διονύ- 
σιον. Eiusdem Silvestri sequuntur epp. aliae tres cum aliorum nonnullis. Pag. 45 sqq. 
Τῶν ϑαυμασίων καὶ ϑείων ἀνδρῶν τὰ ὀνόματα καὶ τὰ ἔτη. Ab Adamo initium fit; ultimo loco 
de Constantinopoli per Turcas (οἱ «ye«pmro() capta refertur. Pag. Dl et seqq. τὰ ἑπτὰ μυσ- 
τήρια Tho ἐκκλησίας. αἱ ἑπτὰ ὑποσχέσεις The πίστεως. τὰ ἑπτὰ ϑανάσιμα ἁμαρτήματα, et similia. 
Pag. 51 sqq. ἀνακεφαλαίωσις τῶν ἁγιωτάτων πατριαρχῶν, τῶν ὁροϑεσίων, καὶ συναρίϑμησις τῶν ἀποσ- 
τολιχῶν poorer. Sequuntur similia. Pag. (1— 12. legitur χρυσόβουλον τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως 
᾿Ιουστινιανοῦ, ὃ ἐδωρήσατο εἰς τὸν τοῦ cura ρους ἡγούμενον. Vide infra. Pag. V5 sqq. τὸ καϑῆκον 
χαὶ ὅρος τοῦ βασιλέως. ἀπὸ τοῦ νομίμου βιβλίου, βασιλείου, κωνστιαντίνου καὶ λέοντος, ἀπὸ τοῦ α' τίτλου 
4p. 0^, et similia. Pag. 8T sqq. recensentur τὰ ógímue τοῦ παλατίου; item pag. 92 sqq. ὅσοι 
ἐπεσχόπευσαν ἐν βυζαντίῳ. llorum primus est Andreas apostolus; extremo loco haee legun- 
tur: χαὶ γέγονεν ὁ ἀδριανουπύόλεως γερμανός" αὐτοῦ δὲ n ϑέντος ἀνηλϑεν εἰς τὸν Üpóror ἰωσὴφ ὁ τοῦ 
γαλησίου ἡγούμενος, ἀνὴρ ϑαυμαστὺς τὸν βίον χαὶ ὁμολογίας στε carm κεκοσμημένος. 

C: folia 6 in 40 ante aliquot saecula manu Graeca seripta. Fol. 3. ineipiunt τοῦ 
ἁγίου καὶ ὁσιωτάτου πατρὸς ἡμῶν ἰσαὰκ τοῦ ἀναχωρητοῦ" ὁ πρὸς τὸ τέλος τῆς βίρλου αὐτοῦ λόγος xi" 


͵ 


ἤγουν οἱ ϑρῆνοι αὐτοῦ οἱ ταλανίζοντες τοὺς ἀτάκτους μοναχούς. Supersunt ϑρῆνοι «' usque r0* et a7 
usque μδ΄. 

D: folia 48 in 4? saeculi fere sexti decimi. Sunt varia liturgica quae plerumque in- 
terpretationem Arabieam in margine adseriptam habent. Litterarum initialium rubro 


scriptarum magna pars eum arte facta est. 


fuisse: τὸ παρὸν βιβλίον ἐστὶν τοῦ ἁγίου καὶ ϑευβαδίστου ὄρους Σινᾶ, καὶ ὅστις ὑστερήσει ἀπὸ τὴν ἁγίαν μονήν, 
νὰ ἔχει τὰς ἀρὰς τῶν ἁγίων πατέρων καὶ τῆς ἀχαταφλέχτου βάτου. Cuiusinodi obtestationes in codicibus an- 
tiquis saepissime inveniuntur; ef. exempli caussa subscriptiones eodd. Πρ. Par. 52 et 316. a Scholzio 
exseriptas in Biblisch-kritische Reise p. 4 et 8. 


56 


E: folia 8 i 49 saeculi fere 11. Inest zerovr τριαδικός. ποίημα μητροφάνους" Μίαν σὲ 
μέλπω τὴν τρισήλιον φύσιν. In fine deest. 

Hoe loco apponere placet decretum illud, quod Iustiniani imperatoris esse dieitur, 
de coenobio montis Sinaitiei supra a nobis ex eod. IX. B. pag. 11 sqq. enotatum. Faciemus 
id vero ita, ut eum codice nostro conferamus textum quem nuper in Dresd. codice A 187. 


pag. τὸ sq. invenimus. 


XPTXOBOTAON TOY AOIAMMOT ΒΑΣΙΛΈΩΣ IOYXTINIANOT, O EA2PHXATO 
^Tw "PON PC Ypeoyp 
EIE TON TOT ΣΙΝΑ OPOT€X HDTOTMENON ἢ 
SEN NUN Ξ : ὌΝ ὌΝ ; - IBN CST 
Εἰ δὲ χαὶ ἀνδρᾶσι τοις περιδεξίοις tty vmnoeoutr TOOPr βασιλέων ?) Gofgorror xereotoc- 
5: 3 ^ , , , "n ^ E SORS El A Wigs: X δ P ; 
τηγῆσαι 3) jj πόλεων διοικήσεις ἐγχειρισϑῆναι ἢ λαοὺς οδηγῆσαι ἢ καὶ ἄλλ᾿ ἄττα τοιαῦτα 1) πράτ- 
(PRI Ü LÜ 4 ͵ 1 4d fi Ν 
δεδομέγοιο τῷ χρούώ Pe τῶν PA Or &oyre "uero. YOL ^» & uum 
τειν δεδομένοις τῷ χράτει τῆς τῶν Pouetor ἀρχὴς φαινόμενα χρήσιμα τιμὴν ἐπιμετρεῖ τὴν προσ- 
΄ - ΄ ΄ δ 5 ᾽ , , ΄ T1 ^" T ' - € a , 
ἤκουσαν τῶν vzLXOC T?) ὁσοι εὐγνώμονες, εἰσηγούμενοι δίκαιοι ἂν εἶεν τὰ τὴς ὑποϑήκης τούτων 
, ὧν, nerd "Mo - Nar P — zy 6 
βλέπειν τὸ πέρας ἐπιδεχύμενα ἀνδρᾶσι σεμνοῖς καὶ βίῳ καὶ τρύπῳ καὶ ϑεῷ πλησιάζουσιν), 
" : SUE ; ΤῊ τὶ ; τς : ι : 
οὐχ ὕσα τῶν χατὰ τὰ ἐχτὸς συντεινόντων ἀλλὰ κρείττω καὶ εἰς ψυχὴν αὐτὴν παραπέμποντα 
' 3... f “π᾿ δὲ ' - 3 - , , , - » € . “« 
τὴν ὠφέλειαν, μάλλον δὲ καὶ τοῦτο κακεῖνο περιποιούμενα τούτοις ἔχ τῆς ἄνωϑεν δεξιᾶς προ- 
; S ; MODE ND ONE "NP : Srt ec ; n 
βαλλομένης τοῖς αὐτοκράτορσι. πῶς οὐκ ἂν εἰ) τῶν ZO) κόντων ἐπιχλινὲς ὠτίον βραβεύειν καὶ 
» D "n “ »o/ 3$ νον -$w/ - NN Z ἅν, τὧν D 
εἰς τέλος ἄγειν» ἀπὲρ αἰτήσαιντο. εἰ δὲ καὶ GÀÀow τῇ δεήσει τιμᾶται TO εὔλογον, οὐχ πὼς διὰ 
n , 7 27 23 "8 me , (N08 - ^er " 8 ND ΕΞ 
τὴν τούτων) παράχλησιν, ἀλλ 1i καὶ καϑ' αὑτὸ τὸ πρᾶγμα ἀξίως ἔχει δ) γενέσϑαι, τηνικαῦτα 
ue NL ; ΠΝ ; v ur n AA ET ΠΣ go 
καὶ μᾶλλον ταῖς αἰτήσεσι τούτων ἐπαινετέον τοὺς ὄναντας χαὶ παρεκτέον") ἅπερ ἐϑέλειεν, ἵν 
IN BEA ual Bal SEES zi TW Vw 5 
εἶεν οὐ μόνον αὐτοῖς ἀλλὰ καὶ τῷ δικαίῳ κατὰ τὸ εἰχὸς χαριζόμενοι. 10) rovro καὶ ἄρτι τῇ βασι- 
, f ^x , , j ph. - 3 -0 5 NS ' B ETE, : 
λείᾳ μου πάρεστιν ἰδεῖν ἐχτελούμενον, δωρουμέν" τοῖς fr τῷ ὄρει -Nir& τιμὴν" τὴν ὑπέρτιμον 
- ' 7 ὁ ? ^ , , ν᾿ (MD £ ET , .«ε ͵ N 
τοῦτο μὲν δὶ ἱκεσίαν ἣν ἐποιήσατο πρὸς ἐμὲ 11) ὁ Πτολεμαΐδος μητροπολίτης ὁ ἱερώτατος καὶ 
δ NM » E ' ; A ME SG MN NUN ; ; 
UTTOTIMOS! Ov γὰρ EXDU'(. ὁλως ἄξιον μὴ, πειδϑηγίους τούτῳ δοῦναι τὰς ἀκοὰς εὔλογα αἰτουμένῳ 


TECH ; E : TT € EE NES 
καὶ ἃ μὴ τετελεσμένα τῷ δικαίῳ τινὰ ζημίαν ὧν 139) προεξένη σαν" τοῦτο δὲ καὶ διὰ τὸ ἄλλως 
"E X Ξ τ ἘΦ τι, ΖΑ τέρω Ὁ : "Lem T X 7 
ἡγεῖσϑαι τὸ τοιοῦτον ὅρος αἰδέσιμον καὶ τιμῆς ἁπάσης ἐπαπολαύειν δίκαιον ὁν 15), καὶ νομίζειν 
Β zs V ; m à s "EE e SES. : ) 
μᾶλλον τιμάᾶσϑαι τὴν βασιλείαν μου €x τὴς πρὸς τοῦτο Tiulo, ἔπει καὶ δοξάζειν οἷδὲ ϑεὸς τοῖς 


- $2355 " ] EE , Ξ Qtcox ES (^35 31744 
τοῦτον δοξάζουσιν. opos γάρ τοῦτο vzrtpuoutror τῶν ze ἡμᾶς, opos ϑεῖον καὶ cppazovu ) 


" D * , E - Loa EAM OS , 4 3 ^ , " »& EH 
δασυ χα AXOTGOZAZIOY ταις TOY ἁγίων 15) ἐργασίαις AGE (COETULIS παντοίαις XOTOXOMOY. €t δὲ Χο 


1 Cod. Dresd. "Opwuos τοῦ βασιλέως ᾿Ιουστινια- 9) Ita Lips. habet; Dresd. παρητέον. 
vov, ὃν ἐποίησεν διὰ τὸ ϑεοβάδιστον ὄρος τὸ Σίναιον. 10). Uterque eodex χαριζόμενον. 
?) Ita cod. Dresd. à prima manu; cod. Lips. et π) Cod. Dresd. πρός με. 
corrector codicis Dresd. εἰς ὑπηρετῶν βασιλέων. 7) τινὰ ζημίαν ἀν: ita emendanda videbatur 
ἢ Cod. Dresd. καταστρατῆσαι. seriptura codicum. Lips. τὴν ζημίαν ἣν, item Dresd. 
ἡ Cod. Dresd. ἢ ἀλλα τὰ τοιαῦτα; postea idem omisso ὅν, Post ἴῃ Dresd. est προεξένησεν. 
δεομένοις pro δεδομένοις. 13) 6v ex cod. Dresd. est; in Lips. deest. 
*) Cod. Dresd. om. τῶν ὑπηχόων. 5) Haee vox. derivanda videtur ab 2N (ἀββας) 
“ Cod. Lips. πλησιάζουσι. et zr (locus) sive ab huius radice zr. 
7) τούτων ex cod. Dresd. est; Lips. omittit. 15) ἁγίων reposuimus pro ἀρετῶν, quod in utro- 


5) Ze: ita Dresd. non habet Lips. que eodice seriptum est. 


ἀγιάσματος τύπον καλέσαι τις βούλεται καὶ οἶχον τοῦ ϑεοῦ Ιακώβ, προσᾳυὲς μὲν τὸ πράγμα 


^ - $^ , " »s " ΄ , , . - T - 
καὶ τὴς ἀληθείας ἀχρὼς CyOMtrOY XY τις ϑεώροι, TOUYTOTCOOY, πλήρης 0 ὑξείος οὐτὸς οἰκὸς 


TI - mo" ^ "E" ; S ; τ 5 ; 
δόξης πολλῆς, πλὴν tGTUL Zr τοῖς ἑσχάτοις TOUTOIS καιροῖς μέρος τι δόξης 1) «πονενὲμη μὲ }01" 


Non 


τοῦτο παρὰ τῆς βασιλείας μου. οὕτω καὶ ἣν εἶχε πάλαι ἴδοι τις ὧν ἐπὶ τὸ μεῖζον κατὰ τὸν προ- 
{ ἤτη»ν προχύπτουσαν. 

Ταῦτα γοῦν τὸ παρὸν τὴς βασιλείας μου πρόσταγμα βούλεται. τιμᾷ γὰρ ἡ βασιλεία μου 
τὸν χατὰ καιροὺς ἐν τῷ «Σιν προστὴ σύμενον τῶν ὑπερτίμων τῷ ἀξιώματι, καὶ διορίζεται συνα- 


E * 


Ξ TENE xg , ] ^ , - p , 
orÜ eio D va τρίτον 3) τοῖς οὕτω τετιμη μένοις £v erat καὶ συντιμαάσί αι £r ταῖς ποούδοις, καϑε- 


δραις, στασὲσι τὲ ZCL συνελεύσεσι. ἀμᾳιέννυσίλαι δὲ AL «ἀμ O7TOLO. LUE Τ0}}" GOJIlCOS0T', O07T0601L 
Thr TOC 7),}" τι} t4 τῶν ἑχαύεν χοῦνῶὼν Zzotrvr ἀπέλαβον. ταλλά τὲ 7I TG. 060 τΤουτοις. και 
ΤΟ 76) προσέστειι, ACT μηδὲν tLUGTTOUMET(G. ἐπι TOvT 7«0 eyeyoret Zt o 7I 00r z ) 0006 MOS Τ᾽ 
βασιλείας μοι. κατὰ μῆνα ΠΠάνεμον ἑλληνιστὶ ἤγουν ᾿]Ιούλιον 1) ἐνδικτίωνος ιδ΄.) 
: ms - ers ] τ . T 
Cod. Tiseh. X. membranaceus foliorum 41 form. maximae, saeculi duodecimi, qua- 


vis pagina binis columnis scriptus. Sunt tres homiliae Gregorii Nazianzeni integrae eum 


initio quartae. Prima est fol. 1: εἰς γρηγόριον τὸν ἀδελφὸν βασιλείου. | Secunda fol. 5: ἐπιτάφιος 
εἰς τὸν μέγαν ἀϑανάσιον. Tertia fol. 24: εἰς τὴ» τῶν ἑκατὸν πεντήκοντα ἐπισκύπων παρουσίαν. Quarta, 
euius una pagina eum dimidia superest, inscribitur: περὶ φιλοπτωχίας καὶ περὶ qiLorroyoroog (us. 
Codex est bene et aecurate seriptus, passim etiam idoneus ad emendandum textum 
editum; sed nulla harum homiliarum magna difficultate critica laborat. 


Cod. Tisch. XI. 


Quaevis pagina versus 21 contimuos habet. 


imembranaceus foliorum decem form. maximae, saeculi fere unde- 


cimi. 2st fragmentum menologii. BSingulae 


quae supersunt vitae magnam similitudinem earum habent quae editae sunt in Menologio 
Graecorum ete. Urbini 1121. Folio 1. versu sexto legitur: τῇ αὐτῇ ἡμέρα ἄϑλησις τοῦ ἁγίου 


, , -ν ^4 , . ' - » - 7 , -€* x ' -— 
MGO0TUDOS 7T00Z07IL0U. TOU £Z TIU OGIOTUPL S ete. Ibidem Mart TOt CUTOL Zy. Mu, του! 06000 7TICTOOS ἡμ 


ἀμᾳιλοχίου ἐπισχύπου izoriov. — Sequitur ibidem τῆι αὐτῆι δ) ἡμέρα μνήμη, τοῦ ὑσίου πατρὺς ἡμῶν 
ἱερομώρτυρος σισιννίου" ἐπισχύπου κυζίχου. "Textus plerumque eum editis convenit, non tamen 
ubique. [τὰ fol. 1. verso, ubi est τῇ αὐτῇ ἡμέρα: ἄϑλησις τῶν ἁγίων μαρτύρων ἀρχίππου μαϑϑ τοῦ 
παύλου τοῦ ἀποστ. καὶ φιλήμονος τοῦ στρατιώτου καὶ ἀμαίκ, statim ab initio in hoe eodiee legitur 
ἐμαρτύρησαν £r χολοσαῖς (prinum scriptum erat zoZoca«is ) ἤτοι ὧν χώγαις πόλει τῆς φουγίας, in edi- 
tione vero quam diximus Urbinate I. p. 206. desunt verba Zr zo. ἤτοι. Item editio desinit 
verbo τελειοῦται, codex vero additum habet: ὁμοίως καὶ ἡ ἁγία iugéc. — Fol. 2. legitur paz, 


: iti seripsimus pro ἢ δόξης, quod in χαὶ σημεῖον (ta videtur compendium quod adest 


codicibus nostris est. leg ndum: esse) διὰ zZovO oor γοαμμάτων τῆς ϑείας 


) τι δόξης: 


*j Cod. Dresd. τρέτος. 
ἢ Cod. Dresd. τὸ παρόν, ὁρισμός. 


y ΜΠ] ἄνεμον A. ἤγουν: haec e Dresd, sumpsimus, 
Lips. non habet. Dresd. antea χατὰ μῆναν. 


^| In. fine eod. Dresd. additum habet: εἶχε δὲ 


χικὶ pecuazns χειρὸς. 

5) Sie h. 1. iota adseripto, quod antea in τῇ αὐτῇ 
nec adscriptum nee magis subseriptum erat. Pari- 
ter seriptura in iis quae sequuntur fluctuat. 


τοῦ ὁσίου ϑεοδούλου, ct. Menolog. Urb. 1L. p. 9. liuius memoriae in editis finis estz χαὶ ez, 
τὸ λείψανον αὐτοῦ ip oT κύποῳ decor ἰαμάτων: COdex vero pro ge. ieu. habet: πολλὰς (Gu. 
παρέχον τοῖς πιστοῖς. — Vol. 10. habentur: «0Zj68 τῶν «jm τριῶν παίδων" creric ἀϊαρία, χαὶ 
ues: porro αϑϑλησις τοῦ προ ἤτου δια λ: denique «02561 τοῦ ἁγίου μάρτυνυς βάώκχου τοῦ γέου. 


Cod. Tisch. XII. 


X: folia septem ii 4*. saeculi decimi. Insunt excerpta varia, quae ad Johannem Lydi 


Constat foliis 11 membranaceis, quattuor eodicum reliquiis. 


sexti saeculi scriptorem referenda esse videntur. Iusignia potissimum eo sunt quod eadem 
fere. omnia. etiam apud. Suidam et Codinum de antiquitatibus Constantinopolitanis expo- 
nentem leguntur, itemque minorl ex parte in editione fragmentorum Johannis Lydi. Duum- 
viri enim. illi unde sua hauserint non satis constat, timen dudum ex eodem fonte hausisse 
visi sunt. (Cf Kusteri notas ad Suidam sub pur; sub Τουστινιανός, sub Ζεύς et aliis. 
lm. vero nil veri est similius quam utrumque ista omnia ex Johanne Lydo depromsisse, 
quamquam libri eius quo usi sunt non supersunt nisl excerpta, ita ut ex nostro codice 
supplementa editorum petenda sint. Qua de re alii iique intelligentiores viderint: nobis 
satis erit ipsum textum edere, unaque aceurate indicare quae ratio sit inter Suidae et Codini 
exeerpta et textum codicis nostri, qui quidem ipsa aetate illum utrumque antecedit. 

Primo loco legitur: περὶ ἀδιαβὴην»ῆς. Eadem apud Suidam sub 4er, et apud. Codi- 


num De origg. Const. ed. Liimbec.. p. 13. 


Noster textus sic habet: dez ἡ χώρα κεῖται πρὸ 
τῆς πμεσοποταμίας ὡς ἐπὶ CouTOLLE. πέραν τοῦ τίγριδος |. ἐν αὐτῇ δέ ἐστιν xad?) GoquAtTOS p λεγομένη 
neque. λέγεται δὲ «irn διὰ τὸ εἰναι πλείονας (Sud. πλείους} ποταμοὺς ἐν αὐτὴ καὶ δυσχερεστέριαν 
ποιεῖν" τὴν διάβασιν». ἐχεῖ 5) ἔστιν" καὶ ὦ nrevi QSuld. et Cod. rieeé, cod. Suidae X 2/). τοσαύτην δὲ 
ἀσφάλειαν ποιεῖ τοῖς ZTIGIUCGIT ἢ ἄσφαλτος. ὥστε ταῖς οπταῖς πλίνϑοις ταὶ τοῖς λεπτοῖς λίϑοις Giu yea 
ἰσχυροτέρα γίνεται πιωτὸς σιδήρου. ἐκεῖσε δέ ἔστι sed τὸ (opor ) στόμιον (Codi. czou«), ἐξ οὐ Gor 
πνεῦμα ἀναδίδοται, ὥστε πᾶν μὲν ἐπίγειον ζῶον mer δὲ πτηνὸν") ἀποί ἡ είρειν" καὶ εἰ πρὸς τὸ τυχὸν 
ónqupicorzo (δια. σά) καὶ εἰ ἐσχεδώννυτο. οὐκ dr ὠκπίσί)η ὁ χῶρος ἀλλὰ κατ cesar ἄνεισιν, καὶ 
ολίγον ἀνερχόμενον πάλι ανταναχλάται"), χαὶ ἐκ τούτου T€ τὲ (Cod. om.) ἐν vUPLAOTEOO πετύμενι, 
σώζεται καὶ TO πέριξ reuouera? ). λέγει δὲ ὁ δίων τοιοῦτον τι (Uodin. τε) ἑορακέναι (Codin. éooaz.) ἐν 
ἱεραπύλει τῆς ἀσίας, ὁπὲρ πάντα τὰ ὁσᾳραινόμενα α ϑείρει πλὴν τῶν εὐνούχων. ἔστιν δὲ ἐν τῇ erri, 
καὶ ἡ «τησιφῶν. 

Secundo loco legitur: 082r λέγεται κὐγουστεῖον. Cf. Suid. sub ;deé;ovoroz; item Codin. 


9.) pag. 16. nr. 32; 


De origg. Constant. (ed. Lambec. Paris. 167 item Joh. Lyd. de men- 


ἡ Suid. ied. Gaisf.) Tízojros. cod. B E ΤΊ γοιδος. 
ἢ Codin. ἡ abque zef& item codd. Suidae ABE. 
Suid. et Codin. addunt zov, sed om. codd. 
Suidae ABE. 
[τὰ codex, sed e Suida et Codino corrigen- 
dum videtur 240ooror. 


*j| Codin. ὥστ᾽ ἐπίγειον ζῶον «πίον καὶ πετεινὸν. 


^; Codin. ezroq ϑείρειν, εἴπερ τύχοι ὀσφρανϑῆναι" 


χαὶ οὐ zeT εὐϑείαν τ ὀλίγον δὲ ἀνερχόμενον 


ἄνεισι ve πάλιν correre re. 
τ Mae voee finitur Suidae nota. 
ed. Lamb. sie: 


Codinus in 
zai τὰ πέριξ ᾿Ἰσίας ὥσπερ πάντα ὁσ- 
quearonzree 4 ϑείρει πλὴν τῶν εὐνούχων, sed codex 
Codini Vaticanus pergit λέγει usque εὐνούχων. 


DO 


ry 


E E AER E TS - . 107 6 (^ ESI M , 
sibus (ed. Bekker Donn. 1351.) paz. 101. nr. 5S6. ( odex noster 510: T TT. TOU QA TO JOLOL 
μηνὸς οἱ ρεγεωνάρχαι (codex ubique o, non ὁ) zer. oegaoroqooot !) ἐχόρευον" zr τῷ cryovaraco ?), 
οἷον ἕν TO) οιυοπωλείω (codex -πολείω) 3) εἰς τιμὴ} τιβερίου 1). τὺ)" δὲ τοιοῦτον τύπον 1" οἱ ἰδιώται 


αὐγουστεῖον καλοῦσιν"). Cum his eoniungenda sunt quae tertio loco leguntur eum titulo: 
περι αὐγουστείου" zeq. p En τὸ (tGuemOr τῆς Ócqrqs εἰς Tir μικοσν αὐλὴ» κωνσταντίνος ὁ μέγας 


!j 


E 


δ S (Oroneóocr Tor ΤΟΤΟΊ (vyovoTénor. Ad haec proxime acce- 


ἔστησεν στήλην τὴς ἑαυτοῦ μητούς, ὁ 
dunt quae Suidas 9) Πα ΠΟ: paullo liberius textum suum Codinus conformavit: in Joh. vero 
Lydo post zeZobcir nil sunplius editum est. : 
Quarto loeo est: περὶ erougdarizor ze. 7. Haec in Johanne Lydo non servata?) et 
X - SM f.i P 
Suidas et Codinus aeceurate repetierunt. — Textus sie habet: Jr ταῖς ἑουταῖς καὶ (Sud. et 
Codin. addunt τοῖς) ἐπινικίοις καὶ παρόντων ποέσθεέων ἐνεδύοντο (Sud. addit χιτῶνας χαὶ) χλαμύδας 
ποικίλας ἀπὸ χουσοῦ ser πορη ύρας 1 (τὰ etiam Codinus: δα]. καί) ἄλλως πῶς (816) πολυτελεῖς" à 
δὲ ταῖς χοιναῖς συνόδοις Ξηοαμπελίνας τὸ χρῶμα (Codi. τῷ χρώματι), ὥς ἐκάλουν cTOUDuTUMG. ἢ 


(apud Suid. οὐ Codin. jj deest) ἀπὸ τοῦ χοώματος" τὸ γὰρ μέλαν cro0r παλοῦσιη" ἢ OTt μετὰ τὸς 
τοαβαίας (Sud. τάς omittit; Cod. μετὰ τραρβέων) ταύταις εἰ ὑέσιν (Codin. et Suid. εἰσι, sed 
codd. Suidae AV -0ccer) χοησί αι" roepete (corrige -Jai, ut est apud Suidam; Codin. 


να 7 ' 


rocker) δὲ λέγονται αἱ πολυτελεῖς PAX ο 

Quintum loeum oceupat σίτλος περὶ ἀγαλμάτων ἐκνουκοίου. Ἰδαίου apud Suidam οἵ 
Codinum leguntur, sed ita ut Codinus, non item Suidas, priora. prorsus fere cum nostro 
eodiee exhibeat, reliquis multo aeeuratius à Suida quam ἃ Codino repetitis. Apud 
Joh. vero Lvd. De mensib. IV, 1. p. 5l. ipsa potius res quam siugula. quaeque. verba 
habentur. lextus 516 habet: 70 (ULM του (UETOUODIOU. (GTODOVOL TÉTOGMODI OT διὰ τὸς Tt660 04 
τοοπάς δ). ἄλλοι (Codin. ἀλλ. δέ, Suid. οἱ δέ) πλάττουσιν αὐτὸν ἐν τῇ δεξιά χειοὶ (Codin. om.) χλεῖδα 
χατέχοντι (Codin. zezcger) ὡς ἀρχὴν rov χούνον καὶ ἄνοιξι" zov. erevrov zer Dvoaror ( Codin. vocor, 
item Joh. Lyd.)* ἕτεροι δὲ τῇ δεξιῶ τοιαποσίας, τὴ δὲ ἀριστευῦ Si κατέχοντα ὥσπερ τὸν ἐμαυτόν" oer 
Zero L0yyurOs (Joh. Lvd. tacito nomine «44042 δε) {π|6}} 0 (10 10.}"} (CPTOV EOM TEUGCH DULLETUL (OUT 
αἰῶνος πατέρα ? ). 


Sexto loco legitur: περὶ ὠγάλματος (codex ὠγαλμάτων} zocrovrroz δόρυ. Idem capitis 


) Apud Joh. Lyd. οἱ σεβαστοφ. nbsque ῥεγ.. horgr. εἰς TO ἀσκεπὲς (sed eodd. AD ἀσκεπονὴ τ. 
apud Codin. o£ dezcoreozea (sie) absque ssp. apud icq. στήλην ete, Codinus pergit: ἐν e zei στῆλαι 
Suidam vero utrumque legitur. ἔστησαν τοῖν piy. hera. χαὶ τῆς αὐτοῦ μητρὸς, διὸ χαὶ 

?) Νὰ etiam. in Suida editum est; apud Joh. ἐπωνόμασε Cle. 

Lyd. et Codin. ἐν τῷ l'ovareío. 7j Apud hune conferri potest De magistr. L 11. 

ἢ Ubique ὀψοπωλίῳ, editum est. p. 154. 

Ὁ Ita etiam Joh. Lyd. et Suidas; Codinus vero 5) Tta ad verbum Codinus, nisi quod 7«&rov pro 
εἰς τιμὴν τοῦ βασιλεύοντος κατὰ τὸν καιρόν. ᾿Ιανουκοίου habet. Apud Suidam praeposito titulo 

5) lisdem. prorsus verbis haec apud Joh. Ly. Tvovegios legitur: yan τετράμ. διὰ τὰς τέσσ. tQ. 
leguntur excepta. voee νῦν, Codinus «7 ὐγουστιῶνα ", Haee breviora apud Codinum in hune mo- 
habet. Suidas: τὸν δὲ σοι. τύπ. οὕτως ἐχάλεσαν ἀπὸ dum leguntur: ἕτεροι δὲ τῇ Ó&£. χειρὶ χρατεῖν ψήφων 


rob dL eyovatov. (ψήφους etium Joh. Lyd. adponit) τριακόσια, τῇ δὲ 


9) Pergit post «Τὐγούστου: ἔστησε δὲ χαὶ ὁ μέγ. εὐωνύμῳ rz. πέντε, ὡσανεὶ πατέρα ToU χρόνου. 


* 


8 


60 


titulus apud Codinum est; apud Suidam est: ϑηνᾶς ἄγαλμα δόρυ κρατεῖ, ct statim pergitur 
διὰ τὸ σταϑερὸν etc.  "lextus noster paucissimis ab utroque differt: Τῆς δὲ ἀϑηνᾶς ἄγαλμα 
δόρυ κρατεῖ παρὰ (Suid. et Cod. διὰ) τὸ στιιὕϑερον καὶ ἀνδρεῖον ὁμοίως χαὶ ἀσπίδα TC (uterque 

ΜΠ“ πα dM qux MIC M MEI 25 
rursus διὰ) TO πίσσαν ἐπιβουλὴ} Oc τὴς 6008 «00 «i0 cl )j CUT) γὰρ ἔστι TC) γὼ. παὶὶ TTEOUAEC GU ULT 
διδύωσι»» αὐτῇ διὰ τὸ εἶναι τῆς σοφίας τὸ ἀχρύτατον ἀϑέωτον, καὶ ἐλαίαν ὡς χαϑαρωτάτης οὐσίας οὔσης" 
«(ὠτὸς γὰρ υλὴ ἡ ἕλαία᾽ καὶ γοργόνω (510: Cod. editus γύργονα, Suid. yooyorir) διδόασιν ἐπι τοῦ 
στήϑους αὐτὴ διὰ τὸ ταχὺ TOU rOV. 

: : ur ON. " ; . 
Septimum caput inscribitur: περὶ ἀγάλματος κρατοῦντος κιϑάραν. Idem titulus et caput 
apud Codinum habetur; Suidas sie: L4mróALorog ἄγαλμα κιϑάραν ἐπὶ χειρῶν ἔχον (cod. A om.) 
"n" x ΜῈ ER . : - , 
πλάττουσι. τοῦ ἀπόλλωνος ἄγαλμα οἱονεὶ οἷς. T'extus noster ita habet: Avücoer ἐπὶ χειρῶν πλάτ- 
m LU. Ign E RR : γι e ; T 
τουσι τοῦ ἀπόλλωνος OlOrtt τὸν ἡλιο} τὴν (( odin. Om.) zov zr TOS GOUOTUY zipreutcrog ( Codin. κοι- 
; SN εν -oÉ e T N^ ΣΙ 
reueroz) γὰρ τοις λοιποῖς GOTOGOI, ZO. TULTEL (Suid. χτιζει) AOL ςὠ 070} ι ᾿ 

Octavum est: περὶ ἀγάλματος τοῦ ἐν 6) αὐγουστείω ἐφίππου κρατοῦντος σταυρὸν χαὶ GO αἴραν. 
Haee, quae apud Joh. Lyd. ut editus est non inveniuntur, pari fide apud Suidam et Codi- 
num repetuntur. Seriptum est sie: Ατίσας ὁ μακάριος (Codin. om.) fovazirierós ?) τὴν ἁγίαν 

TN SM ΠΕ ΜΕ SM E: NE , VNCRESNTAS TM 
Goquier exe noe (Codin. ἐχαϑάρισε) την CUALY ZU EHCODUOOQOGET CUTIT TO 7TOIT (4 odin. TO προύτερο») 
οὖσαν γουστεῖον (ita etiam Codinus; πα]. “Ζὐγουστεῖον), 0 ἑρμηνεύεται (pro his Codin. ἤγουν) 
ὀνψοπωλεῖον (Sud. et (στη. -πώλιο»), καὶ (ÜCodin. διὸ) ἔστησεν τὴν ἑκυτοῦ εἰκόνα (Codin. στήλη") 
ἐπὶ κίονος Cqummor' καὶ τὴ μὲν ἀριστερᾷ χειρὶ φέρει oquiper, ἐμπεπη)ότος (Suid. add. τοῦ sed id om. 
codd. AV) GT(vDOU EP αὐτῇ AZ υποσημαίνουτος (Codin. Om. zz. wr.) ὡς διὰ τῆς εἰς TOY σταυρὸν 

: EE : ; , Ar Ξ : 
πίστεως τῆς γῆς (Codin. add. πάσης) ἐγχρατὴς γέγονεν (Üodin. γεγονώς). σα αἷρα (codex -ρα») μὲν 
γὰρ (Suid. et Codin. om.) ἡ yz διὰ τὸ σῳ κιροειδὲς τοῦ αὐτῆς σχήματος" πίστεως (Suid. et Cod. 
πίστις) δὲ ὁ σταυρὺς διὰ τὸν zr αὐτῶ σαρπὶ προσηλωϑέντα (Üod. zo. 6.) Osór. τὴν δὲ (Cod. om.) δεξιὰν 

oe Low feísüd Ὁ" T ; E : ; - NE 
χεῖρα ἀνατεταμένην ἔχει (Sud. ἔχων) κατὰ ἀνατολὰς στάσιν τῶν περσῶν σημαίνων, καὶ μὴ μεταβαίνειν 
ἕπι τὴς ῥωμαϊκης γὴς διὰ τῆς ἀὐατάσεως καὶ ἀπώσεως τὴς χειρὸς (Suid. τῶν yer) poor! στητὲ Π]|ὲρ- 
σαι καὶ μὴ πρόσω χωρεῖτε, οὐ γὰρ συνοίσει ὑμῖν. 

Sequitur nono loco: περὶ ἀγάλματος ἔχοντος ιτϑναλίδαω your (codex zur, item iufra). Haec 
ex Joh. Lydo nondum edita sunt; iisdem fere verbis redduntur à Codino, paullo liberius 
a Suida. — TZ» ἥραν λέγουσιν εἶναι τὸν ἀέρα" καὶ ἐπεὶ 5) ὁ ἀὴρ καϑαίρει, ποιοῦσι τῆς ρας (Codin. 
addit τὸ) ἄγαλμα βαστάζον 1) ιτναλίδα wear, ἀπὸ μεταφορᾶς τ"αλίδος τὴς ἀποχειρούσης (Codin. τῆς 
ἄνω χειρρούσης) τὰς τοίχας P) καὶ καϑαρὸν ἀποδεικυυούσης τὸ σώμα. 

Decimo loeo legitur: περὶ ἀγάλματος βαστάζοντος πύργους. — Eixseripsit Ista Suidas 
prioribus tantummodo mutatis; item accurate Codinus omissis paucis. Johannis Lydi 


nuper fragmentum editum est, ortum ex nostris ut videtur in brevius contractis. 7)» 


ἢ Apud Joh. Lyd. cf. p. 33. De mensib. IV, ?) Suidas: Jovaraucvos. Οὗτος χτίσας etc. 
98. - - Κιϑάρωνα ὠνόμασαν" ὅϑεν Ἑρμῆς κιϑάραν ?) Suidas : "Hoc, Ὁ ἀὴρ. καὶ ἐπεὶ ete. 
δίδωσι μυϑιχῶς τῷ ᾿Ἱπόλλωνι, oiov ὁ «Τόγος τῷ ἡλίῳ τὴν 4) δια. xedafo., τὸ εἴδωλον αὐτῆς ἀντι αστάξει μι... 


- ἌΡΗ M yt - ] ; ] 
TOU παντὸς «or orfer., 9 Suid. ἄπὸ μέταφ. τὴς κειρουσὴς ψιαλ. TOC; TO. 


Gl 


δημητοῖς (correetum est τοί") οἱ TIGÁGIOL TLF JP. A8y0UOIP OLOVCL 721) TOU. ( Codin. χαλοῦσι omissis 


€ , . ᾿ , ^4 ΄ - ΩΝ . Ie ' “η , 
ot. hM. )* χαὶ ἐπεὶ 1) gc πάσης πόλεως ἢ yh ἐστι" (510) ὡς βαστάςουσα τὰς πόλεις, πλάττεται Tv0y0- 
q 0002 2): 
T . E RT , m 32.4. T ' , " 3 

Undeecimo loco legitur: 700 ἀγάλματος rere (ἑθοντὸς, πολλάκις δὲ καὶ yen ἔχοντος ?). 
llaee satis aecurate et Suidas et Codinus habent; editio Johannis Lydi non Πα Ποῖ. Τῆς 
ἀφροδίτης τὸ 1) ἄγαλμα πλάττουσι κτένει φέρον ?), cma cerei ποτὲ ταῖς τῶν φωμαίων γυναι ξεν zrigigr 
λοιμώδη, (in. codice δὴ omissuni) γενέσθαι, zer ξυρουμένων πασῶν γεγόνασιν αὐταῖς οἱ χτένες ἀχρεῖοι" 
εὐξαμένας δὲ τῇ ἀφροδίτη ἀνατριχωϑῆηναι, τιμὴ σαί τὲ αὐτὴν ἀγάλματι urere φέρουσαν 5). πλάττουσι δὲ 

» Δ κα ' , » /(x . " “ «E nw RA Nov Y af " 
(eT!) καὶ yeretor cy0vGar (Codin. ἔχει"), ort (Suid. διότι, codex O1) καὶ ἄρρεν χαὶ rise ἔχει 
ooycra δ). αὐτὴν (Suid. ταὐτη}"} γάρ λέγουσι τὴν (Suid. et Cod. om.) ἔφορον γενέσεως παντὸς (6 'od. 
Ξ ΜΓ ; TN πε τ το ἢ Edo Κ ρα" dom era Doré ; ὯΝ x 
τοῦ arr, Sud. πάσης). καὶ ἀπὸ τῆς ὁσχύος καὶ ἄνω (Cod. óoq. τῆς roter) λέγουσιν αὐτὴν ἄρρενα, 
EA , 2 T 1 ' "P uA s ἢ Nos “ € CIN E ^X 

τὰ δὲ κάτω Dr2co (Suid. et ( od. euer). πλάττουσι δὲ αὐτὴν καὶ eqummor, ovt ὁ (Suid. et Cod. om.) 
GILGS (Suid. et € od. -εἰας) ονὺς αὐτὴς πλέευσύς μέχρι τὴς δύσεως, μέτια TOUTO (77TO). ἑπὲβὴ. ZU τὴ} 
μητέρι, ἐτίμησεν (Cod. -μήσατο) τοιούτῳ ἀγάλματι. 

Sequitur duodecimo loco: περὶ ἀτάλματος Θαστώϊζοντος £r τὴ ἀριστερᾷ χειοὶ μῆλα γ' τοῦ 

Ü ibt, 5 5 [. "2 Ὁ peer Mw 4 


ἑραχλέως. — Tor Ποκχλέμ τὸν χρόνον λέγουσι", os ἐστι τριμερής Cep, Depos, καὶ χειμών. — Cum his ct. 


Suidae haee: ραχλέους ἄγαλμα Deorézor ἐν τῇ ἀρ. y. μῆλα γ' διὰ τὸ, τὸ τριμερὲς τῆς τρυχὴς πεχοσ- 


ioter αὐτόν. ltem apud Joh. Lyd. De mensibus IV, 46. pag. 51. Hoezje δὲ ὁ χρόνος παρὰ 
τῷ Διχκομάχῳ εἰρη ται-- χαὶ ἀλλὼς δὲ τρία (Cue), ort τοιμέοης 0 Z00ros. 
l'ertium deeimum caput est: zeor ἀγάλματος TOU διος καί μένου yepacc ἔχοντος τὰ (a0, 


D. , , 5 ZUM - "ew ἃς, υὐ - - - 
τὰ δὲ κάτω ἑσκέπασμενοι. ZDCTOUVITOS ἐν τὴ ξυ) GZI7ITOOY Τὴ δὲ δεξιὰ ἀετόν. ΠῚΞ zsenuna vide 


apud Suidam sub Ζεύς, et apud. Codinum, apud. quem eaput inseribitur: περὶ ἀγ. rob διύς. 


o 


"Textus sie habet: ^ Lieu πλάττουσι τοῦ διὼὸς καθήμενον 9), γυμνὰ ἔχον τὰ ἄνω (Cod. ἔχον τὰ μὲν 
ἄ. γ.), τὰ δὲ κάτω ἐσκεπασμένα. κρατεῖ (Suld. zoerotr) δὲ τῇ μὲν εὐωγύμω σκῆπτρον, ri, δὲ δεξιὰ (Suld. 
Os. δέ, eod. Ej δὲ OE) ἀετὸν προτείνει (Suid. -reiror). χαὶ τὸ 19) μὲν χαϑῆσϑαι τὸ ἑδραῖον τὴς δυνά- 
μέως αὐνττεται, τὸ δὲ τὰ ἄνω γυμνὰ ἔχειν ort φανερὸς I) τοῖς γοεροῖς καὶ τοῖς οὐρανίοις τοῦ χύσμου 
μέρεσι" τὼ δὲ λοιπὰ σχέπεται (codex male ozérzer.) ozi (Suid. et Cod. διότι) τοῖς χαμαιζήλοις ὁ ϑεὺς 


ἄγνωστος. τὸ δὲ τὴ λαιᾷ σχῆπτοον κατέχειν σημαίνει (C 0d. om.) τὸ ἐξουσιαστικόν. τὸ δὲ τὴ ἑτέρα που- 


ἡ Suidas sie: «Ἱ]ημήτηο ἐστὶν ἡ “ἢ οἱονεὶ 1 'nunryo " Haee eodem modo a d Suidam leguntur; 
» τὴς 1:271] τὴς 5 
τις: οὐσα᾿ ἐπεὶ δὲ ete. Codinus vero ἀγάλμασι χτένα φέρουσι. 
Ν ᾿ ; "M 7 "iv: haee in Suida male deesse iam 
ἢ Johannis Lydi hue spectant haee: ὅτι ἡ : ) πλ. δὲ αὐτὴν: haee in Suida male deesse ian 
Diario πόλεως ἔστι καταρχτιχή. οἱονεὶ ἡ ER 00r ze observatum est. 
1 " 2 p * ^ungene » 1 T EE ^r. " 
ΝΣ ἤσαν e vodabvent Vida Ue sneneitus TH *j Codinus: zr δὲ καὶ ἀύδενος καὶ Qnitíos ὄργανα. 
S Ὑ Ey : 3 , . . B m um E 
34. pag. 45. 9?) Suidas sic: Ζεύς. Tovrov τὸ ἀγ. ἱστοροῦσι z«- 


s ΜΕΝ . Dnucvor. 
ἢ Extrema: πολλάκις sque ἔχοντος, desunt apud 


vani 10) Pro τὸ μὲν et ter τὸ δὲ antiquissima manu ro 
Codinum. 


piv τῷ δὲ correctum est. δῖα. et Cod. confir- 
ἢ Suidas sie: 2dqoodérz. Ταύτης ro ete. mant τό. 


^) Codinus: φέρει, omisso πλάττουσι. 1) Antiquissima manu additum ἐστι. 


τείνει" ἀετὸν ὑποδιλοῖ (Suid. et Cod. δηλοῖ) ὡς (Cod. ori) τῶν ἀεροη ρῶν πιευμώτων ZOUTH ὡς 0 


ἀετὼς τῶν μὲ ταυσίων o0reir L E 


Quartum decimum: περὶ ἀγάλματος τῆς γῆς τύμπανον βαστάζοντος. (ΟἿ. Suidam sub 
Ε " . - ΟῚ eu - es FON 4r ' L , . ' ' 
Πστία et Codin. pag. 15. nr. 51. Ὅτι γυναῖχα (codex γυναιχεια) πλάττουσι τὴ} ἑστίαν OlOYCL TI! 


). ἐπειδὴ τοὺς ἀνέμους 1, γὴ vq? ἑαυτῆς (Suld. et Cod. -τὴ») συγχλείει. 


γὴν τύμπανον βαστάζουσαν 
: , RA n - ; "qu er 
Quintum decimum est: περὶ ἀγάλματος σελεύκου TOP νικάνορος χέρατα ἐν τῇ κεφαλὴ ἔχον- 
τος. Apud Codinum omittitur in titulo σελ. z. ». Suidas sub Σέλευχος sic incipit: Οὗτος 
ἐπεχέχλητο Δικάγωρ, ὃς τῷ ἰδίῳ vio οἷς. Seriptum est in nostro codice: Περὶ ἀγάλματος ( Cod. 
To δὲ ἄν Y it? "o OL δε ϑέγχοο γιχών . (Codi Γι 3 S 2 
0 δὲ cy. rov) σελξυχκου TOv Ot crÜOociety ονομασίλέντος rizerooos (Codin. /Vizézoooz) rov δόντος τῷ 
ἰδίω vico (Cod. τῷ υἱῷ αὐτοῦ} ἀντιόχω τὴν στρατονίκη» τὴν ἑκυτοῦ yvratue oec rri αὐτῆς χαὶ διὰ τὸν 
7002 αὐτῆς (uid. et Codin. zo. αὐτὴν} ἔρωτα ἀσϑενήσαντι καὶ ἐπιχρυπτομένω, γνωσϑέντι δὲ ὑπὸ 
! ; "P WT M ME e ; 5 -— Ξ 
ἐρασιστράτοι τοῦ (roov, φασὶ (Suld. et Cod. (uroov. φασὶ δὲ) συνόντα σέλευχον ἀλεξάνδρω τῷ μάχε- 
δόνι ταῦρον ϑυομένω ἀποδράντις μόνον σέλευχον περιγενεσίαι αὐτοῦ τῶν χεράτων χοατήσαντα, χαὶ διὰ 
τοῦτο TO ἀγάλματι αὐτοῦ περιτι ϑέασι τῇ κεραλὴ (Suld. et Cod. ἐν τῇ χεφ. περιτ.) χέρατιι. 
Sextum decimum: περὶ ἀγάλματος βαστάζοιτος μάρσιππον τοῦ ἕρμοῦ. Apud Codinum 
p. 12. est περὶ ἀγ. Eouov gd. μάρσιπον. Apud Suidam vide sub Ἑρμῆν, inde a verbis 4£;ovoi δὲ 
"ον ' - ^8 * τ Ξ . - ce ^" ^ ' - 5 , f^ 
αὐτὸν χαὶ τοῦ κέρδους αἴτιον. Noster textus sie: Τοῦ χέρδους αἴτιον λέγουσι χαὶ τῶν ἐμπορίων (Cod. 
^ * ^ LI * 33 -— Ὁ Δ * " ^ 5 - ε - ^ FU .- , f| * 
χαὶ ἐμπόριον) τὸν Eougr^ 60er τὸ GyuLuc αὐτοῦ ἱστῶσι βαστιίίζον (Cod. - ει} μάρσιππον (Suid. et 
Cod. μάρσιπον. codd. Suidae -vzor). ἀλλὰ καὶ οἱ φοίνιχες τοὺς ϑεοὺς αὐτῶν πλάττουσι"" ἐπιφέροντας 
ΣΝ απ τ Ων, ἐπε Sf a M TONO. A rs of M E ἢ 
βαλάντια (adde χρυσᾶ), ὡς τοῦ χρυσοῦ συμβόλου (codex -gorzov) ὄντος δυναστείας" οἱ δὲ ἔλληνες σιδηρο- 
φοροῦντας αὐτοὺς πλάττουσιν ὡς τοῖς ὕπλοις ὑποταττομέγων τῶν ἀνϑοώπων (Codin. ἐποταττομένους τὸ 
ἀνϑρώπινο»). 
TME . : -—— , M ES 
Septimum decimum inscribitur: περὶ αὐγούστου ugróz..—. Eadem exscripsit Codinus ; 
Suidas vero breviter sic: οΠὔγουστος ὁ χαῖσκρ - - eq. οὗ χαὶ ὁ μὴν -lvyovozoz ἐπιχέχληται. [πὰ Joh. 
: B " m Pe - up 
Lyd. cf. quae p. 111. sub “7 ἔγουστος nr. 12. leguntur. Ὁ eryovoroz ὁ ὀχταούιος (Codin. ὁ Ὄχτα- 
Ditróz) αὐγούστω μηνὶ ὑπάτευσεν, καὶ ἐτίμησεν τὸν μῆνα (Codin. £z. αὐτὸν) σεξτήλιον τὸ πρὶν λὲγύ- 
μενον ὀνομάσας αὔγουστον. ἐν αὐτῷ δὲ κιεὶ ἐτελεύτησεν τῇ ἐνγεκχαιδεχάτη ἐπέρα (Cod. τῇ ιϑ' τοῦ μηνός). 


μηνὶ δὲ (Cod. τῷ δὲ) σεπτεμϑοίω (Codin. om. μιν item. postea). ἐγενγή ὅη εἰκάδι τρίτ (Cod. εἰς τὰς 


ν᾽ ὥς , € Y E , E uv , 3. ΕΝ 

uy), καὶ τὴ δευτέρα αὐτοῦ (Cod. om.) τοῦ σεπτέμρρίου Lj TOS (Cod. On.) erzortor £68 Zzut 1052670 
5 , & 4. »ν P a z Y. 1: Xe N ED Y , 

της μοναρχίας. καὶ ἐτίμησεν αὐτοῦ ἀρχὴ» ἐδιχτιώνος (Codin. ὠδίχτου.) αὐτὸν (Cod. om.) ποι GU uETOS 

LTOl &OflT 700rOV, o0zr ὁ σεπτέμβοιος TtTIMJ T CHE 3j: 


Duodevicesimum caput inseribitur: περὶ αὐγούστου εὐτυχίας. l£adem passim mutata 
9 j χ 


!j Ita etiam apud Suidam finitur. Codinus vero Codinus: Τὴν γῆν λέγουσι Ἑστίαν, zai πλάττουσι 
addit: [ἀλλὰ zai πλάττουσιν αὐτὸν τρία μέλη ἐν τῇ αὐτὴν γυναῖχει τύμπανον οἷο. 
χειρὶ βαστάζειν.) διὰ δὲ τῶν τριῶν μήλων δηλοῖ τρία 3). His extremis textus Codini in editione Imm. 
κλίματα κατέχειν τὴν πᾶσαν διακόσμησιν: quae con- Jekkeri multo emendatior legitur quam apud 
ferre iuvat cum decimo capite nostri codicis. Lambeeium, ubi sie habet: ze ἐτίμησεν αὐτὸν 


ETIN 3 v UE , “ 
ἀρχὴν ἐνδίστου, τιπησάώπενος αὐτὸν ἀρ; Z90vov, οϑὲν 


?| Suidas: Ἑστία. Γυναῖκα πλάττουσι τὴν οἷο. : 
Σεπτέβο. τέτασται: 


— 
bo 


leguntur apud. Codinum ed. Bekk. p. 25. (ed. Laibee. p. 200... In. nostro. codice ita 
seriptuim est: dor CTS Or σὲ Ub ἀλλοι OL TC. ὠμά στοῦ σιν TES Ιὴ ως ὁ XCLOUD ἀπὸ Izo- 


πόλεως πρὸς TO δυροάχιον Zzipor?7), μεγάλου κλύδωνος γενομένου, καὶ TOU AUDtOPLTOU ἑξαπορησαντος, 


ἀγνουῦντος ὡς 9) τὸν καίσαρα «ἕρει" jr γὰρ χεκαλυμμένος τοῦ μὴ yroyotzeo 0 αι" ἀνακαλυυνάμενος εἶπεν 
ποὺς τὸν χυρερνήτην 1ὃι 1) πρὸς τὸν χλύδωνα᾽ καίσαρα φέρεις χαὶ τὴν καίσικρος τύχην. ὁ δὲ ἀχούσας 
ἁαροήσας ἐπέρασεν 3); 

Undevicesimo loeo legitur: περὶ ἀγάλματος ἐν πέτρα, τῆς ἀραρίας λίϑου τετυαγώνου ἀτυ- 
πώτου. Exseripserunt Suidas et Codinus. ΟΘευσάρης ὑεὺς σέβεται παρ αὐτοῖς ἤγουν ϑεὺς cons" 
τόνδε γὰρ μάλιστα τιμῶσι 5)}" τὸ δὲ ἄγαλμα λίϑος ἐστὶ μέγας τετράγωνος ἀτύπωτος, (u'o2 ποδῶν τεσ- 
σάρων, εὖρος δύο, βάϑος ἑνός 1)" ἀνάχειται δὲ ἐπὶ βάσεως χουσηλάτοι. τούτω ϑύουσι καὶ τὸ αἰ τῶν 
ἱερείων (( 61. τοῦ ἱερείου) ποουχέουσιν" (πα. addit καί) τοῦτο αὐτοῖς ἐστὶν ἡ σπονδ᾽. ὁ δὲ οἶχος ἅπας 


, Hy (n τὴ f 207 . E , E TE AN m "Ur" 
ἐστι πολυχουσος (€ od. 0040.) Ot τὲ γι TOLZOL Z0UGIUOL (Cod. -O€0L; Suid. om. οἱ usque χυυσ.) ZU 


τὰ (Suid. om.) éretiueze πολλά ἐστιν (Cod. εἰσίν, Suid. om.) ὃ). 


Vicesimum caput inscribitur zeot ἀνδρείας. 


inter ὁ et 7, ut nune numeranda sunt, desideratur. 


Non superest integrum: folium. enim 


Quum vero omnia eapita reliqua 22 


ita sint comparata ut eum similibus Suidae et Codini conferri queant, hoe unum in neutro 


habet quorsum referatur. 


" 


Quae autem supersunt, ita habent: Ot γνώρικοι οὐ πόλεως ὁνομώ 


4 TM - Wo RE TENE o E mo ed E ; ! n 
ἐστιν (AA τοῦ εϑνους. ἡ δὲ πόλις ἢ προουχουσα ἔπι κρημνοῦ τὲ ἔστι χαλεποῦ, καθάπερ ἀπάσαι διὰ τοὺς 


aus ; ᾿ς 3.1 - 5. 5$ δ᾽ edo Ane y -- P. son JE ' 
πολέμους LGUP τέως ἔπι ol μῶν. zo δὲ Orotuc eGTIY GUTI, OvtoOUPIOT QUOI Τὴ λατίνη γειτονὲξῷ yo eut, καὶ 


"-- ; : m " Xe D e Eo rue ED Scr T κι ὁ ἐν E 
τὰ OMODU. πάντα χοῆται τῇ ἱταλίω yÀo TTL. δύναται μὲν puo. erro emat, 0 δὲ ovrore εἰς. συὸς δὲ quet 


3 A ἢ ^ 


gone ϑεοπέμπτον ἐπὶ Lv τὴν — 


Vicesimum primum est: 


Codinum: περὶ e. πτευωτοῦ Eouov in ed. Lambec. p. 15; item Joh. Lyd. De mensib. IV, 


ed. Bekk. p. 89. 


$e ^ , ^ , Y 4 ts ON Nn H , r 
cvror TETAGYILMBIPRE coto tur ( Cod. uv o0. ) rior DT λέγουσι Zt HUS 


(LM TOS TOV tÜMOU. 


CE. apud. Suidam "ouzr, apud 


Tor ἑρμῆν οἱ ἕλληνες χαὶ οἱ λοιποὶ τῶν ἀοχαίων (Cod. sdd. “Ῥωμαίω») κατὰ τὴν 


ΟΝ ι " ἘΠ 
o2 μὲν olor TOD rOD, 


; - , , E ἢ ; ; mu " WEE ' ' 
μαίας δὲ τῆς φρονήσεως 19)" ἐκ roe γὰρ zer φοονήσεως ὁ λόγος γεννᾶται 11). διὰ τοῦτο χαὶ πτέρωτον 
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αὐτὸν ποιοῦσιν ὡς ταχύν" οὐδὲν γὰρ λόγον ταχύτερον 13). oer καὶ opnooz ἔφη Cre TTCOOCYTU, καὶ OGH 


') Haee Codinus sie: «Ἱέγουσιν οἱ τὰ "Porciza 


ἱστορήσαντες, A71. i, τε χαὶ ἄλλ. τινὲς ἱστοριχοί. 

ἢ Codinus: ἀπὸ JViz. εἰς τὸ /fvoo. διαπερῶν. 

5) Cod. «zr. δὲ ὅτι. 

ἢ Cod. πο. τὸν χυϊεονοῦντα Hou. 

^) Cod. ὥστε τὸν κυβερνήτην ἐπιπελίστευον πυύστε- 
erroe zu τῆς τύχης διδούσης γαλήνην γενέσ κι zt 
διασωδῆναι. 

" Suidas: Θεὺς Dons τουτέστι ϑεὸς ons, £y 
Héroc τῆς ᾿“Ἰραβίας. σέβεται δὲ eos Long παρ᾿ αὐτοῖς" 
τόνδε γὰρ ete. Codinus vero sie: Θησαυρὸς ϑεὺς 
σέβεται, "Tocges δὲ κάλιστα τιμῶσι. 

ἡ Codinus g«49. ?r; antea Suid. et Cod, δ΄ et μ΄, 
Suidas vero omittit μά. iróz. 


*j Codinus h. L addit: ἔστε δὲ τὸ ἄγαλμα ἐν Πέτρος 
τῆς “Ἰυαρίας, καὶ αὐτοῦ σέβονται αὐτὸν, quibus ille 
ex expressit quae in nostro codiee tituli loeo 
seripta sunt, 


γουσι χαὶ λ]αίας. 


Ὁ Suidas: 7οὗτον υἱὸν dus 45 
Codinus, exeeptis quae indieanvi. ad verbum con- 
sentit. 

? Suid. et Cod. Moacfecz, oiov τοῦ νοῦ χαὶ τῆς q0. 

") Joh. Lyd. hucusque sie: Eis? δὲ ot qaae “ιὸς 
χαὶ Maec τὸν Fouzv tive ἀλληγοριχῶς υἱόν, voDr ptr 
εἶναι τὸν ec, Meier δὲ τὴν φούνησιν, παῖδα δὲ ἐξ ἀπ-- 
«οἷν υμὴν λόγιον αἰνιττόμενοι. 

?j Consentiunt ad. verbum Suid. et Codinus; 


Joh. Lyd. sie: Pri mv ὠχύτατον πεποίηνται τοῦτον 


0: 


] -— 1 " ; 35b. τῶν στ ἃ UN LM , m : "DIR ; 
czTÉ00r d, ἕ)}0) μύ' lj, πάντω] δὲ reeTUTO!Y GUTOV ἑργάςονται δια τὸ Ij SLOCGOZEUIY τοῦ" 0701 2 GO καὶ 
erodoror αὐτὸν ποιοῦσι διὰ τὴν στευρύτητα τοῦ ἀληϑοῦς Loyov 3). 
Τέτοι; 4 ἘΈ ΠῚ ͵ ͵ ͵ 
" " : δ τὰ TC , , EE I 
( aput vicesimum seeundum est: TOL ἀγάλματος CryrOMOGUILS TI δεξιὰ σλη πτρο} κιιτὲ- 


χούσης. τῇ δὲ ἀριστερᾷ βιβλίον. Eadem. sed passim mutata Codinus habet, cf. ed. Lambec. 


p. 10. DM yanue (Cod. To e.) τῆς εὐγνωμοσύνης τὴ δεξιὰ (€od. addit χειρὶ) σκῆπτρον κατέχει. ὡς 
ἰσχυούσης (Cod. ὡς ἀγχίνου οὔσης) τῆς εὐγνωμοσύνης, χαὶ τὴ (Cod. τῇ δὲ) ἀριστερᾷ βιβλίον διὰ τὸ τὸν 
εὐγνώμονι δέεσθαι ἀναμ σεως, ἥτις διὰ βιβλίων (scriptum est -βλίον) γίνεται. 

Vicesimum tertium est: περὶ ἀγάλματος πριάπου. Maec similiter et Suid. et Cod. 
habent. — 75 δεξιᾷ σκῆπτρο) κατέχοντος τὸ ἄγαλμα τοῦ TTOUUTOV, TOU ὥρου παρ (codex παρὺν) αἰγυπ- 
τίοις χεέχλη μένου (Codex -roz), ἀνϑρωποειδῶς (Suid. Mz) ποιοῦσιν 1)" ἐν (Codin. om.) τῇ δεξιὰ σκὴπ- 

; . v bows ) Ws 9 - ΠῚ SAN ἢ 
τον κατέχον, COGUYEL? ) πάρ αὐτοῦ ((ureiaar (Codi. παρὰ τὸ qurgrei) τὴν ξηρὰν καὶ τὴν ἡ) άλασσαν" 
ἐν δὲ τῇ εὐωνύμῳ χρατοῦν τὸ αἰδοῖον αὐτοῦ ἐντετιαμένον, ὅτι (Suld. διότι) τὰ κεχρυμμένα (Codin. 
χρυπτὰ) ἐν τῇ yp σπέρματα φανηρὼ καϑίστησι᾽ τὰ δὲ πτερὸ τὴν ταχύτητα τῆς κινήσεως, τὸν δὲ κύχλο! 


Per- 


citur ita ut quae iam dieta sunt, breviter et concinne repetantur: ὡς γὰρ εἰρηται, ἀνϑυωπύ- 


τοῦ; δίσχου τὴν ztpipcpetr 9). εἰς (codex e) ταυτὸν γάρ ἐστι τῶ [ἡλίω τοῖς] αὐτὸν δοξάζουσιν]. 


wopgor ἔχει ἄγαλμα, ἐν τὴ δεξιᾷ σκῆπτρον κατέχον, ἐν δὲ τὴ εὐωνύμον αὐτοῦ αἰδοῖον ἐντεταμένον, ἐπὶ δὲ 
τούτου TTTÉQUC χατὰ μέσον δὲ τῶν πτερῶν δισχοειδὴς χύχλος. Cf. ad haee quae ex Codino adno- 
tavimus. 

B: folia septem membr. in 5*, inferioribus partibus ex inadore detritis. | Continent 
synaxarium saeculi fere tertii decimi, sed pauca sine difficultate legi possunt. Omnia fere 
per compendium seripta sunt. 

C : folium unum membr. puleherrimis litteris saeculi duodecimi atramentoque niger- 
rimo seriptum. Fragmentum est continui evangeliorum textus, continens Joh. 12, 55— 
13, 2. tre μὴ σκοτία ὑμᾶς χαταλάβη Wsque ee τὴν καρδίαν tovc σίμωνος ἰσχαριώτου. Differt a textu 
Elzeviriano quod 12, 40. legitur ἰάσομαι, v. 129. ἃ prima manu ὑπὲρ pro ze, v. 4i. ἀκού, τῶν 
ῥημ. χαὶ μὴ πιστεύει. 19, 1l. ὅτι ἦλθεν αὐτοῦ 1, ὥρα. 

D: folia duo membr. in 4*, quae videntur ad finem codicis quattuor evangeliorum 


posita fuisse: inest enim rubro scripta, saeculo ut videtur duodecimo, notitia impensae in 


ταυσώσαντες πτεροῖς, νοῦ ὀξύτητα καὶ τάχος λόγοι διά 
τῆς τοιᾶσδε τέχνης αἰνιττόμενοι. 

1) Suid. et Cod. nil nisi: ze Ὅμηρος ἐπ. πτερ.: 
item Joh. Lyd. ὁ γοῦν ποιητὴς φησιν ἐπ. πτερ. 

?; Eadem. apud Suid. et Codinum. Similiter 
Joh. Τ να, πάντων δὲ νεώτατον εἰργάσαντο ἅτε δὴ μὴ 
γηρείσχοντος τοῦ λόγου. 

*| Rursus eadem apud Suid. et Cod, leguntur. 
Joh. Lyd. εἶτα δὲ τετράγωνον σχήματι Ἕλληνες &va- 
πλάττουσι τοῖτον, τεκμήριον μέγιστον παρεχόμενοι 
λόγον εἶναι τοῦτον χαὶ λόγον ἀληϑῆ. 


Suid. et Cod. Τὸ ἄγ. τοῦ Πρ. τοῦ 'Ὥρου παρ 


Aiy. χεχλη μένοι) (i Cod. zo Ov ErOU | aro. (Cod. e«r- 
(ÜQuTOMOUq 0r ) ποι. 

^| ὡσανεί e Suida et Cod. seribendum videbatur 
pro βαίνει, quod in codice legitur. 

ὦ τὰ δὲ ete.: ita etiam Suidas, post zu'jseo- 
addito ex nonnullis codd, δηλοῖ. — Codin. ἔχει δὲ 
χαὶ πτεριζ. κατὰ μέσον δὲ τῶν πτερῶν δισχοειδεῖς 
χύχλους" τὰ μὲν πτερὰ διὰ τὴν ταχύτητα τῆς κινήσεως, 
τοὺς δὲ κύκλους διὰ τὴν τοῦ δίσκοι περιφέρειαν. 

7) Ita restituenda videbatur corrupta scriptura 
codieis. Suidas: ταυτὸν γὰρ TO ἡλίῳ δοξάζουσιν. 


Codin. ταυτὸν γὰρ εἶναι τῷ ἡλίῳ αὐτὸν δοξάζουσιν. 
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codicem eiusmodi factae. Quae notitia satis inemorabilis est, nisi quod non satis liquet 
quem numum significet nota sexies repetita, neque alia prorsus clara sunt. Sed id alios 


dieturos spes est. "lextus sie habet: ἡ δὲ καταβληϑεῖσα ἔξοδος εἰς τὸ τοιοῦτον ἅγιον τετραευάγ- 


" e 212 , DS DES , - EC ᾿ , E SES m 
γελον, ἔχει ovTGM εἰς χαρτία - - - 1) δεκατρία᾽ εἰς γράψιμον - - - Orzeozro εἰς κεφαλαίωμα καὶ διὰ λαζου- 
, y τῷ ee , » " ; E ; τς οὐ σας - - 3 , 
oiov ἄνοιγμα τῶν ἐξωμπλίων ---....?) εἰς χρύσωμα τῶν κεφαλαίων καὶ τῶν ἐπιγραφῶν rov ἀρχοτελίου, 
zx 


φλωρία δεκαϊπτά" ἱστῶντα, ἑξάγια δεχατέσσαρα, xo. ἔξ 3)" ἤτοι - - - τριαχοντατέσσαρα᾽ εἰς μίσϑωμα τοῦ 
χρυσογράφου --- ὀχτώ᾽" εἰς στάχωμα - - - ....*). Ceterum quattuor versus faesimili expressimus 
tab. II. nr. XII. D. 


E: folia quattuor chartacea form. 4. cum fragmentis musicis, saeculi fere decimi 


quinti vel sexti. 
B. SYRIACA. 


Cod. Tisch. XII. membranaceus foliorum 130 in 4? maiori. Est bilinguis, quavis 
pagina duabus columnis, altera Syriace, altera Arabice, scriptus.  Continebat olim integra 
quattuor evangelia; etiamnum supersunt Marci et Lucae libri integri, item Matth. 17, 15— 
22, ὃ. (fol. 8. exeunte) 22, 24 (fol. 9.) usque finem evangelii; Joh. 1, 1—8, 58. 10, 41— 
11, 44. Bis erravit bibliopega in foliorum ordine, collocans Luc. 1, 11—5, 8. (fol. 690—758) 
post b, 8—8, 52 (fol. 59—68), et Joh. 8, 41—8, 58 (fol. 130) post 10, 41—11, 44 (fol. 198 
et seq.) Syrus textus idem est qui nomine Peschittho sive simplicis inclaruit, nec 
admodum ab edito differt; Arabieus sine dubio ex Syro translatus est: quae res propterea 
gravis est, quod nondum satis probari poterat fuisse olim inter Arabes qui evangelia ex 
Syro in linguam vernaeulam transferret. — Est textus iste Arabicus boni interpretis, 
Syriacum fideliter sed non eum improba anxietate reddentis, perraro paraphrasi utentis. 
Ad definiendam eius interpretationis aetatem facit quod in Luca potissimum et Marco 
Pharisaei dicuntur Mu'tazil ; secta vero Mu'tazil dicta exeunte primo hegirae saeculo orta est. 
Item feria sexta, Graece παρασκχευή, eo nomine exprimitur quo Muhamedi sectatores diem 
sacri conventus insignire consueverunt. Antiquitas ipsius codicis insignis est; videtur 
enim cirea annum 1000. scriptus esse. Syra scriptura simillima est codici à Wisemano 
in Horis Syriacis facsimili expresso, qui quidem annum Christi 080. subscriptum habet; 
item autographo Eliae Nisibeni, quod a Frid. Aug. Rosen in Catalogo eodd. Syriacorum 
Musei Britannici expressum in finem saeculi decimi incidit. In nostro quidem codice 
nulla litterarum forma deprehenditur quae sequioris aevi indicium sit, cuiusmodi Wise- 
manus l. l|. p. 151. in suo codiee invenisse sibi videbatur. Arabicus vero textus eiusdem 


eum Syro aetatis habendus est.  Atramentum quidem in Arabica columna plerumque 


ἢ Ubieumque has tres lineolas posuimus, in ἢ Hoe loeo deest numerus, spatio vacuo relicto. 
codice habetur * roe (semel zro«). ?) Ita prorsus in codice est. 
*; Hoe loco rursus deest numerus. 
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vividiorem colorem quam in Syriaca habet, sed id non valet ad diversitatem aetatis 
probandam; passim etiam vix est differentia, ut fol. 25 reet. verss. 9 et 10 ab imo, 
fol. 52 rect. vers. 12. ab imo, item foll. 34 recto, 39 recto, 45 recto, 3 verso, DU recto, 
62 recto; inprimis rubra interpunctio in utraque eiusdem prorsus coloris est. Arabica 
quoque scriptura eidem Eliae Nisibeni autographo perquam similis est atque omnino 
Gothanum Issthachri aliosque duodecimi saeculi codices antiquitate formarum superat.!) 
Utramque scripturam et Syriacam et Arabicam accurate repraesentandam curavimus 
tab. III. loco secundo. Desumptum est hoc specimen a folio 119. verso. Ceterum hic 
codex ex eodem monasterio Copto deserti Libyae petitus est, unde uberrima antiquis- 
simorum codieum Syriacorum copia brevi post iter meum orientale Londinum ad- 
vecta est. 

Cod. Tisch. XIII. membranaceus foliorum 12 in 4? maiori. Sunt duo octonarum 
plagularum fasciculi, sed exteriores utriusque fasciculi plagulae i. e. prima et octava, 
nona et sedecima, dudum perierunt. Quae vero supersunt folia detrimentum inde 
ceperunt quod passim cum gypso, quo membrana circumlita est, ipsa scriptura resolvi 
ae delabi coepit, indeque legendi difficultatem habet.  Quaevis pagina triginta tres 
lineas comprehendere solet, quaevis linea litteras fere triginta quinque habet. Litterae 
sunt ex earum genere quas Estrangelo vocant, similes inprimis iis quas ex antiquissimo?) 
evangeliorum codice Vatieano XII, dieto apud Assemanum Nitriensi L (Bibl. Vatic. 
Catalog. p. 1. tom. II. pag. 27 sqq.), Adlerus exscripsit N. T. verss. Syr. tab. IL... Ad hoe 
litterarum genus aecedunt alia remotissimae antiquitatis indicia, ut scriptio verborum 
continua; ut consonarum semivocalium, puncti diacritici, vocalium aecentuumque raritas: 
ut quod ne librorum quidem initio novam lineam librarius orsus esse deprehenditur. 
Haec omnia coniuncta eiusmodi sunt ut aetatem codicis mille annos excedere haud 
improbabile sit*). Scripturae specimen dedimus tab. III. loco tertio, in quo observandum 


est, quiequid signorum non plene expressimus sed punetis tantum indicavimus, id vel 


ἢ In his maxime seeutus sum clarissimum 
Gildemeister, qui nuper studiose et subtiliter 
totum codicem examinavit. Qui ante eum ex- 
aminaverat, parum sibi constitit: quum enim a. 
1845. Syram seripturam ad decimum saeculum 
referendam dixisset, quattuor annis post adnu- 
merari voluit recentissimis libris Estrangelo cha- 
raetere seriptis. Addito ad hanc codicis deserip- 
tionem accurato scripturae specimine viris rei 
palaeographieae satis gnavis iudicandi utrum 
probabilius sit copiam fecimus. 

?) Is eodex, ut in subseriptione est, anno 
Christi 548. Edessae a fratre Mar Eusebio Ara- 
maeo in usum coenobii S. "Thomae exaratus est. 

3). Collega el. Tuch in commentatione de Lip- 


siensi eodice Pentateuchi Syri manuseripto, pro- 
grammate auetumnali anni 1849, hane in rem 
dieit: ,Qwuod attinet ad defmiendam codicis 
aetatem firmiore quidem caremus fundamento, 
multis tamen--- movemur ut librum istum saeculo 
X. haud inferiorem esse existimemus.* Libellus 
iste, quem ipsi in deseribendo codice inprimis 
secuti sumus, tripartitam disputationem exhibet, 
sed nondum publicatae sunt nisi priores duae 
partes; ae prima quidem de scripturae varietate 
explieatur (p. 2—11). secunda de punctorum dia- 
critieorum et voealium usu (p. 11—19); tertia 
vero de aecentuum ratione explieatum iri signi- 
ficatum est. 


01 


rubro vel subrubente atramento a eorrectore additum esse. Desumptum est a folio 4. 
verso. Continet autem codex noster librorum Genesis et Exodi partes has: Gen. 50, 


1— Exod. 8, 22. 10, 19 


158,9. Inter Genesis et Exodi libros nullo intervallo distinctos 
interposita haec leguntur: ,Absolutus est liber primus legis. Sequitur liber secundus, 
exodus filiorum Israel e terra Aegypti. Item carmen Mariae Exod. 15, 1. inscribitur: 
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»Laudatio pro liberatione eorum.* Sectiones tzüm maiores quam minores distinguuntur. 
Maiores in margine codicis indicantur duplici numero: altero enim libri Exodi, altero 
totius Pentateuchi sectiones numerantur. Ad Exod. 1, 1. positi sunt numeri XXXV et I, 
quorum ex priore apparet librum Genesis, ut in Syriacis codicibus fieri solet, sectionibus 
XXXIV absolutum esse. Exod. 5, 1. inchoatur altera. Exodi et trigesima sexta Penta- 
teuchi sectio; Exod. 4, 19. III. et XXXVII; Exod. 6, 10. IV. et XXXVIII; Exod. 8, 3. 
V. et XXXIX; Exod. 11, 1. VII. et XLI; Exod. 12, 31. VIII. et XLII; Exod. 14, 5. 
IX. et XLIII; Exod. 15, 22. X. et XLIV; Exod. 17, 1. XI. et XLV. In hac extrema 
sectione distinguuntur minores sectiones quimque ad 17, b. 8. 14. 18, 1 et ὃ. Neque vero 
quae nune in codice scripta inveniuntur omnia ab una eademque manu profeeta sunt; 
sed multa maxime in punctis diacriticis inque vocalium et accentuum signis homo sequioris 
aevi supplevit; passim etiam suum textum antiquiori suprascripsit, ut Gen. 50, 15. 
Exod. l, 11. Ipsum textum quum cl. Tuch conferret eum bibliis Polyglottis Londinen- 
sibus et emendatiore Leei editione, quae prodit 1825, adhibitis insuper codicibus Po- 
cockii et Usserii et Ephraemo, invenit inprimis inter nostrum codicem et Leei editionem 
de lectione convenire, consentiente plerumque ipso Hebraeo textu, ut Gen. 50, 8 et 15; 
Exod. 1, 12; 2, 115 ὃ, 17; 4, 5. 9 (bis). 39. Alia sat multa nostro codici peculiaria sunt, 
iisque passim solis Hebraea bene exprimi videntur, ut 2, 11. loco tertio; ὦ, 15; 5, 51. 
Fit etiam ut solus cum nostro codice Ephraemus faciat, ut 15, 15. 

Cod. Tisch. XV. bombycinus foliorum 58 in δῦ, ante plura certe saecula scriptus. 
Insunt hymni Nestorianorum litteris quas dicunt Nestorianis sive Chaldaeis exarati. Qui 
an et quatenus eum editis conveniant, nondum exploratum est. Specimen scripturae ex- 
hibuimus tab. III loco quarto, desumptum a folio 14. recto. 

Cod. Tisch. XVI. membranaceus, constans foliis 22, quorum nec forma nec ratio 
nec aetas eadem est, quinque codicum reliquiis. Fragmenta quae siglis ABC. insigni- 
vimus antiquitate superant decem folia siglo Ij notata; omnium vero antiquissimum est 
folium unum D siglo notatum, quod quin annorum plus mille sit vix dubitari potest. 

A: folia quattuor formae maioris, fragmenta commentarii allegorici mystiei in 
'antieum canticorum, ad eaput quartum spectantia. 

D: fola quattuor formae eiusdem, pars historiae hominis ethnici qui Nisibi 
urbe Mesopotamiae uxore Christiana in matrimonium ducta et ipse ad fidem Christi 
iransibat. 


Q* 


C: folia quattuor formae maximae, ex evangeliorum codice qui versionis simplicis 
textum continebat decerpta. Sunt fragmenta evangelii Marci duo, alterum 6, 56— 3, 2; 
alterum ὃ, 26 —9, 27. Ipsam scripturam repraesentavimus tab. III. loco quinto. Inde 
apparebit quantam similitudinem habeat codicis evangeliorum Florentini Plut. I. 56. ab 
Adlero 1. 1. tab. II. expressi, teste epigraphe, suspectae illa quidem fidei, anno Christi 586. 
scripti, Adlero iudice certe antiquissimi. 

D: folium unum maioris formae quavis pagina dupliei columna antiquissimis litteris 
conscriptum. Seriptura prae ceteris similitudinem habet codicis ab Adlero tab. V. non 
ita quidem curiose exhibiti, cui annus Christi 152. adscriptus est. Curavimus scripturam 
faesimili exprimendam tab. II. loco quarto. Fragmentum est operis quo philosophia 
Aristotelis tradebatur, continens categorias novem, decima (χεῖσθαι) membranae lacuna 
deperdita. Interpres textum suum Graecum magna fide reddidit, ad eundem fere modum 
quo id fit in versione Novi Testamenti Charklensi. lta τὸ πρός τι reddit hoc apud aliquid. 
Inveniuntur hoe uno folio multa quae ad supplenda lexica faciunt. Siugularem vero 
gravitatem hoc fragmentum eo habet quod inter viros doctos nondum notum erat philoso- 
phiam Aristotelis etiam ad Syros transisse. 

E: folia decem formae maximae, aliquot psalmis et precationibus litteris Syrorum 
vulgaribus saeculo fere tertio decimo conscripta. 

Cod. Tiseh. XVIL, constans 64 folis bombycinis formae maioris, sex codicum 
reliquiis. Sunt haec fragmenta ommia exceptis duobus foliis (c) argumenti liturgici, 
antiquitatis laude non prorsus destituta. 

A: folia 11. Precationes liturgicae cum signis musicis. 

B: folia Ὁ. Precationes similes. 

C: folia 2. Fragmentum homiliae de Iuda proditore habitae. 

D: folia 2. Fragmentum canonis liturgici. 

E: folia 11. Liturgica varia. 

F: folia 32. Formulae liturgieae, precationes et lectiones biblicae diebus festis 


et sacris quotidianis praescriptae. 


C. COPTICA. 


Cod. Tisch. XVIII. bombycinus foliorum 155 formae maioris. Est lectionarium 
integrum Memphiticum Arabicum, scriptum anno martyrum 1166 i. e. anno Christi 1450. 

Cod. Tisch. XIX. bombycinus foliorum 220 in 4*. Est psalmodia Memphitiea 
Arabica integra. "Textus Coptus insignis est multis formis Basmuricis. 

Cod. Tisch. XX. bombycinus foliorum 156 in 129. Missale quadragesimale 


Memphitieum Arabicum integrum. 
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Cod. Tisch. XXI. bombycinus foliorum 100 in 4? minori. Est liber piarum medita- 
tionum, Memphitice adiecta interpretatione Arabica scriptus. Prima folia et extrema de- 
sunt. Sed accedit fragmentum alius libri similis, foliorum 6 eiusdem formae. 

Cod. Tisch. XXII. bombycinus foliorum 171 in 49. Insunt liturgiae Dasilii, Gregorii 
et Cyrilli et Memphitice et Arabice scriptae. Prima et extrema desiderantur. 

Cod. Tisch. XXIII. bombycinus foliorum 144 in 89. Psalmodia Memphitica recen- 
tiore aetate scripta. 

Codd. Tisch. XXIV—XXNIX. Sunt fragmenta membranacea varia, quorum magna 
pars remotissimae antiquitatis, 1. e. sexti septimi oetavi saeculi putanda est, colleeta a me 
in monasterio Copto deserti Nitriensis, ubi cum innumeris fragmentis codicum bombyci- 
norum et chartaceorum ad solum abiecta densoque pulvere conspersa tot per saecula 
iacuerant. Quamvis ex his fragmentis omnibus nihil fere totum restitui possit, tamen eo 
sunt pretiosiora quo rariores membranaceos eodiees Copticos esse constat. 

Cod. Tisch. XXIV. membr. foliorum 50 formae maioris, ex parte maximae. Iusuut 
fragmenta martyriorum tredecim cum fragmento vitae Mariae. A: martyrii S. Anatolii 
folia 2; B: martyrii S. Apa- Amun folium umun; C: martyrii 5. Apa- Apoli folium unum; 
D: martyrii SS. Apa- Hor et Apa - Ambrosii folia 2; E: martyrii 8. Apa - Krazon folia 2: 
F: martyrii S. Apa-Pizimi folium unum; 6G: martyrii S. Apa-Schenuti folia duo; H: mar- 
tyrii S. Apa-Sergii folia duo; J: martyrii S. Justi folia octo; K: martyrii 5. Macarii folia 13; 
L: martyrii 8. Pachomii folia 2; M: martyrii SS. Paési et Dorotheae folia 3; N: martyrii 
S. Thomae folia 9. Accedunt denique vitae Mariae folia duo. 

Cod. Tiseh. XXV. membr. Sunt folia et foliorum partes vel particulae triginta 
formae maioris, quae eiusdem de quo iam vidimus martyrologii fragmenta esse videntur; 
sed quorum vitam vel martyrium tradant nondum definire licuit. 

Cod. Tisch. XXVI. membr. foliorum 32 in 49? maiori. Sunt fragmenta martyriorum 
septem. A: martyrii Abba-Macarii folia octo; D: martyrii Abba-Pimen et euiusdam archie- 
piscopi folia quattuor; C: martyrii S. Gennii (ita videtur) folium unum; D: martyrii S. Ja- 
cobi folia tria; E: martyrii S. Johannis folia duo; EF: martyrii S. Mariae coram praeside 
Macrino folium unum; G: martyrii 8. Theodori Anatolii folia tredecim. 

Cod. Tisch. XXVII. membr. Sunt folia vel foliorum partes tredecim in 4?, quibus 
quorum martyria scripta sint nondum liquet. 

Cod. Tisch. XXVIII. membr. foliorum 14 forma maiori, quibus fragmenta conti- 
nentur quinque haec: À: historiae resurrectionis Jesu Christi ex evangelio Marci 15,45 sqq.; 
non superest nisi dimidia folii pars. D: 1 Regg. 21, ὃ sqq. folium unum. €: historiae Eliae 
et Elisae ex 2. Regg. 2 folium unum. D: homiliarum Chrysostomi folia tria. E: excerpta ex 
Chrysostomo, Cyrillo, Gregorio Nazianzeno, Severo patriarcha, Epiphanio, Eusebio. 


Folia octo. 


Cod. Tisch. XXIN. membr. foliorum 91 in 40 et in 89, A: folia 14 in 8? cum lec- 
tionibus ecclesiasticis et precationibus quae certis anni diebus praeseriptae sunt. D: folia 
4 in 49, fragmenta psalmodiae. C: folia 2 in 49, fragmenta psalterii. D: folia undecim, 
fragmenta lectionum ecclesiasticarum. 

Cod. Tisch. XXX. membr. foliorum 11 in 59? maiori. Est pars psalterii. Folia 


singula iusto se ordine excipiunt. 


D. ARABICA. 


Cod. Tisch. XXXI. constans quattuor foliis membranaceis in 49, quorum bina eius- 
dem codicis reliquiae sunt. Utrumque fragmentum summa antiquitate insigne est; alterum 
CA ) enim collega. clarissimus Fleischer noni fere saeculi esse existimat, alterum (B) an 
multo posteris sit dubitat. Pertinet illud (A) ad evangeliorum interpretationem lingua 
vulgi conscriptam necdum inter viros doctos notam. Continetur his duobus foliis Matth. 10, 
0—11, 4 et 14, 15— 15, 2. Alterum vero foliorum par (B) notas ad evangelia isagogicas 
continet. 1) legitur posterior pars indicis capitum evangelii secundum Matthaeum. Cap. 22 


2D: 24, 1; cap. 26: 26, 1; cap. 21: 26, 


incipit 21, 33; cap. 23: 22, 15; cap. 24: 23, 1; cap. 
20; cap. 28: 26, 51 (?). 2) praeposita inscriptione: De Marco eiusque evangelio, leguntur 
plura quae traditiones apocryphas redolent. lta Marcus Levita et quidem ex Aaronis fa- 
iilia ortus fuisse dieitur; postquam autem fidem Christi amplexus esset, dextrum sibi 
pollicem amputasse, ut ne :mplius ad officium templi idoneus esset. Similiter quae de evan- 
eelio eius dieuntur apocryphimn rationem habent, quemadinodum doctrina quaedam de 207 
in eo deprehenditur. Sequitur tertio loco index eapitum evangelii Marci. Supersunt capita 
priora septem: 1. ineipit ab 1, 1; 2. ab 1, 29; 3. ab 2, 28; 4. ab 3, 31; 5. ab 5, 21; 6. ab 
3. 20* 7. ab 7 94.558 

6, 30; 7. ab 1, 24.) 

Cod. Tisch. XXXII.. bombycinus foliorum 204 in 4? maiori, saeculo fere decimo 
quinto seriptus. Codex integer est, continens historias apostolorum. Ordo singularum 
historiarum hic est: 1) Petrus; 2) Paulus; 3) vita Andreae; 4) Andreas et Bartholomaeus; 
5) martyrium Andreae; 6) Jacobus Zebedaei; 7) apostolatus Johannis Zebedaei; 8) naenia 

*) Clarissimus collega Fleiseher de his duobus fragmentis exposuit in Zeitschrift der Deutschen 
morgzenlündisehen Gesellschaft 1854. pag. 585 sq. Ibi de scripturae ratione haec adnotavit. 1) de 
A: Die Schrift, etwa aus dem 9. Jahrh. nach Chr. ist ein sieh erst aus dem Küfi herausbildendes steifes 

, 
Neschi, mit der mir sonst noch nirgends vorgekommenen Eigenthümlichkeit, dass, wihrend der Punkt 
des Q5, wie bei den Asiaten und Aegyptern, über dem Buchstaben steht, das , z durch einen Punkt 


unter dem Buchstaben bezeichnet wird, also die Gestalt des magrebinischen f hat. 2) de B:--- nach 
dem neuern Sehrifteharakter, einem schon fast ganz ausgebildeten Neschi, jünger als das vorige, wie- 
wohl die üusserst sparsame, zum "Theil noch nieht riehtig unterscheidende Setzung der diakritischen 
Punkte zu der neuern Gestalt der Consonantenfiguren gewissermassen ein Gegengewicht bildet. Bei 
den übrigens ganz asiatischen Sehriftzügen ist der durchgüngige Gebrauch des magrebinisehen v5 
statt. ς ὃ. und Q5 statt ιὃ eine bemerkenswerthe Erscheinung. | 


ri 


in Johannem; 9) apostolatus Philippi; 10) martyrium Philippi; 11) apostolatus Bartholo- 
maei eiusque martyrium; 12) apostolatus Thomae eiusque martyrium; 13) apostolatus 
Matthaei eiusque martyrium; 14) Jacobus Alphaei; 15) Judas; 16) Simon Cleophae; 17) 
'Thaddaeus; 18) vita martyriumque Matthiae; 19) Jacobus qui dicitur frater domini, epis- 
copus Hierosolymae; 20) Marcus; 21) Lucas; 22) vita S. Abanup. Aecuratius hie codex 
nondum examinatus est, nec quaesitum quae ratio his narrationibus intercedat cum actis 
apostolorum inter Graecos et Latinos vulgatis. 

Cod. Tiseh. XXXIII. chartaceus foliorum 122 in 4? minori, saeculi fere. decimi 
sexti, continens libellos tres: 1) martyrium 5. Isidori cum filio Landaeo, matre Sophia et 
sorore Euphemia. 2) vitam vesiri Abiah. 3) vitam et mortem 5. Antonii, patris omnium 
monachorum. 

Cod. Tisch. XXXIV. bombycinus foliorum 166 in 49, saeculi fere decimi sexti. 
Continet homilias ex Graeco ut videtur translatas. 

Cod. Tisch. XXXV. bombycinus foliorum 128 in 4*, continens miracula et martyria. 
Codex non est integer, videturque eo qui praecedit posterior esse. 

Cod. Tiseh. XXXVI. tribus partibus eonstans. P rima est foliorum ehartaceorum 
8 in 49, continens historiam S. patris Johannis, episcopi et eremitae monasterii 3. Sabae, 
integram. Secunda eundem numerum foliorum habet, forma paullo minori. Est fragmen- 
tum breviarii ecclesiae Coptae. Tertia duobus foliis bombycinis formae maioris constat 
et historici argumenti est. 

Cod. Tiseh. XXXVII. bombyeinus foliorum. 17 formae maioris, saeculi fere 
decimi tertii. Sunt fragmenta codicis bibliei duabus?) partibus compositi, quarum prior 
textum, altera commentarium continebat. Prior, cuius supersunt folia tredecim, compre- 
hendisse videtur epistulas catholicas, actus apostolorum et Paulinas epistulas. Hune sin- 
gulorum librorum ordinem fuisse inde concluditur quod inter 1. Johannis et 1. Cor. 14. 
folia 10 collocata fuere: qui quidem foliorum numerus multo maior est quam quem epistula 
ad Romanos eum 1. Cor. 1—13. explere potuerit, quamquam ad actus apostolorum addendos 
vix satis esse videtur. "Textus codicis in epistulis Pauli idem est quem Erpenius edidit; 
non idem vero im eatholieis, nisi quod corrector ex libro simillimo ei quem Erpenius ad- 
hibuit, plerasque lectiones editas minio, item nonnullas atramento in margine adscripsit. 
Ibidem glossae aliquot et indicia librorum Veteris Testamenti in textu allatorum inveniuntur. 
Supersunt autem fragmenta haee: fol. 12— 19. 1 Petr. fin. 2 Petr. tota. 1 Joh. 1, 1—4, 18; 
fol. 21. 1 Joh. 5, 19 — fin. 2 Joh. 1—8; fol. 90. 1 Cor. 14, 16—38; fol. 100. 2 Cor. 7, 5 
fol. 104. 2 Cor. 11, 9—930; fol. 120. Eph. 6, 13— fin. 


Quattuor commentarii folia numeris 21 et 22, 20 et 50 distineta sunt. Pertinent ad 


9, (5 


Rom. 1, 4—5, 14. et ad 2 Cor. ὃ, 6— Gal. 2, 11. Rationem is commentarius habuit hane ut 


*) Numerus 21. in his 17 foliis bis invenitur; semel enim in textu, semel in commentario positus est. 


praemissa singulis epistulis commentatione isagogica (superest ad epistulam Galatis datam) 
locos difliciliores exegeticis notis illustraret, immixtis nullis, id quod in Arabe satis memo- 
rabile est, asceticis. Primo fragmento explicantur haee: 1, 4. ἐξ ἀναστάσεως νεχρῶν (dicit 
interpres Christum primum ita redisse in vitam ut non amplius moreretur; aliter id factum 
esse in iis quos prophetae primae legis et apostoli domini in vitam restituissent); 1, V. πᾶσιν 
τοῖς ovaw zr Ῥώμῃ (haec coniungenda esse cum TevAoe ete.) ; 1, 11. ἵνα vt μεταδῶ χάρισμα etc. (post- 
quam eorum fidem laudasset, dixisse Paulum impertiturum se ipsum iis esse donum eius 
eui fidem habuissent cognoscendi); 1, 19. ἵνα τινὰ καρπὸν σχῶ etc. (Paulum his respexisse 
ad fidem qua Romani iam a Petro imbuti fuissent); 1, 14. βαρβάροις (eo nomine significari 
ceteras gentes praeter Judaeos et Graecos). Hoc loco caput II. notatur; pergitur autem ad 
1, 24. πιωρέδωκεν αὐτοὺς ὁ ϑεὸς etc. quibuseum coniunguntur quae 1, 26. in eundem sensum 
scripta sunt. Sequitur, notato capite IV,2, 10. ἐν ἡμέρᾳ ὅτε κρινεῖ etc. 2, 29. περιτομὴ καρδίας etc. 
(additur cap. V. sed correctum est IV; similiter igitur antea ex IV. videtur III. corrigendum 
fuisse.) 2, l. τίς ἡ ὠφέλεια etc... In secundo folio pergitur ad 23, 2. πολὺ κατὰ πάντα τρόπον etc. 
2,39 sq. Grazistud non ubique a scriptoribus sacris de plenitudine atque universitate dici, quem- 
admodum illa apud prophetam: Cireumdederunt me omnes gentes et in nomine dei dispersi 
eos, non de omnibus gentibus accipienda esse constet); ὃ, 27. ποῦ ovr ἡ καύχησις cte. (his 
verbis Judaeorum obiectionem ipsiusque responsum contineri, ete.) Incipit his altera se- 
eundi folii pagina. Commentatio vero isagogica in Pauli ad Galatas epistulam ita fere 
habet: Numerus capitum huius epistulae Coptice est ..... (ipse numerus desideratur), et 
numerus ῥημάτων 205. Scripsit eam Romae indeque per Titum discipulum suum ad Galatas 
misit. Caussa scribendi haee erat. Ipse eos ad fidem perduxerat iubens eos mandata Jesu 
Christi servare, missis factis quae lege Christiana abolita essent, ut sabbati religione, cir- 
cumeisione ete. Jam vero ex Judaeochristianis prodierant primae legis vindices, iis qui e 
centibus fidem amplexi erant mandata Pentateuchi observanda praecipientes. Qui quum 
ad Galatas venissent, de Paulo detraxerant, et ut fidem ab eo acceptam deponerent operam 
dederant, dicentes Paulum non ipsum Messiam vidisse nec ex numero discipulorum eius 
fuisse eumque ipsis invitis a cireumcidendo prohibere atque esum carnium victimarum 
coneedere. His similibusque sermonibus multos illi ad se traduxerant, proptereaque iam 
Paulus hane seripsit epistulam, qua ete. In iis quae sequuntur commentator inter alia 
operam dat ut demonstret, Paulum in apostolis quos τοὺς δοχοῦντας εἶναί τι dicat nihil repre- 
hendere: id enim clarum fieri verbis additis: μή πως εἰς κενὸν τρέχω ἢ ἔδραμον. Nec magis re- 
prehensionem Antiochiae Petro a Paulo inflictam agnoscit. 

Cod. Tiseh. XXXVIII. bombycinus foliorum 8 formae maioris, eiusdem cum cod. 
XXXVIL aetatis. Sunt fragmenta versionis epistularum Pauli e Copto factae aliunde non- 
dum cognitae. Arabica saepe suprascripta habent Copta, passim etiam ubi nomina propria 


leguntur Graeca, quae et ipsa e libro Copto, ad quem interpretatio instituta est, exscripta 


esse videntur. Continent haee oeto folia: 1) fol. 39. 2 Cor. 3, 1---4, 16; 2) fol. 59 (?) 


Eph. 6, 8 usque finem; 2) fol. 635—608. Philipp. 2, 18 usque finem; porro epistulam ad 
Colossenses totam et 1 "Thess. D, E— 9. .— Adseribum collationem. epistulae. Δ Colos- 
senses a clarissimo Gildemeister ad editionem meam Novi Testamenti 1840. institutam 
mihique cum multis aliis quibus in hoc eatalogo usus sum benevole communicatam. 
I, 1. confirmat 7jcov. Χριστοῦ: v. 2. accurate exprimit AoAecais, ibidem addit καὶ κυρ. Jio. 
Χριστοῦ: v. 9. habet πατρί sine zat: v. 4. exprimit ἣν ἔχετε: v. Ὁ. omittit καί et habet χαὶ 
αὐξανόμενον: v. &. habet χκαϑώς sie καί, ibidem ὑμῶν: v. 10. exprimit ὑμᾶς et εἰς τὴν ἐπίγν. 
vel ἐν τῇ ἐπιγνώσει: v. 132. habet τῷ πατρί et ἱκανώσαντι: v. 14. pro ἔχομεν habet accepimus 
(vide editionis meae commentarium); omittit διὰ zov αἵματος αὐτοῦ et habet χαὶ τὴν ἄφεσιν: 
v. 20. δὲ αὐτοῦ secundo loco non habet, confirmat ἐν τοῖς: v. 2l. confirmat τῇ διανοίᾳ 
ὑμῶν et ἀποχατήλλαξεν: v. 22. habet £r τῇ σαρκὶ τοῦ σώματος αὐτοῦ et ϑανάτου αὐτοῦ: v. 22. 
confirmat διάκονος: v. 24. pro νῦν habet ef ego mune; ibidem omittit gov: v. 25. omittit 
Παῦλος: v. 20. confirmat τί τὸ et τούτου: v. 28. omittit καὶ διδάσκ. πάντα ἄνϑρ., ibidem habet 
Χριστῷ. 1l, 1. pro 020 γάρ habet et volo, ibidem καὶ τῶν £r Ἰεραπ. non habet: v. 2. videtur 
interpres συμβιβασϑέντων legisse; ibidem addit πατρὸς τοῦ Χριστοῦ: v. 4. pro τοῦτο δέ habet et 
hoe: v. 6. confirmat v. Χριστὸν ]ησοῦν τὸν κύριον: v. V. habet £r αὐτῷ ἐν εὐχαρ.: v. 9. confirmat 
σωματικῶς: v. 11. τῶν ἁμαρτιῶν non habet: v. 15. habet ὑμᾶς primo loco, item habet ὑμᾶς so- 
eundum, tum vero ἡμῖν et ἡμῶν: v. 10. confirmat jj βοώσει, 1tem habet 7 νουμηνίᾳ ἢ σαββάτοις: 
v. 1. confirmat c: v. 13. omittit jj: v. 19. non addit Χριστόν. ΠῚ, 4. habet ὑμῶν: v. 5. addit 
ὑμῶν: v. 0. confirmat &, et addit ἐπὶ τ. υἱοὺς τ. ὀπειϑείας: v. 8. confinat τὰ πάντα vel simile 
quid; ibidem addit μὴ ἐκπορευέσϑω: v. 11. ἄρσεν καὶ 072v non addit; contra καί ex more linguae 
ubivis habet: v. 12. non exprimit οὐ», ibidem ze«( ante ἠγαπημένοι omittit: v. 12. confirmat 
Χριστός et ὑμῖν, praeterea in fine addit χαρίζετε: v. 14. confirmat τελειότητος: v. 15. habet 
Χριστοῦ et ἑνί: v. 16. habet ϑέοῦ pro. Χριστοῦ, porro bis addit καί, tum confirmat ταῖς καρδίαις 
et ϑεῷ: v. 11. χαί non omittit; tum habet zvoíov Tic. Χριστοῦ et ϑεῷ πατρί: v. 18. addit ὑμῶν, 
item v. 19: v. 20. habet τῷ χυρίῳ et v. 22. χύριον: v. 22. habet ae si faciatis domino; ibi- 
dem omittit καί: v. 24. ὑμῶν non addit, ibidem habet τῷ κυρ. Χριστῷ: v. 25. habet yo, in finc 
non addit παρὰ τ. ϑεῷ. IV, 2. confirmat zr εὐχαρ.: v. 8. γνῷ ot ὑμῶν: v. D. m. πιστ. καὶ ἀγαπ.., 
ibidem non addit πραττόμενα: v. 10. confirmat δέξασϑε: v. 12. habet Χριστοῦ Jjoov: v. 13. πόνον 
vel zózor, non Gor: v. 15. habet αὐτῶν: v. 10. χαί tenet: v. 18. non habet dur. Subscriptum 
est: ἐγράφη ἀπὸ zd uror διὰ Τ υχικοῦ καὶ Orgoiuov καὶ Mépxov.. στίχχ. 912. xeqq. 0. Epistula ad 
Ephesios subscriptum habet: ἐγράφη, ἀπὸ Ῥώμης διὰ Teyizov. στίχχ. 912. sqq. 0. Item epistula 


ad Philippenses: ἐγράφη, ἀπὸ Ῥώμης διὰ TinoOcov zer Ezeqpooizov. 


E. GEORGIANA. 


(Cum Armeniacis et Aethiopicis foliis aliquot.) 


Cod. Tisch. XXXIX. membranaceus foliorum 55 in 49, satis vetustus, continens 
magnam partem martyrologii ecclesiae Georgianae. 

Cod. Tisch. XL. membranaceus foliorum septem et duorum dimidiorum formae 
maxinae, singulari antiquitatis laude insignis. lnest historia Georgiana Arethae et so- 
ciorum elus. 

Cod. Tisch. XLI. membranaceus foliorum duodecim in 4*, Georgianus. Duo folia 
psalmos continent. De reliquis decem, quae ad tres codices olim pertinebant, nondum liquet. 

Cod. Tisch. XLII. membranaceus foliorum 15, quorum (A) 11 in 4? et quattuor (D) 
formae maximae sunt, Georgianus. A fragmentum liturgiae est, destinatae primae domi- 
nicae mensis Martis; D index est ad missale. 

Cod. Tisch. XNLIIL. constans tredecim variis foliis membranaceis antiquissimis. 
Tria e psalterio Aethiopico decerpta continent psalmos quinque primos. Alia quattuor 
palimpsesta sunt, bis Armeniace scripta. De reliquis tria uncialem quandam seriptu- 


ram Georgianam antiquissimam habent, altera tria Armeniacam. 


F. CODICES HEBRAEORUM ARABICI. 


Hi codices omnes in possessione lIaraitarum Cairinensium erant, atque ipsi Karaitici 
sunt, exceptis coniectanels talmudicis nr. 45. signatis. Scripti sunt Arabice litteris Hebraeis.*) 

Cod. Tisch. XLIV. bombycinus foliorum 26 forma 8. minori, continens Midrasch 
quem vocant de Mose sive historiam de Mose apoerypham. Cui libello simillimus est quem nu- 
per cl. Jellinek primum edidit Hebraice im altera parte libri cui titulum fecit: Det ha-Midrasch 
(w-7ren PO3) pag. 1—11. Inde quod ab initio scriptum est: Nune historiam Mosis incipia- 
mus, coneludendum videtur hane historiam ad collectionem similium traditionum pertinuisse: 
sed videtur etiam ad usum synagogae destinata fuisse. Historiae initium fit a laude dei 
conseripta versibus quorum clausulae inter se consonant; tum relato Pharaonis somnio 
narratur Israelitarum ab interitu liberatio, item quae aeciderunt Mosi ab. infantia usque 
dum deus ipsi apparebat divinae legationis ad Pharaonem caussa. Praeterea refertur quo- 
modo deus Mosi ostenderit eaelos septem, inferos et paradisum; quae piorum et impiorum 
habitationes uberius describuntur una eum praemiis et poenis. 1) 

') CE. supra pag. 14; àd eandem enim collectionem hi quoque libri pertinebant, sed sunt a ine 
dono dati bibliothecae univers. Lips. 

') Aceuratius de hoc libello exposuit Adolph Jellinek L 1. (vide supra p. 14.) pag. 900 sqq. Ibi 


afferuntur etiam tria narrationum singularum exempla ipso textu Arabico. Prima inscribitur: Moses puer 
prudens: altera: Baeulum miraeula edens; tertia: Mosis eolloquium eum Metatron. 


5 


Cod. Tisch. XLV. chartaceus foliorum 86 forma 4. maiori. Est liber ritus Karaitici 
isque integer, nisi quod periit pars folii in medio libro positi. 

Cod. Tisch. NLVI. Constat partibus tribus: Prima est foliorum 10 forma 8. minori, 
continens quae ad ritus mensis Ab pertinent. Seeunda est folium unum eum precibus 
prophetieis. "Tertia est ealendarium Karaitieum in plures annos (1192— 1826) scriptum. 

Cod. Tiseh. XLVIIL chartaceus foliorum 17 forma 4. minori. Fragmentum est operis 
de historia naturali. Iusunt plura aceuratiore studio digna. 

Cod. Tisch. XLVIII bombycinus foliorum 16 forma quarta, continens coniectanea 


talmudiea nondum publicata. 


G. PAPYRI. 


Codices hi papyracei omnes quos numeris ἈΝ ΤΙΝ usque LIV.signavimus, a Garofalo 
uatione Graeco in Aegypto superiore ex sepulehris protracti sunt, indeque post subitiun 
Garofali mortem Cairinum adveeti.. Cairimi mihi contigit ut aequirerem.. Redux in patriam 
factus una eum fragmentis Graecis nr. LV. bibliothecae universitatis Lips. dono dedi. 
Fragmenta vero Graeca nr. LV. insignita maximam partem a Mariette, qui merito nuper 
Serapeo prope Memphin invento tantam nominis celebritatem nactus est, pro eximia sua 
erga me benevolentia dono mihi data sunt. Inventa erant prope Sakkaram. 

Codd. Tisch. NLIX. L. LI. LII. Sunt fragmenta papyracea Copta.. Unum quod- 
que in forma lignea inclusum et vitro munitum est. Primum est versuum 44, secundum 
versuum 21, tertium versuum 20, quartum versuum 12. 

Cod. Tisch. LIII. Fragmentum est codicis papyracei eum scriptura hieroglyphica. 
Versus supersunt duodecim. In forma lignea inclusum et vitro munitum. 

Cod. Tisch. LIV. Codex est papyraceus hieratico textu scriptus. Longitudimem 
habet cubitorum fere sex.  Dolendum est hane papyrum tanta fragilitate esse ut iun 
perierint particulae aliquot, ac verendum sit ne etiam plures pereant. Pro universo habitu 
et ratione magnam similitudinem habet voluminum papyraceorum Herculanensium. 

Cod. Tiseh. LV. constans variis foliis triginta, maximam partem forma quarta 
minore. Sunt omnia Graece scripta, sed pleraque altera tantum pagina. Imprimis gravia 
sunt ratione. palaeographiea, seripturas enin fere quindecim ante oculos ponunt; ipse 
textus non magni momenti esse videtur. Inter ea quae legi in vocem incidi ἐματιοπώλιω, quae 


quidem nondum notata est in lexieis, quamquam meeriozozeo et ἐματιοπωώλὴς habent. 


Huic collectioni Manuseriptorum Tischendorfianorum addam ap- 
pendieis nomine codices octo alios, quinque Abyssinicos, tres Arabieos 
Drusianos, qui roganti mihi ad id ipsum dono dati sunt, ut ipse rursus biblio- 
iheeis Naxonieis dono darem. Sex (nr. 1. H. V. VI. VIE VIIT.) liberalitati debemus 
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celeberrimi mediei Clot-Bey, reliquos duo (1HI. IV.) viro docto Monacensi Roth 
filio, quem constat bis iter in Abyssiniam fecisse. Quinque bibliothecae Regiae 
Dresdensi, tres bibliothecae universitatis Lipsiensis tradidi. 

1. Codex Abyssinicus membranaceus foliorum circa 200 formae quartae maioris, 
satis antiquus et eleganter scriptus, bibliothecae Regiae Dresdensia me traditus. Con- 
tinet vitam sanctae Walattae (i.e. filiae) Petri et quae virtutis exercitia sustinuit, item, 
quae separatim narrantur, eiusdem virginis miracula. Sequuntur traditiones de sanctis 
duumviris Cyriaco et Johanne. Denique folia adduntur triginta quattuor utraque parte 
picturas exhibentia, quibus miraeula Walattae Petri repraesentantur. Has pieturas quarum 
una quaeque inscriptione illustratur, accuratius nosse iuvabit artis scientes. 

IL Codex Abyssinieus membranaceus foliorum 162 formae quartae minoris, 
bibliothecae universitatis Lipsiensis a me traditus. Scriptus est ad usum liturgicum. Pri- 
mum laudes leguntur patriarcharum Abrahami, Isaaci, Jacobi et saneti Georgii. Has exci- 
piunt inaioremque libri partem efficiunt laudes sanctae trinitatis, Jesu crucifixi, ecclesiae 
Christianae, prophetarum, apostolorum, martyrum, iustorum. Denique lectiones in dies 
festos praescriptae et precationes singulis anni ecclesiastici mensibus destinatae exhiben- 
tur. Sed ad finem libri nonnihil deesse videtur. 

IH. Codex Abyssinieus membranaceus foliorum 80 formae quartae minoris, nunc 
bibliothecae Regiae Dresdensis. Continet lectiones biblieas Testamenti utriusque, additis 
laudibus Mariae et Jesu. 

IV. Codex Abyssinicus membranaceus foliorum 91, nune bibliothecae universi- 
tatis Lipsiensis. Scriptus est Amharice sive dialecto Abyssiniae vulgari. Continet, qui 
titulus pagina quinta legitur, Terguame Fidel, i. e. expositionem alphabeti. 

V. Est volumen quod proprie dicis, Abyssinicum membraneum, longitudinem habens 
cubitorum quinque, altitudinem cubiti fere dimidii. Servatur in bibliotheca Regia Dresdensi. 
Summo loco pictus est angelus, immanem ille quidem in modum, iacentibus ad pedes eius 
variis figuris diabolieis. Quam picturam preces excipiunt ad Fanuel angelum diabolorum 
exaetorem et Michaelem archangelum faetae. Totum volumen quem usum habuerit non 
est dubium: amuleti enim naturam obtinebat destinati adversus malos spiritus. 

VI. VII. Duo codices Arabici Drusiani bombyeini foliorum fere centum formae 49, 
quorum alter prorsus idem cum altero continet: quapropter alterum bibliothecae Regiae 
Dresdensi, alterum bibliothecae universitatis Lipsiensis tradidi. Sunt ex iis libris quibus 
Drusorum religio traditur: quos postquam diu frustra viri docti cognoscere cupivissent, 
hoc saeculo in Europam identidem pertulit cura investigatorum. Eiusdem libri quem nos 
et Dresdam et Lipsiam attulimus exemplaria alia asservantur Romae, Leydae, Parisiis; 
fortasse etiam alibi. Ea quae continet disertis verbis descripsit Silvestre de Sacy in libro cui 


titulum fecit: Exposé de la réligion des Druzes, tom.I. pag. CCCCLXXI—CCCCLXXXII. 


Sunt traetatus singuli sex et viginti, quos iudice Silvestre de Sacy maximam partem Hamza 
seripsit. Inseribitur primus: Epistula quae impii cerebruin diminuit (perfringit). Tertius: 
Natura divina virtute omni maior. Quartus: Litterae magnae ad feminas. Decimus quintus: 
Colloquium secretum. Haee verba sunt quae veritatis amans secreto ad creatorem facit. 

VII. Codex Arabicus Drusianus bombycinus formae quartae, duobus iis qui 
praecedunt maior, nune bibliothecae Regiae Dresdensis. liuius quoque libri alterum 
exemplar Silvestre de Sacy possidebat. Exposuit deeol.l. pag. CCCCLNNN—CCCCXCIV. 
Distributus est liber in tractatus octo et viginti, quorum plurimi ad Moetanam sive, ut 
passim nuncupatur, Beda-eddin, qui quarto loco excepit Hamzam summum ministrum, 
referuntur auctorem. Singulorum tractatuum titulos aliquot adscribanus. Inseribitur pri- 
mus: Primum de septem mandatis Unitariorum.. Alter: Hortatio, reprehensio, objurgatio- 
nes et institutio ad duos Dai quorum fides vacillabat. Decimus quartus: Fons legum verae 
pietatis, quibus polytheismi placita exstinguuntur. Decimus quintus: Examen et investi- 
gatio, ut plene satisfiat offieio nostro exstirpandi religionem Christianorum, impiorum 
veritatisque inimicorum. 


Ceterum eiusdem libri alia exemplaria Oxonii et Parisiis asservari constat. 


EXCERPTA EX CODICIBUS 
IN VARIIS EUROPAE ET ORIENTIS BIBLIOTHECIS A ME EXCUSSIS. 


L. Inter viros doctos constat Clementis Itomani quae ferunter Homiliarum duo 
tantum hucusque codices inventos esse. Alter est Parisinus, ad finem mutilus, desinens in 
verba Homil. XIX, 14. ἡ ὕλη ὑπότε (cf. ed. Dressel. pag. 383, 12.). Eo solo nitebatur editio 
Cotelerii et qui totum eius de patribus apostolieis opus emendatius repetiit Clerici, item 
nupera Sehwelgeri editio. Nuperrime autem alter accessit, Ottobonianus Vaticanus, ab 
Alberto Dressel inventus et anno 1853. ad novam homiliarum editionem adhibitus. Is et 
integer est nec raro lectionis bonitate Parisino praestat. Nihilominus multum abest ut his 
duobus codicibus aequiescendum videatur aut editione Dresselii criticis rationibus iam sit 
satisfactum. Habent enim critica cirea textum Homiliarum Clementinarum studia eo plus 
gravitatis quo magis nostra aetate intellectum est librum illum Clementis apoeryphum in 


historia primaevae eeclesiae indaganda maximi faciendum esse. Quae quum ita sint, 
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magnopere gaudeo codices alios duo a me repertos esse, alterum in Italia, alterum in 
oriente. Quos quantopere sperandum sit valituros esse eum ad restituendum textum anti- 
quissimum tum ad historiam eius libri illustrandam, satis apparebit ex prioribus primae 
Homiliae seetionibus locisque aliquot selectis. Dabimus autem ipsum continuum textum 
quemadmodum et in orientali et in Italico legitur codice, lectiones Homiliarum ex editio- 
nibus Cotelerii et Dresselii unaque Epitomes quae plerumque dicitur textum ubi ad. com- 
parandum aptus est sub textu notantes. 

Titulus libri in orientali codice hune in modum scriptus est: Díoz καὶ πολιτεία καὶ μαρ- 
τύριον τοῦ ἁγίου καὶ ἐνδόξου ἱερομάρτυρος Κλήμεντος ἀρχιεπισχύπου Ῥώμης μαϑητοῦ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου 
Πέτρου. Ad haee propius reliquis libris scriptis accedit scriptura quattuor Epitomes codi- 
cum, in quibus est, teste Cotelerio: δώος τοῦ ἁγίου ἱερομάρστυρος (μάρτυρος) AZ. ἐπισι. "Pop. ne. 
τ. ἀγ. ἀποστ. Πέτρ. Satis differunt reliqui tres apud Cotelerium Epitomes codices, quorum 
inus addita haec habet: Αλήμεντος τῶν Πέτρου ἐπιδη μιῶν κηρυγμάτων ἐπιτομί, quae quidem sola, 
quod mireris, titulo loco, praemissis duabus epistulis, Homiliarum codices et Parisinus et 
Vaticanus habent. 

Κλήμης Ἰακώβῳ τῷ χυρίῳ καὶ ἐπισκόπῳ 1) καὶ ἐπισχόπων ἐπισκόπῳ, διέποντι δὲ τὴν £r?) Ἱερουσαλὴμ 
ἁγίαν τῶν Χριστιανῶν 3) ἐχαλησίαν καὶ τὰς πανταχὴ ϑεοῦ προνοίᾳ ἱδρυϑείσας καλῶς Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ 
ἡμῶν ἐχχλη σίας 1) σύν τὲ πρεσβυτέροις χαὶ διακόνοις καὶ τοῖς λοιποῖς (orient. λυποῖς) ἅπασιν ἀδελᾳ οἷς" 
εἰρήνη, εἴη πάντοτε. 

Γιώριμον ἔστω σοι. κύριέ μου, ὅτι ἐγὼ) Κλήμης ἹΡωμαίων πολίτης ὧν καὶ τὴν πρώτην ἡλικίαν 
σωφρόνως ζῆσαι δυνη ϑείς 5), τῆς ἐννοίας μου ἐκ παιδὸς ἀπασχολούσης ΠῚ τὴν £r ἐμοὶ ἐπιϑυμίαν εἰς τὲ ἀϑυ- 
μίας χαὶ πόνους" συνὴν γάρ μοι λογισμός, οὐκ οἷδα πόϑεν τὴν» ἀρχὴν λαβών, περὶ ϑανάτον πυκτλὰς ποιούμενος 
ὑπομνήσεις. ὅτι ἀρ δ) ϑανὼν ovx εἰμί, καὶ οὐδὲ μνήμη τις ποιήσει μου ποτέϑ), τοῦ ἀπείρου χούνου πάντωϊ 
τὼ πύντα εἰς AD ny φέροντος" ἔσομαι δὲ οὐχ ὧν, οὐκ ὄντας εἰδώς, οὐ γινώσκων, οὐ γινωσχόμενος, οὐ γεγο- 


m 


, , , . So , , ἘΞῚ ᾿ n - , ΦᾺ 3 NUMAE: n 
TO), OU UrOHETOS 10) χαὶ ἀρὰ ποτὲ 10 γέγονεν ὁ χοσμος, καὶ πρὸ TOU γεγνεσίλαι Tt G0 12) qr. & γάρ ἢ» Gt, 


!; zai ἐπισχύπω: ita etiam Epitome; eodd. vero 
Cot. et Dr. — in inscriptione epistulae Clementis 
ad Jacobum — omittunt. 

?. [ta etiam unus cod. Epitomes; textus vero 
Epit. apud Cot. τῷ τὴν "Iso. &y. τῶν Xp. ézzÀ. διέποντι. 
Codd. Cot. et Dr. omittunt ἐν. 

8) τῶν Χριστιανῶν: ita cum Epitome; cod. vero 
Cot. Ἑβραίων (absque articulo); cod. Dr. plane 
omittit, quod idem ex Epitomes codiee Cotelerius 
adnotavit. 

ἢ Χριστοῦ usque ἐχχλησίας: haec eum Epitome; 
in Cot. et Dr. codicibus desunt. 

Haec prorsus conveniunt primis verbis Epi- 
tomes; in Homiliis vero initium fit ab Ἐγὼ Κλήμης, 
omissis prioribus. 

^j Cotel. δεδύνημκαις Dress. notat: ,, Seripserim 
cum Ottobon, δεδυνηκένος, sed obstat z«/ copula 


praecedens. Epit. consentit in hae forma διυνη ϑείς, 
sed singula verba contra Homiliarum cod. sie col- 
loeata habet: δυν. ζῆσαι coqoóroz.. Ceterum ab his 
inde verbis Epitome discedit ab Homiliarum textu, 
pergens λογισμόν τε δεξάμπενος οὐχ οἶδα πόϑεν ἐπεισελ- 
Ὡόντα “οι καὶ περὶ ϑανάτοι πυκνὰς ποιούμενοι ὑπο- 
“νήσεις, πόνοις τὸ λοιπὸν χαὶ ἀϑυμίαις συνέζων ete. 

7) Ita uterque codex noster; Cot. et Dr. ἀπόσχο- 
Lovan. 

*j Sie libri mei; Cot. et Dr. ἄρα. 

*) Hune libri accentum habent; non κού ποτε. 

19) tal. om. οὐ zezor. οὐ zwog. 

? Ita rursus eum libris scripsi; Cot. et Dr. ἀρά 
7ZOoTtt. 

?) Sie uterque noster eum Cotelerio; item Epit. 


5 ^35 
τί coc xci ἦν. Contra Dress. τί ἔτος ἦν. 


τ i ἀν πιὰ, ᾿ " "T τ NC P uc ἢ ; "E ME 
χαὶ EGT(J εἰ δὲ γέγονεν, καὶ μὲτά (orient. addit τη} λύσιν τί ἄρα ἕσται πάλιν, εἰ μὴ τάχα σιγὴ καὶ Ait 


E s , " δι" οὖ ] ES - 3 ὦ , I 1, / ' E , “ , 
ἡ" «et ) ταχὰ ἕσται TL O UY (Ita TIL ovr) ronoct ov δυνατόν. I . 7 αὐτὰ τὲ καὶ τὰ τουτοις OMOLC οὐκ 


οἷδα πόϑεν ἀπαύστως £rÜvpovutros 5) οδυνη ραν eror λύπη» τοσοῦτον ") ὡς ὠχριάκοτα (Ital. 0A.) μὲ 
MEAN ji i " Di uds rs ) "ge 
τήχεσίλαι" καὶ τὸ δεινότατον, εἰ ποτὲ ἀπώσασί) αι τὴν» φροντίδα ὡς ἀνωφελη ἐβουλευσάμη»1), ἀκμαιύτερόν 
T (s a Tn ANE MP LAC ἢ ἥ m 
μοι μάλλον τὸ T0089 ἐγίνετο. καὶ ηχϑομη»" ἐπὶ TOUTO, οὐκ εἰδὼς συνοιΧ0}" ΚΔ)" eyor érrottr?), ἀδϑανασίας 
ΕΣ - ^ ἈΠ ΤΡ , 7 [d [r4 - , 2 , ' - - , , , , 
ἀγαϑῆς 5) αἰτίων uot yiroucrir*), ὡς vorégor τῇ πείρᾳ ἐπέγνων καὶ eq TQ πώντων δεσπότῃ ηὐχαρίστησα: 
ἘΠ " Eqs ; a x 3 j μὲ ἀν ; ; 
ὑπὸ γὰρ τὴς κατ ἀρχὰς ϑλιβούσης μὲ ἐννοίας εἰς τὴ» τῶν πραγμάτων ζήτησιν χαὶ ευρέσιν ἡναγχάσϑην 
ἐλθεῖν, καὶ τότε ἑταλάνιζον οὖς τὴν ἀρχὴν δι ἄγνοιαν μακαρίζειν ἐκινδύνευον.) 11. Ex παιδὸς οὖν 
ἘΝ NN S 226 ; » ) ees id a . j RA 1 
ἡλικίας ὧν ἐν τοῖς 3) τοιούτοις λογισμοῖς, χάριν" τοῦ μαϑεῖν τι βέβαιον εἰς τὰς τῶν φιλοσύψφων ἐφοίτων δια- 
E -— ὁ ἢ de SO NS : , ὃ : - ἢ ; & 
Tous! καὶ ουΐϑὲν ἕτερον ἑώρων ἡ, δογμάτων ἀνασπευὰς καὶ κατασχευὰς καὶ COtS καὶ φιλονεικίας χαὶ 
πΠλλονισῶνς έν σε DAR Pn sema ys10). ἀν Nico d 3 un Di dme dod 
συλλογισμῶν τέχνας χαὶ λημμάτων ἐπινοίας 19). χαὶ ποτὲ uervi0) ἐπεχράτει, quos λέγειν, ὅτι ἀϑάνατος 
: E ε , S wu , yg dr - 5 9N 3 , , “ , 
(orient. addit jr) ἢ ψυχὴ» ποτὲ δὲ ori ϑνητῆ. καὶ ὁπότε yovr (Ital. ovr) 12) ἑπεχράτει λόγος ὁτι ἀἵλάνατος 
. , 15 " "D 4E SN ΄ ' , E ΡῈ UU. X “ »Q τ . 
ἡ ψυχή V), ἔχαιρον" ὁπότε δὲ ὁτι ϑνητή, ἐλυπούμη»" πλεῖον δὲ ἡ ϑύμουν 11) ὅτι οὐδ᾽ ὑποτέρων (ita. Ital., 
ἫΝ Ἔν. Ξ "ETT : arm NOS D ut. ; 
orient. -zeoor) τις zOr &uor ρεραιώσαι rovr jOerezo 18). πλὴν er ἐνόουν 10), OTi αἱ δόξαι τῶν ὑπο) £Gecor 
παρὰ τοὺς ἐχδικοῦντας ιτρευδεῖς ἡ ἀλη ὑεῖς ὑπολαμβράνονται, καὶ οὐχ ὡς ἔχουσι"" ἀλη ὑείας qerorzet I7), 


" ; 3 y. Je Pure 2 t : , 75 " A 
ἑπιστησάς OU» δὴ ποτὲ OTL οὐ πάυ τὰς ἐχδιχουμένας υὑπούεσεις ἢ καταλημς γίνεται, ἀλλὰ παρὰ τους 


ἐχδικοῦντας κἱ δόξαι ἀποφαίνονται 18), ἔτι μάλλον τλιγγίων (Ital. ἡλιγγ.) ἐν τοῖς πράγμασιν. δίο £x τοῦ τὴς 


1) ἢ καί: sic recti 


ime uterque noster. Cot. om. 1 ποτὲ piv — ποτὲ δέ: Ma rectissime uterque 


i; cod. Ottob. καὶ qj. 

?j Ita omnes Homiliarum codices, contra Epi- 
tome, per eetera satis consonans, διενδυπμούμενος. 

5) Ita. rursus omnes Homil. codd., contra IEpit. 
ἄπαυστον εἶχον ἀεὶ τήν λύπην, καὶ τοσοῦτον. 

') Consentiunt Homil. codices; contra Epit. τὴν 
πεοὶ τούτων quortí)c ὡς καταίαν ἐλογισάμην. 

bj ἀκμαιότερον — ἔννοιαν: in his prorsus conve- 
niunt Homil. et Epit. 

5) ἀγαθῆς: ita mei eum Cotelerios Ottob. ἀγα- 
nr. Epit. omittit. 

7) purogé£rgr: ita. orientalis; Italieus eum Cot. 
γενομένην; Dress. γενησομένην. 

Ἢ Cum his, in quibus consentiunt Homil. codi- 
ces, conferre iuvat textum Epitomes qui sie habet: 
ὡς 'στερον ἔγνω» ἀστὸ TOU TÜÀOUS, κικὶ ϑεῷ τῷ πάντων 
ηὐχαρίστησα ποιητὴ" ὑπὸ γὰρ τῆς κατ᾿ ἀυχάς με πιεζού- 
σὴς ἐννοίας ἠναγκάσῶ nv εἰς τὴν τῶν TOC μάτων uir 
ζήτησιν" καὶ οἷς τὴν ἀρχὴν δὲ ἀγνοιοιν “μακαρίζειν ἐχεν- 
δύνευον, ὕστερον ταλανίζειν οὐχ ἑπαυσάμ 

Ἢ τοῖς: Ita uterque meus; Cot. et Dr. omittunt, 
item Epitome. 

10) χαὲ οὐϑεὲν — ἐπινοίας : rursus in his plena codi- 
cum Homil. eonsensio; Epit. vero sie: ἀλλὰ χαὶ 
οὕτως οὐδὲν ἕτερον mea αὐτοῖς τὸ σπουδαζόμενον Eon 
ἡ δογμ. coz. z. wen. ἐριδάς τὲ x. συλλι TÉZY. καὶ δὴ 


καὶ Ant. mr. 


meus eum Epitome; Cot, ὅτε μὲν et ὅτε δέ. Ottob. 
ὁτὲ μὲν et ὁτὲ δέ. 

7) Haec. praestare videntur leetioni vulgatae: 
el 7TOTE οὖν, item lectioni Epitomes χαὶ ὅτι “ἕν (per- 
git λόγος ἐπιχυατῶν ἦν). 

1) Ita nostri codd. eum Epitome; Cot. et Dr. 
omittunt ἡ vizi. 

9) In eod. Cotelerii desunt ὕτε ϑνητὴ usque ἡϑύ- 
povr, Nostri vero eum Ottobon, consentiunt, quo- 
rum ad seripturam prope aecedit Epitome. 

5) Etiam haee, quibuscum Epit. consentit, om- 
nino praestant lectioni Cot. et Dr. quae sie habet: 
ὅτι οὐδ᾽ ὁπότερον εἰς τὸν ἐπὸν Dep. νοῦν ἡδυνάμην. 


10) Zp ἐνόουν: ita adhibita ΤΠ ΠΣ versione (sed 


hoe tantum dutelligebam) seripsi pro eo quod in meis 
codd. pariterque a Cot. in Epitome editum est, 
ἐνενόουν. In Homil, Cot. et Dr. ediderunt cvreróovr, 

7) Haee Epitomator sie mutavit ut pro ὑπολαμ. 
scriberet ἀποφαίνονται, ac pergeret zai οὐχ ὡς ἔχ. 
αὐταὶ ἐφ᾽ ἑκυτῶν cunctas ZOTO (quio ώνονταις reliqua 
vero quae in Homiliis sequuntur: ἐπιστήσας usque 
ἀποι αίνονται omitteret. Quem ad loeum cf. Rufini 
versio. 

15) Tta nostri, in eundemque modum legendum 
esse censuit Cotelerius; codd. vero Paris. et Vatic. 


ἀποίσονται. 
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- ; , qu. sue " , ) - T » E Ἂν » 
wvygs βάϑους ἐστέναζον" οὔτε γάρ τι βεβαιῶσαι οἷός ze!) gue», οὔτε τὴν» τῶν τοιούτων φροντίδα ἀπο- 
, « Pvitunv2),. zat Joviousroc, c2? Dococ εἶ: s 3 τ / t ^v 2 
δείσασϑαι ἐδυνάμην 5). καίπερ βουλόμενος, c2?) φϑάσας εἴπον" ὅτι ἐμαυτῷ πυχνότερον ἡσυχάζειν ἐπι- 
τάσσοντι Ὁ) οὐκ οἵδ᾽ ὅπως) λων ϑανόντως ue ἡδονῆς ὁ τῶν τοιούτων μοι) εἰσήρχετο λογισμός. IV. Καὶ 
"P ; " ὃ — τ ᾿ς ἃ 5 ZUR : 
mar ἀπορούμενος ἔλεγον ἐμαυτῷ Τί ματαιοπονῶ, σαφοῦς ὄντος τοῦ πράγματος, ὅτι εἰ μὲν ὃιανὼν ovx 
DERE T 25:8. » ee raa Ai , 54 x B ^ POS 2» 04 B zt 
εἰμί, ror ὄντα μὲ λυπεῖσϑαι ov προσῆκεν.) διο τηρήσω τὸ Zvzrélatber εἰς τὴν τότε), ὅτε οὐκ ὧν ov (orient. 

RADO ; » Ὁ" " . 5 "X S 
praetermitüit) λυπηϑησομαι. c Ó coc (orient. (uc) et, TUTUP £x περισσου μοι πρόσεστι τὸ λυπεῖσϑαι: 
"M TRU E, » : PE ; " — 
χαὶ εὐϑέως μετὰ τοῦτο ἕτερος μὲ εἰσῃξι (orient. εἰσηιει) λογισμός 5). ἔλεγον γάρ Μή τι γε10) τοῦ νῦν μὲ 
5 - Ia ὧν " Ocm, D. B PA B y. s S 0/4 1 "UR 4 , 
Lemoprrog ἐχεῖ χεῖρον παϑεῖν ἔχω, μὴ βεβιωκὼς εὐσεβῶς, καὶ παραδοϑήσομαι 11) zer ἐνίων φιλοσόφων 
j e d ᾿ 3 n ^ TC RARE " 3 ker 
λόγους Πυριφλεγέϑοντι καὶ Ταρτάρῳ, ὡς «Σίσυφος ἡ Τιτύος 13) ἡ Fior ἡ Τάνταλος, καὶ ἔσομαι ἐν cov 
τὸν αἰῶνα κολαζόμενος: πάλιν τε 18) ἀνϑυπέφερον λέγων Ἢ ἀδήλου ὄντος τοῦ πράγματος 11), ἀκινδυνώ- 
PL B E J LI - , ' 4 " - TES - , 3I ere * " 
zcoor P?) ἐστιν μᾶλλον εὐσέρως ριωσαί μὲ. καὶ πάλιν 16) Πῶς δυνήσομαι τοῦ δικαίου χάριν εἰς δηλοῦν ἐλπίδα 
iro au Lone τονε τ τὴ ΑΨ MEO a 
ἀφουῶν τῶν τοῦ σώματος κρατεῖν ἡδονῶν: ἀλλ᾽ οὐδ᾽ οτι 17) ποτέ ἐστι δίκαιον καὶ 1^) ἀρέσκον Oto. πεπλη- 
σοχύρη μαι, οὔτε εἰ ἡ vmi, ἀϊγάνατος ἢ ϑνητὴ γινώσκω" ovre τις λόγος βέβαιος εὑρίσκεται, οὐτὲ τῶ} τοι- 
, Ὶ P ^v S V ΦΈΡΟΝ BM. “σα 19). £4? » , ΠΕΣ 
οὐτῶν λογισμῶν ἡσυχάζειν δύναμαι. «T ovr χοὴ ποιεῖν" ἡ, τοῦτο 13)" εἰς “Πγυπτο)" πορεύσομαι, καὶ τοῖς 
τῶν Gérer ἱερος ώνταις τε 39) χαὶ προφήταις φιλιωϑήσομαι, καὶ μάγον ζητήσας καὶ εὑρὼν χρήμασι πολλοῖς 
πείσω ome ψυχῆς ἀναπομπὴν τὴν λεγομένην rezvouetrziur?) ποιήσῃ, ἐμοῦ ὡς περὶ πράγματός τινος πυ"- 


: M ον "ue usas , ECCE — δι 
ἢ, δὲ πεῦσις ἔσται πέρι TOU μαϑεῦ" εἰ αϑαναάτος ἢ WVvZh. ἢ δὲ τῆς Wwyhs ἀπόχρισις, OTI 


Deroutrov ?* 
xd NE DS T— MC " 9: Ξ 3? δ TP : T 
ἀδϑάνατος £GTIY, Οὐχ ἔκ TOU λαμ σαι ἢ καὶ ἀκοῦσαι ἔσται 3) MOL γνῶναι, αλλ £z TOU Og Ün rat uoror, ura 
αὐτοῖς oq ϑαλμοῖς ἰδὼν αὐτῇ» αὐτάρκη καὶ pur ἀπο σιν fo $z τοῦ Horor Grit οτι ἐστιν" καὶ οὐχ- 


Tu fs "MEME HM: TA 
ἔτι δυνήσεται τὰ τῶν og ϑαλμῶν ἴδια τὰ τῆς ἀκοῆς ἀνατρέψαι COLL ὁἠματι, oi). ὁμῶς καὶ αὐτὴν ταύτη» 


1) τες ἴα mei eum Parisino; Ottobon. τ᾽; idem χαὶ πάώλεν ἔλεγον Εἰ δὲ ἔστι; ἀδήλου (Cot. οὐ δήλου) 
οὖν ὄντος TOU 700i. ἔλεγον dnd. 


οὐδὲ τὴν pro οὔτε Tyr. 
15) Ifa codex ut passim libri scripti. Cot. et Dr. 


?j [n his et iis quae sequuntur ab Homiliarum 
textu satis differt Epitome. 

5j dz: ita nostri eum Parisino : Ottobon. omittit. 

ἡ Nie uterque noster; Cot. et Dr. ἐπιτάσσοντος. 


ciurdvroregor. 
ὦ Cot. et Dr. omittuntzreZiv. Epit. omittit omnia 
inter βιῶσαι (Epit. pira) ne, καί et τῶν τοῦ σώπατος. 
17) Cot. et Dr. οὐδὲ τί. 


Vide infra ad μοι. 
"5; [ta eum Parisino; Ottob. om. zef. 


ἢ Ita nostri et Ottob.; Cot. ocd« πως. 

"j| uoc: ita. nostri et Parisinus; Ottob. με, 

τῇ Ita omnes Homil. codices: Epitome προσήκει. 
*j Ita rursus omnes; Epitome vero τη χαῦτα 


πὴ Ita omnino ex auetoritate codieum seriben- 
dum est ut ion distinguatur post ποιεῖν, Aliter Cot. 

?)9) τε Ital. eum Ottob. addit; Par. om. 

?n [ta eum Ottoboniano et codice Epitomes. 


pro εἰς T. T. 
Parisinus vero eum plerisque codd. Epitomes rezgo- 


ἡ Hane Homiliarum leetionem mutavit Epito- 


mator hune in modum: ἕτερος ἐπεισήει toc λογισμὸς. 
|y My τὸ ye: Mta nostri eum Ottoboniano, assen- 
tente Epitome; Cot. vero Ei μή. 

", Ab hoe imde loco Italieum tantum textum 
exseripsi. 

"S Mirum in modum aecentus huius nominis 
Huetuat, Seeuti sumusTtalieum codieem nostrum: 
Cot. vero edidit 7'rvoz, Dress, Ttrvoz. 

75 Ita eum Cotelerio; Ottob. eodex χαὶ πάλιν τε. 

7j Ita fere eum Epitome, nisi quod ὡς pro 7 ha- 


bet. Cot, vero et Dr. sie: λέγων 242A οὐχ ἔστι ταῦτα. 


porreter. 

92) ]faee Epitomator sie reddidit: ---- πείσω zro2- 
λοῖς ψυχῆς ἀναπομιπὴν - — ἐργάσασϑαι, ἐμοῦ δῆϑεν ὡς 
περὶ πο. τιν. πιηϑάνεσϑαι βουλομίνοιυ. 

38) |ta. eum Parisino; Ottobon. ἐστε eum Epito- 
mes eodd. 

3) Haec Epitome sic habet: rovro δὲ πάντως οὐκ 
ἐκ τοῦ ἀποκοίνασϑαι ὅτι ἀϑ.έστιν, ἔστι μοι yv. ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τοῦ ὀφ ϑῆναι μόνον ὅτι ἐστίν" ἰδὼν γὰρ αὐτὴν αὐτοῖς 
ὄμμασιν ἱκανὴν ἕξω πληνοφορίαν, καὶ οὐχέτι πιστύτευει 


ὀφϑαλιῶν ὦτα ποιήσομαι. 


δΙ 


^ , , ; ^ - - ^ 
τὴν σχέψιν ἀντέβαλλόν 1) τινι συνήϑει φιλοσύφῳ, ὃς συνεβοὐλευέν wot τοῦτο μὴ τολμῆσαι) κατὰ πολλοὺς 


, , " D , , , ΠΥ. s - , ' E - D , , H 
T007T0US 8). εἰτὲξὲ yO€0 OUX ELGGZOVOETUL 4) ἢ τ χη τῷ MY, σὺ τοῖς ταυταὰ ποιξιν ἀπαγορξυουσι»ν TOHOIS οὐ 


B "Ie 1 Es , 2128? , B - . - 1 να » 
GrTUTOUIOS δυσσυνειδὶ, τος βιωσεις εἰ δὲ ἑποακουσέετίι,) μέτα, TOV δυσσυνειδητως σὲ βιοῦν Ol τὰ τῆς ξυσὲ- 
8." D - τὺ Noo, 5y ue , B A M D 3s - - ἡ) 
ct 7 ACTI x , ἐκ d 0f. jg. t € { ᾿ Uc eyovo τοις 4 V [ 
peuxg σοι pu Z8Tt TTDOY CODEU , OU ELIEXEY καὶ 8T λμησα ] 5) e pere γὰρ τὸ )εῖο» λέγουσι» ἕπι τοῖς τῇ) λύσει 
, , /44 B PS » 05 ων - $c » , ' S B - , 
a crorror o x )AUA LOU τὰς WUvycs J. eye) θὲ τύ, ((XOvOGCS OZXVI OOTEOO0S μὲ ποῦς 0 )(0vTOVr &y- 
Ü TOY σωμάτων σχύλλουσι τὰς LIT γάς t δὲ ταῦτα, (XO σας oXriooréoosg μὲν πρὸς τὸ TOlOUTOY ὃ) 
x - » ΜΝ Y no. δὲ 55» , M a » 5 , λῇς. VH [i » 8 ΝΣ AM: s ϑῇ 7 
χειρῆσαι &ycrouinr, τὴς O6 ἀπ ἀρχὴς μου οὐκ ἑπαυσαμην βου MS, € ὡς ἑμπορθισύεις Tijg οὐμὴς 200 vuovT ἣν 
VI iu n B - T$ , 3 , B , " ' , " 
. Καὶ ire μὴ σοι τὰ TOLCUTO. HO 000 διηγήσωμαι ) λόγῳ, tr τοσουτοις λογισμοῖς LOL πράγμασιν οὐτὸς 


x 
x 


, 3» τῷ ΠΕ or * 0. 7 -0, Ω , , - - E » 008 p/ 
μου, φήμη τις ἠρέμα ἐπὶ τῆς Τιβερίου Καίσαρος βασιλείας, ἐξ ἐαρινῆς τροπῆς τὴν ἀρχὴν λαμβάνουσα 
᾿ ' PNE TEC . ἜΜΕΝ "S e d 
ηὔξανεν ἑκάστοτε"), καὶ ὡς ἀληϑῶς ἀγαϑὴ (orient. ἀγαϑὴ ἀληϑῶς) ϑεοῦ (orient. omittit) ἄγγελος 
1  — — ; : "T ; 
διέτρεχεν 19) τὸν κόσμον, τὸ τοῦ ϑεοῦ βούλημα σιγᾶν [7] στέγειν 11) μὴ δυναμένη. ἑκάστοτε ovr πλείων καὶ 
n » ὃ “ , »25 δ 5» » - D ' , $3 j 
μείζων ἐγίνετο 13), λέγουσα ὡς τίς ποτὲ ἐν ᾿Ιουδαίᾳ ἐξ ἐαρινῆς τροπῆς λαβὼν τὴν ἀρχὴν Ἰουδαίοις 13) τὴν 
- n - 9. - T 2 , - 
zov ἀϊδίου ϑεοῦ εὐαγγελίζεται βασιλείαν, yo. ἀπολαύειν λέγει ἐάν τις αὐτῶν προχατορϑώσει V ) τὴν πολιτείαν" 
πε , 3$ z s ων ^ , " 
rov δὲ 15) πιστεύεσϑιαι αὐτὸν χάριν, ὅτι Ocórizog V) γέμων ταῦτα πνέει 11), πολλὰ ϑαυμάσια σημεῖά τὲ καὶ 
; "m M" ; ; 
τέρατα διαπράττεται κελεύσει μόνῃ, ὡς ἔχων ἐξουσίαν 15)" χωφοὺς 19) ποιεῖ ἀκούειν, τυφλοὺς ἀναβλέπειν ??), 
τὰ χα: Ὁ ν , -99 - B i-a» " ἃ. ἃ 1 
xvÀLovs ποιεῖ περιπατεῖν 31), χωλοὺς &ropD00??), πᾶσαν vocor ἀπελαύνει, πάντα δαίμονα φυγαδεύει" ἀλλὰ 
ἢ MICH AN TW e "—— NOT a ; o 
καὶ λεπροὶ 55) ἐκ διαστήματος μόνον ἐνορῶντες αὐτῷ ἰώμενοι ἀπαλλάσσονται, γνεχροὶ δὲ προσφερόμενοι ἐγεί. 
TERRE dior 
ρονται, καὶ οὐδέν ἔστιν ὃ ἀδυνατεῖ ποιεῖν͵ 
His addam e variis locis excerpta haec. 
I, 8. (pag. 31. apud Dress.) in cod. meo orient. haee scripta sunt: Ταῦτα ἐγὼ λέγων περὶ 


" ν 3 -6 1 too Hox , - T - 
ἄλλων καὶ ἐμαυτῷ μίλησα (Cot. et Dr. ou24ou) λέγων TY ἄλλους μέμφομαι, ἐν τῷ αὐτῷ τῆς ἀμελείας 


!) Ita eum Parisino; Ottobon. ἀντέβαλον. 

?) Cot. et Dr. τολμῶν. 

8) Epitomator haee ita expressit: ὅμως φιλοσόφῳ 
τινὲ τῶν συνήϑων xci ταύτην ἐχκοινούμην τὴν γνώμην" ὁ 
δέ συνεβούλευξ μοι μὴ λυσιτελὲς εἶναι τοῦτο τολμῆσαι 
δυοῖν ἕνεκα. 

3) Cot. et Dr. addunt φησίν, item Epit. ἔφη posta. 

5) Ita eum Cot. et Dr., sed Epitome: οὗ ἕνεχεν τὰ 
τοιαῦτα ἐτόλμας. 

*) Epit.sie: ἐπὲ τοῖς σχιτὰς ψυχ. μετὰ τὴν ἀπὸ τοῦ 
σώματος ἐκείνων διάλυσιν. 

*) Haee Epitomator mutavit sie: - — ὀχνηρ. μὲν 
ἐπὶ TO ἐγχείρημα ἐγενόμην" ἀλλὰ τῆς προτέρας ἐννοίας 
ἐχείνης παντάπασιν ἀποστῆναι οὐκ ἠδυνάμην. 

9) διηγήσωμαι: ἴἴὰ cum Italico etiam orientalis 
neus; Cot. et Dr. διηγήσομαι. Epitome: -- — μαχρὸν 
ἀποτείνω λύγον. 

?) Epitome: - -- ἠρέμα, Τιβερίου Καίσαρος τὰ ' Po- 
μαϊχὰ διέποντος σκῆπτρα, ἕαρος ἤδη ἀρχομένου ηὔξανεν 
ὁπόσαι ἡμέραι. 

10) Ita. et Ital. et orient. eum Ottoboniano; Pari- 
sinus διήρχετο. Epitome uri. 

V) σιγᾶν στέγειν : ita (et Ital, et orient.) eum Pari- 


sino. Videtur 7j post σιγᾶν excidisse. Ottobon. cum 
Epit. σιγῇ στέγειν. 

15) Tta Ital. et orient. eum Ottoboniano; Paris. 
ἐγένετο. lune loeum Epit. sie expressit: μᾶλλον δὲ 
xai πλείων ἑκάστης ἡμέρας καὶ μείζων ἐγίνετο. 

13) Haee: Ἰουδαίοις usque ποιεῖν ex orientali co- 
diee sunt. 

1) Similiter Cot. προσχατορϑώσει, Ottob. zoo- 
χατορϑώσῃ. Epitome: ἧς ἀπολ. μέλλει (alii λέγει), ἐών 
τις αὐτῷ ἀρίστην διὰ πάντων ἐπιδείξηται πολ. 

15) δέ: Ottobon. omittit. 

10) Ita eum Epitome; Cot. et Dr. ϑειότητος. 

17) πνέει: Epitome διδάσκει. 

18) Cot. et Dr. ὡς παρὰ ϑεοῦ εἰληφὼς τὴν ἐξουσίαν. 
Epitome sie: πολλ. ϑαυμ. τέρ. τε χαὶ aou. ἐργάζεται, 
ῥήματι μόνῳ κωφοὺς ἀκούειν ποιῶν. 

19) Cot. et Dr. addunt γάρ. 

30) τυφλ. ἀναβλ. in textu omissa supplentur in 
margine. 

?1) [ta cum Parisino; Ottob. om. ποιεῖ περιπ. 

339) Ottobon. 09201. 

?5) Cot. et Dr. λεπροὲ ψωροί, Etiam Epitome om. 


, 
yooot. 
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82 


E " OA τ ε , , Ἂς ἐπ (ἢ : ' , 5. e 
ὑπάρχων ἐγκλήματι); ἀλλ᾽ εἰς ᾿Ιουδαίαν ὁρμήσω, πρότερον τὸν ἐμὸν διαϑεὶς βίον 3). καὶ δὴ οὕτως 3) βου- 
τὶ ve " ; Β Ν . , ; 
λευσαμένου μου πολὺς ὁ τῆς παρολκῆς ἐγένετο 1) χρόνος, τῶν βιωτικῶν πραγμάτων δυσεχλύτων ὄντων. πέρας 
mJ ts AS ' - , σ΄ , ADS - oq ' TN » J 
γοῦν cvrronaes crore?) τὴν τοῦ βίου φύσιν, ort ἐλπίδι ἐμπλοκῶν 6) τοὺς σπεύδοντας ἐνεδρεύει, οὐ μὴν 
, : ες τὰ , TIC ; ; : : 
ἀλλὰ καὶ Or ποτὲ εἰσεχλάπην χρόνον ἐλπίσι δονούμενος, καὶ ort οὕτως ἀσχολούμενοι, οἱ ὥνϑρωποι. ἀποϑνήσ- 
^ ^ L4 » Le ^ 5 , 7 Ὁ“ hi 
soper, τὰ πάντις μου ὡς ἔτυχεν ἀφεὶς εἰς Πόρτον 7) ὕρμησα. δ) 
" d € " Ξ- ῃ e c E 
Homil. 1, 10. fin. (cf. ed. Dress. p. 94.) εὔκαιρον τοῖς τὸν) ὅλων ἀγνοοῦσι ϑεόν. Ταῦτα 
» - , *, 10 , » a 3 , L - ' 3 - FAI! , € 
αὐτοῦ λέγοντος, $419) συμφωνίας (rexror ἠφίεσαν γέλωτα, κατασιωπῶν καὶ ἀπορεῖν αὐτὸν πειρώμενοι ὡς 
᾿ - EP - εν , TS Y Ἂς - - E. 
βάρβαρόν irc. δαιμονῶντα. ἐγὼ δὲ ταῦτα ὁρῶν, ζήλῳ οὐκ o ὁπὼς ληφϑείς, εὐσεβεῖ ϑυμῷ τοῦ λοιποῦ 
- 3 4^4 δ ' 9 Y^ , e ' e - - 
σιγᾶν οὐκ ἐκαρτέρουν», ἀλλὰ μετὰ παρρησίας ἐβόων λέγων Εὐλόγως ὁ ϑεὸς ὑμῖν 11) ἀκατάληπτον τὴν αὐτοῦ 
dol "0. iyaffoue root V ἐξ 43) τὰν ποϊὰ by vODU RR OUTQOAPDOQODOUQUL T I 
βούλησιν ἔϑετο, ἀναξίους προϊδών, ἐξ ὧν 15) νῦν τοὺς κριτικὸν γοῦν ἔχοντας πληροφορῶν φαίνεται. ἐπεὶ γὰρ 
ἧς - , - 0 , "v MT. S s. NM , . CORN » ME e Ἢ 
ror τῆς αὐτοῦ βουλήσεως κήρυχες ἐξαπεστάλησαν, οὐ γραμματικὴν ἐπαγγελλόμενοι τέχνην, ἀλλὰ 13) ἁπλοῖς 
$ n 3. xe , , € , ] Ἂν s 
χαὶ ἀπανούργοις λόγοις 11) τὴν» αὐτοῦ βούλησιν ἐχραίνοντες, ὡς πάντα 15) νοεῖν τὰ λεγόμενα, καὶ οὐ μετὰ 
ἕξεώς τινὸς ῳφϑονερᾶς ἔχειν πᾶσιν ἑαυτὴν μὴ βουλομένης 10)" πάρεστε ὑμεῖς πρὸς τὸ 17) μὴ νοεῖν τὸ 
ἕξεώς e φϑονερᾶς, παρέχειν πᾶσιν ἑαυτὴν μὴ βουλομένης πάρεστε ὑμεῖς πρὸς τὸ 7) μὴ νοεῖν τὸ 
ἊΝ OTT mls 
ὑμῖν συμφέρον ἐπὶ τῇ ὑμετέρᾳ βλάβῃ γελᾶν τὴν εἰς τὴν οἷο. 
; ] PEE ι : : 
Homil. 1, 12. fin. (cf. ed. Dress. pag. 20.) ἄδικοι καὶ ϑεοστυγεῖς καὶ τὸν σώζοντα λογισμὸν 
jd Me " " , e adu ι -— 
εἰς ἀπιστείαν 18) ἀπασχολοῦντες 13). πῶς συγγνώμης τυχεῖν δυνήσεσϑε, τὸν τὴν ϑειότητα "Ὁ) τοῦ ϑεοῦ ἐπαγ- 


, XN -, ἂν ect τὰ "t. ' - " “710 ΟῚ , E S * 99 SAN 
γελλόμενον ὑμῖν εἰπεῖν ὑβρίζοντες, καὶ ταῦτα crOpoor [0r]|**) ἐχρῆν, εἰ καὶ μηδὲν ἀληϑὲς λέγοντα 33), [διὰ] 


^ , Q.* ᾽ - H ἐ Ὁ 93 , sae " , , 9ή 
Tir ἀγαϑὴην αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς 53) ἀ«ποδεξασϑαι προαίρεσιν». 7 


Homil. I, 14. (cf. ed. Dress. pag. 91) τάχα δὲ καὶ συνοικήσω ὑμῖν τὸν πάντα μου τῆς ζωῆς 


3 Epitome sie: ἐν ἴσῳ τῆς ἀμελείας ὧν ἐχείνοις 
ἐγκλήματι. 

?) Pro [15 Epitome: καὶ οὐ πρότερον τὸν ἐμὸν δια-- 
fei βίον, εἰς Ιουδαίαν ἀφικνοῦμαι, μάστυς τῶν τοιούτων 
αὐτὸς γενησόμενος. 

5) Ita eum Parisino; Ottob. οὕτω. 

ἢ Cot, et Dr. ἐγενήϑη. 

5) In ipso codice est oózors.. Codd, Parisinus 
et Ottob. ὁ δή ποτε. Jam Davisius coniecit ὧδέ πότε 
legendum esse. 

^; Parisinus. ἐχπλέχων (Cotelerius coniecit àk- 
πλέκων), Ottobon. ἐχπλοχῶν. 

7) JIoorov cum Ottobonianos; Coteler. πόντον. 
Etiam Epitome πόντον habet, sed ad eum locum 
iam Clerieus //óorov coniecerat. 

5) Cot. et Dr. ὥρμησα. 

7) τόν: ἴΐὰ codex noster pro τῶν in codd. Par. 
et Ottob. Inter variantes lectiones ad. geminum 
Epitomes locum est τὸν τῶν. 

7) ἐκτ τὰ eum Epitome; Cot. vero et Dr. ὡς ἐκ. 

7) Puis: dta eum Parisino et Epitome; Ottob. 
nuu. 

17) ἐξ ὧν, ita eum Epitome, quae in iis quae paullo 
ante leguntur magnopere ab Homiliis discedit («9— 


Yd m seid ' / yl 
(7-0 peopaoor τινος ZG tero eor. o ὃ. T. O. διαϑερ- 


μαίνομαι τὴν ψυχήν, καὶ ζήλῳ - - ληφϑείς, σιγᾶν οὐχ 
ὑπέμενον οἷς); Paris. vero ὡς ἐξ ὧν, item ut vi- 
detur Ottob. 

1) Cot. et Dr. ἀλλ᾽. 

H) 2oyoi: )ta cum Ottoboniano; apud Cotel. 
omissum est. 

1) Cot. πάντα ὁντινανοῖνν τὸν ἀκούσαντα, Dr. πάν 
ὁντιναοῦν ἀκούσαντα, item Epit. πάντα ὁντινκοῦν τὸν 
ἀχούσαντα. 

τ) [ta eum Par. et Ottob. euius in margine est 
βουλόμενοι. 

7) πρὸς τό eum Cotelerio; Dr. eum Epit. πρὸς τῷ. 

15) Cot, et Dr. ἀπιστίαν. 

19) Ita ut supra; Cot.vero et Dr. rursus ἀποσχο- 
λοῦντες. 

9) [ta eum Ottobonianos; Cotel. ϑεότητα. 

?!) dy in nostro eod. omissum est, 

?' [ta cum. Ottoboniano; Cotel ἀληϑεύοντα. 
Illud διώ quod sequitur, nee in nostro nec in reli- 
quis eodd. legitur. 

38) Cotel. et Dr. πρὸς ὑμᾶς. 

^) Haec omnia longe aliter Epitome habet: 
Extrema sie: o μεγάλης ἀδικίας, ὅτι μέχρι φϑόνου 
(φόνου) κινδυνεύουσιν οἱ τοῦ ϑεοῖ κήουχες, χαὶ ταῦτα 


Qr ᾿ ᾿ E 
ὑπὸ τῶν εἰς σωτηρίαν καλουμένων ἀνδρῶν. 


8» 


. MC x ^ Sao s We ; AT ; 
4oóvor!)' αὐτὸς 5) ταῦτα ἀκούσας ἀπεχρίνατο Σὺ εἰ μὲν ἱστορῆσαι τὰ ἡμέτερα. καὶ μαϑεῖν τὸ συμφέρον 
Ὁ - 5 SECOS ^ N05 LORS OLG " 
ϑέλεις, ἐξαυτῆς μοι (cod. uc) σύμπλευσον" εἰ δὲ οὐ 3) βούλει 1), ἐλϑὼν ἐπιστῆς ἡμῖν; ἐγὼ γὰρ αὔριον πο- 
CIEN ΡΝ EPA ΓΝ " : B 
γεύσωμαι 5) ἐπὶ τὰ ἐμαυτοῦ. καὶ δὴ ἀδυσώπητον ἰδὼν συνηλϑον αὐτῷ μέχοι τοῦ λιμένος ete. 
e ] i i i : 2 
: " : , . A ESO 
Homil. I, 17. (cf. ed. Dress. pag. 40.) καὶ εἰ, τί ποτέ ἐστιν δίκαιον καὶ ἀρέσκον") ϑεῷ" καὶ εἰ 
D ef VETE T PT ETATE PS πὰ 9.4. p 12 9. judi adi. D D Δ οὐδὲ 
γέγονεν ὁ κόσμος 1), καὶ διὰ τί γέγονε" καὶ εἰ οὐ λυϑήσεται, καὶ εἰ λυϑήσεται" καὶ εἰ χρείττων ἔσται, ἢ οὐδὲ 
πα ΝΖ ΠῚ : ua ; Lou tx 
ἔσται" καὶ ἵνα μὴ τὸ κατ᾽ εἶδος λέγω, ταῦτά 69) καὶ τὰ τούτοις ἑπόμενα μαϑεῖν ἤϑελον9). ὁ δὲ Πέτρος 19) 
] - B , v , 5 E411 B EA - "n H S 0i m Ἂς, - 
"ὃς ταῦτα «πεχρίνατο Συντόμ o, ὦ Κλημ: , ΤῊ τῶν OrTG 7 γεξομαι" καὶ τὰ νὺῦὺν ἑξαυτῆς 
πρὸς ταῦτα ἀπεκρίνατο Συντόμως σοι, ὦ Κλήμη V), τὴν τῶν ὄντων γνῶσιν παρέξομαι" καὶ τὼ νῦν ἐξαυτῆς 
“4 DXT c - - 3 U " , - ? 9 ' ' 
ἄχουσον.  NVIIL 'H τοῦ ϑεοῦ βουλὴ £r ἀδήλῳ γέγονε κατὰ πολλοὺς τρόπους τοῖς ἀνϑρώποις 13). τὼ μὲν 
A NS : ] Ww c 2 WM RE 
πρῶτα διὰ τὸ κράτη O1 rei αὐτοὺς 13) εἰσαγωγῇ κακῇ, συντροφίᾳ πονηρᾷ, cvritc(e Ourg, ὁμιλίᾳ οὐ καλῇ, 


A DELETE διὰ - 2d " 15. Ae AD E , e» yv . ΡΞ 
προ. "Wet οὐκ ODUM ACE ) Once TUTO. TE-UTY«, ἑπειτα ) € 0DI , GTIOTIG S, TZTODVELG., (oU «(07 UDUU, «croóoste, 


"^ 


. n . , 18 
καὶ ἄλλα τοιαῦτα κακὰ μυρία 10). 


Homil. IL, 1. (cf. ed. Dress. pag. 45.) καὶ μαϑὼν τὸν Πέτρον ἐγρηγορότα καὶ τοῖς συνοῦσι περὶ 


ἢ ἮΝ ὦ , a5 s NA 5N τ νυν N 2 E , , ΘᾺ n 
ϑεολογίας 1T) διαλεγόμενον, ot ἦσαν δέχα καὶ £515), ὧν καὶ τὰ ὀνόματα 19) ἐκϑῆναι ἐβουλευσάμην 9) - - χαὶ 


y "n" : " ; ες Ἐν ὡς Ww. ou cl RE "em 
"dL&Sepog 0 ἱερεύς, ὃν ἀνέστησεν £x νεχρῶν τετραήμερον 0 χύριος ἡμῶν Tocovs ὁ Χριστὸς ? 1). 


Homil. I1, 21 sq. (cf. ed. Dress. p. 57.) οἱ δὲ τὸν ϑεὸν μαρτυράμενοι μηδὲν ιρεύσασϑαι ἐξετί. 


zd " "m τον ; ἃ 
ϑεντο. ὧν 33) πρῶτος ὁ ᾿“Ιχύλας ἤρξατο λέγειν οὕτως. 


Homil. II, 27. (cf. Dress. pag. 62.) Ταῦτα τοῦ ᾿,Ἰκύλα εἰπόντος ὁ ἀδελᾳὸς αὐτοῦ Νιιχήτης ἔφη 


, - 5 T E NUS C. p 9^ ^ 4 , -25 , » 856 - PYS 
Ἱναγκαῖόν ἐστιν, cgi ἡμῶν λύμη 33), τὰ παραλειρϑέντα τῷ xiAe ἐμὲ ὑπομνῆσαι 1). 


!) Bie codex nostro, addita nota in margine: 
γρ. βίον. Cot. et Dr. βίον, sed ex Epit. χρόνον assu- 
mendum esse iam Davisius monuerat. 

39) Cot. et Dr. ὁ δέ pro αὐτός. 

3) Cot. et Dr. μη. Item Epitome XIII. 

*) A βούλει priore ad. βούλει alterum librarius 
transilivisse videtur, si videmus textum Cotelerii 
et Dresselii. Ibi enim sequitur: τὰ ἄλλα σημεῖα τῆς 
οἰχησεώς μου καὶ ὧν us yo Got σήμερον ἐρῶ, ἵνα ὅτε 
βούλει. 

*) ὦ supra scriptum habet o. Cot. et Dr. πορεύ-- 
(GOL. 

Ὁ) ze ἀρέσκον (hoe accentu ipse eodex): Cot. et 
Dr. ἢ «oéazor (Dr. ἄρεσν.) 

7) Cot. et Dr. γέγονε κόσμος. 

5) Ita eum Ottoboniano ; Paris. oin, τε. 

") Ita eum Epitome; Cot. et Dr. iedeir εἶπον 
Déhew. 

10) Nomen Πέτρος apud Cot. et Dr. deest. Cf. 
variantes lectiones ad Epit. 16. notatas. 

1) Ita cum Epitome; Cot. et Dr. ὦ Κλήμης. 

13) τοῖς ἀνϑρώποις : ita eum Epitome; Cot. et Dr. 
omittunt. 

18) Ita rursus eum Epitome, nisi quod πρῶτα uiv 
pro τὼ μ. πο. habet, Cot. vero et Dr. omittunt διὰ 
τὸ χρ. αὐτ. Atque ille quidem pergit εἰσαγωγὴ κακή 


usque πρόληψις οὐκ 0091; In eod. vero Ottoboniano 


pergitur εἰσαγωγῇ «x7 συντροφίας πονηρᾶς, συνηϑείᾳ 
δεινῆ, Opt. οὐ καλῇ, προλήψει οὐκ 0007. 

14) zat cum Epitome; Cot. et Dr. omittunt. 

15) ἔπειτα eum Epitome; Cot. et Dr. omittunt. 

τ) Cot, et Dr. ivo. zax&.. Epitome vero, post- 
quam pro nominativis πλάνη ἀφοβία ete. dativos 
habuit πλάνῃ ἀφορίᾳ ete. pergit: zc ἄλλοις τοιαύτοις, 


ἃ δὴ zt creo. 

7j Ita eum Ottoboniano; Paris ϑεοσεβείας, quod 
in nostri eodicis margine in hune modum adseri- 
bitur: yo. καὶ ϑεοσεβείας. Etiam Epit. 20. ϑεοσεβείας 
tuetur. 

15) Cot. et Dr. omittunt καί. Epit. ἑχκαύίδεχα τὸν 
ἀριϑιμόν. 

1) Cot. et Dr. addunt ὡς ἕκαστον (Ottob. ἑκάστου) 
ἑξῆς χρόνου μαϑών. "Tum iidem ἐκ ϑ εῖναι. 

ἢ Pro his Epitome: ὧν χαὶ τὰ Or. εἰσι ταῦτα" 
Ζαυχαῖος etc. 

?1) Haee admodum conveniunt eum Epitome 20, 
nisi quod ὁ ante Χριστός omittit; Cot. vero et Dr. 
ad “άζαρος nihil addunt praeter οἱ ἱερεῖς, 

39) ὧν: Cot. et Dr. ὡς. Ceterum ab his Epitome 
satis differt, habet enim οἱ δὲ τ. 9. jt. μηδὲν παρεχ- 
κλῖναι τῆς ἀληϑείας, οὕτω τὰ χαιτ᾽ αὐτὸν ἐξετίϑεντο. xci 
πρῶτος ete, 

38) Codex Κλήμη. Cot. et Dr. Κλήμης. 

*5) Cf. ad haee Epit. 28. 
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: NON OM ET. - ἢ 
Hom. III, 40. (cf. ed. Dress. pag. 100.) εἰ δὲ ὑφ᾽ ἑτέρας δυνάμεως, ζητητέον καὶ παντὶ σϑένει 
: " " ἢ , : ἧς 
ἐξεταστέον (ipse cod. ἐξετασϑαῖον, sed καὶ π. 60. ££. secunda manu addita sunt), μή τις αὐτὸν 
TU" , cx : ἘΠΕ ΚΟ Ἔ Ties Tr ; πὰ 
μόνον ἀγαϑὸν ὄντα ἐπὶ πᾶσι τοῖς καχοῖς ὑπέλαβεν 1). XLI. Καὶ ὁ «Σίμων» Πρόδηλος εἶ φεύγων ἀπὸ τ. γρ. 
; ; y e s DI ; AE 
- - χαὶ ὁ Πέτρος dive μοι qeira?) τοῦτο zowor' 0 γὰρ τάξιν ζητήσεως φεύγων ἐξέτασιν ἀλ᾽ ϑῆ yeréo ca 
" /xx 4 πε - * - B τ p H ' - 
οὐ βούλεται. ὅϑεν ἐγὼ - - (XLIL.) Καὶ ὁ Πέτρος Hos καὶ τὸν νοῦν τυφλὸς εἶναι ἐδύνατο 3) 0 πρὸ τοῦ 
- - - ^ , ' 
γεύσασϑαι τοῦ φυτοῦ συμφώνως τῷ κτίσαντι αὐτὸν ete. 
ς ρ S € Ne τὰ - XT ^ 
Hom. IV, 21. (cf. ed. Dress. pag. 131.) ὥσπερ γὰρ ὁ λυσσῶν κύων τούτους ἀναιρεῖ orzeo ὧν 
? o 6 e d 
, - ^ ^ , v ^ - , ν᾿ , ^ X ^y - 
werog, τῆς ἀφανεστάτης λύσσης μεταδιδούς, οὕτως 4) χαὶ τῆς μοιχείας τὸ χρύφιον κακόν5). NXIIL Ἐχεῖνο 
δὲ πάντες Ὁ) ἰσμεν, ὡς ἐπίπαν ἐπὶ τούτῳ τοὺς ἄνδρας ἀνεπισχέτως δυσχεραίνοντας, πολέμους τε) ἐπὶ τού- 
$ / 1 Ὁ [ [0 
8 5» , M N , 3 € ^ , x , Η͂ ' ΝΜ , 9 
των δὴ ἐγηγερμένους, καὶ οἴκων γενομένας ἀνατροπάς, καὶ πόλεων ἁλώσεις, καὶ ἄλλα uota.) 
; : ] - m ; τ , 
Hom. VI, 1. (c£. ed. Dress. pag. 114.) Τῇ δὲ ἐπαύριον 19) προεληλυϑότι τῷ Πέτρῳ ἀπήντων 
? 2 d S r τ Κ i 
: jo. 35 35 y Iis ; ve Ts : ; e 
πλησιόχωροί τὲ οὐκ ὀλίγοι καὶ αὐτῆς Τύρου πάμπολλοι 11), καὶ ἐπεφώνου" λέγοντες Ὁ ϑεός, διὰ σοῦ ἡμᾶς 
Sav ur € - «ων ? s LIE: - s ^ , B eu 
ἐλεάτω 12), διὰ σοῦ ϑεραπευέτω. ὁ δὲ Πέτρος ἔστη ἐπὶ λίϑου τινὸς ὑψηλοῦ πρὸς τὸ δύνασϑαι πᾶσιν ὁρῶᾶσ- 
« TECNECRNES 
ϑαι, καὶ προσαγορεύσας ϑεοσεβεῖ roug οὕτως ἤρξατο 15). 
E VII 12 n 14 55 , MAG - € , E D, eed. “ So Af 
Hom. 2. χατορϑώσας 11) καὶ βαπτίσας, ἀπὸ τῶν ἑπομένων αὐτῷ πρεσβυτέρων ἕνα ἐπίσκοπον 
; 0 P 7 " ΟΣ ) 
e ME ἘΣ ἢ S e NE: Pr ; - 
αὐτοῖς καταστήσας, εἰς τὴ» Βύβλον 15) ἐξήει. καὶ γενόμενος xci, καὶ μαϑὼν ὅτι “Σίμων εἰς Τρίπολιν ὥρμη- 


183.532 347. PM durs τὴ νος τς , ; — 
cer 8), δ ὀλίγων ἡμερῶν αὐτοῖς (ipse codex ἀσσοις) ἐπιμείνας 1ΤῚ καὶ ϑεραπεύσας πολλοὺς καὶ ταῖς 


^n Y es ; »o» - τ S ; ; " 
βίβλοις αὐτοὺς ἐνασκησας, κατ΄ (yros τοῦ «Σίμωτος εἰς τὴ» Τρίπολιν ἐπορεύετο. 


Hom. VIII, 3. (cf. ed. Dress. pag. 186.) τοῦ δὲ 15) Megocrov εἰς τὴν ὑπαιϑρον πεκηπευμένον 


τύπον 19) προάγοντος Ὁ 


Ξ s CINA IEEE Y T 24 WR NLIS EET 
) &uzorro ot οχλοι. ὁ δὲ I[éroog ἐπί τινος βάσεως c«rÓputrzos οὐ πάνυ υψηλῆς * ) 


: "E E ποῦ τὴ bos Y - 
ἐπιστάς, ἅμα τῷ (cod. τὸ) τὸν ὄχλον» ϑεοσεβεῖ ἔϑει προσαγορεῦσαι. etc. 


Hom. IX, 19. (cf. ed. Dress. pag. 209 sq.) καὶ 33) τῷ δεδωχότι εὐχαριστήσετε33), εἰς ἀεὶ τῶν 


ἡ Ita eum Epit. 38 fin. Cot. et Dr. ediderunt 
ὑπέβαλεν. 

3) Ita codex ; Cot. et Dr. φαένη. 

9) Itaomnes Homiliarum codices; Epitome vero 
ἠδύνατο. 

53) οὕτως cum Parisino; Ottob. οὕτω. 

*| Apud Cot. et Dr. post κακόν additur: κὰν 
ἀγνοῆται, τῆς διαδοχῆς τὴν ἐχκοπὴν ἐξεργάζεται. XXII. 
Ala τοῦτο μὲν νῦν ἡμῖν παραλελείφϑω. 

5) πάντες cum Ottoboniano, Paris. ἅπαντες. 

7) τε cum Ottoboniano, Paris. omittit. 

5) Ita eum Parisino; Ottobon. zzi τούτῳ. 

*j Haee omnia enm antecedentibus et sequen- 
tibus pluribus in Epitome praetermissa sunt. Cf. 
Epit. 51. 

1) [ta eum Epit. 53; Cot. et Dr. sie: Τῇ (Cot. 
om.) τετάρτῃ δὲ ἡμέρᾳ τῆς ἐν Τύρῳ ἡμῶν ἐπιδημίας, 
ὑπὸ τὴν (Ottob. τὸν) ὄρϑρον. 

1!) Pro his Epitome: καὶ αὐτῆς δὲ τῆς Τύρου πολλοί, 

7? Cot. et Dr. ἐλεείτω, item Epitome. 

75) Ab his sie discedit Epitome: στὰς οὖν ὁ Πέτρος 
- - πᾶσι καταφανὴς εἶναι, καὶ προσαγ. ete. 


^) Paris. συνεϑίσας, Ottob. συνεσϑίσας. Epit.58. 
x«taoría«s. 

15) Sie eum Epitome; Cot. et Dr. B(3or. 

τὸ) [ta rursus eum Epitome. Cot. et Dr. ὅτι Xu. 
οὐδὲ μιᾶς ἡμέρας αὐτοῖς προσέμεινεν, ἀλλ εὐθέως εἰς 
Τυίπ. oou. 

1τ 0 : Paris. et Ottob. omittunt. Epitome sie: 
αὐτὸς βραχὺ παραμείνας αὐτοῖς, et pergit χαὶ «o. 
τῶν ἐν Βύβλω πολλοὺς χαὶ τὴν εὐσέβειαν αὐτοὺς ἐχδι- 
δάξας. 

18) δέ eum Paris.et Epit.62; Ottob.omittit. Ma- 
goorov eodem modo in Epitome editum est; apud 
Cot. et Dr. Mapoórov. 

19) Ita eodex noster. Paris. et Ottob. εἰς τὸν (ex 
Epit. eorrigi voluerunt τόπον) ὕπαιϑρον κεκηπευμέ- 
vor; Epit. vero εἰς κεχηπευμένον τόπον καὶ ὕπαιϑρον. 

39) προάγοντος: ita cum Ottoboniano; Paris. addit 
αὐτόν, quod Epit. praemittit. 

?:! Omnino sie; Epitome μετεώρου et στά-. 

32) zat cum Epitome; Cot. et Dr. ἀλλά. 

38) Ita eum Epitome; Cot. et Dr. εὐχαριστήσατε, 
additis μετὰ τοῦ τῆς εἰρήνης βασιλέως. 
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ἀπορρήτων ἀπολαύοντες Y) ἀγαϑῶν, ἀπολουσάμενοι) ἐπὶ τῇ τρισμακαρία ἐπονομασίᾳ 3)" καὶ ἢ) οὐ μόνον 

τὼ ἐνδομυχοῦντα ὑμῖν πνεύματα ἀπελάσαι δυνήσεσθε, ἀλλὰ καὶ τὰ ἄλλων δαιμόνια χαλεπὰ 5) σὺν τοῖς δει- 
z P rss » s 

roie πάϑεσιν ἀπελάσετε. 

Hom. XI, 25. (cf. ed. Dress. pag. 240.) ἐλπίδος τυχεῖν δυνήσῃ ποτέ. ταύτῃ γὰρ μᾶλλον πλείονα 
ὑφέξειξ, τὴν 9) κόλασιν. ὅτι καλὰ; foya οὐκ ἐποίησας καλῶρ;, sun yàp 97) εὐποιΐὰ ὁπὸδε dv ὧδ δ: ϑεὴς ixl. 
ὑφέξεις viv?) χόλασιν, ovt καλὰ ἔργα οὐκ ἐποίησας καλῶς. καλὴ γὰρ 17) εὐποιία ὑπότ᾽ ἂν ὡς ὁ ϑεὸς xc 
: ; WV ὧν, Ἂν ΚΎΩΝ, Ὁ τὐτρεῖς. τη; ἰῷ νοτ πα τα Ξ d . : , : 
λευσὲν γίνηται" GU δὲ εἰ ov ϑέλεις ὡς ἐκείνῳ ἔδοξεν βαπτισϑῆναι, τῷ σῷ ϑελήματι ὑπηρετῶν ἐχϑραίνεις τῇ 
ἐκείνου βουλῇ "). 

Hom. XI, 26. (apud Dress. pag. 247.) ἀμὴν λέγω ὑμῖν), ἐὰν μὴ ἀναγεννηϑῆτε 0€ ὕδατος καὶ 

"m 5 Asi up Sedes ie Leeds PE rog ; ΓΕ 
πνεύματος 10), εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος 11), οὐ μὴ εἰσέλϑητε εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν». διὸ πρόσελϑε τῷ ὕδωτι 12). 

dá 5 ^ am i - e n. - , - , κ᾿ 

Hom. XI, 29. (cf. apud Dress. p. 240.) ὅτι καϑαρίζετε τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος τὸ 
" D SN , € - , - - - 
ἔξωϑεν, ἔσωϑεν δὲ γέμει ῥύπου 15). «ΦΦαρισαῖε τυφλέ, καϑάρισον πρῶτον τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς zregowioos 
τὸ ἔσωϑεν, ἵνα γένηται καὶ τὸ ἔξωϑεν αὐτοῦ καϑαρόν 11). 

AP - : "m ; ΠΕΡ 
Hom. XII, 7. (cf. ed. Dress. pag. 209). Eyo δὲ ἀκούσας σύντρομος ἐγενόμην» καὶ ἐπίδακρυς" 
- , 4 » o; c AMT Com - - 0» C - ; E , , 
οἷον Àoyor εἶπεν ἀνήρ, ov πάντες οἱ τῆς νῦν γενεᾶς ἄνϑρωποι τῷ τῆς γνώσεως καὶ εὐσεβείας λόγῳ (cod. 
, ^ [a , e TERI JEA S x 1 » EE » E , 
λόγοι) ἥττονες 15) τυγχάνουσιν. ὁ δὲ ἰδών μὲ σύνδαχρυν, τῶν δακρύων ἐπύϑετο τὴν αἰτίαν. χἀγὼ ἔφην Τί 

ΤΥ ἢ ὅνᾳ 16 Drow-dtone ΣΝ M 
τοιοῦτον ἥμαρτον ἵνα 16) τοιοῦτον εἴπῃς λόγον 11). 

II. Excerptis illis ex Clementis Homiliis, unde simul adiutum iri puto quaerentes quae 
inter Homilias et Epitomen ratio sit, adiungam fragmentum ipsius Epitomes e codice 
Parisiensi (nr. 6.) petitum, a textu quem Cotelerius edidit diversissimum. Locis omnibus 


iis ubi Epitome gemina eum Homiliis habet, tanta fragmenti et Homiliarum similitudo est 


ut non ad Epitomen sed ad ipsas Homilias pertinere dixeris. 


1) Ita cum Epitome; Parisin. βασιλευοῦντες, Ot- 
tobon. et coniectura Cot. βασιλεύοντες. 

?) Cot. et Dr. praemittunt: ἐν δὲ τῷ παρόντι, 
ἀεννάῳ ποταμῷ 3| πηγῇ ἐπεί γε κἂν ϑαλάσση. Horum 
nihil eum nostro codice Epitome. 

3) Ita noster cum reliquis. Sed Epitome sic: 
τῇ μαχαρίᾳ τῆς τριάδος ἐπικλήσει πρότερον, εἴ τις κηλίς, 
εἴ τις σπῖλος ταῖς ὑμετέραις ἐπιπολάζει ψυχαῖς. 

^) χαέ: Cot. et Dr. omittunt; Epit. οὕτω γάρ. 

*) Cot. et Dr. ἀλλ᾽ αὐτοὶ μηκέτι ἁμαρτάνοντες καὶ 
ϑεῷ ἀνενδοιάστως πιστεύοντες τὰ ἄλλων κακὰ πνεύματα 
zai δαιμ. χαλεπώ, Epitome: ὠλλὰ καὶ τὰ ἑτέροις ἐνο-- 
χλοῦντα δαιμόνιοι. 

5) Cot. οὐ Dr. omittunt. Habet vero cum nostro 
codice Epitome, in qua totus locus sic legitur: 
ἐλπ. ἀγαϑῆς τυχεῖν — — πλείονα μᾶλλον. ὑφ. τ. κόλ. ὅτι 
καλοῖς ἔργοις οὐκ ἐχρήσω καλῶς. οὐδὲ γὰρ καλὸν τὸ za— 
λόν, 0 φασιν, ὅταν μὴ καλῶς γίνηται (sed in var. lect. 
afferuntur pro χαλοῖς ἔργοις nostris propiora.) Cf. 

pit. 18. 

7) Cot. et Dr. omittunt, item var. lect. Epitomes. 


Ubi vero Epitomator non 


δ) Epit. σὺ δὲ - - ὡς τῷ ϑεῶ δοκοῦν βαπτ. τῶ σῷ 
μᾶλλον ὑπηρετῶν ϑελήματι, 2709. πάντως τῇ ἐκ. β. 

9?) Ita eum Epitome; Cot. et Dr. ὑμῶν λέγω. 

10) Qv. 09. κ΄ πνεύματος: ita cum Epitome; Cot. et 
Dr. ὕδατι ζῶντι. 

τὴ Cot. et Dr. sie: εἰς ὄνομκα πατρός, υἱοῦ, ἁγίου 
πνεύματος, quae verba omnia Epitome omittit, cf. 
18. sub finem. 

??) Cot. et Dr. διὸ προσέλθετε absque τῷ ὕδατι. 
Epit. διὸ πρόσελϑε τῷ βαπτίσματι. 

1) Itacum Ottobon. et Epit. 65; Parisinus ῥύπους. 

14) Ita fere etiam Epit. 68, nisi quod τὸ ἔξω pro 
τὸ ἔξωϑεν habet. Cot. vero et Dr. extrema sie edi- 
derunt: ive γένηται xai τὰ ἔξω αὐτῶν (Ottobon. αὐτοῦ) 
παϑαρά. 

15) ἥττονες : ita cum cod. Epitomes; Paris.7rrov; 
Ottobon. et Epit. ed. ἥττους. 

16) Cot. et Dr. addunt μοι. 

7) Epitome extrema ita habet: σύνδακρυν, ἐπυν-- 
ϑάνετο τὴν αἰτίαν. κἀγὼ πρὸς αὐτόν Καὶ tí τοιοῦτον 


" e * - E 
ἥμαυτον, φημί, ἵνα xai τοιοῦτον ἀκοῦσαί με λόγον. 
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tam ex his quam e Recognitionibus sua hausit, ibi fragmentum propius quam textus Cote- 
lerii ad Latinam Ruffini interpretationem accedere videtur. Quae eiusmodi sunt ut lucu- 
lenter probent, etiam Epitomen quae dicitur novis laboribus eriticis esse dignissimam, nec 
posse de Clementinis quae dieuntur eorumque historia satis recte existimari nisi variae 
rationes cognoscantur quibus Christiani illa homines in rem suam converterint. Quemad- 
modum autem iam ab eo Epitomes textu quem Cotelerius edidit nonnihil subsidii petitum 
est ad restituendum Homiliarum textum, ita multo plus petendum erit ubi ipse diligentius 
e libris scriptis erutus fuerit. Fragmentum vero nostrum eo plus momenti habet quod 
plura compleetitur ex iis quae a Dresselio e solo codice Ottoboniano edita eritieam manum 
prae ceteris flagitant. Ceterum ex re esse visum est varietatem textus tum ex Homiliis 
tum ex Epitome adscribere. 

Scriptura fragmenti prae plerisque codicibus proprium hoe habet quod iota ad- 
scripto utitur. Quod ubi est, etiam in editione exprimendum curabimus. 

1. Πιχρῷ τάχιον διέλω (sic) τὸν λόγον, πᾶσι τὰ χτήματα ἁμαρτήματα. ἡ τούτων δὲ ὑπωσδήποτε 
στέρησις, ἁμαρτιῶν ἐστὶν ἀφαίρεσις. καὶ 0 γέρων ἔφη ᾿“Ικολούϑως" καὶ ὁ Πέτρος Δικαιότατα. 2. ἐπεὶ γὰρ 
τῶν σωζομένων ἐστίν, ὡς ἔφην, τοῦ μηδενὶ μηδὲν ὑπάρχειν" ὑπάρχει δὲ πολλὰ πολλοῖς χτήματα, τούτου 
χάριν ἐξ ὑπερβαλλούσης ϑεοῦ φιλανϑρωπίας, ἐπάγονται παιδείαι τοῖς μὴ εἰλικρινῶς πολιτευομένοις, ἵνα διὰ 
τὸ ποσῶς φιλόϑεον, διὰ προσκαίρων τιμωριῶν, αἰωνίων σωϑῶσι κολάσεων. ὃ. καὶ ὁ πατήρ Οὐ πολλοὺς 
ἀσεβεῖς ὁρῶμεν πένητας; παρὰ τοῦτο καὶ οὗτοι τῶν σωζομένων εἰσί; καὶ ὃ Πέτρος Οὐ πάντως" οὐ γὰρ 
ἀποδεχτὴ ἡ τοῦ πένητος πενία, ἐὰν ὀρέγηται ὧν οὐ χρή" ὥστε τινὲς τῇ προαιρέσει πλουτοῦσι. χρήμασι, καὶ 
ὡς πλεονεχτεῖν ἐπιϑυμοῦντες τιμωροῦνται. 4. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν τῷ πένητα εἶναί τινα, πάντως δίκαιός ἐστι. δύ- 
γάται γὰρ πτωχὸς μὲν τοῖς χρήμασιν εἶναι, ἐπιϑυμεῖν δὲ ἢ χαὶ πράττει» ὃ προηγουμένως οὐ χρή. ἢ γὰρ 
βλασφημεῖν ἢ πορνεύειν, ἢ ἀδιαφόρως ζῆ, ἢ ἐπιορκῶν,  wevioueroz, ἢ ἀπίστως βιούς. 


: PR A 
εἰδωλα σέρει» ἢ 


TEN WENN TN. " ; ς DET 
D. πλὴν ὦ χυριος ἡμῶν ]Π σοὺς Χριστὸς 0 vios zov ὕξεου τοῦ ζῶντος éq1 »Mozepiot οἱ πτῶχοι τῷ πνεύματι, 


" δ᾿ ΡΣ ᾿ς po» Ξ Nov e o; 2 pu 
ὅτι αὐτῶν ἐστίν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.“ O. zat ὁ πατὴρ jio πάνυ κατὰ τὴν ὑπόϑεσι» ὀρϑῶς ἔχειν 


1l. Hom. ΧΥ͂, ὃ, (ὡς) μιχρῷ τάχιον διεῖλον τὸν λ0-- 
γον. πᾶσι τὰ zt. κι (haee Ottob. ad modum Epito- 
mes habet). ἡ τούτων ὕπως ποτὲ στίρ. ἀμ. . ἀφ. καὶ ὁ 
πατὴρ ἔ. 41“. ἔχει. Sequuntur alia plura. καὶ ὁ Πέ. 
Az. E pit. CXXVII. (ὡς) μικρῷ πυύσϑεν ὑμῖν εἴρηκα. 
εἰ γὰρ ἐν πᾶσι τὰ χτήματα προξενεῖν οἶδεν ἔχουσιν ἁμαρ- 
τήπατα,, ἡ τούτων (al. add. δὲ) ὅπως ποτὲ στέρ. ἄμε: ἃ: 
«φ. καὶ ὁ πατὴρ quu. ἔχει. καὶ ὁ Πέ. αὶ δικαιότατα. 

2.H om. XV,9. ἐπεὶ γὰρ ὁ τῶν GU. ὅρος ἐστ. ὡς 
ἔφ. τοῦ (ita cod. uterque; Davis. voluit τοῦ) - - ὑπ- 
ἄρχει (Par. -UZx)- - rhet καὶ ἄλλως ἁπαυτήπατα, 
τούτου — — ἐπάγεται τὰ πάϑη τοὺ: — - φιλόϑ. προσκαί- 
ootc τιμωρίαις ei. 699. κολ. Epit. CXXVIIL ἐπεὶ - - 
TO μηδὲν ἔχειν, ὑπάρχει δὲ πολλοῖς 7T. , τούτου - — τοῖς 
(ἢ χατὰ TO Óozovr ϑεῷ (al. εἰλικρινῶς) πολ. — — φιλ. 
ποοσχαίρους ὑπομένοντες τιμωρίας od. ἀποιλλαγῶσι κολ. 

3. Hom. XV, 10. - - τί δέ (Par. δὴ); οὐ -- - εἶτα 


(Par. om.) παρὰ -- - ἡ τού πέν. (Ott. om. τ. zr.) - -- ἐὰν 
ὀρέγεται ὧν οὐ zo (Ott. ὧν μὴ προσῆκεν ὀρεγομένη) 
Epit. 1.1. 


- - τί δαί (00); οὐ - - εἶτα παρὰ τοῦτο zai αὐτοὺς τῆς 


- - πλουτοῦσι (Ott. add. πενόμενοι) -- —. 


τῶν σωΐ. εἶναι μερίδος φήσομεν (παρ. τ. οὖν χαὶ οὗτοι T. 
σωΐ. εἰσ.) - - ἀποὺ. ἡ πενία ὧν μὴ προσῆκεν ὀρεγομίνη. 
Reliqua omittit, 

4. Ho m. XV, 10. per omnia consentit, nisi quod 
σέβει ἢ βλασφημεῖ ἡ πορνεύει habet. Epit. vero to- 
tum loeum praetermittit. 

b. Epit. ere (al. πλὴν) ὁ κύριος - - τοῦ ζῶντος 
ftov. μαχαρίζων τοὺς πτωχούς (haec al. om.) Max«- 
Quoi. οἱ πτ. ἔφη τῷ πν. - - Hom. XV, 10. πλὴν ὁ ὁι-- 
δάσκαλος ἡμῶν πιστοὺς πίνητας ἐμακάρισεν, καὶ αὐτοὺς 
οὐχ ὡς etc. quae omnino differunt. 

6. Hom. 1. l. ad verbum consentit; item Epit. 
nisi quod προαιρέσεως ἔχω (sed al. ἐγενόμην) habet. 
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B "EET ' , - ; So sS - “ἡ Vr 
τὰ πράγματα φαίνεται" διὸ καὶ προαιρέσεως ἐγενόμην τῇ τάξει παντὸς ἐπακοῦσαι τοῦ λόγου. — V. καὶ ὁ 
2 - ^ n- ^v M J * € - εἰ - , 
Πέτρος Οὐκοῦν τοῦ λοιποῦ σπεύδοντί σοι τὰ κατὰ τὴν ἡμετέραν πίστιν μαϑεῖν ὀφείλοντι τῇ τάξει τὸν λόγον 
NEA E Svr ded rur Ἐν τ. ταν ἢ τειν χὰ εἰδίι., οἰ ἃ. » ὅ-- REETILZM " 
ὀφϑήσομαι (sic), ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀρχύμενος τοῦ ϑεοῦ, καὶ δεικνὺς ὅτι αὐτὸν μόνον δεῖ λέγειν ϑεόν, ἑτέρους δὲ 
"m ; "s "2 ΚΡ Ὁ Agi aperti ὦ LES τς zog 
μήτε λέγειν» μῆτε νομίζει», καὶ ort ὁ παρὰ τοῦτο ποιῶν αἰωνίως ἔχει χολασϑῆναι, ὡς εἰς αὐτὸν τὸν τῶν ὕλων 
x n , , D D e] * - 3.1 s PET UR - 2 , ' - x 
δεσπότην ἀσεβήσας τὰ μέγιστα. ὃ. καὶ τοῦτο εἰπὼν καὶ τοῖς ὑπὸ παϑῶν ὀχλουμένοις καὶ νοσοῦσι καὶ δαι- 
HN Ὡς ἀρ TE um -— rA is z 
μονώσι τὰς χεῖρας &miÜers καὶ εὐξάμενος καὶ ἰασάμενος ἀπέλυσε τοὺς ὄχλους" καὶ εἶθ᾽ οὕτως εἰσιών, τῶν 
; ἊΝ ἵν, " "TE PNE -- 
συνήϑων ἁλῶν μεταλαβὼν ὕπνωσεν. 9. ὄρϑρου δὲ ἐξιὼν ὁ Πέτρος καὶ ἐπιστὰς ἐπὶ τὸν συνήϑη τοῦ διαλέ. 
. ; " : JT" P ; "X m 
yeGUvu. τύπον, OyÀlor πολὺν συνεστῶτα ts" καὶ ἅμα τῷ μέλλειν διαλέγεσϑαι αὐτὸν εἰσήει τις τῶν αὐτοῦ 
ὃ " , a À P NY » X3 » , , € * » 5 2 € e , QN € , , ' ^ 
διακόνων λέγον «Σίμων ἀπὸ Zh rviogeteg εἰσεληλυϑὼς ἀπ᾽ αὐτὴς ἑσπέρας, μαϑὼν ὑποσχύμενόν ce τὸν περὶ 
; - ; P "T v RE . 
μοναρχίας zroiigot λόγον, ἕτοιμός ἐστι μετὼ ᾿,1ϑηνοδώρου τοῦ Επικουρείου διαλεγομένου (sic) cor. ἐπελ- 
uw ' 3» , Ἢ ΄ - sit 0. ον “εν ΄ ᾿ , ^ - AE " 
ϑεῖν, πρὸς τὸ ἀντιλέγειν δημοσίᾳ πᾶσι τοῖς ὑπὸ σοὺ ὑπὲρ μοναρχίας λεγομένοις λόγοις. 10. ταῦτα τοῦ διιωκόνον 
λέγοντος, ἰδοὺ αὐτὸς εἰσγει Σίμων μετὰ ᾿“1ϑηνοδώρου x«l ἄλλων τινῶν érá "rive ἑσαίρων)" καὶ moo 
γοντος, τὸς ἑἰσῃει «δίων μετὰ “71ϑηνοδώρου καὶ ἄλλων τινῶν ἑτέρων (corrige ἑταίρων)" καὶ πρὸ 
᾿ ; 33 ἜΝ "p "E Dem : 
zov τι τὸν IHéroor α ϑέγξασϑαι αὐτὸς προλαβὼν ἔφη 11. Ἔμαϑον ὡς ὑπέσχου χϑὲς τῷ Guboron εἰς τὴν 
, E. dE - fe ' , ^ ^ 9, ὅδ. , - 95 , € - " 1 , [d td ' 
σήμερον δεῖξαι τὴι τάξει τὸν λόγον ποιούμενος, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀρχόμενος τοῦ τῶν ὕλων δεσπύτου, ὅτι. αὐτὸν 
ἜΠΗ, , a. £ " λ δὲ , D , n» “ t 1 - - , , a- 
δεῖ μόνον λέγειν Ocór, ἄλλους δὲ μήτε λέγειν μήτε νομίζειν, ὅτι. ὁ παρὰ τοῦτο ποιῶν αἰωνίως κολασϑῆναι 
O uui n Nds uem ; ; " "oon Xt. Af 
ἔχει. 12. πρὸ πάντων δὴ ἀλ᾽ ϑῶς καταπέπληγμαί Gov τὴν ἀπόνοιαν, ὅτι ἤλπισας εἰς τὴν σὴν βούλησιν uerc- 
ΡΣ  & ' 22^ - o4 40 8 , "m - - ) , u - , 
πεῖσαι. ἄνδρα cogor καὶ cavere πρεσβύτην». ἀλλ᾽ οὐκ ἐπιτεύξῃ τῶν σῶν βουλευμάτων, ταύτῃ μᾶλλον, παρόν- 
4. ὦ ' ' *- 5 , D Ax) ' » 9 à , , , "ot ' , 
τος ἕμοῦ καὶ τοὺς ιϑευδεῖς Gov διελέγχοντος λόγους" (602 γὰρ ἐμοῦ μὴ παρόντος ἡπατήϑη ὧν ὁ σοφὸς γέρων, 
3e: ^ e mE , " , D 0/9 13 N55 ὧν s Nor “ἢ 
ἰδιώτης ὧν τῶν παρὰ Ιουδαίοις δ᾽ μοσίᾳ πεπιστευμένων βίβλων. 1. χαὶ τὸ νῦν τοὺς πολλοὺς ὑπερϑήσομαι 


VAT. fest / "e ] TIC NOS js 
λόγους, ἵνα τὴς ὑποσχέσεώς GOV τάχιον τὸν ἔλεγχον ποιήσωμαι. διὸ ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν τῶν τὰς γραφὰς εἰδότων, 


- Ξ ς ; ι ] 
1. Hom. XV, 11. - - ἡμετέραν ϑνησχείων μαϑεῖν, μον. ὑπαγορευομένοις δημοσίᾳ παρὼν αὐτὸς ἀντιλίγοι 


ὀφείλω τὴ - - ἐκθεῖναι, ἀπ᾽ αὐτοῦ ete, in quibus nul- 
Ium verbum differt. Epit. CXXVIIL - - rer. πίστιν 
μπαϑεῖν προϊόντι (al, i9. ὁς είλοντι τὴ τάξει) τὸν λόγ. 
ἐσθήσομαι (ita etiam. pro ὀφϑήσομαι corrigendum 


: ; a ! ἢ 
videtur), ἀπ᾽ αὐτ. πρῶτον (al. om.) «oz. - - αὐτὸν (al. 
ὅτε αὐτὸν) μι. δεῖν, (al. δεῦ) — — καὶ ὅτι παρὰ - — αἰώνια 


χκολασϑήσεται, ὡς εἰς αὐτ. τῶν ὅλων ἀσεβ. ϑεόν. 

8. χαὶ τοῦτο (Hom. ταῦταὶ ---- ἐπιϑείς : consentiunt 
eum his et Hom. et E pitom e. χαὲ εὐξώμενος ἕδος 
ὄχλους: consentit ΠῚ οτη., item var. leet. Epitomes, 
sed editum est: xa τούτους εὐχῇ ϑεραπεύσας τὴν ἐχ-- 
“λησίαν διέλυσεν. Ε ὁ τη. καὶ εἶϑ᾽ -- - συνηϑεστίοων (sed 
Ottob. συνήϑων) -- -; Epit. £9 (al. καὶ £9") οὔτ. 
εἰσελθὼν (al. εἰσιὼν) zai (al, om.) τῶν ete. 

9. H o m. XVI, 1. paucissimis differt: ὄρϑρου - - 
εἶδεν (Par. (0er) - -- ἐληλυϑὼς ἀπ᾿ (Dav. eorrigi vole- 
bat ἐπ᾽) - - λόγον (Ottob. λέγων) -- -- μετὰ (Par. add. 
γε) - - διαλεγομένῳ (sed Par. eum nostro male -μέ- 
vov) - — ὑπὸ σοῦ ὁπώσποτε vaio ete. Epit. "0090. δὲ 
πάλιν (al om.) ὁ He. 2£. χαὶ (al. add. ἐπιστὰς) ἐπὶ τ. 
συν. διαλ. τόπ. atc (al. om.), ἅτε καὶ πολλῶν συνδεδοα-- 
πηκότων ὄχλων (al. cum nostro), ἅμω — — uere γε τοῦ 


Ae. ; yp esl E e . 
ἔπικ. Lb oar. διαλεγομένῳ G. ἔν ὡς CC πάσι τοὺς U. G. περὶ 


(al. propius ad nostrum acced.). 


10. Hom. -- rwov τῶν ἑταίρων (Ott. om. τ. ér.) ote. 
Epit. CXXX. - - ἰδοὺ xai ὁ Nu. σὺν 140. χαί τισιν 
ἄλλοις ἑταίροις εἰσήει — — - τ. Πέ. ὅλως εἰπεῖν, αὐτὸς πο. 
Ἔμαϑον, φησίν. 


11. Ho m. XVI, 2. -- ἐχϑὲς (Ott. 9ic) μόνον δεῖ A. 
ϑεόν (ita Ottob., Par. om.) - - ἔχει. Epit. pergit: 
ὅτι 703g ὑπέσχοιυ τῷ (D. χατὰ τὴν -- ἀπ᾿ αὐτοῖ ποῶ- 
τον - - δεῖ μόνον (al. μόν. δεὶ) - — καὶ ort - - αἰωνίαν 
ὑφέξει τὴν τιμωρίαν. 

12. Ho m. 1.1. πρὸ zr. δὲ - - ἐξπόνοιαν (ita Ott., Par. 
πρόνοιαν) — — πεπιστευμένων (Ott. πεπιστωμένων) BA. 
Epit. 1.1, πρὸ z. οὖν - - ὑπόνοιαν, ὅτι ἤλπ. μεταπεῖσαι 
ἀ.σ. οὕτω - -- τῶν ἐλπίδων xci τοῦ ϑελήματος. ἅτε πα- 
ρόντος —- ἴσως γὰρ ἂν καὶ ἡπάτητο πὴ παρ. ἐμοῦ, ἰδιώ-- 
τῆς - — πεπιστωμένων D(3A. 

13. Ho m.1.l. καὶ τὸ (Ott.r«) - - róv(male a Dress. 
omissum) τὰς - - ψεύδη (ita Ott., Par. ψευδής) etc. 
Epit. 1.1, τά viv δὲ — - tre ϑᾶττόν σου τὴν ὑπόσχεσιν 
ἀσϑενῶς ἔχουσαν διελέγξω. λέγε τοιγαροῦν ὃ ὑπέσχου 
- - ἐϑέλοις παραλιπεῖν -- - οὕτως ἀπόδειξις ὅτε ψευδῆ 
τὰ ὑπεσχημίνα ete. 
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ὃ ὑπέσχου λέγειν, ἄρξαι. εἰ δὲ τὸν ἔλεγχον αἰδούμενος ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν τὴν ὑπύσχεσιν παραλιπεῖν ϑέλεις, 
$3 . 07 δ’. 3. - [4 , )€7 3$ - B 1 ^» $ x ERU LM 
αὐτάρχης καὶ οὕτως ἡ ἀπόδειξις ort ψευδής, καϑ' ort ἐπὶ τῶν τὰς γραφὰς εἰδότων εἰπεῖν οὐχ ἐτόλμησας. 
- rà » , -- € - 

14. χαὶ ror δὲ τί σε ἀναμένω λέγειν, μέγιστον ἔχων μάρτυρα τῆς ὑποσχέσεώς cov τὸν παρεστῶτα γέροντα; 
' - , M , , - S 0» EJ , 3 - € , , 23.4 L3 € » r7 e 
χαὶ ταῦτα εἰπὼν ἐμβλέψας τῶι πάτρι ἔφη Εἰπέ uot, ἀνδρῶν ἁπάντων τιμιώτατε, οὐχὶ οὗτος ὁ ἀνήρ vm- 

, , P u e T. 3 "ν * Ay voy ΄ , "^ "» , , * * - 
ἔσχετό cor δεῖξαι σήμερον ozt εἰς ἔστι ϑεὸς καὶ ov χρὴ ἕτερόν τινὰ λέγειν 1) νομίζειν Ocór, ὁ δὲ παρὰ ταῦτα 
ὃν αἰωνίως κολασϑῆνιαι ἔχει: 15. καὶ ὃ πατὴρ ἔφη Καλῶς ἂν τὴν μαρτυρίαν παρ᾽ ἐμοῦ ἀπήιτεις, Σίμων 
ποιῶν αἰωνίως κολασϑὴ χει: 19. αὶ jo égu «os ἂν τὴ" μαρτυρίαν παρ &uov ἀπηϊτεις, «ΣΙ, 
3 , E EN , ξ - SENE ^» u , ας κ ΄ - , E - , 3 
εἰ πρότερον γρνεῖτο Πέτρος" ror δὲ οὐχ αἰδεσϑήσομαι λέγειν ἃ δεῖ λέγειν. οἶμαί σὲ ὀργῇ πεπρησμένοι δια- 
- L. e 3 , - - A€ - e *' - 
λεχϑῆναι ϑέλειν, ὅπερ ἀνοίκειον σοί τὲ τοῦτο ποιεῖν καὶ ἡμῖν τοιοῦτον ἐπακούει", ὅτι μάχην ἐστὶν ἱστορῆσαι, 
: ᾿ς 3 uan TANE E » ᾿ « νὰ τς τος Rr α 
καὶ οὐ πρὸς ἀλήϑειαν ὠφελεῖσϑαι. 10. καὶ τῦν ἐξ ᾿Ελληνιχῆς παιδείας ὡς χρὴ τοὺς ζητοῦντας ποιεῖν εἰδὼς 
. , cor to M c6 - 5 ΄ N12: 7 DET , 202A ' , 
ὑπομνήσω. ἑχάτερος ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ δόγμα ἐχϑέσϑω, καὶ εἰς ἕτερον οἱ λόγοι γενέσϑωσαν" für δὲ μόνος 
S eis ET OU COSE ἜΝ ; ι 
Πέτρος ἐχϑῆται τὸ ἑαυτοῦ φρόνημα, σὺ δὲ τὸ σὸν σιωπᾷς, ἐχδέχεταί τινὰ λόγον ὑπὸ cov ῥηϑέντα ϑλίβειν τὸ 
Prob καὶ τὸ σὸν φρόνημα, καὶ ἀμφοτέρους ὑμᾶς (cod. ἡμᾶς) ὑπὸ τοῦ λόγου ἡττη ϑέντας μὴ φαίνεσϑ' 
αὐτοῦ καὶ τὸ σὺν φρόνημα, χαὶ ἀμφοτέρους ὑμᾶς (COd. ἡμᾶς) ὑπὸ τοῦ λόγου ἡττη ϑέντας μὴ φαίνεσθαι 
€ : δ Δ 2)À * ' ; & 9 tror ' , " * » δὲ x 2. aa , " € , X Es ^ n x δ᾽} ἶν 
ἡττημένους, ἀλλὰ τὸν ἐχϑέμενον τὸ φρόνημα, τὸν δὲ μὴ ἐκϑέμενον ὁμοίως ἡττὴ μένον μὴ πρόδηλον εἶναι. 
5». * * , f AE τ, , , , € , " , - ' , " 
ἀλλὰ καὶ νενικηκέναι τομίζεσϑαι. καὶ ὁ «Σίμων ἀπεχρίνατο ΠΙοιήσω ὡς λέγεις ἀϑυμῶ δὲ μὴ πὼς δὴ προ- 
Aston TOU EOS λοι οὐ DULCI BRGEOPUIDUPACS ἢ. Ζῶ ἃ ΡΝ ΓΤ ΠΤ 
ειλημμένος αὐτοῦ τοῖς λόγοις οὐ φιλαλήϑης ἔση κριτής. ld. καὶ ὃ πατὴρ ἀπεχρίνατο Myj μὲ βιάζου ἀκρίτως 
, e , 7 Kiss » * » - - - - - 
συνϑέσϑαί σοι, ἵνα δείξω φιλαλήϑης εἶναι χριτής" εἰ δὲ τἀληϑὴ ἀκοῦσαι ϑέλεις, τῶι GO φρονήματι μᾶλλον 
o cwm. - ΄ » τῶν δ - 22 ATE - QE 0 
προείλημμαι. καὶ 0 Σίμων Πῶς προείληιναι, οὐκ εἰδὼς 0 φρονῶν (sic); χαὶ 0 πατήρ Tovro ῥάιδιόν ἐστιν 
2 "WE DX ; " -— S ; ETT 
εἰδέναι, καὶ πῶς, Gzovcor' ἐλέγξειν ὑπέσχου IHézpor ἕνα ϑεὸν λέγοντα εἶναι, οτι wevüezau' ὁ δὲ ἕνα λέγοντα 
3 β}ᾳῳ , 447 r: ΣᾺ , κ᾿ ET B , , ' - , ' 3 , ' 
ἐλέγξαι ἐπαγγελλόμενος, ὡς ἀλη ϑεύων τὸ αὐτὸ οὐ λέγει. εἰ γὰρ τῶι καταψευδομένωι τὸ αὐτὸ λέγει, καὶ 
B D EN s ES Y , EB - 3 ^ 
αὐτὸς ῳεύδεται" εἰ δὲ τὰ ἐναντία λέγων ἀποδείκνυσι, τότε ἀλη ϑείει. — 18. ov χαλῶς ovr τὸν ἕνα ϑεὸν εἶναι 
, , 3 Mo D erc , ^ ' 4 4 Noc ^4 " Jy 
wevorzr λέγεις, εἰ μή τι ἂν οτι πολλοὺς δοξάζεις ϑεούς. ϑεοὺς δὲ πολλοὺς εἶ αι καὶ ἐγὼ λέγω" τὸ αὐτὸ οὖν 


14. Hom. l.l. - - &vóg. πάντων - - zr. τ. ποιῶν, ὡς 


17.  οτι. XVI, 4.et Epit. CXXXIL -- iva (Epit. 
ὡς ἀν) δόξω - — εἰ δὲ (Ott. et Epit. γὰρ) v. ἀκ. 94s 
(Ott. et Epit. βούλει tas) -- — μᾶλλ. πρ. (Epit. zo. 


τὰ μέγιστα ἁμαρτάνων ai.z. ἔχει; ἢ yàg οὐχ dazozotr 


ποι; Epit. l.l. - - τί περιμένω σε λέγειν -- -- τὸν yip. 


τουτονί; ταῦτα εἰπὼν καὶ τῷ πατρὶ προβλέψας φησίν 
, H [4 - , 
- - ὁ τιμιώτατος, οὐχὲ οὗτος ὑπέσχετο - - ποιῶν ἀϑά- 
γνατον εἰσπραχϑήσεται τιμωρίαν; 
15. Ho m. XVL3. - - ó(Ott. om.) Πέτρο: - - πεπρησ-- 
, A T 


μένον (Par. πεπρισμ.) - - σοι (sed Ott. σοί 22) - - τοι- 
οὔτον (Ott. τοιούτων) ἐπακ. (Par. vza».) etc. Epit. 
CXXXL - - à Σίμων - - ὀργῆς πεπλησμένον διαλ. 


βούλεσϑαι" τοῦτο δὲ οὔτε σοι προσήκει ποιεῖν OUO ἡμῖν 
οὕτως ἔχοντα ὑπακούειν ete. 

16. Hom. l. l. - - zai εἰς ἕτ. οἱ 2. y. (Ott. χαὶ ὑφ᾽ 
ἑτέρῳ χρίνοντι τοὺς λόγους δοτέον) - -- Πέ. μόνος - - à- 
δέχεται — - τὸ αὐτοῦ (Ott. ἑαυτοῦ) - — ὅμ. ἡττημένον 
(Ott. zrrou£ror) ete, Epit. 1. l. ἀλλ᾽ ἑκάτερος (priora 
omnia omittit) - -- ἐκϑέσϑω zai ὑφ᾽ ἑτέρῳ χρίνοντι τοὺς 
λόγους δοτέον" zai οὕτω πάντως ἀναμφίλογον τἀλη ϑὲς 
εὑρεθήσεται. ἤρεσε τῷ Σίμωνι τὸ λεχϑέν, vai ποιήσειν 
ὑπέσχετο χατὰ ταῦτα. πλὴν ἀλλὰ δέδοιχα, τῷ Φαύστῳ 
ἔφη, μὴ πὼς ἤδη προχατειλ. τοῖς Πέτρου λόγοις οὐ φ. 
yer χρῷ. 


μᾶλλὴ - - φρονῶ - - Πέτρον (Epit. τὸν IIé.) - - ὁ δὲ 
τὸν (Par. om.) ἕνα λέγ. ψεύσματος (Ott. et Epit. om.) 
πάντες εὔδηλον ὡς ἐχεῖνος ἀληϑεύων, οὐ τὸ αὐτὸ (sed 
Par. plane cum nostro cod. facit) -- - καὶ αὐτὸς (Epit. 
ed. addit &o«) - - τότε (Epit. ἄντικρυς) ἀληϑεύει. 

18. o? καλῶς: Hom.et Epitom. rectius οὐχ ἄλλως. 
Tum Epit. εἰ μὴ (sed al. μή τὸ ἂν ὅτι πολλ. αὐτὸς 
δοξάζξεις (Hom. cod. Ott. -ζης). Hom. et Epit. - - 
κἀγὼ (Epit. x«i ἐγὼ) λέγω (Ottob. et Epit. φηκῦ" τὸ 
αὐτὸ (Epit. τῷ αὐτφὶ - - λέγω (ita etiam Par., rectius 
Ott. λέγων: Epit. λόγῳ) coi uA. (pro his Epit. za7o) 
προείλ. (Epit. προκατείλ) In sqq. καὶ χατὰ usque 
φρονῶ plane consentiunt cum nostro Hom. codices, 
contra Epit. sic: zai κατὰ τοῦτο περὶ ἐμοῦ σὲ τὸ πα- 
ράπαν οὐ δεδοικέναι χρὴ ἀλλὰ Πέτρον" τυγχάνω γὰρ αὐ- 
τῷ καὶ ἔτι τὰ ἐν. φρονῶν... ὅπερ μετά cum Par., Ott. 
ὥσπερ μετά; Epit. μετὰ δέ... Epit. πᾶσαν ἀποδυσ. 
701. ... in ceteris omnes prorsus conveniunt. 


80 


Wc v ? M ; n LA cuia: Ξ 0 P ch λον 3154 
σοι πρὸ τὴς ζητήσεως λέγω, GOL μᾶλλον προείλημμαι. καὶ κατὰ τοῦτο ἀγωνιᾶν περὶ ἐμοῦ οὐκ ὀφείλεις, ἀλλὰ 
νι πος ἢ xs AR Io ων [Slo Δ, ταν κανῷ 
Πέτρος, ort ἄλμὴν αὐτῷ τὰ ἐναντίᾳ φρονῶ" ὑπὲρ μετὰ τὴν» ὑμετέραν ζήτησιν ξλπίζω φιλαλήϑης ὧν κριτής, 
, $c τὰν ct ὩΣ - ; » - JN 3 ; 
πρόληψιν ἀποδυσάμενος, τῷ ἐπιχρατοῦντι Gvrücg0ct λόγωι. ταῦτα TOU πατρὺς εἰπόντος ἠρέμα βοή τις 


vnu 


Ἐν ἜΝ To UU rU ἢ ἌΡ n 19. K € E " 
ἐπαίνου ἕκ TOY ὀχλὼν ἐγένετο ἔπι τῷ οὐτῶς τὸν πατέρα διαλεχϑῆναι. J. Ker oues ὁ Π]έτρος τὸ ἑαυτοῦ 
οἱ Θεοῦ ἐξέϑ Lo Det λλὼὰ περὶ 'a0Y(atc διωλεγϑεὶς Y Ouxovorv n "veto εχαλεῖ; 
πέρι Ütov ἐξείδετο φρόνημα χαὶ πολλὰ πέρι μοναρχίας διαλεχϑεῖις μετὰ δακρύων, τῇ χειρὶ προσεκαλεῖτο 

δ A ἃ 28 x ) ss d RN. deer " j Ἔν 
τοὺς OyAOvs" οἷς προσελύϑοῦσι τὰς χεῖρας ἐπιτιϑεὶς (καὶ) εὐχύμενος παρεκάλει. πάντας, καὶ εὐλογήσαμεν 
-“ ' , eot ^e - D τ , , ε , 3» , τ 
ἅπαντες τὸν ϑεόν. 20. Υπεισέδραμε δέ τις λέγων zt002 Σίμωνα Erie ὁ Πλειστονίκης ovr e rvoviéoni κεν 
— NE "" — utro τοῦ »ϑέως ἔξ᾽.λϑε τοῦ ὑποδέξασϑ 20 "T $ 
ἀρτίως ἀπὸ .Ἱντιοχείας. καὶ ταῦτα ἀχούσας Σίμων εὐθέως 225202 rov ὑποδέξασϑαι αὐτούς. ὁ δὲ πατὴρ 
No à - v" τὰ : ; j zh , ! A ὧν 
ἀκούσας zer χάρεις ἔφη τῷ Π]|έτρωι Et μοι ἐπιτρέπεις, πορεύομαι zio) προσαγορεύσων “Ἱππίωνα καὶ r- 
γουβίωνα,, £x πρώτης ἡλικίας φίλους uot γεγενημένους τυχὸν (cod. -) er) "t0 Ld rvovpiore. πείσω Αλήμεν 
pt ; ἕκ πρωτὴς ἡλικιᾶς quove μοι yeyen S χ ec γὰρ “ 2 peret 
lsvOTy oz 21 :6 Πέτρος Ἔ, , mica Bsnedeh wis As onna "am 
διαλεχϑῆναι πέρι γενέσεως. Zl. χαὶ ὁ Heroos Πἰπιτρέπω, £y, καὶ ἑπαινὼ τὰ φίλων σὲ πληροῦντα μέρη" πλὴν 
: 4 ἢ - ; " x WEN : jo 
ἐννόει. μοι ὡς χατὰ πρόνοιαν Ücor πανταχόϑεν συντρέχει τὰ πρὺς τὴν σὴν πληροφορίαν, οἰχείαν ὠποτε- 
- E ; TT, TENE - ; ; SP τα : 
λοῦντα τὴν ἀρμονίαν. rovro δὲ εἶπον διὰ τὴν rrovpioros χρησίμως σοι γενομένην» ἐπιδημίαν. καὶ ὁ πατὴρ 
"m Ὁ ον κῶς " Ü A LE ΠΡ T $e iR 99 Ner NA Y " 
ἔφη jc συνορῶ τοῦτο ovre ἔχον. καὶ ταῦτα εἰπὼν ἑπορεύϑη͵ πρὸς Σίμωνα. — Z2. καὶ εὑρὼν ᾿,{ππί. 
NS 3 ; DESERT Pos CRY - e " " 
coro, καὶ ᾿αννουβίωνα, προσαγορεύσας αὐτοὺς ἐγχαϑέσϑη. ὁ δὲ Σίμων ἀκούσας ἐπιδημήσαντάς τινας ἐκ προ- 
Ε rea. 36 3; SEC À at M P " 3L καὶ ELA " 
σταγὴς βασιλικὴς ἐπιζητοῦντας αὐτόν, καὶ φάσκοντας καϑότι Καῖσαρ πολλοὺς μάγους ἀνελὼν καὶ τὰ κατὰ 
-— T NENNT — " AC. Ug deos NC ἀδο Σὰ 
τὸν Σίμωνα μαθὼν εἰς ἐπιζητησιν αὐτοῦ Créer, ὁπὼς καὶ αὐτοῦ ὡς καὶ τοὺς πρὸ αὐτοῦ μάγους κολάσῃ, 
τ Ὁ NET a j ; —€— NE. NES 
πρὸς ᾿“Ιππίωνα καὶ Lrrovpiore. ἔφη d'evorov. πρὸς ἡμᾶς ἐλϑόντος, ἁλῶν αὐτὸν συμμετασχεῖν ἡμῶν" ποι- 
; Ue. NV USD ᾿ : oq , m ARAS DUX che j ; EE 
ἡσατε᾽ Eye) δὲ μῦρον (sic) τι σκευάσω, ἵνα δειπνήσας χαὶ ἀναλαβὼν τὸ ἰδιον χρίσας πρόσωπον τὴν ἐμὴν 
- " Mus ; 92 La ᾿ aV ; j $3 TM "3 
πᾶσιν ἔχειν δόξῃ μορφή». 2... καὶ τοῦ “Σίμωνος ταῦτα εἰπόντος “Ιππίων καὶ o rvovptor ἔφη Τί ovr. cot 
» - - , ^ Pase 56 NY " - B 27 DE € 3.8 d. - 
ἐχ τὴς μηχάνὴης ταύτης ἔσται κέρδος; καὶ ὁ Σίμων ἔφη Πρῶτον μὲν συλλαβόντες αὐτὸν Ob ἐμὲ ζητοῦντες 
19. Kei ὅμως - — ἐπιτ. καὶ (hoe in cod. post addi- 


tum est) εὐχ. - — τὸν ϑεόν: ab his discedit Hom. 
textus (cf. XVI, 5), sed consentit Epitome, nisi 


cum nostro) χολάση, zro.2d rrovp. z. Ἵππ. ἔφη Ψαῖστον 
π. 5j. ἐλϑόντα μετασχεῖν ἁλῶν ποιήσατε ον ἡμῖν - — 


καταοκευάσω (al. σχευάσω) cre ὃ. ». ἀλειψάμενος (al. 


quod μετὰ δάχρ. et v. χεῖρ. τε ἐπετίϑει καὶ ὑπὲρ αὐτῶν 


?j 


ἰχετο" xc ὁμοῦ πάντ. εὐλ. τ. ὃ. habet. 

20. Epit. - - ἀκούσ. ὁ Nu. ἔξεισιν εὐϑέως ὡς τοὺς 
εἰρημένους ὑποδεξόμενος. Hom. XX, 11. consentit in 
verbis ὑπεισέδρα μέ τις usque ἀπὸ -rr., ad quae ad- 
dit χαὶ ξενίζεται παρὰ Σ ίκωνι. 'Tum vero rursus Hom. 
magis quam Epit. eum nostro consentit: - - ἀχούσ. 
z. χαρεὶς (pro his Epit. ed.zroocs26ov) ἔφη (Epit. om.) 
- - ἐπιτοέπ.( Epit. add. 1], κύριέ “οιὴ πορ. κἀγὼ (Hom. 
om., Epit. ze. σὺν αὐτῷ) A77. (Epit. add. τεὶ - — μοι 
(Epit. ed. μου) γεγενὴμ. (Epit. γενομένους) - — γὰρ 
(Epit. add. z«f) - - π. γεν. 

21. Hom. et Epit. -- - φίλων oc (ex errore ut vide- 
tur Dress. re) - - ἐπιδημίαν (Epit. cod. ἐπιτυχίαν). 
xci ὁ πατ. ἔφη (Epit. post 4259. ponit, IIom. om.) 
συνουρῶ (Epit. zayo Gvrop.) T. oUtos( Epit. οὑτωσί, Hom. 
om.) - - πρ. Xíu. (his exit Hom. XN, 11.) 

22. Epit. - - Lzrz. τε καὶ Varr. καὶ προσαγ. -- - 
ἐπιδημήσειν τινὰς - — ἀνελών, εἶτα zo τὰ χατὰ Mín. πυ-- 


, ἢ , e c 
ϑόμενος (al. prev) — — πέμψειεν, 0Ππ. Z. €. ὁμοίως (al. 


cum nostro) - - πᾶσι δόξ, ἔχ. μόρῳ. InHom.cf. XX, 
16. ἀχηχοὼς ἐπιδημήσειν ποϑέν τινας ἐνταῦϑα τῇ d«o- 
διχείᾳ ἐκ προσταγῆς βασιλικῆς ζητοῦντας αὐτόν, item 


NN 


Ὁ Τὸ, χαὶ ζητεῖν αὐτὸν qaozorros χκαϑότι Kceüoco 


πολλοὺς πάγους ἀνελὼν χαὶ τὰ κατ᾽ αὐτὸν μαϑὼν ἐμὲ 
ἐπὶ τὴν αὐτοῦ ζήτησιν ἔπεμιψθεν. ὅπως ete. ad verbum 
consentit usque χολάοη. lItursuscf. NN, 16. devoto 
δὲ εἰσιόντι τὸν ἴδιον ϑυμὸν [ἐπέοτρεφε] φ ngos οὕτως 
πρὸς ἡμᾶς “λῶν αὐτὸν ἐλϑόντα σιμμετασχεῖν ὑμῖν 
ποιήσατε" ἐγὼ δὲ μύρον τι σχκευάζοω, ἵνα ὃ. κ᾿ ἄν τι (0m- 
nino ex nostro corrige ro) id. o. zo. ete. ad verbum 
consentit usque δόξει (ita ipse codex) μορφήν. 


25. Epit. - - q«oi πρὸς αὐτὸν Καὶ τί ἄρα σοι χέρ- 
δὸς ἀπὸ τῆς μηχ. ἔσται ταύτης; -- — χκαταλιπ. Πέτρῳ 


προυοπεφοιτήχασιν (al. eum nostro). In Hom. cef. XX, 
11. ἐκείνου δὲ ταῦτα προλέγοντος ἔφην Τί νῦν (corrige 
ex nostro ovr) σοι ἐκ τῆς τοιαύτ. μηχ.ἐοτὲ (corrige ex 
nostro ἔοται) χέρδος, Etiam reliqua plane conve- 
niunt; extrema: προσφυγόντίες τῷ Πέτρῳ] avvcoy. ex 
nostro eonfirmantur. 


12 


90 


; " S OE RN TM^ T ; E ; 
παύσονται τῆς κατ᾽ ἐμοῦ ζητήσεως" εἰ δὲ καὶ ὑπὸ βασιλικῆς χειρὺς ἀναιρεϑεί,, μέγιστον πένϑος ἕξουσιν οἱ 
- “ $ X ^4 , H - , E » 
τούτου πιεῖδες, οἵτινες ἐμὲ καταλιπόντες προσφυγόντες τῷ ΠΙέτρωι συνεργοῦσιν. 24. rrovitov δὲ καὶ 
, , ^^ ' - €f X5 ' c^ € - ^4 - 
᾿Ἡππίων κατ ἰδίων τὸν “ϑαῦστον εὑρόντες τὴν ἐπιβουλὴν ἐξέφηναν. ὁ δὲ Gevoros οὐχ ἐπίστευσεν ἀληϑὴ 
4 $c ΄ 8 , pi Y 5 NY i5 " EE 7 E 2. 2 
εἶναι τὰ λεγόμενα. συνδειπνῆσας δὲ ὁ πατὴρ μετὰ «Σίμωνος καὶ ᾿Ἱππίωνος καὶ ᾿,Τννουβίωνος, ἔλαβεν $a 
' -LoNY 1 - νν πο "ἢ , B - κ΄ ^; LN 4t 
χειρὺς τοῦ «Σίμωνος τὸ μῦρον. καὶ τὸ ἰδιον χρίσας πρόσωπον τὴν τοῦ «Σίμωνος προσελάβετο uopqr ^ πλὴν 
s , 3. 5€ XY B 5. 5 ΄ » E ΄ 95 SN: , - , 
ἐν μέση γε rvzzt ἀναστὰς ὁ «Σίμων τὴν ἐπι Ιουδαίαν ἐποιεῖτο φυγήν». 20. ἡμεῖς δὲ οἱ συνόντες τῷ Πέτρωι, 
᾿ 2: ; DINE re δ : : 
δι ois νυχτὸς ἐπαλλήλως mverÜGrOuevor ὑπό τε ἡδονῆς καὶ χαρᾶς τῶν λεγομένων νήφοντες ἐγυχτερεύσαμεν. 
"o" Ve ———— 372) TE TRE : 
ἤδη δέ πὼς νυχτὸς ὑπαυγαςομένης Πέτρος ἐμβλέιθας ἐμοί τὲ καὶ τοῖς ἀδελοῖς pov ἔφη “]Τ:απορῶ τί ἔδοξε 
of " , να. - T E ] » ] , € TRE NT , 
τῶι ὑμετέρωι TIGTOL. καὶ λέγοντος TOUTO κεν 0 πάτη GvTO0t, τὸν Héroor ἡμῖν περὶ αὐτοῦ διαλεγόμενον 
á ^n. 45 - δ ἃ ΄ E ^ , ἜΝ - 3. g T. D ^ . " Ex 
χαταλαβών" καὶ ἀϑυμοῦντα ἰδὼν προσαγορεύσας ἀπελογίσατο, τὸ δι ἣν αἰτίαν ἔξω πεκοίμηται. ἡμεῖς δὲ 
—€— xl oxexei τς δὲ 302 Nf cu i e D uw wc ; 
ἐμβλέποντες αὐτῷ ξξειστηχειμεν, τὸ εἶδος «Σίμωνος ὁρῶντες, φωνῆς δὲ τοῦ πατρὸς ἡμῶν ἀκούοντες (Ψαύστου. 
-— í "EPOR e E IR. ἐς wc ry Ἔρος Sis, sab 
χαὶ δὴ φευγόντων ἡμῶν αὐτὸν ἐξεπέπληχτο 0 πατὴρ ἐπὶ TO οὕτως ἀπηνῶς καὶ ἐχϑρωδῶς αὐτῷ χρῆσϑαι. 
OR uiv δὲ Πέ ὙΠ. ERE: "n , Www EM M, A 
20. μόνος δὲ Πέτρος τὴν κατά φύσιν αὐτοῦ ὁρῶν uoogzr πρὺς ἡμᾶς ἔφη Τίνος ἕνεκα βδελυσσόμεγοι 
: - x de tn DU M rz » E ὌΝ Ξ 
ἀπωϑεῖσϑε τὸν ὑμέτερον πατέρ: ἡμεῖς δὲ καὶ ἢ μήτι» ἔφαμεν Σίμων ἡμῖν οὗτος φαίνεται, φωνὴν ἔχων τοῦ 
TN Ec E dUEnps Rn. Eus des ouest aient ANC TOR TE 
ἡμετέρου πατρύς. καὶ ὁ Πέτρος ἔφη Ὑμῖν μὲν ἡ ἀμάγευτος αὐτοῦ φωνὴ μόνη γνώριμός ἐστι», ἐμοῦ δὲ τοῖς 
; ; WwwWweTecuvI AENEAN or 3115 " M 
ἀμαγεύτοις ogücAuois καὶ TO εἶδος αὐτοῦ ὡς ἔστιν ὁρᾶται, ὁτι μὴ ἔστι (510) “Σίμων ἀλλὰ («φαῦστος ὁ ὑμέ. 
; CU mE de y» EE UE s " DE SEA 
TtQ0s πατήρ. τύτε δι προσεμβλέψας καὶ τῶι πατρὶ ἔφη To γνήσιόν σου εἶδος αὐτοῖς ov φαίνεται, ἀλλὰ 


2 de , τς τ τ Ω7 97 - m ἘΞ , - 
«Σίμωνος vov ἀσερεστάτου καὶ ἡμῖν ἐχϑιίστου. 21. ταῦτι τοῦ Πέτρου διαλεγομένου ἐπεισήει τις τῶν προ- 


94, Epit. ᾿ππ. δὲ z. Lyr. z. i. πάντα τῷ Ψαύοτῳ (Ep. ὅτε X4.) - - ἔφη (Ep. OU, qmotv) 2 — μόνη zr. ἐστ. 
διασαφοῖσι καὶ τὴν ἐπ. φράζουσι. zal ὁ (D. οὐκ ἀληϑεῖς (Ep. zv. ἐμῷ - — εἶδ, αὐτοῦ ὡς Por. ἑρατόν (Ep. εἶδ. 


εἶναι τοὺς λόγους νομίσας, συνδειπν. τῷ Σίμ. μετώ γε ὁποῖόν ἐστι χαϑουᾶται), ὅτι (ΕΡ. ἐπεὶ μή ἐστ. Xia. (Ep. 
μὴ X. ἐοτ. οὗτος) -- -- πατὴρ (Ep. ὄντως za.) - - ἔφη 
(Ep. λέγε [10«]or (Ep. τὸ γνήσιον, atque sicetiam in 
Hom. omnino scribendum est) - - ἐχϑίστου (haee 
vox in Hom. codice periit). 

21. Hom. XX, 13. Epit. CXXXVII. - - ἐληλυ- 
Soc (Hom. ex coniectura Dresselii ὑποσταφείς, sed 
repone potius £izzvó.) λέ. Πέτρο. (Ep. om.) - - zio. 
iov (Ep. add. IHéroz) - - ὅτε ὑπῆρχε (hae duae voces 
male in Hom. desunt) - - ποιῶν οὐδὲν ἄλλο σπουδώ-- 
ζων ἦν ἢ σὲ μισητὸν αὐτοῖς χαταστῆσαι" (haec omnia 
inde ab οὐδέν in Hom. desunt; sed videntur ibi ea- 
dem quae in nostro codice leguntur male exci- 
disse, librario a ποιῶν priore ad posterius transili- 
ente) μάγον τὲ (pro zc quod in ipso cod. invenerat 
Dress. σὲ reposuit; sed omnino r retinendum est 
restitutis iis quae exciderunt) - -z. jieiq. (Hom. z. ta. 
om.)* zai (Ep. ἐφ᾽ ᾧ καὶ) πρὸς (Ep. om.) zoo. «vr. jio. 
παρ. (Ep. pro ris. παρ. habet ἠρφέϑιοε κατὰ σοῦ) ὡς 7A. 
πά. ἄνϑο. τῶν (ita Dress. pro τήν edidit, sed omnino 
scribendum est cum nostro τόν) ize (Ep. ὡς 72. τοὺς 
ἐχεὶ πάντας) ἐπιδημησάντων σαρκῶν (haec vitioseedita 


τῶν ἑταίρων ᾿4ππ. τε κι vv. ἐκ χείρ. τοῦ Σέμ. λαμβάνει 
τὸ μῦρον, z. T. ἴ, ἀλειψάμενος πο. — — εὐθὺς ὑπέδυ μόρᾳ. 
- - γε τῇ ν. διαναστὰς — — ἐπὶ τῆς Ιουδαίας φυγὴν ἐπ. 
In Hom. cf. XX, 14. rv. [γὰρ οἰκεϊός) μού μὲ φιλῶν 
μυστ. τὴν Ung. ἐξέφηνεν. χαὶ οὐκ ἐπίοτευσα. Item ex- 
trema πλὴν ἐν etc, ad verbum leguntur XX, 11. 

25. Hom. XX, 12. Epit. CXXXVI. ἡμεῖς δὲ oi 
o. x. Π. (Ep.7. 9. γε ot v. I. avr.) - - ἐπαλλ. πυνϑ. (Ep. 
ἀλλήλοις διομιλοῦντες, sed al. eum nostro) - - érvzrep. 
(Ep. óirvzr.) - - νυχτὸς (Ep. τῆς vvzr.) ὑπ. Πέ. (Ep. 
ὁ Hé.) - - τε (Ep. om.) - - μου (Ep. om.) - - τί ἐδ. τῷ 
Uu. πα. (Ep. τέ ἄρα γε τῷ Up. πα. γέγονε [al. ἔδοξε - — 
τοῦτο (Ep. ταῦτα) ἧκ. ὁ zr. a. (Ep. ἰδοὺ zai ὁ πα. 52.) 
- - καταλ. (Ep. ἤδη zat.) zai «9. ἰδ. πο. (Ep. ἄϑυμ. τε 
id. καὶ πρ.) ἀπελογήσατο (sequens ro uterque textus 
om.) - - ἐξεστήχειμεν -- — Οὐτὸν (ipse cod. Hom. «c- 
τῶν) καὶ στυγούντων (Ep. haee om.) ἔξεπ. ὁ πα. (Ep. ὁ 
πα. ἐξεπ. (ἐπὶ τῷ ο. ἀ. x. ἐχθρῶς c. χρ. (Ep. ed. haec 
omnia om., sed. al. habet ἐπὲ τὸ ovr. a. z. ἐχϑυωὸ. 
&. Z0.) 

26. Hom. 1.1]. et Epit. 1l. l. - - ὁρῶν μορφὴν (Ep. 


E τ AES ς ἌΝ 
pO. ἐνορῶν) - — ἕνεχα βδελ. ἀπ. τ. ὑμ. πα. (Ep. ἕνεκεν 
τὸν ὑμ. ἀπωϑ. πα. καὶ ἀποστρέφεσϑε) ἧμ. δὲ x. ἡ μ. ἔφ. 
x us : : : de ; τ 
(Ep. zu. δὲ πρὸς αὐτὸν zai ἢ μήτηρ absque ἔφ.) Xu. 


ἃ Dr. possunt ex nostro textu corrigi; Ep. omisso 
inns. pergit cum nostro τῶν c. αὐτ., tum addit 


ϑηριωδῶς) ἀπ. c. 
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jl bur AERE 9 ; S ; E oy "IN — 
ὁδῶν ἀπὸ τῆς «Ἱντιοχείας ἐληλυϑὼς λέγων Heéroot 1"ἰδέναι σὲ 0820, κύριέ μου, ort Σίμων ἐν τὴι rrioyete, 
ἜΣ ᾿ . ἢ AM Ws AW "M QUE MA ᾿ 
ὁτὲ ὑπῆρχε δημοσίᾳ πολλὰ τεράστια ποιῶν, οὐδὲν ἀλλὸ προσδιελέγετο ᾿, σὲ πρὺς αὐτοὺς πρὸς μῖσος ποιῶν, 
μάγον τὲ ὀνομάζων καὶ γόντα καὶ μιαιφόνον" καὶ πρὸς τοσοῦτον αὐτοὺς μῖσος παρεσκεύασεν, ὡς γλίχεσϑαι 
: ) WERT . τ ας: x als Grscs, A , 
πάντα ἄνϑοωπον τὸν ἐχεῖ ἐπιδὶ μύσαντα (cod. additum habet oc) τῶν σαρχῶν αὐτῶν ἀπογεύσασϑαί 
98. ἐμεῖο δὲ πολὴ CR TENE Σ des e: ΡΝ 
σου. 28. ἡμεῖς δὲ πολὺ κατὰ cov βούχουσαν τὴ» πόλιν ἑωρακότες, ἡλϑομεν τοῦ ἀπαγ)εῖλαί σοι ἀλλὰ καὶ 
- πορτδξ NV λιχὺ ΤΡ ΤΥ, 3$. e τὶ axe 
ὑπὸ Καίσαρος πεμϑεις βασιλικὸς πρὸς τὸν τὴς ἐπαρχίας ἡγούμενον" εἰς αὐχ.ητησιν «ΣἸμώνος, uctor ort 
3. οὐδ PLE ! "wee DNA 9 4x ἜΝ 
φυγὰς εἰς Ἰουδαίαν ἐπορεύϑη, καὶ αὐτὸς εἰς ἀναζήτησιν αὐτοῦ ἀπηλϑεν, iro κατά τὴν πρόσταξιν Καίσαρος 
j 3c οι » S à vs j NE, ; EMEN "AM, - 
TIACODIJOT T CL CvUTOr. 29. TvT( (Z0vOGCS ὁ ΠΙέτρος eq ἡ πρὸς TOV TIUTe0U viros ἰδίοις (Gr (χη κοῖς των 
T 2e QS E. m m ane Me πὶ : : SER E ats 
προύδων ἀπὸ I rriogetas ἐληλυϑότων καὶ εἰπόντων ὡς ἐχεῖ γεγονὼς «Σίμων ἰσχυρῶς τοὺς ὀχλοὺυς κατ᾽ ἐμοῦ 
LE 7 * ^ , b , » - , Kk) [4 » ^ , ^ 
παρώξυνε, μάγον καὶ μιαιφύνον πλάνον τὲ Zl γόητα ἀποκαλῶν. ποίησον οὔὖν ὡς ἐγὼ GOL λέγω, καταλιπὼν 
ΗΝ δ n M κῆτος ἄς πὴ " Wm j gia. EA eis ; 
Αλήμεντα παρ᾿ ἐμοί, χαὶ προλαβὼν ἡμᾶς εἰς τὴ» vd rnióyeuer μετὰ τῆς συμβίου σου, ἔτι δὲ καὶ «"αυστίνου 
καὶ «Ψαυστινιανοῦ τῶν υἱῶν σον" cvrécorzet δέ Got καὶ ἄλλοι τινὲς οὖς ἐγὼ zorro) δυνατοὺς ὑπουργῆσαι τῶι 
ΓΟ $215, s , TA vsu amd miedo ^ NY, ^ ^m (e l ΄“, ^ S p.v δύ 
ἐμῶι ϑελήματι. uere τούτων £r Irriogeie γενόμενος ἕν ὁσῳ ὁ «Σίμων qur (cod. φαίνηται), δημοσίᾳ κή- 
E " - : ὃ - "p - dc 4L ὦ TOP T 
pvzor τὴν σεαυτοῦ μετάνοιαν. 90). ταῦτα rov Dléroov e0rros Orbe, ἔφη ὁ πατήρ, ὁ τι (tà codex) 
βούλει" διὸ μὴ κάμωε" ἐμοὶ γὰν οὐχ ἧττον μελήσει ἐχεῖσε ἐλϑόντι διαλεγϑῆναι ἃ γοὴ περὶ cov διαλέγεσϑ' 
, μη xe MOL γὰρ οὐχ ἡ μέλησει ez . cy) χοὴ πέρι Gov διαλέγεσϑαι. 
31 Σ δὲ - NE DS. , px d ullos , J - Σ᾿ 27 , , 30808 
91. καὶ δὴ τοῦ πατρὸς ὑπὸ νύχτα μεϑ ὧν ἐπέλευσε ΠΠέτρος σὺν τῶι rrovpiont ὁρμήσαντος ἐπὶ τὴν πλη- 


: ; " s; i ——— τθς VP - " "un , T 
σίον ντιύχειαν ηλϑε. χαὶ στὰς ἐν μέσωι Tho ἀγορᾶς εἶπεν πρὸς TO πλῆϑος τοῦ λαοῦ — D2. Eyo “ήμων 


98. Epit. -- m pé. τις Dao. — — εἰς Tovó. ὥχετο, 
z. α. κατὰ ζήτησιν -- - αὐτόν. Ex his pauca tantum 
cum Hom. conveniunt. Cf. NN, 15. post ἀπογεύσ. 
oov, ubi pergitur: ὅϑεν ἡμεῖς οἱ πούοδοι, rursus post 
alia πολὺ χατὰ οοῦ βυύχουσαν τὴν πόλιν ἑωυαχότες, χρύ- 
qe εἰς τὸ et post alia Κουνήλιος ἑκατόνταρχος ὑπὸ ἹΚαί- 
σαρος πεμῳ θεὶς ποὺς τὸν τῆς E07. ἡγούμενον, ὃν ἐν οἷο, 

29. Epi t. CXXNIII. et H o m. XN, 18. τα τα ἀκ. 
φησὶ πρ. v. πατ. ὁ HHé. (pro his Hom. τοῦ δὲ πατρὸς 
εἰπόντος Hav etc. ὁ Hs. &vezo(vato) «1ὐτὸς ἰδίοις (Epit. 


ed. iocis) - — zpoo9. (Hom. add. μου) - - ἐληλυϑ.. 
(Epit. εἰσεληλ., sed al. ἐληλ. al. συνεληλ) - - ὁ Xp. 


? 2 E. ; j a ] 
--Z«t fH. παρ. (Ep. πα. Z. ἐξ) utty. (Ep. πλάνον t£) z. 
9 i 
μι. πλ. TE κ᾿ 0. ἀποκ. (Ep. z. κι. πρὸς δὲ καὶ μάγ. z. 70. 
χαὶ τὼ τοιαῦτα καλῶν. Hom. vero his addit: £z το- 
σοῖτον ὡς γλίχεσϑαι πάντα: τοὺς ἐχεὶ τῶν ἐμῶν ἀπογεύ- 
σασϑαι σαυχῶν). ποιήοεις οὖν ὡς ἐγὼ λέγω (pro his Epit. 
viv οὖν ἐξαυτῆς ποίησον 0 ἐγώ σοι ἐντέλλομαι), χαταλ. 
(Ep. χαὶ zer.) χαὶ (Epit. 0m.) προλαβὼν (Hom. zoo- 
9 9 

ἀγαγὼν) ἡμᾶς (10. αὐτὸς) e. τὴν (Hom. om.) ἡ ντιόχειαν 
(Ep. male - χέων) μετὰ (Ep. male χατὰ) τ. συμ. c. 
(Ep. τῆς yurcaxog Ματϑιδίας), ἔτει δὲ D.— - gov (Ep. 
om.) - - οὖς ἐγὼ - — ϑελήμι. (pro his Epit. οἵτινες Qv— 
νατοὶ ἔσονται ὑποιυργ. μου τῷ βουλήματο - e τῇ vr. 
γενόμ. (haec vox in Hom. cod. excidit) - - ὁ (Hom. 
ὡς) Mu. φαίνῃ (Ep. £r 000 τὴν “μορφὴν ἔτι Σίωνος πε- 
ριφέρεις) — — uere [i£ eee] (omnino eum nostro cod. 
et Epit. Cotelerii seribendum est μετάνοιαν). 

30. Hom. XX, 20. ταῦτα τ. H. ὑποτιϑεμένου us- 


que διαλέγεσθαι prorsus consentit. Aliter Epit. 
CXXXINX. ταῦτα τ. H. εἰπόντος, ὀξὺς ἂν el; τὸ νοῆσαι 
Ψαῖστος Ode, ἔφη. κύριέ nov, τί βούλεται τὰ ῥήματα 
ταῦτα. διὸ μὴ κώμνε" μελήσει γάρ μοι ἐκεῖσε γενομένῳ 
διατελέσαι τὸ ποουταττύμιενον. 

91. Hom. XX, 31. ad verbum consentit usque 
Lvrriózsev, tum alia sequuntur. Multo minus con- 
sentit Epit. l. l. zei δὴ τὰ (al. δῆτα) ὑπὸ νύχτα ὁ πα- 
TQo ue ὧν dx. IH. τῆς πόλεως ἐξορμήσας ἐπὶ τὴν etc. 
Post verba zai στὰς - - εἶπ. (Epit. εἴρηκε) πρ. τ. πλ. 
(Epit. om. τοῦ λαοῦ) rursus consentit Hom. XN, 
19. multo magis quam Epitome, et ipse Hom. tex- 
tus ex nostro eod. corrigendus est. 

32. Hom. 1]. 1. Epit. 1.1. Ἐγὼ Xf. (Epit. repetit 
h. 1. ἐγὼ) ὁμολογῶ (ita etiam in Hom. reponendum 
est pro ὁμολογῶν, Epit. χαὶ ὁμολογ ὦ) αι. χαταιεύ 
[οαοϑαι τὼ τοῦ Ii. οὐ γάρ} ἐστι (potius in his eum 
nostro cod. et Epit. ed. omitte τὰ et repone οὐχ 
pro οὐ γάρ) -- - ἔλεγον (Hom. λέγων ἔφϑανον ὑπὸ 9v- 
μοῦ ἐλαυνόμενος) - -- αὐτὸς ἐγὼ (Epit. ἐγὼ αὐτὸ - - τοῦ 
γὰρ - - ἐστ. οὗτος ἀπόστ. (pro his Hom. sie: τοῦ γὰρ 
ὑπὸ ϑεοῦ πῳ. σωτ. χύσμ. ἀπεσταλμένοι ἀληϑοῦς προ- 
φήτου ἀληϑῆς ἐστ. ἀπόστ. - - αὐτὸς (Epit. add. ἐγὼ) 
συμ. - -- κηρύοσω (omnino e nostro corrige -gg«i) 
- - ἀπολεῖται (pro his, in quibus tantopere noster 
cod. et Hom. eonsentiunt, Epit. sie: σύμβουλος ὑμῖν 
τώ γε πρὸς οωτηρίαν τὴν ὑμετέραν χαϑίσταμαι, χαὶ 
παραινῶ πείϑεσϑαι τούτῳ καὶ πιοτεύειν τῷ UT αὐτοῦ 
κησυσσομένῳ ϑεῷ, ἐπεὶ πᾶοα ete.) 


12* 
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- ΝΞ b mc - 5&8 , ΄ - » " , D , » d 
ταῦτα ὑμῖν χηρύσσο᾽ ὁμολογῶ ἀδίκως χαταιθευσασίλαι Héroov' οὐκ ἔστι πλάνος, οὐ μιαιφόνος, ov yOne, 


“ τὸ E ᾽δὲ ἂν NO T 6m NERO E ν΄. “ς X ce »" 3 
οὐδὲ 060 ποτὲ (q^ πέὲρι αὐτου ἔλεγον δέομαι UMO?, αὐτὸς £70 ὁ του πρὸς vues μίσους αἰτιὺς, αὐτῷ γὲ- 


" TE TES ἢ , , , "Am -0» T 
γονώς, παύσασϑε μισοῦντες αὐτόν᾽ τοῦ γὰρ πρὸς σωτηρίων χόσμου ἐπιφανέντος υἱοῦ τοῦ ϑεοῖ ἀψευδὴς 


* ^ * 3 x , 5 - € - , ' t: κ᾿ - ΄ - e 
ἐστιν ἀπόστολος. διὸ καὶ αὐτὸς συμβουλεύω αὐτῷ ὑμᾶς πείϑεσϑαι περὶ ὧν κηρύσσει, ἐπεὶ πᾶσα ὑμῶν ἡ 
"wo NI dali AA PC LM PN ΤῊΝ qM : 
πόλις ἄρδ᾽» ἀπολεῖται. — O9. δι ἣν δὲ αἰτίαν ὑμῖν ταῦτα ὠμολύγησα, εἰδέναι ὑμᾶς ϑέλω. ταύτῃ τῆι vvzri 
᾿ ; "e eee — "A E ΕΞ 
ἄγγελοί μὲ τοῦ ϑεοῦ τὸν ἀσεβῆ, ὡς ἐχϑρὸν ὄντα τῶι τῆς ἀληϑείας κήρυκι, δεινῶς ἐμαστίγουν. παρακαλῶ 
τ ἘΝῚ n 3/5 » D ' , , - , , ^ H - D 
ovr μηδ᾽ ἄν αὐτὸς ἐγὼ ἄλλοτε ἐλϑὼν κατὰ Πέτρου ἐπιχειρῶ λέγειν ἀποδέξισϑέ ue ἐξομολογοῦμαι γὰρ 
um ἘΠ , $05 , ἥ ΟΝ ἢ ; ' -. 5€ s hor D , - B 
ὑμῖν, ἐγὼ μάγος, ἐγὼ πλάνος, ἐγὼ γόης. ἀλλὰ μετανοῶ" ἔξεστι γὰρ ἴσως μετανοίωι ἀπολοῦσαι τὰ TTETQU)- 
, ΄ , ΟῚ - ἃς. LUE B 3 , [T , NY ' , : 
μένα μοι ἀμαρτήματα. — d. ταῦτα εἰπὼν ὁ πατὴρ δημοσίᾳ, ὡς ἐκ προσώπου Σίμωνος καὶ Πέτρον (cod. 
32 WU e , THEE Me " T, ; NAE 
-τρου) εὐλογήσας, τὴν πᾶσαν ᾿ντιοχέων πόλιν εἰς πόϑον μετέθηκε, καὶ £z τούτου πώντες ἐπιϑυμεῖν ἰδεῖν 
LE v P τ τς M πα ir πεν ΤᾺ Le T 
αὐτὸν ἐπήγγελλον. ἐνίους καὶ χαλεπαίνοντιας αὐτῷ ὡς Σίμωνι, δι ἣν πρὸς Πέτρον εἶχον ὑπερβάλλουσαν 
; CO NM: SS Ex. ΩΣ : PP 
GrTODykP, καὶ χεῖρας ϑϑέλειν ἐπιβαλεῖν τῷ «Φαύστωι ὡς “Σίμωνι. διὸ μήπως ἀναιρεϑῇ δεδοικώς, ἐξ αὐτῆς 
AR τς eq σ mw ] ΜΝ WC AMNEM » ᾿ 
ἐλθεῖν πέιιρμας ηξίου τὸν Πέτρον, ὁπὼς αὐτὸν ζῶντα ἐπικαταλάβῃ, καὶ τῆι πόλει ἀκμαϊζούσῃ πόϑῳ τῶι 
ἜΝ — ἘΡ : AU m Ey ΔῸΣ T ; : 
πρὸς αὐτὸν εὐκαίρως fmuper,. ὅδ. Πέτρος δὲ ταῦτα ἀκούσας πρὸς τὸ ἐχχλησιάζειν πλείστους συναγαγὼν 
—- ; T POUND is acc M Ἔτι. 
καὶ ἐπίσκοπον καταστήσας, βαπτίσας TE x ἰασάμενος, ἡμερῶν ἐπιμείνας τριῶν τῆι deoDizeten, ἐπὶ τὴν 


D 


^ , ε , » , " » Ar UNA ' ^4 4 , “ " - 3 ' 
πλησίον ὁρμὴ σειν ᾿“Τντιύχειαν ἔσπευσε. 30. καὶ δὴ τὴν πόλιν καταλαβών, ἅπαν τὸ πλῆϑος προσδραμὸν 
' Ps dE TONER "TP ; SUE € eres 
μέτα χαρᾶς ὑπεδέξατο αὐτόν, ὡς ὄντα τῆς ἀλη ϑείας κήρυκα καὶ ἀπόστολον. προσευξάμενος δὲ καὶ emi ers 
Hu - M - , ' - " 5 , ' ov * *, ^ e , ΕῚ , 
αὐτοῖς τὰς χείρας πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ἐθεράπευσε, καὶ ἕνα Ücor ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν εὐαγγελισώ- 
τ 22) χτὴ e ἢ ; ΠΥ "Ὁ ew MON 
uerog καὶ πολλά διδάξας αὐτοὺς περὶ μοναρχίας, πρὸς τὴν ξενίαν ἀπήειμεν. γνοὺς δὲ ὁ πατήρ ἡμῶν τὴν 
^ d 3 f^ ' ^ ΝΥ » » - - , ' ^ - ^ e 
παρουσίαν τοῦ ἀποστόλου, προσδραμὼν κατεφίλησε τὰ (gri αὐτοῦ, παρακαλῶν αὐτὸν λαβεῖν τὸ ἅγιον 


, “ No E /^4 - - NS B - , H “ων - € , 
βάπτισμα, 071004 TO CO CLOV ALL 0S Τὴ ᾿ϑυχὴς “(τ Τ).}" μύρῳ }}" TOU GOHCTOS 0uov διὰ TOU ἁγίου βαπτίσμι- 


33. Haec rursus multo magis cum Hom. quam αὐτῷ ἐκείνῳ Σίμωνι ὄντι. Pergit Hom. διὰ τὴν zo. Πέ. 


eum Epit. conveniunt et eiusmodi sunt unde cor- 
rigas Homiliarum textum. Hom. l.l. Epit. 1.1. δ 
ἣν δὲ - - ϑέλω (Epit. pro his: órov δὲ χάριν εἴρηκα 
ταῦτα, καὶ τοῦτο ὑμιᾶς εἰδέναι βούλομαι). ταύτης τῆς 
νυκτὸς (Ep. ταύτῃ γὰρ v. v.) - -- τοῦ (Epit. om.) ϑεοῦ 
- - ἐπελϑὼν (Ep. £29.) - — ἐπιχειρῶν λέγω (multo rec- 
tius Ep. eum nostro), μὴ (Ep. om.) - - ἐγὼ (Epit. ὡς 
ἐγὼ) μάγος - — ἀλλὰ μετανοῦ (haec Hom. male om.; 
omnino inserenda sunt): ἔξεστι — - ἀπολῦσαι (potius 
cum nostro scribe ἀπολοῦοαι) τὰ προπεέπραγμ. (ita 
melius nostro) soc ἅμ. (extrema. Epit. sie: i£. y. i. 
HET. μοι τὰ καχῶς πεπραᾶγμ. μοι συγχωρὴ ϑῆναι). 

84. Epit. CXL. ταῦτα er. -- -- ἢ ὡς - -- εἰς τὸν 
ἐκείνου zt09. μετ. Cf. ad haec Hom. XX, 93. πῶς ὁ 
πατὴρ Ónno[cíe] ero μορφῆς κατηγορῶν Héroor εὐ-- 


v τὴν πᾶσ. vr. zt. εἰς πόϑ. μετ. Verba voi iz 


sque ἐπήγγ. (in Epit. z. πάντ. ἐπιϑυμεῖν αὐτοῦ; δει-- 
νῶς ἔλεγον) respondent his in Hom. XX, 93: zai à 
T. πάντας ἐπιϑυμεῖν abr. ἰδ. ἀπήγγελλεν (itaed. Dress. 
sed ipse codex - γελλο). Sequentia: ἐνίους usque 
Σίμωνι plane eum Hom. conveniunt; Epit. vero 


Y » PES E - ΓΑΙ 
ἔνιοι δὲ καὶ χαλεπαίνοντες αὐτῷ ἤσαν δῆϑεν, οἷά περ 


ὑπερβ. στοργ. v. χεῖρας usque Xíuom; Epit. vero διὰ 
τὸ ὑπευβάλλον τῆς περὶ τὸν 11ὲ. στοργῆς, καὶ χεῖρ. ἐπιῇ. 
ἐπεχείρουν». Inde ἃ διὸ μήπως usque ἐπιφανῇ ad ver- 
bum eonvenit H o m. nisi quod δεδυιχότα et πέμι-- 
werre ἀξιοῖ» habet. Vario modo differt Epit. καὶ 
ὃς μὴ παρ᾿ αὐτῶν creto. δεδοικώς - - ἐπιχαταλ. ζῶντα. 
καὶ ἀχμαΐζ. τῷ 70. αὐτ. πόϑ. τῇ πόλ. εὐχ. ἐπιφ. 

35. Hom. I. 1. Epit. 1.1. Πέ. δὲ ταῦτα (Ep. τού- 
tor) - - συναγαγ. (Ep. ed. ἀγαγ.) z. ἐπ. (Ep. ἐπ. τε) 
καταστ. (Hom. £z τῶν ἀχολούϑων zer.) βαπτ. καὶ lac. 
(Ep. zai ἀκσάώμ. πολλοὺς χαὶ Ber.) ἡμερῶν (Ep. -οας) 
ἐπ. τριῶν (Ep. τρεῖς) - - ἔσπευοε. (Hae voee termina- 
tur editio Dresselii, sed nonnihil deesse ex iis quae 
in Epit. et in Recogn. sequuntur credibile fit.) 


36. Epit. CXLL - - - ὑπολαβόντα, τὸ πλ. avi- 
δραμ. ἅπαν p. geo. ὑπ. ὡς τῆς -- - καὶ χεῖρας «Ur. ἐπιϑ. 
- - ἐϑεράπ.. ἕνα τε ϑεὸν - — μοναρχίας. εἶτα πρὸς τ. ἕ. 


; S te , - ! j 
cur. yv. δὲ ὁ γέρων ὅτι Hé. παρῆν, προσδραμι. ἑαυτὸν τε 
τῇ yl προσχαταλαβὼν τὰ ἐχείνοι χατησπάζετο ἴχνη, 
EC MS. : δι M 3 

ἀξιῶν τῷ tío τελειωϑῆναι βαπτίοματι, ὥοτε τὸ ἀρχ. 
τε τῆς ψ. χκάλλ. — - σώματος ἀπολαβεῖν διὰ τοῦ βαπτ. 


καὶ κοινωνὸς T. ἀχρ. γενέσϑαι τοῦ XQ. μυοτ. 


᾿ς ΔΑ ANC, am d Ξ ; ] TEES E 
τος ἀπολαβὼν χοινωνὺς τῶν ἀχράντων καί ζωοποιῶν zov Χριστοῦ μυστηρίων γένηται. O4. καὶ ὁ Π]έτρος 
M » 8 » [272 , ? - » - - M « KA -* e - v e ^ ^ Ἂν 
πρὸς αὐτὸν ἔρη Ὁ κύριος ἡμῶν Djcovs Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ εἶπεν O πιστεύσας καὶ βαπτισϑεις Go- 
o^ ^ el M hi ^ α΄’ e 0. x od ' v » ' - € , d 
θήσεται, καί Κατὰ τὴν πίστιν σου yeriÜiro σοι ὡς ϑέλεις. πολλὰ δὲ καὶ ἕτερα ἀπὸ τῶν ϑείων γράφων 
- 4 € o , - [j , 5» - ^ 9 - ^ 
τοῦτον κατήχησεν. ἑσπέρας δὲ γενομένης μεταλαβόντες τροφὴς ὑπνώσαμεν, αἰνοῦντες καὶ εὐλογοῦντες TOV 
ΠΝ  Υ m ap ἢ " ; ; 
Üeór. 238. τῆι δὲ ἐπιούση! ἡμέραι ἀναστὰς 0 Héroos ὀρϑριώτερον καὶ προσευξάμενος μετεχαλέσατο TOV 
πατέρα ἡμῶν, ἅμα δὲ καὶ ἡμᾶς, λέγων Σήμερον, ὦ ἀδελφοί, μεγάλη χαρὰ γίνεται ἐν τῶι. οὐρανῶι ἐπὶ τῆι 
πατέρα ἡμῶν, ἅμα δὲ καὶ ἡμᾶς, λέγων Σήμερον, ὦ ἀδελφοί, μεγάλη χαρὰ ) t | 
Wm , ; : "-— ; ἢ WT $2 ja Es 
ϑεοδωρήτωι ἀναγεννήσει τοῦ καλοῦ γέροντος Gevarov. καὶ παραλαβὼν ἡμᾶς ἔξήειμεν κατὰ ἀνατολὰς τὴς 
, » ς U , và ^ * , M , ^ ΄ € - À M δ΄, u » , ; 
πόλεως, Ere, ὑπάρχουσιν vcre πολλὰ καὶ so eut, καὶ μόνον τὸν πατέρα ἡμῶν λαβὼν toe, κατηχῆσας τὲ 
ETT E oomen. uei τὸ ἀνὰ ΠΤ  ÉLS E . 
πολλὰ καὶ διδάξας αὐτὸν τὰ πὲρὶ τοῦ ϑεοῦ καὶ τὴς διὰ σαρχὺς αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς ἐπιδημίας, ἐβάπτισεν 
3:4 » ' » - ' b! -" [2 A - É , Lj ; x ^ » , , M 
αὐτὸν εἰς τὸ OTOIUL τοῦ πατρὸς καὶ TOU υἱοῦ καὶ TOU ἁγίου πνεύματος" καὶ λαβὼν ἄρτον, εὐχαριστήσας καὶ 


P , ed » - ἂν 987 ᾧ τ ΄ 5e - Ὁ ow - , ΟῚ S3 
ἑυλογησᾶς μετέδωκεν αὐτῷ TOV GUY καὶ ἀχράντων καὶ 50077000? TOU Χριστοῦ μυστηθιῶν. 30. AZUL ἡμὲν 


q.v 3 πὰ ον Ε ΡΥ ν u— - τὰ QOEM ; 
ὁμοῦ οἱ πάντες ἀγαλλιώμενοι ἐν κυρίῳ ἡμέρας καὶ νυχτὸς ἐπὶ τῇ τοῦ πατρὸς ἡμῶν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσμα- 
; / ᾿ So dde eod ; S eed ἀν ον ἃ ἢ ; e 4 ; A 
τος ἀναγεννήσει, ἔτι τὲ xeu τὸν ϑεῖον λόγον παρὰ Pléroov ἀκοσώμενοι. καὶ ποιησάντων ἡμῶν χρόνον ἔπι 
, 5 - Δα ἃ J B E $2705 EE ἢ 3 , N , 
τοαυτό (510) τινα πᾶσι κατάδιλια γέγονε τὰ ze. ἡμᾶς, καὶ ἐν τοῖς ἁπάντων quer στύμασι διαπαντός 
E dM. ἃ ; $- s " VICO Vos "Dae "M" 
(510), καὶ εϑαυμαζον πάντες €t πάσι τοῖς συμβεβηκόσιν qur, καὶ τὴν τοῦ cov εἰς ἡμᾶς βοηΐϑλειαν ἐπὶ τῶι 
, cte . EL. 8533 Cua; ad Yl gs "m , — 
ἀναγνωρισμῷ ἡμῶν, τοὺς puxpg χρόνῳ ἀπ᾽ ἀλλήλων χωρισϑέντας καὶ τεϑνᾶναι (sic) νομισϑέντας [ἐμεγά- 
"P ; ud "OM ΔΝ ΔΕ SUMI στε, used ον ἃ RosE or 
Lvror|. 4{). καὶ τούτου βοωμένου κατὰ πᾶσαν τὴν πόλι», μαϑὼν τὰ zu ἡμᾶς ὁ τῆς ᾿,Ἰντιοχέων ἡγεμών, 
! ; . "e as * -— - Y ἡ 
χατὰ marre τὰ GvupepixoTu τῷ TE πατρὶ ἡμῶν καὶ τῇ μητρί, καὶ ὁτι βασιλικοῦ γένους ὑπάρχουσιν, ἀνήγαγε 
- , ν᾽ -€- - - rj ^ 3 ^ SN € M T 7, , - ^o^ ' - 
ταῦτα πάντα ἀκριβῶς τῶι βασιλεῖ Τιβερίῳ. ἀκούσας δὲ ὁ βασιλεὺς οἷά συνέθη Covoro TOL ἰδίωι αὐτοῦ 
HEU A e ᾿ς Σὰ Γ | ». € Vs C εἰ 
συγγενεῖ, ἐκέλευσε τῷ ἡγεμόνι τὴς υἹτιοχείας τὸ τάχος ἀποστεῖλαι αὐτὸν ἅμα καὶ τῆς μητρὸς ἡμῶν. δεξά- 
ι 


τὰ ὁ κε CE - ᾽ν ^ , ' "TC χα ; 
μενὸς δὲ ὁ ἡγεμὼν τὴν TOU βασιλέως κέλευσιν, προσχαλεσάμενος TOY πατέρα ἡμῶν καὶ τὴν μητέρι, μέὲτὰ 


e z zd 
πολλῆς τιμῆς καὶ δόξης i... 


ΠΙ. 


In eodice bibliothecae montis Sinaitieci, saeculi fere decimi tertii, plura. leguntur 
quae ad Constitutiones Apostolicas pertinent. Descripsi inde libri VIIL. caput 32 et 
quae sequuntur. Scripturam codicis ita afferam ut quae a textu Cotelerii quemadmodum 


recognovit doctissimus Ueltzenius differant, verbis latius impressis distingui. 
8 , l 8 


30 Epit. Ll. χαὶ ὁ Πέ. κατηχήοας αὐτὸν εἰρηχώς 
τε πολλὰ περὶ οωτηρίας, ἐπὶ τέλει δὲ καὶ τοῦτο εἰπών, 
ὡς ὁ xig. —— ϑεοῦ TOV; ιαϑηταὶς ἐντελλόμενος Ὁ πιοτεύ- 
σας, ἔφη, z. βαπτ. σωϑήσεται, καί Κατὰ — - θέλεις. 
ἐπεί περ ὃ καιρὸς ποὺς ἑσπέραν ἦν, τος "c “ἑταλαβόν- 
τας (al. -ντες) μετὰ τὴν συνήϑη εὐχὴν ὁ ὕπνος (al. add. 
ἡμᾶς) ἐλάμβανε. 

88. E Ρ it. CXLII. τὴ δὲ ἐπ. (om. deo.) 000. πά- 


Aw ἀν, ὁ Lt. z. πο. μεταχαλεῖται σὺν rur τὸν πατ., χαὶ 


T 35 ; ; ; 3d : 
Musso. o αἀδ. λέγει, μεγάλη — - ἔνϑα ἣν VO. zr. τε καὶ 
- — πατέρα λαβὼν - -- περὶ ϑεοῦ — — εὐχαριστ. Tt καὶ 


» - - ἈΦ τὰ " 
εὐὖλ. Του)" ἱερῶν αὐτο) σου εν {{{|η)| τ. 


, x Ls TC ; ! 
39. Epit. l.l. - - ὁμοῦ πάντες — -- νύχτα τὲ καὶ 
USA : » ! : : 

pO ἡμέραν ἐπί τὲ τὴ T. πατο. διὰ τ. ϑείου πνεύματος 

» n - , - , " , E] 

Grey. ze T!) ἀκροάσει TOor IHíroov λογίων. AZ90rov ovr 

τινὰ ἐπὶ τὸ αὐτὸ διιιγαγόντων ἡμῶν πᾶσι δῆλα κατέστη 

, M eckd , cue DE 

- - στόμαοι, καὶ πά. £O cu. — — ἐπὶ TO ἂν. ἡμῶν ἐμε-- 

γάλυνον (τοὺς μαχοῷ usque rou S. om.) 

. x - ͵ 5 ' 

40. E pit. CXLI. τὴς qun ovr πανταχοῦὲ δια- 
zu s ξ 1 "apo" - : 
Üsovons, ὁ τῆς “΄ντ. ἡγ. πώ. τὰ ovp. ἐπί τε τῷ πατρὶ 
καὶ μητρὶ γνούς, καὶ ὅτι Ναίσαρι χατὰ γένος προοὴῆχου!- 

" ' " - r AUS uu XN 
σιν, ἀναφέρει ταῦτα TO Tig. καὶ ὁ Dag. ἀκούοας χελεύει 
mA τ ἌΝ X335 FPE 

TO τάχ. ἀναπειφϑῆναι αὐτοὺς εἰς Ρώμην. 0 καὶ γίγονε, 
a " A - 1 cs ι ; 

xoci μετὰ πολ). τιμῆς χαὶ δωροφορίας ὁ ἡγεμὼν E ,4»- 


τιοχείας πρὸς τὸν Καίοκοα Τιβέριον αὐτοὺς ἀποστέλλει. 


ΠΑΥΛΟΥ͂ ΤΟΥ͂ ΑΓΙΩΤΑΤΟΥ͂ AHOZTOAOY ΔΙΑΤΑΞΙΣ 
ἘΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΝΩΝ. 


T : : : Ξ TR : 
Οἱ (plura praecedunt apud. Cot. et Ue.) πρώτως προσιόντες τῷ μυστηρίῳ τῆς εὐσεβείας διὰ 

S - um , $c. ES τ 
τῶν διακόνων προσαγέσϑωσαν τῷ ἐπισχόπῳ ἢ τοῖς πρεσβυτέροις, καὶ τὰς αἰτίας ἐξεταζέσϑωσαν οὐ χάριν 


΄ 


- - - , M NS 3 - 3 , , 
ποοσῆλϑον τῷ Zvoucza λόγῳ. οἱ δὲ ποοσενεγπαντὲς μαρτυρείτωσαν (Cot. add. αὐτοῖς) ἀχριρώσαντες T 
T ΕἸΣ ἢ gis e "A AES x4 Ds "em 
κατ αὐτούς. ἐξεταζέσϑω δὲ ἀκριβῶς ὁ τρόπος καὶ ὁ βίος, καὶ εἰ δοῦλοί εἰσιν ἢ ἐλεύϑεροι. 2. Καὶ ἐὰν 
; ES DUNS j ἽΝ MPO HESS 
ἢ τις δοῦλος, ἐρωτάσϑω ὁ δεσπότης αὐτοῦ εἰ μαρτυρεῖ αὐτῷ εἰ δὲ μὴ, ἀποβαλέσϑω, ἕως ἂν ἄξιον 
ε * 5 8 /- T$ , 21283 E DEL RS up , - Star D , ES 
ἑαυτὸν ἐπιδείξῃ τῷ δεσπότῃ εἰ δὲ μαρτυρεῖ αὐτῷ, προσδεχέσϑω. ἐϑνικοῦ οἰκέτης διδασχέσϑω εὐαρεστεῖν 
-& , ^ * 94 2 ta, o9 1$ UN 3 » - wor MS Me Ic 
τῷ δεσπότῃ. (re μὴ βλασφημεῖται ὃ λόγος. ὃ. Et μὲν ovr ἔχει γυναῖχα ἢ ἢ γυνὴ ἄνδρα, διδασχέσϑωσαν 
ea προ ως C πῶ τὰν "- ; : aM La nde 1 
ἀρχεῖσϑαι ἑαυτοῖς" εἰ δὲ ἄγαμοί eot, μανϑανέτωσαν μὴ πορνεύειν ἀλλὰ γαμεῖν £r v0uQ. εἰ δὲ 0 δεσπότης 
E - B ^ νι 58 Y “ , ^ s^ Y» o- s ^ - o» , t, 
αὐτοῦ πιστὸς ὧν καὶ εἰδὼς ὅτι πορνεύει, οὐ δίδωσιν" αὐτῷ γυναῖκα ἢ) τῇ γυναικὶ ἄνδρα, ἀφοριζέσϑωσαν. 
377 ^ (o ld 54^ Jg » ? € ' . » 7 ' ^ S 5 * 
4. "Etr (Cot. add. δέ) τις δαίμονα ἔχῃ, διδασκέσϑω μὲν τὴν εὐσέβειαν, uj προσδεχέσϑω δὲ εἰς κοινωνίαν 
S ἢ 97. £P M sd : -— Eon EE ; ^ 
πρὶν ἂν zaÜ epi" εἰ δὲ ϑάνατος κατεπείγει, προσδεχεσίγω. DO. Et τις ztopropoozos, ἢ παυσάσϑω (Cot. 
-N "S . " SLOE — 
add. τοῦ) μαστροπεύειν ἢ ἀποβλέσϑω (sequuntur plura apud Cot.). τῶν ἐπὶ σκηνῆς ἐών τις προσείη 


TE Tom vf nA E ES 
] j μογομάώχος ἢ σταδιοδρόμος ἢ λουδεμπιστὴς (codex -στῆς) ἢ ὀλυμπικὸς ἢ 


(sic) ἀνὴρ ἢ γυνὴ ἢ ἡνίοχος ἡ 
ZA cu ql "e ydp. E ^ A5 ; 
χοραύλης ἢ κιϑγαριστὴς (seq. alia apud Cot.) ἢ αὐλησιν ἐπιδεικνύμενος, ἢ παυσάσϑωσαν 1, ἀποβαλέσ- 
[Θ' - , * ^ ' ^e - * - , - ' - CV ^ 
ϑωώσων. O. «Στρατιώτης προσιὼν διδασχέσϑω μὴ ἀδικεῖν, μὴ συχοφαντεῖν, ἀρκεῖσϑαι δὲ τοῖς διδομέγοις 
H , d α΄ wt , 47 S y. σὰ , , , : )4 7ῳ , SO 
ὀψωνίοις᾽ πειϑόμενος προσδεχέσϑω, ἀντιλέγων δὲ ἀποβ αλέσϑω. ἀροητοποιύς, κίναιδος, θλάξ, μάγος, οχλα- 
S TP ; TD ; ; ; € , ; 
γωγός, £z «01802, Lc) r «E, περιάμματα ποιῶν, οἰωνιστῆς, συμβολοδείχτης, παλμῶν ἑρμηνεύς, φυλαττόμενος 
ἊΣ “τῶν. Τὰς (sic mh nm δῶν 70 49 ^ 2 ναλῶν ἢ & » T . x 5 ἢ 
ἐν συναντήσει λωρὰς (Slc) ὄψεων ἡ ποδῶν ἢ ορνίϑων ἡ γαλῶν 1, ἐπιφωνὴσεων ἢ παραχροαμάτων συμβὸ- 
— ἐπ Mee : ; - s ] ; 
λικῶν, χούγῳ δοκιμαϊέσϑωσαν" δυσέκνιπτος - - ἀποραλέσϑωσαν. 4. Παλλακὴ - - ἀποραλέσϑω - - εἰ 
μὲν δούλη ἐστίν - - εἰ δὲ ἐλευ ϑέρα, γαμείτω - - ὁ (pro εἰ) δὲ μή, ἀποβαλέσϑω. ὃ. Ἑλληνικοῖς - - 
μετατιϑεσϑω ἢ ἀποραλέσϑω - - ἱπποδρομικοῖς ἀγῶσιν - - ἀποβιαλέσ ϑω. 9. Ὁ μέλλων -coEpTOLUY 
* NA, Rt. Ἐς τον, ταὶ E ι Mee 
(codex ἄνοιαν) ἔχῃ (Cot. add. περὶ τὸ πρᾶγμα) -- 10. - - λαϊκὸς εἴ. ll. Πὰς πιστὸς - - πρὸ τοῦ 
τὸ ἔργον χεῖρον ἐπιτελέσαι - - εἰ δέ τις λόγος κατηχήσεως γίνεται, προτιμησάτωσαν» - - εὐσεβείας. 
12. Πιστὸς ἢ πιστὴ - - ἐπιστολαῖς διετάξαμεν. 
: : ' n τὸ ἃ : ONE S MET 
Inseriptum est Πέτρου καὶ ΠἊαύλου τῶν ἁγίων ἀποστύλων διάταξις. 1) 


XXXIII, 1. Ἐ;ὼ Πέτρος καὶ (Cot. add. ἐγὼ) Παῦλ. διατάσσομεν ἐργάζεσθαι τοὺς λαοὺς 


^e) : E rr m TATEM, . ; : 
πέντε ἡμέρας, σάββ. δὲ z. zvp. σχολαζέτωσαν (Cot. add. ἐν) τῇ ἐκκλησίᾳ - - δημιουργ. τρύπον ἔχειν - - 
. : : , τ PIT , ; Tu E TOM 

32. Tur - - 0 συγχωρῆσας (Cot. add. 2) καὶ ἀναστῆσας - - πνεύματος τὴν δοϑεῖσαν - - ἕν αὐτῇ (Cot. 


ὅν " ; xi ; »- am " SACR 
add. zr) ἀπροσδύχκητον χάριν τοῖς ἀνϑρώποις Óc0ocO «t - - λόγον (Cot. add. Ἰησοῦν Χριστὸν) ἐκ 
-ν τὴν τῶν ἁγίων ϑεοφανίων ἑορτὴν -- 2. Τὰς ἡμέρας - - ἡξίωσαν ἁγίου. 
ΧΧ - V 9 JUS B y. e , ^" , I , & TE , ' 
XNXNIV, 1.7) Εὐχὰς ἐπιτ. 090002 πρώτῃ Op τρίτῃ τὲ καὶ ἕκτῃ 2. EvY. καὶ ἑσπέρας καὶ 
^q "E T , : "AP TE^ 1 ; 
ἀλεχτουοφ o v (e.g. 000 00v μὲν (Cot. add. εὐχαριστοῦντες) ὅτι ἔφ. ἡμᾶς (Cot. ὑμῶν, non Ue.) - - νύχταν 


Su m SHEET 3 4 " hs εν» , , f «τς EA * 
-- ὅτι ἐν αὐτῇ ἀπόφασιν ἀπὸ Πιλάτου ἔλαβεν ὁ πύριος - - ἐσταυρώϑη ὁ Χριστός" ἐννάτῃ (Cot. add. 


ἢ) Proximus titulus in tabula (πίναξ) est: πευὶ τοῦ φυλάττειν ἕχαστον τάξιν zai λειτουργίαν. 
?; Nulla textui inseriptio praeposita est. 


95 
m ; ; ixi ora; OFTEN E OI ἊΝ "P 
δέ) ὅτι πώντα ἐκεχίνητο - - ἐξ ἑσπέρας δὲ cvy. ὅτι ἡμῖν (Cot. ὑμῶν, Ue. om.) ἔδωκεν ἀνάπαυσιν 
(] / (h ἣ 
ΡῈ Ν - : 2 SUN à 
(Cot. add. τῶ») καϑημερινῶν - - τῆς παρουσίας -- 2. Ei μὴ - - προσιέναι - - φευχτέος - - οὕτως 


mI ; QUA UA SEE .. ie £002 Xp f( Σ SE 
καὶ οἱ ἐναγεῖς μιαίνουσιν. ὃ. Et δὲ μήτε ἐν οἰχῳ ἅμα μήτε ἐν ἐχκλ. (Cot. add. συναϑροισϑῆναι) δυνατόν, 


i , € - »* τ L . m , ' 
ἕκαστος (Cot. add. παρ᾽) ἑαυτῷ τϑαλλέτω - - ἐὰν oct (ita recte etiam Ue. contra Cot. εἰσί) φησὶν 
ὁ χύριος (item Ue., Cot. om.) - - 4. - - zer. ol. προσευχέσϑω (ab hoe προσευχ. scriba transiluit 
ad alterum) -- ὃ. - - δούλοις (ita recte Ue., Cot. δοῦλοι) - - ἀποβαλέσϑωσαν. Jam sequitur 


'aput XLIL nullo titulo aut nota interposita. ᾿᾿πιτελείσϑ (Cot. add. δὲ) τρίτα - - ἐν ψαλμ. (Cot. 
add. καὶ ἀναγνώσεσι) καὶ προσευχαῖς - - καὶ τριακοστὰ - - ὑπ. μνείας αὐτῶν διδύσϑω £x τ. ὑπ. αὐτοῖς 
εἰς Gr. αὐτῶν. 

XLIII. XLIV.1. Ἐν δὲ ταῖς pri μαις -- πρεσβύτεροι γὰρ -- λέγει γ ὰρ- - otror (Cot. add. δὲ) μὴ -- 
οὐ (Cot. add. μὴ) δύνωνται - - μετὰ τὸν ϑεὸν - - οὐχ tr μὴ πίωσιν" ὅλως γὰρ οὐκ (ita etiam Ue., 
Cot. za) - - μὴ πίνειν oiror εἰς - - τοῦ μεϑύσου. 2. - - τὸ ὄνομα κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν Jic. Xp. - - 
εἰρηκε Tri - - οὐ τῶν χρονιεζ. ἐν otro καὶ χατασχοπούντων z. m. yt. NLV. -- προσίενται- - ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
-- NLVL, 1. Τοῦτο δὲ κοινῇ πᾶσι - - τῇ αὐτῷ δοϑείσῃ τάξει - - ὁ ἀκούων γὰρ ὑμῶν, φησὶν ὁ χύριος, 


3 τ TORIS T 
ἕμου - - καὶ ὁ ἕμὲ eror etc. 


IV. 


Apud Fabricium Harlessiunque Dibliothecae Graecae tomo XII. legitur ,, Leonis 
Allatii diatriba de Georgiis, hine inde contracta, eum notis Fabricii et G. C. Harless.* 
Ibi pag. 30. de Georgio monacho nomine Hamartoli claro haee seripta sunt: ,, Chro- 
nicon et ipse scripsit ab exordio mundi ad Michaelem Theophili filium (imperio praefuit ab 


a. C. 841. ad 861.), quando ipse vitam agebat, ex variis et diversis chronographis et inter- 


pretibus sacris contextum; historia quidem non admodum opulentum, sed ad firmanda 
fidei capita dissertationibus et sanctorum patrum auctoritatibus longiusculum. | Pleraque 
sunt in eo quae in Cedreno, Theophane, Glyca aliisque iisdem pene verbis ac sententiis, 
paucissimis tamen exceptis descripta: ex hoc autem illos veluti e fonte suo, eum posteriores 
sint, hausisse nemo ambiget. Historiam ad aliorum seriptorum loea obseura et ardua ex- 
plananda apprime necessariam nos e Graeca lingua multis abhine annis. vertimus in. Lati- 
nam. Quae utinam aliquando bono reipublicae litterariae lucem. videat!* (Nota editorum 
ad haee sie habet: ,,Nec dum, quod dolendum, lucem vidit, neque Allatio neque alio edi- 
tore, licet manu exarata in variis bibliothecis ut Caesarea, apud Lambee. VIII p. 462.4) 
Haee quo jure dieta et adnotata sint, apparebit ex aliquot eius chronici exemplis, 
desumptis ex codice Cois]. 205. saeculi fere decimi (ipse chronici auctor vixit nono saeculo), 
collato passim cod. Reg. sive Imper. 1106. aliquot saeculis recentiore. Primo loco quae 
dabimus, eo gratiora theologis fore spes est quum maximam partem ex Clementinis hausta 
esse appareat. Conferenda autem sunt eum iis quae Cedrenus utpote a Georgio Hamartolo 


mutuata habet editionis Parisinae pag. (205.) 206 sqq. (edit. Doun. pag. 260 sqq.) 


Μετὰ δὲ Κλαύδιον ἐβασίλευσε Νέρων (1100. add. ὁ) υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ^ (1106. addita habet: 


: ; ἢ oos ; "e 1. NN - : τ ΠΝ ι 
ὃς πονηυύότατος καὶ λάγνος ὧν τὴν μητέρα καὶ τὴν μνηστὴν ἀνελὼν εὐνοῦχον ἔγημεν" οὗτος ἀνεῖλε τοὺς 
; "5 , 4 ΤΊ “ἡ QN MO τ M L , CERCA TUA . -: NDA 
ὑποστόλους Πέτρον καὶ Havior ete.) ἐφ΄ ov «Σίμων 0 μάγος ἐλϑὼν ἐν “Ῥώμῃ καὶ πολλὰ σημεῖα διὰ γοητείας 
: ; woe "ritus EE Wo ἔπος ' 
χαὶ φαντασίας τινὰς ἐπιτελῶν (1100. ἐχτελῶν) καὶ ἑαυτὸν ϑεὸν ὀνομάζων. καὶ rov μεγάλου Πέτρου τὴν 
ad , y! s n * ; , 10 , τ , D" - ; UA Β - 
Pour τότε καταλαβόντος χαὶ πρὸς τὸν μάγον ἀπελόοντος evoe zvra. παμμεγέϑη, δεδεμένον ἁλύσεσιν ἕν τῷ 
πυλῶνι" ὃν ὁ Σίμων δεσμήσας ἐχώλυσεν (1100. ἐκώλυεν) πάντας οὖς ovx ἤϑελε πρὸς αὐτὸν εἰσιέναι. καὶ 
- 5 - - - (17? D T^ “5.5 ' - , [2 
τοῦτο ir πρῶτον ϑαῦμα TO (1100. add. Ilérom τῷ) μέλλοντι πρὸς AXiuore εἰσέρχεσϑαι. 0 δε Πέτρος 
3e; D e , $ τὰ , ' A 14 5 3 uw , uci “- ' 
ἰδὼν τὸν χύνα οὕτω μέγαν καὶ ἀπηγριωμένον, καὶ μαϑϑὼν ὅτι πολλοὺς ἀνεῖλεν ἐπιχειρήσαντας εἰσε)ϑεῖν" πρὸ 
τῆς ἐπιτροπὴς «Σίμωνος. χρατῆσας ἔλυσεν αὐτὸν λέγων Π᾿΄σελϑὲ πρὸς “Σίμωνα καὶ εἰπὲ αὐτῷ ἀνϑρωπίν 
— m : EUNT TC ; Te EOSONC ; : ; un 
query Πέτρος ὁ δοῦλος Νριστοῦ ceccLÜeiv σὲ ϑέλει. καὶ τοῦ zvrog εὐϑὺς δρομαίου εἰσελϑόντος καὶ οὕτω 
λαλήσαντος κατεπλάγησαν οἱ μετὰ «Σίμωνος λέγοντες 7 Ὶς ἐστι Pléroos, καὶ τίς ἡ τοσαύτη δύναμις αὐτοῦ; 
] ^ S6 NY 3-7 tom A (45 er mE 34 , n s , ' , H 
πρὺς οὖς φησι» «Σίμων Tovro ὑμᾶς μὴ ξενιζέτω᾽ ὁπὲρ κάγω ποιήσω καὶ προσκαλεσάμενος τὸν χύνα καὶ 
Run x) T yc 4 Py n» SUE Ic vU ; 21 agros 
ὡσαύτως προστάξας εἰπεῖ GrÜpoma φωνῇ τῷ llérop εἰσελθεῖν. καὶ τοῦτο ποιΐσας πάλιν ὁ χύων, 
^» πὴ ῶ , ' N^, " D ERE B NO A , , »or , ^» 
εἰσῆλθε Πέτρος πρὸς Σίμωνα καὶ cvupaLor μὲτ αὐτοῦ «Σίμων εἰς Qevuczovoy(ez, ἐνίκησε Héroos ἰάσεις 
" 5 24." , 25 ? € E B TG, B 44 X Y 70 2 , AE fy 
ποιῶν, χαὶ πολλοὶ πιστεύσαντες ἐ!απτίσϑησαν. καὶ qr ἐν τῇ Ῥώμῃ ταραχὴ πολλὴ (1400. μεγάλη) xal cvy- 
“ , ^ v , 34^ f , , "(y ^ , e 
χυσις ἕνεκεν Hézoov καὶ «Σίμωνος, ort κατέναντι ἀλλήλων £10(0vr (11006. add. τὰ) ϑαύματα. ἅπερ μαϑὼν 
, , ε» m E "-- ys 47 , , , ὦ , - , ΄ 
"Ἷγρίππας 0 ἔπαρχος ἀνὴγαγε τῷ βασιλεῖ Λ'έρωνι λέγων Ivo τινές εἰσιν» ἀνδρες ἕν τῇ πόλει ϑαύματα ποι- 
- ν᾽ 3^4 LET » [4 * , € ^ - FS. L4 SM » 45 ^ ' m E 
οὔντες ἀπέναντι ἀλλήλων" ὁ μὲν λέγει ἑαυτὸν εἶναι τὸν Χριστόν" ὁ δὲ ἄλλον εἶναι τὸν καὶ (1106. om.) 
s —— c 1700 Nos V t Di rg : " « ; RN 
ἐσταυρωμένον [jcovr, οὐ (1100. om.) καὶ μαϑητὴν ἑαυτὸν εἶναι διισχυρίζεται. ovo. χελεύσας ὁ Νέρων 
, oc , , € ^P ' 5 τι, τὶ 4n À , - , e δὲ δ. 9 , , [4 , M 
ἀχϑῆναι κατενώπιον αὐτοῦ λέγει 7t002 Σίμωνα Xv εἰ ὃν λέγουσι Νριστόν; 0 δὲ φησίν Eye) εἰμι. ὁμοίως δὲ 
b! * ᾿ -j , $3 - T , 5 [4 - ^ mn? " T " ^ ^, 
καὶ τὸν Πέτρον ἑπερωτῆσας εἰ ἀληϑῶς ovrog ἔστι» ὁ Χριστός, Οὐχ ἔστιν οὗτος, ἔφη Hérooe, μὴ γένοιτο" 
ἔγὼ γάρ ἐχείνου μαϑητὴς etu τοῦ σταυρωϑέντος χαὶ ἀναστάντος καὶ εἰς OvQGrOY ἀναληφϑέντος. ὁ δὲ 
Δίέρων ὡς τερατολύγους ἀμφοτέρους εὐϑὺς ἀτίμως £x προσώπου αὐτοῦ ϑάττον ἐξήλασεν. οἱ δὲ διάγοντες 
ἐν “Ῥώμῃ ἐποίουν ἕτι ϑαύματα κατέναντι ἀλλήλων. καὶ ὁ μὲν Σίμων προστάξας καὶ ἀχϑέντος μεγάλου 
; x0 or σαί τ ὁ ὦ e m ; — e 
ταύρου εἶπεν λόγον εἰς τὸ ὠτίον αὐτοῦ, (lVOO. μιᾷ ovr τῶν ἡμερῶν προστάξοντος τοῦ «Σίμωνος ἀχϑῆναι 
2 - T (MES , $3 9er E τ 1706 * , L " 
αὐτῷ ταῦρον παμμεγέϑη, ἐλάλησεν εἰς τὸ ove αὐτοῦ) χαὶ παραχρῆμα (1006. παρευϑὺς) τέϑνηκεν ὁ ταῦρος. 
πολ TIE T 33 : "Ἐν ] ΡΝ ED T. - εν X 
o δὲ Πέτρος εὐξάμενος καὶ ἀναστῆσας αὐτὸν, πάντες μάλλον ἐϑαύμαζον λέγοντες To ζωογονῆσαι ὑπὲρ τοῦ 
: - EE 1106. add. τὸ) 8s; ^ -— " m ἢ 
ϑανατῶσαι μεῖζόν ἐστι (1400. add. τὸ) ϑαῦμα. καὶ μέντοι καὶ ἀλλα σημεῖα πολλὰ ἐποίησαν, χαὶ 
τὰ ᾿ E m 3313 3j ONE IRA , “ 
λόγους δογματικους ἐλάλησαν ἀπέναντι ἀλλήλων, οὐ μόνον ἕν Poywn ἀλλὰ καὶ ἐν Συρίᾳ πρότερον, (TU 
ED C " D ; ἢ ι ἢ ΠΡ ον ; . , 
Αλημῆης 0 Ῥωμαῖος καὶ πάνσοφος τὲ χαὶ μαϑητὴς Héroov (1106. χαὶ πάνο. ucc). IHroov) χαὶ GUVEZ- 
' 2 t ; (19^ 9 RS ᾿ (4708 καὶ - y 
δημος ἐπεξερ; αστικώτερον (1100, ἐπεργαστικ.) διηγησάμενος (1106. διηγούμενος) οὕτως ἔφη. 
E ; Yes TOTEM EY -— eh z ; 
Τοῦ γὰρ H£roov!) ποτὲ διδάσκοντος ἐπὶ λαοῦ περὶ τοῦ μόνου Ocov, ὁ «Σίμων (1106. Τοῦ μακαρίου 
116’. τοῦ ἀποστύλου διδάσκοντος τὸν λαὺν σέβεσί αἱ καὶ προσκυνεῖ" τὸν ἐπὶ πάντων μόνον ἀληϑινὸν ϑεόν, 
f "c - 9 ^ - , , * ^ , 7 (17 EJ "c μὲ € M 25^ ^ 
0 Mp.) ἔξω rov ὄχλου βοῇ μεγάλῃ, χρησάμενος πρὺς τὸν Πέτρον εἶπεν (1. ἔξω τ. 052. ἑστὼς ἐβόησε ΤΊ) 
τὶ i : A ν ΞΡ » » ; ᾿ς 2 m ; 
Ti υευδόμενο. ἀπατάν ϑέλεις τὸν παρεστῶτά σοι ἰδιώτην 0gA0r, πείϑων αὐτὸν ϑεοὺς μήτε νομίζειν μήτε 
τ , E MES ὦ ῃ B D 5 LR κα - 87 
emet, καϊπὲρ τῶν παρ Epoatore βίθλων λεγουσῶν πολλοὺς ϑεοὺς εἶναι; πλὴν ovr περὶ ov ἔφης tov, δείξας 


ἡ Cf. ad haee Homil. III, 38. 
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ἐγὼ μὴ αὐτὸν εἶναι TOT ἀνώτατον χαὶ παντοδύναμον Ücór, καϑὸ ἀπρύγνωστὸς ἔστι καὶ ἀτελὴς καὶ ἐνδεὴς 
"WE, E , " RN E , EN , ἢ ; 

καὶ οὐκ ἀγαϑὸς καὶ πολλοῖς ὑποχείμενος πάϑεσι χατὰ τὴν ὑμετέραν γραφήν», ἕτερος πάντως περιλείπεται 

" D » E » 0.^ ' oS ἢ E ) , ^ δὲ X «4 ὃ, da 

700) I GGTUXOS , τέλειος, ἀνένδεης, ἀγαϑός, καὶ παντὸς πάϑους ἀπηλλαγμένος. ὃν δὲ σὺ φὴς δημιουργοῦ χαὶ 


LAE E" ; ] , P 
υὑπέρϑεον, τοῖς εὐαντίοις ἀντικείμενος ὑπάρχει. 


«Ἱὐτίκα γοῦν 0 za ὁμοίωσιν 1) - - ϑανάτῳ χαταδικάζεται - - ἐπεὶ μὴ πανταχοῦ βλέπει ἐπὶ τῇ τῶν 
"—» zo ! αν ἢ ἃ NES ul das trud aus add a a 
«Σοδόμων καταστροφῇ, λέγει Keveges ovo εἰ κατὰ - - καὶ τὸ εἰπεῖν πέρι TOU “ἴδάμ - - μήπως - - καὶ 


“ , »- ἢ - » am " V aes , Y ABA δ, 
φαγὼν ζήσεται εἰς τ. αἰῶνα, ἀγνοοῦντος z.qU. ἐστι σύμβολον. ὥσπερ καὶ τὸ Βνεϑυμήϑη -- καὶ τὸ Ὀσῳράνϑη 


TEN. zt : T 
-- χαὶ τὸ τέλος τῆς ὑπομ. μὴ προειδότος. 


DEN. ; » " um BNA c. dos τῷ ] ες τῷ ; PS 
O δὲ Πέτρος ἔφη πρὸς αὐτόν (lOO. πρ. τὸν “ἰμωνα) Ei τυφλὸς - - πῶς ἐντελλόμενος ὁ ϑεὸς 
» 7 3 - , , SN - r6 , T- ᾽ , - E - "S 
ἐδείκνυεν αὐτῷ λέγων dz δὲ rov?) - - καὶ ὁ Πέτρος Hoc - - εἶχον ἀνεωγότας - - δῆλον ἐντεῦθεν" εἶδεν 
΄ ^ ον" (^ A H c e. T . / - Ν 5» 
1706. δῆλον᾽ ἰδοῦσα) - - καὶ (1100. om.) ὡραϊόν ἐστι τοῦ κατανοεῖσϑαι (1100. - γοῆσαι) - - καὶ ἔδωχε 
ἥ 2 hi M / 


: M y ; τ T. ; $3 - " ' 
(1106. add. καὶ) τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς uer. αὐτῆς (1106. om. μετ᾽ αὐτ.). εἰ οὖν - - γνῶσιν εἶχον χαλοῦ τὲ uut 


ἘΝ S —— ἢ » zy - TAM " 
καχοῦ, ὄψιν δὲ (1 (00. καὶ ὅτι ὄψι») ἕκαστον (1106. -στα) - - γνῶσι» cue Dopor παρέσχεν - - τυφλοῦ 
δίκην (1100. δύκ. τυφλ.) - - καὶ τὸ (1100. τὸ») πώνυ γνώριμον - - οὕτως οὖν καὶ 0 Hg - - διεγέρϑησαν 


OTT: ἃ UA , gr ceni ἢ ] , ΠΡ 2 "TD 
(1100. διηγ.}" ro γὰρ -lujvotg0. αὐτῶν ot ὁφ ϑαλμοὶ - - ἐγγενομένην (10006. fyyuou.) - - παρευϑὺς γὰρ - - 


πλήττεται. 
Καὶ ὁ «Σίμων φησίν Εἰ πρόγνωσιν εἶχεν ) - - χαὶ ὁ Πέτρος (1106. add. εἶπεν) - - φησὶ πρὸς τὸν 
» Ic. , " " , 3» 0 - py. . Tp " / ^ N 
(11006. φησὶ τῷ) Zo. Γινώσχων γίνωσκε - - δουλώσουσιν «αὐτῷ (ta etiam 11700.) ἔτ», s* (1106. τγ' 
T) 1 0 pi 73} 7 


, , Ced " D , * ε«ε , » 3 , e I “ Ὶ 
- - ἀποστραφήσονται ὧδε. 4) OUT) γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι. τῶν Ἱμορραίων ἕως τοῦ νῦν. οὕτω δὴ 
χαὶ πρὸς Μωυσέα φησίν ᾿Ιδοὺ σὺ κοιμᾶσαι μέτα τῶν πατέρων σου, καὶ ἀναστὰς 0 λαὺς οὗτος ἐχπορνεύσει 
S RE EET , AE c E , ONERE 9 ; ; n if Ue 
ὀπίσω ϑεῶν ἀλλοτρίων τῆς γῆς εἰς ἢ» εἰσπορεύεται Exel, καὶ ἐγκαταλείιμουσί μὲ καὶ διασχεδάσουσιν τὴν» δια- 
002 ^ E , » m A» αὶ α’ € - * , , ' 5» " ' , , 
ϑήχην μου ijr διεϑέμι» αὐτοῖς. καὶ ὁργισϑήσομαι ϑυμῷ καὶ καταλείψω αὐτοὺς καὶ ἀποστρέιθὼ τὸ προσωπὸν 
3 2 3 es Sr 5 vot p m " T Moos ,; à ss 
μου ἀπ αὐτῶν, XOL ἕσται κατάβρωμα, καὶ ευρήσουσιν αὐτὸν κακὰ πολλά. οἶδα γὰρ τὴ» πονηρίαν αὐτῶν, 
eu - T, , M - , e E] * E ' - ' ΕΣ ^ e^ " ἀὼ , 
0G«. ποιοῦσιν (0E σήμερον πρὸ TOU ey ayerr μὲ αὐτοὺς εἰς Tiv yiy τὴν ἀγαϑὴν qv ὡμοσὰ τοῖς πατράσιν 


S : oe ; νυ n , v 3 m , , ; "m 
αὐτῶν δοῦναι, γὴν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. καὶ φαγόντες καὶ ἐμπλησϑέντες ἐγκαταλείιρουσί με. Τί δέ; 


οὐχὶ καὶ Μωυσῆς (1106. Mos.) - - εἰς τὰ ἔϑνη πάντα διασπορὰν - - ὁ δὲ Μωυσῆς καὶ οἱ (1τ00.Ψ om.) 
ἄλλοι - - προΐδεισαν (1100. προεγίνωσκον)" πῶς - - τὰ ἐσόμενα (1100. τὰ μέλλοντα) - - καὶ μέν (1100. 


3v 


μέντοι) ye καὶ τὸ ᾿Ἐπείραζε τ. go. καὶ τὸ Ὀσφράνϑη (** et 1100. ὠσῳρ.) καὶ ὅσα τοιαῦτα, συγκατα- 
βατικῶς (1100. σωματικῶς) διὰ - - Μὴ φάγομαι - - πίομαι; ὕὅϑεν ὁ ἐξ αὐτοῦ (1700. ἐξ αὐτ. ὁ) πρὸ τῶν 
- τ 6 πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐρ. ὅτι χρ. τούτ. πάντων (1 100. ἁπάντ.) πρὶν αὐτὸν αἰτήσησϑε (1106. -sectwr). καὶ 
τοῖς (1τ0 0. add. μὴ) νομίζουσιν ὅτι μὴ (1106. Om.) πάντα - - ἀποδώσει (1106. add. ὑμῶν) ἐν - - διηγό- 


ρευεν (1100. -ρευσὲν) 0 ϑεός Ἔλεος (1106. -or) ϑέλει (11006. ÜcÀor) καὶ οὐ ϑυσίας (1706. -ὠν ut 


ἡ Incipit h. l. Homil. HI, 39. Convenit autem 3. Cf. ad haee Hom. III, 42. 
haee textus pars tantopere cum Cedreni libro ut ^) Sequentia usque dum est Τί δέ; in Cedreno 
ea tantum exseribere praestet quae aliquo modo non leguntur; desunt etiam in cod. Imp. 1706. 
differant vel ad corrigendum Homiliarum textum Prima: οὔπω-τοῦ νῦν eum Homil. 1,1. conveniunt. 
valere videantur. Cetera cf. cum Deuter. 31, 16 — 91, 


?) Cf. ad haec Homil. IIT, 42. 
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. "- ἊΣ *- DO ON Ὁ ἐπ : / 
videtur) - - οἰκτίρμονες ὡς ὁ πατὴρ ὑμῶν (nec 1106. add. ὁ) οὐράνιος. διὰ δὲ τοὺς ἀπατ. (1106. add. 
" , δ L4 , F7, £j M M * 
καὶ ὑπολαμβάνοντας) πολλοὺς - - ἵνα γινώσχωσι (1106. -σκουσι) σὲ - - πρὸς τὸν ἐπερωτήσαντα (1100. 
^ s E . , “ΩΡ 2 . Ἃ 9 B 
focor.) Ποία ἐστὶ πρὸ (corrige πρώτη 7) πάντων (1106. ἐστ. πρώτη, omisso πάντων) ἐντολή, ἀπεκρίϑη 
T" : OMS "e 
( (006. ἔφη) Πρώτη πάντων ἐντολή, ἐστιν "“ἴκουε ᾿Ισραήλ, κύριος - -. 
δὼ " e ] TN CO ERIS ; SB " nr 
Ὁ δὲ Σίμ. συν. ὅτι Πέτρος αὐτὸν (1 (06. ἑαυτὸ») συνάγει, (1 (06. add. ἐν) ταῖς γραφαῖς ee - - οὕτως 
1» ἐξησχημένος ἐν ταῖς μαγείαις καὶ μεϑοδείαις τοῦ σατανά, ὡς (1 (06. ἐν ταῖς διαβολικαῖς ἐνεργείαις καὶ μαγ. 
-— ME" Sus M ] "AP - E he 
a. μεϑ. ὡς) -- σχεδὸν ἐπὶ ταῖς -- ἵπτατο καὶ ἐκ - - δράχων ἐγίνετο καὶ εἰς ἕτερα, ζῶα μετεμορφοῦτο᾽ διπρόσ- 
E , Too . c - Ξ 3 “2 Ἂ ^ NE 
Gros ἐγίνετο καὶ εἰς (1100. om. ἕτερα ζῶα usque x. εἰς) yo. μετεβάλλετο᾽ ϑύρας - - ἤνοιγε καὶ σιδηρᾷ 
ARIS UR SF TNT s : 
(1106. σιδήρω») δεσμά - - εἰδεῶν (1106. ἰδεῶν») παριστῶν (1100. παρίστα) - - φερόμενα (1100. φέρεσϑαι) 
΄ , "E (4-7 Ὰ - 4 S ; 
πο. ὑπ. ἐποίει βλέπεσϑαι (1(OO. om.) - - τῶν τεϑνηχκότων - - πολλοὺς δὲ γόητα - - πειρωμένους διαλλάξας 
-ς διαφόροις καὶ δυσιάτοις - - πλεῖστα (1100. add. εἰργάσατο) καϑυπουργ. αὐτῷ (1100. αὐτῶ») τῶν 
᾿ much mac "v pM ML ρν Ἂς dr ΠΥ : 
δαιμ. εἰογάζετη (1100. om.) χάντευϑεν οὐ μόνον ἑαυτοῦ εἰς ἑτέρας uooqcs ἀνθρώπων τὲ χαὶ ἀλόγων, ὡς 
MUT : Ὁ 9 E γῶν, ὡς 
" σέ M IETON eb. suites cm un ETE das 
ἔφην, μετεσχη μάτιζεν, ἀλλὰ καὶ ovs ἤϑελεν οὕτως ἐποίει. καὶ γοῦν - - περιϑεὶς τῷ μαϑητῇ Πέτρου davozo 
En: ] Ε : , rn i 5 
(1106. Φαύστ. τῷ uet. Πέ) - - πρὸς Πέτρον ἐνώπιον ἡμῶν ἔχων τὴν μορφὴν «Σίμωνος, καὶ (1106. pro 
3st ΕΞΕΕ , : 28 ἡ € S D 5 , ' , /470np , 
ἐνώπιον usque καί habet ἐδιώκετο) ὑπὸ πάντων ἀποσειόμενος χαὶ μισούμενος (1106. om. ἀποσ. z. quo.) 
διὰ τ. ἀν. εἰδέαν τοῦ Σίμωνος (1106. ἰδέαν zv περιέκειτο) ἐμβλέινας (1006. add. δὲ) ὁ Πέ. - - ἰδὼν (1106. 
- ἥν M ; ᾿ . HIER: ι Y, 
add. τοῦτον) λυπούμενον καὶ δάκρυσι συνεχόμενον ἔφη -- παραλλαγὴ (1400. ὑπαλλαγὴ) -- γέγονε διὰ 
j n ἂν 3 , - , ^470noe "A , Nis Ver x D ror 
χαχομηχανίας καὶ σατανικὴς ἐπινοίας TOU γοητος (1106. om. διὰ usque γόητος)" ὑπὸ γὰρ Καίσαρος 
ζητούμενος - - ἵνα (1106. add. zov) συσχ. ». ἀναιρ. cov (1106. 0m.) λύπην - - λαοπλάνου (1106. add. 
x«l ἐχϑροῦ τὴς ἀληϑείας) “Σίμωνος - - ἰδίαν cov (1106. om.) παρέξει (1106. add. cor) τάχιον" ὅπερ δὴ 
αν PE Ne ἢ ὍΝ: 
καὶ (1106. add. σὺν τῷ λόγῳ) γέγονεν (1106. add. πάντων ἡμῶν ϑεωρούντων). καὶ ταῦτα μέντοι - - 
τ 5 ; : ἧς Ss - EN E 
γεγράφηκπεν, ὡς ἔφην, Κλήμης ἐν Συρίᾳ (1106. om. £. Xvp.) λεχϑῆναι καὶ διαπραχϑῆναι (11006. add. ἐν Xvo.). 
ἜΣ ΕΣ WE. AME Nw ; ; ; 2 
Ev δὲ τῇ Po μετὰ τὸ - - ὡς εἴρηται - - Σὺ ἔφης - - zat ἰδὼν αὐτὸν Πέτρος - - ὀπέϑανεν. τοῦ δὲ 
"E i NTC EAE PUTES 
μιαροῦ αὐτοῦ σώματος τεϑέντος ἔνϑα καὶ πέπτωκεν, ἐχλήϑη 0 τόπος ἔκτοτε Σμώνιον (1706. ὁ δὲ τόπος 
T * os E » -0*' 0/0.1 H , - »1/Qq. Y , &o E Nos a: B 
ἔχτοτε ὃ δεξάμενος αὐτοῦ τὸ βέβηλον καὶ παμμίαρον σῶμα ἐχλήϑη «Σιμώνιον). περὶ ov καὶ £v ταῖς ἀποστο- 
» E " , 0 € , E , » * 
λικαῖς διατάξεσιν 1) ὁ αὐτὸς (1106. ὁ μέγας ἀπόστολος) Πέτρος - - ἐσχύλευσε - - ἐμπειρίας καὶ ἐνεργείας 
; EA. "A Ξ 
-- διαστρέφειν τὸν λόγον (1106. λαὸν») τ. ϑε. συμπαρ. (1100. add. μοι) - - Ζαχχαίου τοῦ ποτὲ τελώνου 
r ' 3 - L4 rL - 

x. Βαρν. (1106. add. καὶ Λιχήτα) καὶ ᾿“Ἰχύλα ἀδελφῶν Κλήμεντος τ. Ῥωμ. (1106. add. ἐπισκόπου τε καὶ 
“7 δὶ 55013) NEN TES τος "τῆς - elio dió a CM E c , : (1106. ἢ . 
πολίτου) -- διαλεχϑεὶς αὐτῷ εἰς τὸν περὶ τοῦ εὐαγγελίου λόγον xat τῶν zt00Q. καὶ -- ἡττήσας .ἥττησα) 

. , : T - E PS 

«vr. δυν. zov κυρίου (1106. add. ἡμῶν Jc. Xo.) καὶ εἰς ἀφ. καταβαλὼν qvy. κατέστησα, εἰς τὴν Ἰταλίαν 

^^ » " P" E ^ J 
-- πολλοὺς ἀνατρέπων - - τά τε ἔϑνη ἐχστάνων (1000. ἐξιστάνων) - - ἐνεργείᾳ (1106. -γείαις)" ὡς (1100. 

, SN - D ^ , 1 ' 
Om.) καί ποτε -- πάντων δὲ ϑαυμαζόντων - - ὑπὸ δαιμόνων (1100. -γίων) εἰς τοὺς (1106. om.) οὐρανοὺς 

Ξ " S E : 
-- ἐπιχορηγήσειν (1006. - γεῖν)}" τῶν δὲ δήμων Zzevq. αὐτὸν (1106. om.) - - ἱκέτευον (1106. - τευσαὶ) - - 
m ν : E - COR D ; ; : 
καταρράξαι (1106. χαταράξ.) τὸν λυμαιῶνα (1006. λυμεώνα) καὶ τὴν ἰσχὺν τῶν δαιμόνων περικόνψαι. καὶ 
Rid , “ - - S 0M ^ - M 
(1706. om.) &zsrícee (1706. add. οὐ») τῷ Xu. εἶπον Εἰ - - μετὰ ἤχου - - καὶ (1106. om.) τοῦ ὄχλου 
DT Hee SEN UMS j PNE RP e ex . 
- - ὃν (1106. add. ὁ Πέτρος) - - ἀπέσβη (100. ἀπεσβέσϑη) - - ἡμέραν ἐχείνην τοῦ - - οἱ ἹΡωμαῖοι. 


ἡ Cf. Constit. Apost. VI, τ, 8, 9. 
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Quae iam sequuntur in chronico Georgii Hamartoli, ea apud Cedrenum non leguntur. 
v/02 NEC wen fm . E H , Ξ o0 y( & ἯΙ s "T, : hv Bod» 
Σάββατον γὰρ ἢν ἐν ᾧ καὶ προσευχὴ καὶ νηστεία τοῖς πιστοῖς. ἔϑος γὰρ i τὸ προσεύχεσίϑαι τὴν ἐχχλησίαν 
€ 8 -: * , , m " "or. j , e , A ^e - , , , “ 
ὑπὲρ TOF διδασχάλων GG. OUS νῶν Jj θλιβομένων, ως &r ταις πραξὲσι Tr ἀποστύλων γέεγθᾶπται OTI 
τ , ^ , “ΔΘ N68 ἀν᾽. δ᾽ ἃ , Ὡς ΝᾺ - , . P , PLZ δ 
προσευχὴ ir ἔχτενης γεγο μέ)", (1700. γενομ.) ὑπὸ τὴς ἐχκλησίας vato τοῦ Π͵|έτρου. ὡς ovr. ἕν (1106. om.) 
: πον " ; ; — "M" -- ; xe j ] 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ rop σαββάτου γενομένης τῆς Χριστοῦ νίκης καὶ τῆς πτώσεως τοῦ ἀντιχρίστου (codex 
ΠΥ ἀν uu ; E ys "A. (Nu 3 ; n ; ; 2 
Coisl. ἀντιχρήστου) «Σίμωνος, ἐπιφανερῶς (ta 1106; Colsl. -poiz) σάβρασι τὸ μνημόσυνον ἐχτελοῦντες 
: " " ' T: jos ᾿ TES zx $i; 23 Vos 
Ρωμαῖοι. νηστεύουσι χαὶ συνάξεις φαιδρὰς ποιοῦσι, μέχρι vor τὴ» παράδοσιν ἐκείνην φυλάττοντες. καὶ γὰρ 
E ES j ; NOU ic o da ar mer js j ; 
καὶ ἄλλαι, τινὲς ἐχκλησίαι διάφορα παραφυλάττουσιν £O, καίϑὸς οἱ τὰς ἐκκλησιαστικὰς ἱστορίας [γραψά. 
D) , , ' S 5e ' ^ ^ e , - 3 ΄ " e ' , 
4€vr0t : GrevoocMoxrzOo. παρὰ «χυϑαις 48)» (tO, (Γι), ct πόλεις TIC GOL £77L60X07T0Y €OvOILP δ Καὶ Μ0}01'. 
[ 1 - 7 ιν E ἐ U 
VO m T TORTE TX y 3 ν δεν. ag , 
παρὰ δὲ Λυπρίοις χαὶ “ραν καὶ ἐν ταῖς κώμαις εἰσιν ἑπίσχοποι. ὠσπὲρ οὐ» χαὶ παρὰ τοῖς ἕν (ρυγίᾳ 
T : E P D D X - 5 , p, c B , 2 , : X Ax 
Λιανατιανοῖς καὶ Movrerigreis καὶ παρὰ μὲν τῇ ἐχχλησίᾳς ώμης ἑπτὰ μόνον διάκονοι γίνονται" παρὰ δὲ 
Ξ T" TY m ] a "m ; e ν SAP z 
πᾶσι τοῖς ὥλλοις ἀδιάφορος 0 τούτων ἀριϑμός ἐστι. χαὶ ἐν Ῥώμῃ πάλιν ἅπαξ uiv (1100. om.) τοῦ 


: Ξ -— TU i y δι τὰ S A $52 ve. -— 
ἐνιαυτοῦ λέγεται τὸ ἀλληλούϊα, ἐν τῇ πρώτῃ TOU πόσχα ἡμέρᾳ, καὶ οὐδεὶς ἐπὶ ἐχκλησίας διδάσκει ποτέ, οὐδ᾽ 


αὐτὸς ὁ ἐπίσκοπος. ἕν δὲ ᾿“Ιλεξανδρείᾳ διδάσκει μὲν ὁ ἐπίσκοπος ἐπ᾿ ἐχχλησίας, τῶν δὲ εὐαγγελίων ἀναγι- 


; -— "D TE ἌΡ "I j 
νωσχομένων οὐχ αὐίσταται τοῦ Üporov. ze! τὴ» τεσσαρακοστὴν τῶν νηστειῶν οἱ μὲν ἑβδομάδας z^ νηστεύ- 

[4 € Lf a Ti *, - p^ - ^ » n] ^» 7 ^ , - ν΄ ' ^7 , * 3 
ovatr, ὡς οἱ (1100. om.) ἐν τῷ ᾿Ιλλυρικῷ χαὶ ipii καὶ .«1ἰγίπτῳ καὶ πάσῃ τῇ δύσει καὶ Παλαιστίνῃ" ἐν 
T a - - 4 ' , " , €28 ^8 D , DN: S 2 
δὲ (1106. add. τῇ) Κωνγσταντινουπόλει, καὶ πέριξ ἄχρι Φοινίκης ἑρδομάδας Z^ νηστεύουσιν" ἄλλοι δὲ τρεῖς 


, d 5 - "e δ € MJ I 3 » e SM - Lj 1 ^es , c M - , 
μόνας ἡμέρας ἐν ταῖς ἕξ ἢ ἑπτὰ σποράδην νηστεύουσιν», ἕτεροι δὲ τρεῖς ἑρδομάδας ἐφεξῆς πρὸ τοῦ πάσχα 


, 
ἹπτοΊ" 


ET A STUNT" " δ, ; "ue : 
συνάπτουσιν" (1100. addit ἄλλοι δὲ δύο, ὡς οἱ τὰ Morzarov φρονοῦντες) ἔν τισι. δὲ πόλεσι τῆς d 

LN ] ; Ξ , dA" Vows pee - e 

ποὺς ἑσπέραν ἡριστηκύτες τῶν μυστηρίων μεταλαμβάνουσι. καὶ ταῦτα μὲν ὁ Σωχράτης 1) ἱστόρησεν ὡς 

T ELA ; ΡΥ ἌΓ ν uu WEN o CEPS 
εἰχὺς τότε φυλαττόμενα πάντα᾽ νῦν δὲ πλείστη καὶ κατὰ μέρος &raALayn γέγονεν ἐν (1100. om.) τοῖς ξίρη- 
μένοις (11006. oim.) ἔθεσι». 

Ista excipiunt ea quae apud Cedrenum statim post ἐπίσημον &yovot Ῥωμαῖοι posita sunt, 
ad historiam de Simone mago et Petro pertinentia. Ὁ μέντοι Λίέρων ἀκούσας ort πεφόνευται 
SN dard ug ; 37 τ Ls TR ; SÉ 
Σίμων ὑπὸ Hérpov καὶ ἀγαναχτήσας ἐχέλευσεν αὐτὸν σταυρωϑῆναι. 0 δὲ Πέτρος, παρακαλέσας τὸν ἔπαρχον 
ν 3 o "n € e , X - 3 , ^ 567 , ^ , 
ire, μὴ ὀρϑιος Grivoc ὡς ὁ κύριος, κατὰ χκεραλὴς ἐσταυρώϑη, καϑὼς ἠξίωσεν £x πολλῆς μετριοφροσύνης. 
μετὰ δέ γε τὴν Héroov τελευτὴν ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει (1 10 0. om. ἐν τ. δ. £) καϑώς φησιν Εὐσέθιος, Παῦλος 
εν Ue ; , "I EM Nux cM 2 ; T 
ὁ ἀπόστολος χατὰ μὲν Ti πρώτην» ἀπολογίαν ἐλϑὼν ἀπὸ τῆς Ιουδαίας δέσμιος καὶ ἀπολογησάμενος Λέρωνι 
ἘΣ ΣΝ din (V106. 2oscrd ON BN, NM m 
ἐπὶ τὴν διακονίαν τοῦ κηρύγματος ἐστάλη (1400. ἀπεστάλη). κἀντεῦϑεν ὡς ἔοικεν τὰς τῶν ἀποστόλων 

] 313. d ἢ , ᾿ ; vo, s E ΟΣ παν 
πράξεις ἐπ᾿ ἐχεῖνον τὸν χρόνον “Τουχᾶς περιέγραιμε, μέχρις ὅτε (1100. ὅτου) συνῆν τῷ Παύλῳ: καϑ᾽ ὃν δὲ 
νυ ; , cR ES ; "o "o ; y 
»eipor ἐμαρτύρησεν, ov συμπαρῆν αὐτῷ, τοῦ ἀποστόλου σαφῶς καὶ τοῦτο (1106. x. τ. σαφ.) λέγοντος ὅτι 
$$ Cm ; ; ; ; TORTE" ἢ , "ne Sula 
οὐδείς. pot ἐν τῇ πρώτῃ μὸν ἀπολογίᾳ συμπαρεγένετο, ἀλλὰ πάντες μὲ ἐγκατέλειπον (1 TOO. -λιπον)" μὴ 
ἊΝ "m : : ^ : , 
αὐτοῖς λογισϑείη. ἣν (corrigendum videtur ut apud Cedrenum editum est τήν, aut alio modo 
US ; ὃ ΡΝ ; M ; 
locus sanandus est) δὴ πρὸς Tipó0cor δευτέραν ἐπιστολὴν δεσμοῖς κατεχόμενος ἔγραψεν, ὁμοῦ σημαίνων 
; ; 3 s joda X UNT P ; : E 
Thr τὲ προτέραν αὐτῷ γενομένην ἀπολογίαν πρὸς Néocre, ὃν καὶ λέοντα διὰ τὸ ἀπάνϑρωπον καὶ ϑηριῶδες 
ἢ Nonnulla quae hue spectant vide apud Socrat. hist. eccl. V, XXII. Sed non ex uno certo Socratis 


loco haee omnia exscripta sunt. 


19. 
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— MU: e ; » o; ; ; ; 
τοῦ τρύπου καλῶς ὠνόμασε᾽ καὶ τὴν παρὰ πόδας τελείωσιν ἐπάγει φάσκων Πρρύσϑην ἐκ στόματος λέοντος. 
ΡΝ X 2 , , 305 ' " - iN , , M , » - D E " 
ἀλλὰ καὶ ῥύσεταί μὲ χύριος ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ καὶ σώσει εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν ἐπουράνιον, 
ε ^ , "^ ' , 5 τ » c) 9-— f MJ 
ὑπεμφαίνων τὸ παραυτίχα μαρτύριον, ὃ καὶ σαφέστερον ἐν τῇ αὐτῇ προσαγορεύει youqq λέγων Eyo γὰρ 
PN Aw Mc ' - »- » , JN » , , B , , , 
ἤδη σπένδομαι, καὶ ὁ χαιρὺς τῆς ἕμὴς ἀναλύσεως ἐφέστηκεν. ἀπολογησάμενος τοίνυν τὴν πρώτην ἀπολογίαν 
- ἜΣ ; “ἢ E ; 3 eme TV EC NAE 
χαὶ αὐϑις ἐπὶ τὴν τοῦ κηρύγματος διαχονίαν στειλάμενος, εἶτι: πάλιν τὸ δεύτερον ἐπιβὰς τῇ Ῥώμῃ δέσμιος. 
^ [4 , r/ $2 ^ ^ 8 ' cy, - L , 2 , EI , ῶ o? 
καὶ ὡσαύτως Néport παραδοϑεις τὸν δια ξίφους τοῦ μαρτυρίου στέφανον ἀνεδήσατο μηνὶ Ιουνίῳ κϑ'΄. ze 
ἃ: : ΓΈ ; y ἢ MS MES T 
qr ἡμέραν χαὶ Πέτρος ἐσταυρώϑη, καϑάπερ καὶ Μάρκος καὶ “Τουχᾶς οἱ εὐαγγελισταὶ καὶ Ἰάκωβος ὁ ἀδελ- 
; "— "n ἢ "ONCE. Pec T" P ps 
qó00s. ὁ ovr dovzs ἐπι ἐλαίας καρποιφόρου σταυρωϑείς, μὴ evprazouerov ξύλου ξηροῦ πρὺς τὸ yeregth et 
σταυρὸν ἐν τῷ τύπῳ, λαβών τις τὸ σῶμα καὶ μεταξὺ πολλῶν μι) μείων ϑάψας ἄδηλον ἐποίησε τὸν τάφον. 
E —CE "P , NER "e " 
τῶν δὲ μαϑητῶν ἀναζητούντων μετέπειτα καὶ μὴ εὑρισκόντων αὐτοῦ τὸν τάφον διὰ τὸ πλῆϑος τῶν μνὴ- 
- , » »"ν d ia RE tí - ' Top C) à 
μάτων, καὶ προσεξυξα μενῶ} GvzTOPr ( Cois]. προσευξάμενοι) ΤΊ TUZTI 1 (06. add. ἐχείνῃ) κουλούρια (1106. 
" NS * al ὡς e ; MSN cn 
χουλλοὺρ.) βρέξας (1V06. ἔβρεξε») ὁ ϑεὸς ἰατρικὰ ἐπάνω τοῦ τάφου, σύμβολα τῆς ἐπιστήμης αὐτοῦ, δῆλον 
» , ' ^ "m (^ PN mde | Ξ τ. ἢ - , , , € , € ' 
ἑποιῆσε TOP TU[OV (1106. pro Aor ete. χαὶ £4 τούτου TOU OlHttOv yeyore γνώριμος ὁ ταφος.) Ov TO 
- ἯΙ ἘΞ : ; : «VIN 
λείψανον Κωνστάντιος υἱὸς Κωνσταντίνου ἀνακομίσας ἐν Κωνσταντινουπόλει κατέϑηκεν ἐν τῷ ναῷ τῶν 
ἀποστόλων, Or πὲρ ὠκοδόμησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ μέγας Κωνσταντίνος (hoc aecentu). Incidunt haee 
extrema in ed. Cedreni Paris. pag. 212; in editionis Donnensis pag. 213. Quae vero in 
, : ] à | - : SK 
codice de Iacobo iusto sequuntur, ea Cedrenus paullo ante (cf. ed. Paris. pag. 205. €; 
- OT RET ἕ , EE E :bns ED 
ed. Bonn. pag. 260.) in rem suam convertit, scriptura saepe mutata, omni »usque omissis 
quae ex Iobi libro aliisque afferuntur. Scripta vero sunt in chronieo hune in modum: 
L e, 706 , A »yz δ ΄ Xo pu o E , ' 3 x 5 κ᾿ E , , 
O δέ ye (1τθῦ. μέγας) ᾿Τάκωβος ἀγνὸς ὑπάρχων ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ, οἶνον uir καὶ σίκερα ovx 
" γῶν " )8* 2 , 3. Ὁ» - Mog. , 3/— m ^y , T , 
ἔπιεν οὐδὲ GnPeyor ἔφαγεν, οὐδὲ βαλανείῳ ἐχρήσατο" τὰ δὲ γόνατα αὐτοῦ ameowhgxóru δίκην» καμήλου 
n Bg € 98 , 37/8 , ' - - ἐν v e "S ' e 329. - ᾿ , 
γεγόνασιν £z τοῦ Gel κάμπτειν ἐπὶ γόνυ καὶ τῷ Oeo προσκυνεῖν. ὁϑεν διὰ τὴν ὑπερβολὴν τῆς δικαιοσύνης 
A LOS AR NONE ———— τῆς CNET SOT E 
αὐτοῦ καὶ δϑαυμαστὴς πολιτείας ἐχαλεῖτο δίκαιος καὶ οβλίας (ita Coisl., 0p. 1106.), 0 ἔστι περιοχὴ του 
᾿ " τ " v o, . | "mnn . D 35. x37 35 
λαοῦ καὶ δικαιοσύνη. ὃς (ab hac inde voce cod. 11060. omnia omittit usque verba ἐπεὶ ovr αἰδέσμιος 
' p/' , ' , €. kt er , - ' 39A) ' » 
καὶ σεβάσμιος) yc μεγάλων καὶ ϑείων ὁράσεων ἀξιούμενος ἑώρακεν ποτὲ προφανῶς τὸν διάβολον τὴν κατ 
ΘΕ ; ν n ; z τον τον ΠΕΣ τὴν ἊΣ 
αὐτοῦ γενησομένην» μανίαν καὶ μιαιφονίαν τῶν ᾿Ιουδαίων ἀπειλοῦντα (cod. -λὼ») ἐν ἐξαισίῳ καὶ φοβεροτάτῳ 
m. E SM ΝΣ T0 H AR ^78 SUED RUUATOT E A A: SNR S E ED 
σχήματι, πέρι ov φησιν πρὸς τὸν [o9!) ὁ ϑεός ,, I6ov δὴ ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἐπ ooquU ἡ δὲ δύναμις αὐτοῦ ἐπὶ 
: - AN TU ; το δ τος ; "E N L4 de . 
ὁμαλοῦ γαστρός. ἔστησεν οὐρὰν ὡς κυπάρισσον, τὰ δὲ νεῦρα συμπέπλεκται" αἱ πλευραὶ αὐτοῦ χάλκειαι, ἡὶ 
Sara e E AVR ᾿ - : - 
δὲ ῥαχὶς αὐτοῖ' σιδηρύχυτος. τοῦτό ἐστιν ἀρχὴ πλάσματος κυρίου, πεποιημένον ἐγκαταπαίζεσϑαι ὑπὸ TOY 
WM vnu ONE WEM ΜΝ ROME epis C ND 
ἀγγέλων αὐτου. πέποιδεν δὲ ort 71006200066 Ιορδάνης εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, £r δὲ τῷ ὀφϑαλμῷ αὐτοῦ δέξεται 
22 PE : Ys So xi men , ; os Mat, s , 
αὐτόν. πᾶν δὲ πλωτὸν συνελθὸν οὐ μὴ ἑνεγκῶσι βυρσῶν μιὰν οὐρᾶς αὐτου, χαὶ ἐμ (sie codex) πλοίοις 
AD EN ἀκ Ρ τῇ 15 : : — WO ; ΗΝ ^ 
αλιέων κεφαλὴν αὐτοῦ. τίς ἀποχαλύψει πρόσωπον ἐνδύσεως αὐτοῦ; εἰς δὲ πτύξιν ϑώρακος αὐτοῦ τίς ὧν 
ἜΜ ^ Y : »ros τίς ἀνοίξει- χύχλω ὁδόν ᾿ τοῦ qid. TA TTA 
tiGELÜOL; πύλας δὲ προσώπου αὐτοῦ τίς ἀνοίξει; κύχλῳ ὀδόντων αὐτοῦ φόβος. τὰ δὲ ἔγκατα αὐτοῦ ἀσπίδες 
^ US. - , - 5 , 1 E ΡΝ / Ν , H É.*hRM 3 * E - ^v 
χαλκαῖ fr πταρμῷ αὐτοῦ ἐπιφαύσχεται (descripsi ἐπιφάσκ.) φέγγος" oi δὲ ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ εἶδος 
Ὁ ἢ : ; m . n : T ; 
ἑωσ(όρου, fx στόματος αὐτοῦ ἐκπορεύονται λαμπάδες καιόμεναι, καὶ διαριπτοῦνται ἐσχάραι πυρός. 
3 , ἢ - 05 , B , , ^ ' , , c ' - 1 ' 
ἔχ μυχτήρων αὐτοῦ ἐχπορεύεται καπνὸς χαμίνου καιομένης, χαὶ πυρὶ ἀνϑράχων 5 ψυχὴ (cod. -yi) 


Ὁ C£. Iob. eap. XL et XLI. Textus ehronici plura habet digna notatione eritica. 
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quem VES , 35 2 NP E RA. , 34 ^f , ΨΥ , ΑΝ κ᾿, 
αὐτου ) φλὸξ δὲ fa στόματος αὐτοῦ ἐξέρχεται. £r δὲ τῷ τραχήλῳ αὐλίζεται δύναμις" ἔμπροσϑεν αὐτοῦ 

ERN “ . » » o; T , οἷς ταν NCNS τὸ , ! 
τρέχει ἀπώλεια. ἕστηχε δὲ ὠὡσπὲρ ἄχμων ἀνήλατος. ἐὰν συναντήσωσιν αὐτῷ λόγχαι, οὐϑὲν οὐ μὴ ποιησῶωσι"" 
“ H DB ΄“«Ὗ " ' MU EY cy Noc B , » 08 e , : 
ἥγηται μὲν γὰρ σίδηρον ἄχυρον, χαλκὸν δὲ ὡσπὲρ ξύλον σαϑρόν. καὶ οὐ μὴ τρώσει αὐτὸν τόξον χάλκειον 


“ ' 


, , . , SN , ^ “Ἂν - , SS 
ἡγηται μὲν πετροβύλον χόρτον. ὡς καλάμη δὲ λογισϑείησαν σφυραί᾽" καταγελᾷ μὲν σεισμοῦ zrvoropov. 1; δὲ 
TREE de NA. nos Ρ -— "€ RT 
στρωμνὴ αὐτοῦ οβελίσκοι οξεῖς. ἡγηται μὲν τὴ» ϑάλασσαν ὥσπερ ἐξάλειπτρον, τὸν δὲ τάρταρον τὴς ἀβύσσου 
" B fA » " 5*5 - - 0€ » - D ' o "t -0 ^ T , D» 
ὥσπερ αἰχμάλωτον. οὐκ ἔστιν" ἐπὶ τῆς γῆς ὁμοῖον αὐτῷ. οἱ γὰρ δοῦλοι rov cop ἄγγελοι πολλάκις ὀνομόζονται 
€ ^ - n , ^ EU ^ , , 3 x , iJ 4 - ^ 3. L ^ "T 3. € , 
ὑπὸ τῆς θείας γραφῆς διὰ τὸ ἀκούει" αὐτοὺς λόγους παρὰ ϑεοὺ καὶ ἀναγγέλλειν τοῖς λοιποῖς ἀνδϑιρώποις. 
Ness ἥποΣ Pu» ἢ NEUES ero e Y x ἡ VNDC ; 
(qujot γὰρ Ei 008 ᾿πέστειλεν 0 Ütoc πρὸς CvUTOUS TOUS δούλους αὐτου TOUS 7TOO(pT(s  CVTOI δὲ ἑξεμυχτὴ- 
s n , p ᾽ E E , D ^ - , , , toj, E $ € , 
οιζον τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ. ὡσαύτως καὶ πέρι TOU ποοδρύμου λέγει κύριος Ovrós ἔστιν περὶ 0v γέγραπται 
RAS : M. , E ἢ A το "ἡ re jas 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἀγγελόν μου πρὸ προσώπου σου. καὶ οὐ μόνον ἄγγελοι λέγονται οἱ δίκαιοι, ἀλλὼ 
ΟΕ τι τ ἦν ἢ MT M dae ὦ ; 390083. auri" iore ; 
καὶ ϑεοί, κατὰ ror λέγοντα Eo εἶπα COFor ἔστε καὶ vior ὑψίστου πάντες. ἐπεὶ ovr?) αἰδέσμιος καὶ 
᾿ MER ; ΡῈ ἜΝ -- "M , WM " M 
σεβάσμιος καὶ oqodoe meporpoizos ὑπῆρχεν o ᾿Ισάγγελος Ἰάκωβος, ἑορτῆς γειομένης τοῦ πάσχα καὶ πολλὼν 
j 10.4 , - - - 23 ἌΝ ' - E , ec 5S . ΝΠ 
μυριάδων συγελϑόντων ἐν τῷ req τῶν Ιουδαίων, καὶ τοῦτον ἀγενεέγκαντες οἱ ἱερεῖς (in margine γράμμα- 
DESC ; P RT M " AE ἐν αν - AAT TREES z 
τεῖς) ἐπὶ TO πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ διασκεδάσαι, βουλόμενοι τὸ xiovye Νριστοῦ, εἶπον μεγάλη τῇ φωνῇ 
$E e , M Y He : * - - j ΤῸ dei μα Ε 
᾿Αξιουμέν σὲ, δίκαιε, εἰπεῖν τῷ λαῷ (re μὴ πλανῶνται ὀπίσω τοῦ λεγομένου Χριστοῦ" σοὶ γὰρ πάντες 
ἘΣ ; 7 Y , es , "ag E NN 5 : 
πειϑόμεϑα, γινωσχοντές σὲ δίχαιον οὐτα καὶ ἀπροσωπόληπτον. ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς ἔφη Τί μὲ ἐπερωτᾶτε περὶ 
τ τ TT ; s ES * 
τοῦ Χριστοῦ, καὶ αὐτὸς καϑέζεται εν δεξιᾷ τοῦ ϑεοῦ ἕν τῷ οὐρανῷ. οἱ δὲ παράνομοι ἀρχιερεῖς καὶ OGopicciot 
" τ τ » 56 gr , , 55 S244 7 I , 
ἔχραξαν 0 (hoe aecentu)' καὶ ὁ δίκαιος ἐπλανηϑη. καὶ εἶπαν πρὸς ἀλλήλους Kaze UTOMJGUMET TOL- 
ΗΝ zs P , ENTUM αι. ἢ 
αὐτὴν μαρτυρίαν ze ἑαυτῶν ὑπὲρ τοῦ Ἰησοῦ παρασχόντες. καὶ πολλοὶ ἐκ τοῦ λαοῦ ἀκούσαντες ἐπίστευσαν. 
Ἂ XN , [4 js , ^ - ^ ’ ' , e ^ , - , * 
καὶ δὴ μανέντες ot ἐξάγιστοι καὶ τοῦτον καταχρημνίσαντες, κλίνας τὰ γόνατα ὑπὲρ αὐτῶν προσηύχετο. καὶ 
; τς Ἐπ τ ENSE ray cwm τ npe mu ie 2.5.5} 
προσεγγίσας τις τῶν υἱῶν Pryep καὶ cxovaes αὐτοῦ λέγει αὐτοῖς ΤΊ ποιεῖτε; ὁ δίκαιος μᾶλλον ὑπὲρ ὑμῶν 
"neo xx » Vw , Xm us , s " $i ὦ B m Gf ME ONT 
(1706. ἡμῶν») εὐχέται. καὶ δραμὼν τις χναφεὺς ἔδωκεν εἰς rur χεραλὴν αὐτοῦ μετὰ TOU ξύλου ἐν ᾧ τὰ 
ΝΣ Lemizer (0106. «Ὁ Ἂν n EON NES e us NT TER S -— 
ἱμάτια ἐχπιέζει (1400. -Cerr eio), καὶ παραχρῆμα ἐτελεύτησεν ὁ δίκαιος. ϑάνψαντες δὲ αὐτὸν παρὰ τῷ 
ὡς «ἦι "ἢ 3 - s , τοῦ B , 3 - D Es « PES 4 HS 
ναῷ ἀνηγειραν αὐτοῦ τὴν στήλην" μετὰ δὲ τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ παρὰ πόδας ἱΙερουσαλὴμ πολιορκεῖται. 
' X 3e V. - ul! 5A , ΄ NEU « , , ^ «& , "a τ S D 
quot γὰρ ἸΙώσηππος Ταὐτὰ δὲ cvppzpizer Ιουδαίοις κατ ἐχδίκησιν Ιακώβου τοῦ δικαίου, ὃς ἡ» ἀδελφὸς 
, M cde ᾿ " ΒΑΕ ; ; A US 3 "M" d UAM 
lijcov zov λεγομένου Xpisrov £a πὲρ δικαιότατον αὐτὸν ὄντα ᾿Ιουδαῖοι amérzrer. Ot) τοίνυν Ιουδαῖοι 
D ' - 5 ἕν ὦ » 04 , , " “τὰν ἢ - ᾿Ξ - € - PEE - 
μετά τὴν TOU κυρίου ἡμῶν ἀνάληιριν ἀπολέμητοι. Pri μ' διέμειναν, τοῦ Χριστοῖ μιακροϑυμοῦντος ἐπὶ τὴ 
, n "REPE ; PU σοὶ , "A^ ἢ , 
παρανομίᾳ καὶ ϑεομαχίᾳ αὐτῶν, omog γνωσιμαχησαντὲς ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ πλημμελείᾳ ἰσχυρὰν ποιήσωνται 
: ; " o. MR S MEET lb am e 
τὴ» μετάνοιαν. οϑὲν αὐτοῖς φοβερὰ σημεῖα ἐπεδείκνυε τὴν μέλλουσαν καταλαμβάνειν αὐτοὺς cAo6 προμὴ- 
n NAR TEES TT CES ." ; 7 E ! x "A MSRP 
rvovrG. ὃν γὰρ τῇ τῶν ἀἄζυμὼν ἑορτῇ πέρι ὥραν ἐνάτην τὴς νυχτὸς τοσοῦτον φῶς τὸν ναὸν καὶ τὸν βωμὸν 
D 3. [2 ^ { ν ΞΡ € » ^ iJ ("A - , ^ » € δὰ ' , 
περιέλαμψεν ἔπι ὥραν μίαν ὡς δοχεῖν ἡμέραν γενέσθαι. μετὰ δὲ τοῦτο ἐφάνη ἄστρον ὑπὲρ τὴν πόλιν 


ῥομφαίᾳ παραπλήσιον. 


!) [ta codex habet sed ut clarum est vitiose. In 5) Quae ab hoe inde loco sequuntur, apud Ce- 
textu Vatieano legitur: καιομένης πυρὶ ἀνθράκων. drenum excipiunt eam quam supra vidimus de 
ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἄνϑρακες. Luca historiam, desinentem verbis ὁ πατὴρ αὐτοῦ 

?) Ab his inde rursus eum Coislin, 205. Imper. μέγας Κωνσταντίνος. 


1106. facit; item Cedrenus textus rursus conferen- 
dus est, cf. ed. Paris. pag. 205. D. 
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Quae apud veteres de epistulis Abgari regis Edesseni et Christi circumfereban- 
tur, ea a Cedreno relata sunt historia Christi exposita, cf. ed. Paris. pag. 175: ed. Bonn. 
pag. 0m. A quibus quum satis differat textus chronici, etiam hune adscribere placet, 
praemissis iis quae eadem Cedrenus alio nexu (cf. ed. Paris. pag. 191. D; ed. Bonn. 
pag. 336.) et scriptura passim differente de Tiberii circa Christi honorem studio narrat. 
hi χαὶ Πιλᾶτος (hoec accentu ipse codex) εἰδὼς αὐτοῦ τὸ φιλάληϑες χαὶ qiLoü(zetor τὰ τεράστια 
Χριστοῦ πάντα καὶ τὰ τῆς εὐσεβείας αὐτοῦ δόγματα δι ἐπιτομῆς ἀνεχοινώσατο αὐτῷ, καϑὼς ἱστορεῖ 
Τερτυλιανὸς ὁ τῶν ἹΡωμαϊκῶν róucor ἐπιστήμων ἐν τῇ ὑπὲρ τῶν Χριστιανῶν ἀπολογίᾳ, διεξιὼν καὶ ὅτι 
μετὰ ϑιάνατον ἀνεβίωσε χαὶ δὴ παρὰ πᾶσι ϑεὸς εἶναι πιστεύεται, χαὶ ὅτι Τιβέριος καταπλα͵ εἰς ἀνήγγειλε 
πάντα. ἐπὶ τὴν σύγχλητον. ἡ δὲ οὐ προσήκατο πειϑιαρχεῖν, γύμῳ παλαιῷ λέγουσα μὴ πρότερον ϑεοποιεῖσίγαί 
τινα εἰ μὴ ψήφῳ καὶ δόγματι παρ᾽ αὐτὴς ἐγχριϑείη. 0 δὲ τὸν μὲν νόμον τοῦτον ἐδέξατο, ἐχέλευσε δὲ μηδένα 
ἔμποδον γίνεσθαι τοῦ Χριστοῦ τῷ κηρύγματι, καὶ μέν ye καὶ ϑάνατον προσ πείλησε τοῖς κατηγορεῖν τολμῶσι 


, ; ᾿ a PAN HMM PE : TRE 5 , 
τοῦ χηρύγματος. OUTG) γοῦν τῇ Üctct Χριστοῦ δυνάμει ἀϑρόως 1; σύμπασα οἰχουμέν τῆς ἱερᾶς (sic) τοῦ χηρύ)- 
"S e B , m S ταῦ n x7 2 SB erf, T PN. ἣν ^a " ^ 
μάτος διὰ τὴς τῶν ἀποστόλων διδασκαλίας πεπλήρωται. ἐξ ὧν (Ολαδδαίου £r Εδέσσῃ τῇ πόλει κηρύσσοντος τὸν 
J A OE ioa) , " E x - , , ' , , , ^ 
Aoyov, 1) χαὶ ὁ ἐχεῖσε τοπάρχης. ^ doyeoos τοῦνομα, δεινῷ πάϑει κατεχόμενος καὶ φϑειρόμενος, ἀκούσας TO 
ὄνομα ΝΧοιστοῦ καὶ τὰς δυνάμεις συμφώνως ὑπὸ πάντων μαρτυρουμένας, ἱκέτης Χριστοῦ διὰ γραμματηφόρου 
, ^v - - , - 2 , , D , , , , 5 € ^4 ^e 
γίνεται, ἀξιῶν τὴς rTÓGOV τυχεῖν ἀπαλλαγήν, γράνθας διά τινὸς E rortov ταχυδρύμου εἰς Ιερουσαλημ τάδε. 
€— , ] . NON ὩΣ PE ES ; " ; Nc HAE 
d gyeoos τοπύρχης Tijoov σωτῆρι ἀγαθῷ ἀναφανγέντι ἐν Ἱερουσαλὴμ χαίρειν. “Πχουσταί μοι περι Gov και 
"S "Te ; TN ACROM , ἐς δας ὦ wu , 
τῶν σῶν lUju£TOY ὡς ἄνευ φαρμάχων καὶ βοτάνων ὑπὸ cov. γινομένων. ὡς γὰρ λόγος, τυφλοὺς ἀναβλέπειν 
᾿ ϑ ἢ S Va 5 m οὖσ y Mer AORTA IS 
ποιεῖς καὶ χωλοὺς περιπατεῖν, καὶ λεπροὺς καϑαρίζεις καὶ ἀκάϑαωρτα πνεύματα ἐχράλλεις, καὶ TOUS ἕν 
ἘΣ ἜΡΟΝ , : EXT * TET ides My -» Mo rà 
uezporocte. βασανιζομένους ϑεραπεύεις καὶ γεχροὺς ἐγείρεις. ἀπὲρ ἀκούσας κατὰ rovr ἐϑέμην τῶν δύο τὸ 


^ 


, uid c e LASTS USE IUE. I αν E P. Wal "in we 
ἕτερον" ἢ ὅτι σὺ εἶ ὁ ϑεὸς ἀπ᾿ οὐρανοῦ καταράς, ἢ υἱὸς ὑπάρχεις τοῦ ϑεοῦ ποιῶν ταῦτα. διὰ τοῦτο οὖν 
, € - 9^ ( - , ες d »! ' ^ , , Q - M * " er 
γράψας ἀξιῶ ἐλϑεῖν σὲ πρός μὲ (ita codex) καὶ τὸ συνέχον μὲ πάϑος θεραπεῦσαι. καὶ γὰρ ἤκουσα ὅτι 

4 ^ , ? 3 ὃ - τ * 2 /). , dem * 7. M, ἐν , , , e 2p a , 
καταγογγύζουσίν [cov?| Ιουδαῖοι καὶ βούλονταί σε κακῶσαι" πόλις δέ uot μικροτάτη ἐστίν, ἥτις ἐξαρκέσει 
: MES ! wp ; —— ; ; : A 
ἀμφοτέροις.“ Ὁ δὲ χύριος ἀναγνοὺς ταῦτα ἀντιγράφει πρὺς αὐτὸν οὕτω. ,Mezépoiz ὁ πιστεύσας ἐν ἐμοὶ 

^ xe ; OE a ᾿ξ D , f. u" 4 4 x 2 , »5 f. 
κὰν μὴ ἑώρακέν με. περὶ δὲ οὗ ἔγραιθας ἐλϑεῖν μὲ πρὸς σέ (Ita), δέον ἐστὶ πληρῶσαι πάντα 0€ ἃ ἀπεστάλην 
jas S " Nds α ; ' V : T ; : : 
ἐνταῦθα χαὶ ἀναληφθῆναι πρὸς τὸν ἀποστείλαντά uc. χαὶ οὕτως ἀποστελῶ σοι τινὰ (slc) τῶν μαϑητῶν 

V ἣν , ' us "ων ^ ' LUNA ^ - 6 , 5 2. S S 
μου, καὶ ἰάσεταί Gov τὸ πάϑος. καὶ ζωὴν σοὶ καὶ τοῖς σὺν σοὶ παρέξει.“ Ταύταις ovr ταῖς ἐπιστολαῖς ἔτι 

pe Ξ —-— : uu m TON e E ; 
καὶ ταῦτα συνῆπτο τῇ τῶν «Σύρων φωνῇ Ce0u(ov πράξαντος μετὰ τὴν ἀνάλητριν τοῦ κυρίου. 'O τοίνυν 
" 49, 5 , ' , 43 , ἘΞ » 7 5 5; PP 75 Nds, d Es m ' 
üyepos ἀκούσας τὴν ἐπιστολὴν χυρίου μᾶλλον εἰς πόϑον καὶ πίστιν ἐξήφ ϑη μείζονα, καὶ κἂν ἐν εἰχόνι τὸν 

- 4 , , À , 3 , 3 3 742 - , " ^ € - T 3 , ^ , 
Χριστὸν μόνον ϑεάσασϑαι λίαν ἐφιέμενος ἀποστέλλει ζωγράφον ὥστε τὸ ϑεῖον εἶδος ἐκείνου διαχαράξαντα 

9 ᾿ 59) 78 ἰθὺς 

* PS LI € , “- "as - μὶ - , AL * [4 , - 

πρὸς αὐτὸν κομίζειν ὡς ταχίστα. τοῦ δὲ διαμαρτῶντος (sic) τοῦ σχύπου διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν τοῦ προσ- 
, , ^ , 2'VN - » , , , ' - € , 
ὠπου χάριν τὲ καὶ λαμπρότητα, αὐτὸς τῷ οἰχείῳ προσώπῳ 0D 0rgr ἐπιϑεὶς ἐναπομάττει τὸ ἑαυτοῦ ὁμοίωμα 
ted dic. ἢ ME x ; RN n * " , P. ε , e T 
καὶ ἐχπέμπει τῷ ἐρῶντι τὸ ποϑούμενον. Καὶ μέντοι καὶ πρὸ τούτου πάλιν ἱστόρηται ὡσαύτως, ὅτι πὲρ TOU 
LM : 2e ia s - CETTE S Oe Tee CUM ᾿ 
zvptov τεχϑϑέντος ἐν δι ϑλεὲμ ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὺς εὐφυῆ τινὰ ζωγράφον ἐξέπεμψεν, ὃς τήν τὲ τοῦ 


ἡ Haee rerum coniunctio vulgatae veterum traditioni parum convenit. Ipsum enim Thaddaeum 
Christus ad Abgarum legasse dicitur. 
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» , 


NC , » : ; RR. TET. OPES ἢ 
τεχϑέντος καὶ τῆς τεκούσης εἰχόγα διαγράψιας πρὸς αὐτὸν ἡγαγεν. εἰ δὲ οὐ πάντα κατὰ τὴν εὐαγγελιχὴν 
ἱστορίαν ἀναγέγραπται, οὐ πάντως παρὰ τοῦτο καὶ ἄπιστα. οὐδὲ γὰρ τἄλλα σημεῖα ἃ ἐποίησεν ὁ ᾿], σοὺς 


ἀϑετητέον,, πολλά ye ὄντα ὡς μηδὲ χωρεῖν τὸν κόσμον zat ἕν γραφόμενα. 


V. 
BREVIS DE LIBRIS PROPHETARUM COMMENTATIO 


EX CELEBRI CODICE VENETO UNCIALIBUS LITTERIS OCTAVI VEL NONI SAECULO SCRIPTO. 
EN TO AMO. 


" f EE ; Rus RUD Sf ES - : -— , * 
4. Ἢ μετὰ πάσας παιδείας ἐγκατάλειψις τοῦ Ισραηλ εἰς τὸ ἐναντιοῦσίε αι ϑεῷ, τοῦτ᾽ ἔστιν Χριστῷ. 

: : ἢ DN τὶ T ᾿ , PP. * vo deus NEP. 
μετὰ λιμὸν καὶ σπανομβρίαν καὶ νόσους καὶ καμποβυωσίαν καὶ φϑορὰν καὶ -Σοδομιτιχὴν ἀνατροπη)», 8p. οἷς 


"- ; PE E cU ; E" ; $3 € ἢ NOM 
οὐκ emégTocquour. ἑπομένη δὲ τῇ ἑναντιώσει πτῶσις ἀνεπανύρϑωτος καὶ ὀλίγων ὑπόλειννις, ἀπὸ τοῦ 
᾿Ππαγγείλατε ovt ταῦτα ἠγάπησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, λέγει κύριος, ἕως τοῦ “Ὑπολειφρϑήσονται δέκα τῷ οἴκῳ 
Ἰσραὴλ. 


" 5 ote 


: ; , CENE ] , τς ͵ Y? AD 
DB. Πρόρρησις ἐπικλυσμοῦ γῆς" ὃ καὶ ἑ ἑπαναλαμβάνει πρὸ τοῦ τετάρτου κεφαλαίου, ἀπὸ τοῦ Καὶ 


D ἢ , —Ó τ; : —À 
ἐπὶ τούτοις οὐ TGOC ÜrGtETUL ἡ γῆ, ἕως τοῦ Ὡς τῷ ποταμῷ «1 γύπτου. 
5 S YAT | d i μὰ 4 
NL ' , ο, f. ' ) ^ t6 - , ^c “ΟΣ ,΄ PES € - "^ n 
I. Σκοτασμὸς ἐν μεσημροίᾳ καὶ μεταβολὴ ἑορτῶν εἰς πέντ)ος χαὶ ἀφαιρεσις λόγου Ücov, α γίνεται 


, “ὦ 


' - , , ' - » νιν , 3 A RA , bi , * € , "mas. , l 3o 
διὰ Χριστόν, ἀπὸ τοῦ Καὶ ἑσται ἕν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, λέγει κύριος ὁ cos, δύσεται ὁ AS ..... ) μεσημροιας, 


P » : 5 ES uw : SNC 
ἕως τοῦ llcotQoeuovrzou ζητοῦντες τὸν λόγον κυρίου καὶ οὐ μὴ ευρωσι!. 
"yit - o , Nt , ^ » ΕῚ 34 ^ 1 ^ , EI ^ 
4. Ἔξαρσις πονηρῶν βασιλέων καὶ vmóLinbis τοῦ oiov ᾿Ισραὴλ μετὰ σχκεδασμὺν παγχύσμιον, ἀπὸ 
ΠΡ ce TENOR RNPN. "S "^ - OB ἐπί 85, i$ 
vov δου ot ὁ ϑαλμοι κυρίου τοῦ Ocov ἐπι τὴν βασιλείων τῶν ἁμαρτωλῶν, ἕως τοῦ Οὐδὲ μὴ ἐπέλϑῃ dq 
Ἐπ , 
ἡμᾶς τὰ καχά. 
TIN. " TN ; ἢ ; Εἰ, ΠΝ. πα, τις AT d T NEC EAS 
E. υἱνάστασις Gxirus evt τῆς πεσούσης καὶ κατάσχεσις γῆς ἐϑνῶν ὑπὸ TOU Ισραγλ. ἀπὸ TOU 
ERE ; ἢ ἢ TE zo , . : " 
Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη ἀναστήσω τὴν oximir “1αυίδ, ἕως zov .«1ἐγει κύριος ὁ ποιῶν ταῦτα. 
e ; -— "Nr ἢ X - UCM j EN 
S. Τέλος διπλὴ καρποφορία γῆς καὶ κατοικισμὸς τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ yij αὐτῶν ἀμεταχίνητος καὶ TOY 
" 


ἡφανισμένων πόλεων ἀγοιχοδύμησις᾽ ἃ ἔσται διὰ Χριστοῦ ὕστερον, νῦν δὲ πνευματικῶς ἀπὸ τοῦ ᾿Ιδοὺ 


ἘΠ ν " , , 5 , € 5 - B p» “ - A 
ἡμέραι £ogorvot, λέγει AUDLOS , ΟῚ καταλή UU 0 ἀροτριῶν TOY ὑγεριζοντα; eos TOU τέλους. 


ZN TO IOHA. 


T : T νον S Y "-— - ; 
A. Ev μέσῳ τῶν met χάμπης καὶ ἀκρίδος καὶ βρούχου καὶ ἐρισύβης λέγεσϑαι δοκούντων κεῖται τό 
5s. ' , 37 f . - LT 2 9 y Noropye, , ' - DOR E 
Μὴ δῷς τὴν κληρονομίαν cov εἰς ortos Tov κατάρξαι αὐτῶν Cri, καὶ τό Eojhoot κύριος τὴν γῆν αὐτοῦ 
, T OR, ΑΝ Nun 2 " PG A 4. τὰ , € mox πὸ ἃ —-— FE * , 
ἕν οἷς δείκνυται περὶ ἐχϑρῶν ὁ λύγος ὧν, καϑ' ὧν καὶ ζηλοῦν λέγεται ὁ ϑεὸς ὑπὲρ τοῦ ἰδίου λαοῦ. καὶ uit 
247 DH $2 p -55$8 /€ ὅν ἂν 6 Mee 5 ote , - - x3 n e , m , 
ολίγα Τὸν ἀπὸ βορρά ἐχδιώξω ἀφ᾽ ὑμῶν, καὶ &je. cocer yr, χαῖρε καὶ εὐφραίνου, ort ἐμεγάλυνεν κύριος 
- - - * ἢ) n- ' o0 , ^ ' “- χσχιιλ , Ἐπ. ^ ' 5 , 
TOv ποιησαι ὠσπέρει ÜGvptotov καὶ ἐνδόξου σωτηρίας, καὶ τὸ μεῖζον Te, τέκνα «Σιών, χαίρετε zal εὐφραί. 
€ » 08 a e CN. [4 ὅδ ; Ce D € " , 3 , ^" , , ' » 5 , 
γεσϑε ἐπὶ τῷ rg ὑμῶν, ort ἐδωχὲν ὑμῖν τὸν ὑποδειχγύοντα δικαιοσύνη», ὃς ἐπιφέρει τὴν ἐξ ἀκαρπίας 
ῃ . - , - D ' , Ἢ , 23 ' SEEK , . DH 
καρποφορία», καὶ TYtvpueTUROS ivcpyeror zeTO τῇ» εἰς δικικιοσύνη» ὁδηγίαν τὴν δι ᾿Ηλείου (sic) καὶ 


ἢ Hoc Ioco tres fere litterae erasae sunt. 
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/ ; ; z " S Sx. asi 7 ; " Ξ Ξ 
σωματιχῶς χατὰ τὸ ϑαυμάσιον τῶν καρπῶν. καὶ ἐπὶ τούτοις πόλιν sir Ware τὸ ὄνομα κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
πο ον ἜΝ ΡΤ E SO C. WAR NA em 
ὑμῶν», ὃς ἐποίησεν ue" ὑμῶν ϑαυμάσια, καὶ ov μὴ καταισχυνϑῃ ὁ λαύς μου εἰς τὸν αἰῶνα᾽ ὃ zov ἐσχάτου 
3 lA i K^ δῇ ῃ - ' - δ᾽. dy - N39. , » NY “ Sr Py NN, ν᾿ ' 
ἐστὶ καιροῦ καὶ εἰς TO λεῖμμα TO πιστεῦον, ἀπὸ τοῦ -Σαλπίσατε σάλπιγγι ἐν (Nov, ἕως zov Καὶ ov μὴ κατ- 
αἰσχυνϑῃ ἔτι ὁ λαύς μου él TOY CIOTG. 
SEDEM ; E ἐς τ σὰ m ας d MS ; ; ; : 
D. Ἐφ᾿ οἷς ἢ zov πνεύματος καϑ' ὁλου δωρεά, ἀρξαμένη μὲν ἀπὸ τὴς πρώτης παρουσίας, τελεουμένη 
εἶ ἃ -ς , ' - $a oc C 14 A , 0./ SEM Mov , » ' 
δὲ ἐν τῇ δευτέρα, Καὶ πᾶς μὲν ὃς ὧν ἐπιχαλέσηται τὸ ὁγομα κυρίου σωϑήσεται, διὰ τὰ ἔϑνη λέγεται" περὶ 
eee uM MET D RES TRIP QAM , -: TS PEE: 
δὲ τοῦ ᾿Ισοαὴλ ἐπάγεται ort £v τῷ 00£t «Σιὼν καὶ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἔσται ἀνασωζόμενος, καὶ ἐν τοῖς VmTOLEG- 
ϑεῖσιν" ovg χύριος χαλέσει. 
d ι WIN. 5; κα 9 ι NC : uos ἢ ΠΡ e 
I. Καὶ μετὰ τὴν ἐπάνοδον ᾿Ισραὴλ ἐθνῶν ἐφόδου πρόρρησις καὶ ἰσχύος Ισραὴλ κατὰ ἐϑνῶν, ὥστε 
Η͂ 4 "T LONE] ἂν Ὁ H - , "i c - B - , , 4. ἃ. 4 
αἰχμαλωτίζειν καὶ δούλους ποιεῖν᾽ εἶτα ἐπιφανοῦς ἐνεργίας ϑέοῦ κατὰ τῶν ἐπελευσομένονν, μεϑ ἣν λέγει 
LEON M € ^ e , M 34^ - 2 Jj , » ν 3 9. « 3 ^ [d J ^ δ. 5 
Καὶ ἔσται “Ιερουσαλημ ἁγία, χαὶ ἀλλογενεῖς οὐ διελεύσονται ἔτι δι αὐτὴς οὐχέτι. ὁπὲρ μέτα τὴ» ἐξ αἰχμα- 


ΝΕ cm ; "S , Loy » ; Ἄς ὦ 
λωσίας αβυλωνιικῆς ἐπάνοδον οὐ γέγονεν, ὡς 0 προφήτης προεῖπεν Ὅταν ἐπιστρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν 
YT . UEM ME - , Ξ ; νυ Lo € AA 

Τούδα καὶ ἹΙερουσαλήμ᾽ ἀλλὰ Χριστῷ πεφύλαχται τῷ ἐπισυνάγοντι τοὺς ἐγγενεῖς τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ πνεύματι 
καὶ σώματι. 


5 


UN ; ; EC τ; E Tx n ἘΠ. 
.1. Καὶ ἐπάγει καρποφορίαν παράδοξον καὶ τῶν ἀκάρπων βουνῶν καὶ ὀρῶν, καὶ πηγὴν ἐξ οἴχου 


, , , ' - - 3 J - So . D »; Ey , 
χυρίου προορχξεομὲ}}}ν ἑρημιαν δὲ χώρων των πολέμιον, τη δὲ Ἰουδαίας κατοικισμον (ἰὸν καὶ κυριου 


2 «κ᾿ » 08 - py λν Su cen EL CA » 7 » "m Sox 2 0 - 
χατασχήνωσιν εις Aer, ἀπὸ zov Και ἔσται tr TN μέρος €XCun] αποστάξξει TO. ODIJ γλυχασμόν, tcs TOU τέλους. 


EN TO ABAIOY. 
: A TE : GA MEC - USER ; 3g va rus pr Te 
A. Ἢ χκατὰ πάντων εϑνων ἀπειλὴ κατ ἀρχὴν, ἕν οἷς καὶ ἡ κατὰ Ιδουμαίας, ἀπὸ τὴς ἀρχὴς ἕως 
"e ΄- , , OM NOR ZOOM SA ἢ , x 
rov Εχεῖϑεν χατάξω σὲ, λέγει κύριος. χαὶ ἕν τέλει ἡ) αὐτή σωτηρία δὲ ἐν τῷ ὁρει «Σιὼν καὶ κατάσχεσις τῶν 
ME τὲ τ ἃ ι SUR —! - nu qm : « E Oe - 
ἐϑνὼν ὑπὸ Ισραηλ zat ἀναάλωσις τῶν ἐχϑρῶν καὶ εἰς Otor ἢ βασιλεία πάντων, & πληροῦται ἐν Χριστῷ 


ἢ Ξ » : "P" ἜΡΙΝ 
ἀπὸ τοῦ “1ιότι ἐγγὺς ἡμέρα κυρίου, ἕως τοῦ τέλους. 


EN ΤΩ IONA. 
: " ὅδε ας ΤΣ dr Re E ; "e X 
ΑἹ. Ὁ τύπος τοῦ κυρίου ἐν κοιλία κήτους ζῶν καὶ σῶος ἀπὸ χήτους προϊὼν καὶ κηρύσσων ἀδίκοις 
"P - E 
oLsÜopor εἰς ἐπιστροφην. 
EN ΤΩ ΜΙΧΑΙΑ. 
DR "m SE "ES ; 
4. Περὶ τοῦ λειψάνου τοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ περὶ τοῦ κληρονύμου προφητεία £v τῷ λέγεσϑαι πόρϑησιν 
Ὁ | Qo0)j Ὁ 10070 00] : / 
NP WIS ; m c eric aim adu dE Τῆς 
αὐτῶν χαὶ αἰχμαλωσίαν, λαμβάνοντος ἐξ αὐτῶν ϑεοῦ στάσιν αὐτοῦ, ὡς o Πσαϊας τὴν στάσιν τὴς Jepovaa- 
EDEN : x MONIS ; TTL - € . ; 
λὴμ ἁγίαν φησὶν ....... d) ἀπὸ τοῦ «Τ1ἤψεται ἐξ ὑμῶν στάσιν αὐτοῦ, μέχρι τοῦ Ἕως τὸν κληρονόμον 
ἀγάγω σοι. 
« - 5 E - εἶ » 97 , € , ' , 
B. Ὁ ἐν τῇ ἐπανόδῳ καϑηγούμενος τοῦ ᾿Ισραὴλ βασιλεύς, καϑ' ὃ λέγει 0 προφήτης oo προσώπου 
2 - i» em e ' - ' , , "o. ΕΣ ' - » X» 3 - s 
αὐτῶν διέχοιμαν πύλην, καὶ ἐξῆλϑεν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν πρὸ προσώπου αὐτῶν᾽ ἀπὸ TOU Καὶ ἕσται 8X τῆς 
" , - ἘΞ , - €" - 6s. ΄ εν 3 κα 
σταγόνος τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ἕως τοῦ Ὁ δὲ χύριος ἡγήσεται αὐτῶν. 
͵ - ἐπ 


Ἢ In codice seriptum est πρόϑησης, quod corruptum esse apparet. Videtur πορϑηϑήσεσϑαι vel 
simile quid corrigendum esse. 
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NS — n TOTNM. DEMO ECOC NM ERISEAMMIT MP 
I. Ἢ rov ópovs δόξα καὶ συνδρομὴ πάντων ἐϑνῶν fm αὐτὸ καὶ ἐπὶ τὴν τῶν νόμων τῶν ἐχεῖϑεν 
- ἜΣ E τ : ᾿ ον ἜΝ 
ἐξιόντων μάϑησιν. ᾧ ἀχολουϑεῖ πρόρρησις εἰρήνης, ἀναιρουμένου πολέμου χαὶ ὅπλων εἰς ὄργανα γεωργικὰ 
Ei L ἡ 1 9000 Qu, Ü | e [990 
; , $5 , , » , Ἂν Legs ] , er , , , 
μεταβαλλομένων, καὶ ἀναπαύσεως πάσης ἐσομένης, καὶ φόβου παντὸς πανομένου, ore λέγεται ἐπισυνάγεσϑαι 
LH , ^ » δὲ 9 , € , M " νιν, ἡ 7 HT 9. , » , : * À , 1) , 
ἡ συντετριμμένη καὶ εἰσδεχϑήσεσϑαι ἡ ἀπωσμένη καὶ ἐσεσίϑαι, εἰς ἔϑνος ἰσχυρόν, καὶ βασι ᾿εύσει[υ] ) χύριος 
Ἂν (ἢ, 308 ιν ΕΝ Nr , « , db $8 εἰς NS 4 » 7 € ; 3 
ἐπ᾿ αὐτοὺς ἐν ὄρει. Σιών, καὶ ἡ βασιλεία ἡ πρώτη CoyeoD eu. ἐπὶ τὴν «Σιὼν τὴν νῦν οὐσῶν ὡς πύργον αὐχ- 
LS » SN » ἜΣ 3: ὁ ὦ - xoi 03 » 5.» , " " ὡς “ wk , "e Ρ 
μὠδη. ταῦτα δὲ οὕπω (slc). ἀπὸ τοῦ Καὶ ἕσται ἐπ ἐσχάτων TOY ἡμερῶν, ἕως rov [d ἀυγὴ » πρώτη 
! ἡ ἡ oy ἢ πρῶτ!) 
᾿ v. τ 
βασιλεία τῇ ϑυγάατρι “Ιερουσαλημ. 
: ἢ ; E T. . n INE τας 5 ἐν “ἢ δ τ 
A. Ὁ ἐκ Βηθλεὲμ ἐξερχόμενος ἄρχων τοῦ Ισραὴλ αἰώνιος ὧν, ἐκδιδοὺς τὸν ᾿Ισραὴλ ἕως ἡ καινὴ 
, , , X. ie - , Ay , , χ ' B RU T. ΣΕ, ἢ" A 
ἐχχλησία τέκῃ τὸν ἑαυτῆς λαόν. καὶ τότε ἐπιστραφήσεσϑιαι λέγει τοὺς λοιποὺς τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ἐπὶ τοὺς 
ἥ lj lje j ) ς 
ΝΣ à ἢ ΠΣ : ME E τὰν "Ts m ao τὴν 
υἱοὺς ᾿Ισραὴλ καὶ ποιμανεῖν αὐτοὺς κύριον καὶ δόξαν αὐτοῖς περιϑϑήσειν ἐν τῇ τοῦ πατρὸς ονόματι. ἀπὸ τοῦ 
: ἢ S a. 5 , OD —- 
Καὶ σὺ Βηϑλεὲμ οἶχος τοῦ Eqoct«, ἕως rov Μηεγαλυνϑήσονται ἕως ἄκρων τῆς γῆς. 
, UTE ; ; . EN. NP ἢ ᾿ ἐπ 
E. Τύτε ἴσεσϑαι τοὺς ὑπολοίπους (cod. - λύπους) vov Ισυαὴλ ὡς δρόσον ἐπὶ τὰ ἔϑνη, χαὶ ὡς 
que] fi 5 
' , , D ΄ δ: 2: ἂμ df. , " " 344 ἃ - 
λέοντα καὶ σκύμνον ὀλεϑρεύοντα τοὺς ϑλίψαντας αὐτόν" ὃ οὔτε γέγονεν οὔτε ἔσται, ἀλλ᾿ ἢ πνευματικῶς 
, 3 s - ph o s Y Ἔ  Ἀλ -2 'o2 l2 Ὁ -χν , εν» , 
γίνεται. ἀπὸ τοῦ Καὶ ἔσται τὸ ὑπόλειμμα τοῦ Ιακὼβ £v τοῖς ἔϑνεσιν, ἕως rov Καὶ πάντες οἱ ἐχϑροί σου 
RM , 9N 
ἐξολοϑρευϑήσονται.) 
: H ἘΝ ΡΥ s τιν ἀν, cs Ds ᾿ ; 
S. Πρόρρησις παυομένης τῆς ὀργῆς τῆς ἐπὶ τὸν Ισραὴλ μετὰ τὴν νῦν παίδευσιν καὶ αἰσχυνϑησομένων 
EET E ; μ᾿ xa : A e 2 : s 
τῶν ἀλλοφύλων τῶν λεγόντων Hov ὁ ϑεὺς τοῦ ᾿Ισραήλ; καὶ ταπεινωϑησομένων ὑπὸ ἐχϑροῖς, καὶ ποιμανϑὴη- 
, us CUPS EUER EM Metus aL - ; "t no im τὸ — 
cou£rov zov [coc £v τῇ ἰδίᾳ γῆ εἰς αἰῶνα καὶ ϑαυμάσιον ἕξοντος ἐπάνοδον ὥσπερ τὴν ἐξ iyvmrov 
L θη 1 tu Ug eu - ΠΡ ἘΞ y 
r |» € , , Nor τὸ ὦ , ᾿ “ ἮΝ , 7 - 3 X - oM , 
ἔξοδον, &y! ᾧ ϑαυμάσειν λέγει τὰ ἔϑνη καὶ ἐχπλαγήσεσίλαι" αὐτη δὲ χάρις Χριστοῦ. ἀπὸ τοῦ Μὴ ἐπίχαιρε 


Ἐν ΓΤ , “ Xs , “ - 
μοι ἢ ἐχϑρὰ μου OTL πέπτωχα XUL (CV (CCOTIJGOMGCL, £s TOU τέλους. 


EN ΤΩ NAOYM. 

L 4 “ν᾽ , 7 , 3 , , - , " ; “ 
Ἢ τελευταία ἐπάνοδος τοῦ Ισραήλ, ἔνϑα λέγεται TO ovs παρήσεται ἐκ τοῦ στύματός σου. ἔτι ὅπου 
^ X uq » '- 2 , X € κι 384 , * ^ -- jM Q.c 7. H ^ , 5 ^ - LN 
καὶ τὸ Εύρταζε [ove τὰς ἑορτάς Gov, διότι οὐ μὴ προσϑῶσιν τοὺ διελεῖν εἰς παλαίωσιν. ἀπὸ rov Καὶ 

γῦν συντρίψω τὴν ῥάβδον αὐτοῦ, μέχρι τοῦ Καϑὼς ὕβοιν τοῦ ᾿Ισραήλ. καὶ μετ᾽ ὀλίγα περὶ “1ἰγυπτίων 7 
vr συντρίψω τὴν ῥάβδο » μέχρι τοῦ Καϑὼς ὕβριν τοῦ faoc. καὶ uer. ὁλ ἐρὶ “Ἱἰγυπτίων προ- 

| 5 τ ε» , , , ors z um E As MPO " " 
φητεία, ὧν ὁ ᾿,Ἵντίχριστος κρατήσει, σημαινομένης τῆς “λεξανδρείας, ἧς 1) εὐπορία ϑάλασσα, Top κύχλῳ 
T 05 C PT et. 25 ; WRIT 
αὐτῆς, καὶ tonio ἰσχὺς αὐτῆς καὶ cl ryvmtos, Govr καὶ "dives ἐγένοντο Boi Oo( σου" καὶ αὐτὴ (510) εἰς 
] , ; τον ipu E “δ συν 9 LUN 
αἰχμαλωσίαν πορεύσεται, καὶ τὰ ἑξῆς. μέλλει ταῦτα. ἀπὸ τοῦ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σέ, λέγει κύριος, ἕως rov Καὶ 


; ς z e ; 
πάντες οἱ μεγιστᾶνες αὐτῆς δεθήσονται χειροπέδαις. 


Loy 
EN TO AMBAKOYM. 
, XN oet ug ἢ ] E - z ; ; H 
FH qi; τοῦ μβακοὺμ λέγεται τῆς κριτικῆς παρουσίας τοῦ κυρίου, προαισ τ) ανομένου τοῦ προφήτου, 
P Ν LI ͵ 
e - , ' € - ' ^ 3 F 5» ὯΝ ^ " ' "c , - - - , 
ὡς φοβερά, xot ὡς πρῶτον μὲν τὴν ἀνάστασιν ἕργάσεται, TO ἕργον TO ἰδιον £P TQ) χαιίρῷ TOU χύσμου 
Ν f| i Ν D 0Q b 
NN PLE E , NEN : n "EM ΡΥ 3 s 
ἀναϊζωοποιῶν ἔτι ἐν χαιρῷ τὴς παρούσης ὀργῆς εἶτα ἀποχαλυφϑήσεται ἐξ οὐρανοῦ καὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ 
- 0Q τῇ C js 00y!j ᾿ s OUO / S 
x " EP D , T de 3 Jay . ; 
φοβερὰν καταστησει, Qr ἀπέχρυιρεν £r τῇ προτέρᾳ παρουσίᾳ τῇ τῶν χειρῶν ἐκτάσει τὰ μέγιστα ἰσχύσας. 
ρει τὸν ὉΣΡῚ " ; C " DES. 2 OX T 
ἀπὸ τοῦ Κύριε εἰσακήκοα τὴν eorr σου, ἕως τοῦ Καὶ ἔϑετο ἀγάπησιν κραταιὰν ἰσχύος αὐτου. 
C / / Ϊ y em, 6 S 
!) In eodice est ρμασιλεύσει. 
?*) Utraque igitur forma in codice est, et ἐξολεϑρεύειν et ἐξολοϑρεύειν. 
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$25 τ He 5 8^ SUA ^ , * , 
B. Ἔν δὲ τῇ δευτέρᾳ παρουσίᾳ τὴν δόξαν ἐπιδείξει καὶ τὴν κρίσιν ἐπιτελέσει πρὸς σωτηρίαν δικαίων, 


ΡΝ ET "M 
πρὺς κατάχρισιν ἀσεβῶν. τὰ ἑξῆς ἕως τοῦ τέλους. 


. 
EN ΤΩ ΣΟΦΟΝΙΑ. 
Β ; T EST "E RR ᾿ 
A. Προφητεία τοῦ κατασχεϑήσεσϑαι τὴν ἀλλόφυλον γῆν 1) ὑπὸ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν ἐν τῷ ἐπιστρασῆναι 
4 , , NP" 7 , No, D , 9 - ^ Le , » 
τὴν αἰχμαλωσίαν αὐτῶν, ὅπου λέγεται τὸ Ἔσται τὸ σχοίνισμα 3) τῆς ϑαλάσσης τοῖς καταλοίποις οἴχου 
ἥ zt / | / 


A 


"o" : : AS T zs ; i : Ρ Mies is 
loe, καὶ τὰ ἑξῆς, καὶ τὸ Μωὰβ ὡς Σόδομα ἔσται καὶ υἱοὶ dL uuor ὡς Γόμορρα, καὶ τὸ Ot κατάλοιποι 
AR . E " ἬΝ " ; RT 
τοῦ λαοῦ μου διαρπώνται αὐτούς, καὶ οἱ χατάλοιποι ἔϑνους μου κληρονομήσουσω" αὐτούς, διότι ὠνείδισαν 
WT : Ne : " ᾿ n , : ἘΝ, ΞΡ ᾿ 
καὶ ἐμεγαλύνθησαν ἐπὶ τὸν λαὸν κυρίου παντοχράτορος" ἐπιφανήσεται. χύριος ἐπ᾿ αὐτοὺς καὶ ἐξολοϑιρεύσει 
; — : PEU Η E z | " 
πάντας TOUS ϑεοὺς τῆς γῆς, καὶ προσχυγήσουσιν αὐτῷ ἕκαστος £4 TOU τύπου πᾶσαι. αἱ νῆσοι τῶν ἐϑνῶν. 
SH Ac : : E . i τ E 
ταῦτα δὲ ovr (supra lineam additum rir, sed id ad emendandum locum non satis videtur) ἀπὸ 


RW HM, , SE TEC IN :o- EC 
τοῦ Ζ᾽τήσατε τὸν κύριον πάντες ταπεινοῖ γῆς, ἕως τοῦ ΠἊάσαι αἱ γῆσοι τῶν εὕγνων. 


; , " 9 T ; TE. Σ᾿ . ἢ Ne. 
B. Προφητεία παγκοσμίου ϑεοσεβείας, ozov τὸ "ἐπιστρέψω ἐπὶ λαοὺς γλῶσσαν εἰς γενεὰς αὐτῶν 
5 a ue: 3 uA ᾿ ἘΣ EL TEC s LAdeN M. "E 
vov ἐπικαλεῖσϑαι πάντας τὸ ὀϊομα κυρίου zov δουλεύει» αὐτῷ ὑπὸ ζυγὸν ἕνα᾽ καὶ μετὰ βραχὺ περὶ TOU 
3 "Ar - ΄ , , , , ^ - EI , - » " , x , » , 
Ἰσραΐλ Er τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ οὐ μὴ καταισχυνϑῇς ἔκ πάντων τῶν ἐπιτ δευμάτων σον ὧν ἠσέβησας εἰς ἐμέ. 
ko. Mee Ee " : ΤΣ ^ - i ᾿ ὡς ἀνα NE 
καὶ πρόρρησις τοῦ ἔσεσϑαι ὑπολελειμμένον λαὸν ἕν Ἰερουσαλὴμ πρᾷον καὶ ταπεινόν, καὶ εὐλαβηϑήσεσϑαι 
ἘΠ ; X ; - ; AD ; ij a ; ; 
ἀπὸ τοῦ ὀνόματος κυρίου τοὺς καταλοίπους τοῦ JaocuA, καὶ μὴ ποιήσειν ἀδικίαν καὶ μὴ λαλήσει" μάταια, 
τὴν τς : "DO TR πεν τ ἢ EN "m , ἊΣ - 
καὶ μὴ εὑρεϑήσεσϑαι £r τῷ στόματι αὐτῶν γλώσσαν δολίων. ἅπερ οὐκ ἔστι τοῦ 3) παρόντος αἰῶνος, ὥσπερ 
χαὶ utr ὀλίγον τὸ Χαῖρε ϑυγάτηρ Σιὼν σφόδρα, καὶ τὰ ἑξῆς μέλλοντα εἶναι ἐν μεταβολῇ τῶν ἸΙσραγλιτιχῶν 
(αἱ ἢ ΤΩΝ Χαῖρε ϑυγάτηρ X τρύδρα, z Ens μὲλλ ἐν μεταβολῇ τῶν ᾿Ισραηλιτικῶ: 
" ΕἿΣ j ; ; τῆς π᾿ ΝΣ "uw " / » y ; 
zazor «1ελύτρωται γάρ σὲ κύριος ἐχ χειρὸς ἐκχϑοῶν (sic) σου ἐν μέσῳ cov βασιλεύσει κύριος, οὐκ On κακὰ 


»» » καὶ - D - Ε΄ “ἡ , D , DANS; , , , J , “ - fa 
Οὐκέτι. ἀπὸ TOV dut TOUVTO υπομξι}0} ute, λέγει ZvDLOS, εἰς ἡμέρα} οὐ στασεως HOU CIOTIGS, ἕο) TOV τέλους. 


EN TO ATTAIO. 
c E ; Auc ἵν -— τι TM : 
A. Ἢ ἐπαγγελία τῆς κινήσεως 1) τοῦ xócuov καὶ τῆς μετὰ ταῦτα εἰς Ἱερουσαλὴμ ἀϑροίσεως τοῦ 
Se τὸν ἈΕῚ T S ἘΠ χε τ τὰ ἜΝ NR S vr ita 
κατὰ τὸν κόσμον πλούτου καὶ δύξης τοῦ ναοῦ μείζονος ὑπὲρ τὴν προτέραν" ucÜ ἣν ἐπαγγελίαν, ἀπλήρωτον 
; F ἐπ ἃ ΟΝ E "OM Ux ^3 ONE TS 
οὐσίαν ἔτι καὶ νῦν, καὶ εἰρήνην τοῖς χτίζουσι τότε τὸν ναὺν ἐπαγγέλλεται. ἀπὸ τοῦ Ert ἁἀπαξ ἐγὼ σείω TOY 
TE τ τ D -— , : cem 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, ἕως zov TQ κτίζοντι τοῦ ἀναστῆσαι τὸν riüÓr τοῦτον. 
ΕΝ, Cc “ Verts ᾿ io ΑΝ ς * es 
D. Ἡ ἐπανάληινις τῆς αὐτῆς ἐπαγγελίας, £vOc καὶ διλοῦται τίς 9; κίνησις TOU κόσμου ὡς βασιλειῶν 
ΤΥ ΡΝ i δ L "ἡ D 3 
SP mes Ὡς ; A ex as T 
καϑαιρουμένων καὶ δυνάμεως ἐϑνῶν καταβαλλομένης πολεμούντων πρὸς ἄλληλα. λέγεται δὲ καὶ Ζοροβάβελ 
TE ; EN EIE RES. pera ; M MN -— 
τύτε τὴν μεγίστην ἕξειν παρὰ ϑεῷ τιμήν, ὡς αὐτὸς ὧν ὁ tvOOxirOs ϑεῷ. ὅπερ τύπος εἰς Χριστόν, περὶ οὐ 


Η ν᾿ τ τ m $5 WC Ee JEUNE QE TESTE. 
λέγει φωνὴ οὐράνιος Ovzos ἔστιν 0 υἱὸς μου 0 ἀγαπητός, εν ᾧ εὐδόχησα. ἀπὸ τοῦ ἔτι ἁπαὲξ ἐγὼ σείω τὸν 


4 


; " m - " - ^ 
ovocYOY ZG Thr yir, ἕἑὼς TOV τέλους. 


') In eodice τὴν pro γῆν seriptum est; ἀλλόφυλον Ὁ) τοῦ seripsimus pro rovro quod in codice est. 
emendatione (τῶν ἀλλοφύλων) non videbatur opus Item postea ὥσπερ pro ὥστε. 
habere. ^) [In eodice seriptum est σχήνησεως. 


?) In eodice est σχύνηομα. 
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| pO TAY 
EN ΤΩ ZAXAPIA. 
; S ' " NO ἘΝ NE "mE : 
A. Τέσσαρα κέρατα δηλοῦνται διασχορπίζοντα τὸν Tovàer καὶ τὸν Ισραήλ᾽ ταῦτα δέ ἔστιν αἱ 
, - 3 T δὴ δε “ - ' ^ , ^ 
τέσσαρες βασιλεῖαι, ἐν αἷς καὶ ἡ ἹΡωμαϊχή. ϑεωροῦνται καὶ τέσσαρες τέκτονες περικόπτοντες τὰ τέσσαρα 
; "POS TOC CE ; ἘΝ ; 355. 32 ᾿ ΝΣ 
κέρατα, ἃ λέγει. ἔϑνη ἐπαίροντα κέρας ἐπὶ τὴν γὴν κυρίου τοῦ διασχορπίσαι αὐτὴν. ἀπόκειται ἄρα καὶ τὴς 
; ; ; VA NE. DN V nos yos xa BM, : 
τετάρτης βασιλείας περιαίρεσις διὰ τὴν ἀδικίαν τὴν κατὰ Ισραηλ, ὠστὲ ovzto Ἰσραὴλ εἰς ἀνεπίστροφον ἀπο- 
B B /, A τ , , ἃ" «Ἢ “ας ΝΣ B Dem , UN E 
βολὴν ἀποβέβληται, ὑπὲρ ov τιμωρία προώρισται. ἀπὸ TOU Καὶ ioc τοὺς ὁφϑαλμούς pov καὶ εἶδον, καὶ 
T ' TU ἢ Ey ς 3:4. ἋΣ ; D ) 
ἰδοὺ τέσσαρα κέρατα, ἕως τοῦ Τὺ ἐπαιρόμενον κέριις ἐπὶ Tir yir κυρίου τοῦ διασχορπίσαι αὐτήν. 
; ; ' LE ENT ; ; ur 
B. ᾿τειχίστως κατοικισϑήσεσϑαι Ἱερουσαλὴμ ὁ ἄγγελος προλέγει, τεῖχος δὲ ἕξειν τὸν ϑεόν, καὶ εἰς 


« 


; ; y Ἢ 
τετείγισται γάρ᾽ οὔτε ἡ ϑεοῦ χατοίκησις ἐν 
d ς !] / 


TR. ; DE NEUES ; 
δόξαν ὄντα ἐν μέσῳ αὐτῆς. οὔτε δὲ τὸ ἀτείχιστον γέγονεν 
B - ^ » E ^ SAN Nos. ᾽ - » ἐν / εν» N - , D ' 
αὐτοῖς, οἱ ἔμελλον χριστοχτονεῖν, καὶ εὐθὺς δὲ ἐξ ἀρχῆς ἡμέλουν (cod. ἡμέλλουν) τῶν νόμων καὶ δεινὰ 
" TU ἀκ,» Δ eur LAE ͵ PME MEOS: , e - Kg. At " , , s τὰ 
ἔπρασσον. ἀπὸ zov Καὶ ἰδοῦ ἄγγελος 0 λαλῶν ἕν ἕμοι ιστηχει, Eg TOU Καὶ εἰς δόξαν ἔσομαι εἰς μέσον αὐτῶν. 
: ᾿ : Ses : ἢ 2s mW ; " 
F. Ex τῶν τεσσάρων ἀνέμων τοῦ οὐρανοῦ φησὶν συνάξειν αὐτοὺς εἰς wor, κελεύων ἀνασώζεσϑαι 
- - » SN € , - , 3 "- LA 3 - , , 
τοὺς κατοικοῦντας Βαβυλῶνα. οὔτε δὲ οἱ ἐν Βαβυλῶνι πάντες ἐπανῆλϑον, οὔτε ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων. 
9 1 j i ! 
3 3070) D sod 2 E 2 : dg 
GO vU 2l ) Y E , E sU ^. EE 
imb rov Ὦ ὦ φεύγετε ἀπὸ τῆς βορρᾶ, ἕως τοῦ Ot κατοικουντὲς ϑυγατερα DapvLoros 
/ ^ MJ Y4S x: ^ e »" 3 ^ , » 4 M ὡδ ς ^ ^ Lj - ^5 , 
A. Μετὰ τὴν δύξαν, φησίν, 0 ἄγγελος ἀπέσταλκέν μὲ ἐπι τὰ ἐϑνη τὰ σχυλεύσαντα ὑμᾶς, καὶ ἑπάγξει 
[4 " - - ^ » - - * - 9 τ ' ^ - NS , 
ὅτι ἔσονται σχῦλα τοις δουλεύσωσι» αὑτοῖς. ζητεῖτε (potius ζητεῖται) ου» T(L ACTU. τῶν ἐθνῶν" οὐ γὰρ 
; yo "ES " s PARTE TE ; ; 
πεπλίοωται μετὰ τὴν γενομένην ὀλίγην δόξαν τοῦ ᾿Ισραήλ. ἀπὸ vov hri τάδε λέγει κύριος παντοχράτωρ 
iS 4 Ü PEUT 5 STU 4 SUP L. Ν 
» , c 5 , , 3: -α ' " er d p o4 , € v , , 3 , , 
Ὁπίσω δόξης ἀπέσταλκέν μὲ ἐπὶ τὰ ἔϑνη, ἕως τοῦ Καὶ γνώσεσϑε ὅτι χύριος παντοχράτωρ ἀπέσταλκέν ue. 
5} ἔ i i 0 0 
' , ἢ mue TE ἢ Je ; 
Ε. [80b ἐγώ, φησίν, ἔρχομαι καὶ κατασχηνώσω ἕν μέσῳ σου, λέγει κύριος, καὶ καταφεύξονται ἔϑν) 
M » εὖ ' , E - € , , , " bl - ΕΣ ^, 3 , J - » 7, ^ 
πολλὰ ἐπὶ τὸν κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. ἔτι. καὶ ταῦτα ἀπλήρωτα. ἐπολέμησεν γάρ τοῖς ᾿Ισραηλίταις μετὰ 
τὴν ἐπάνοδον τὰ ἔϑυη,, καὶ οὐ προσέφυγεν αὐτοῖς οὐδὲ ϑεὺς ἐν μέσῳ αὐτῶν προεγνωκὼς ἣν ἔμελλον ἐργά- 
] (Ü z ἱ 605) i 9 
, , Ww 2 ER EU ΟΝ niii axUpes s : 
30.6 C ^ d tr, toS I^ d 
σασϑαι μεγίστην ἀσέβειαν. ἀπὸ Tov Τέρπου χαὶ εὐφραίνου ϑυγάτερ «ἰὼν, £o TOU Zi ἐξεγήγερται ἐχ 
— Me 
νεφελῶν ἁγίων αὐτου. 


- ^ ; " EO τ παν ; y " d. τ ἊΝ 3 
S. ditor ἀλληγορησας τὸν χύριον ὀφϑαλμοῖς ἑπτὰ κεχοσμὴμενον, ἀφέσιν ἐσέσϑαι τῶν ἁμαρτιῶν τὴς 


; 5.2 09 "E m ; 1220) ΓΝ m MNT 
ἐχείνης ἐπ᾿ αὐτοὺς προαγορεύει, ἥτις ἐν τῷ πάϑει γέγονεν, καὶ ἀνάπαυσιν TOU Ἰσραὴλ ὑποχάτω ἀμπέλου 
BG , - » - , , VN » ; " 5 , , , N D , e 5 
καὶ ὑπυχάτω συκῆς αὐτοῦ. τὰ ἐναντία δὲ νῦν ἀποβέβηκεν᾽ αἰχμάλωτοι γάρ ξἰσιν μετὰ τὸ παάϑος, ὠστὲ εἰς 
"ETE, yo om ULM ΠΕ P 2. "e EC 
ἐλπίδα τοῦτο ἀπόκειται. ἀπὸ TOU xove δὴ Ιησου ἱερεὺς ὁ μέγας, tc TOU Υποκάτω ἀμπέλου καὶ vmo- 
, : 
χάτω συχῆς. 
, RU os ; : " 3n $2 EN ἌΡ: QU Ἐπ τὶ τὸ 
Z. Περὶ τῆς πανταχύϑεν ἐπανόδου τοῦ Ἰσραὴλ καὶ ἀληϑοὺς πρὸς Ütor οἰχειώσεως, 0 νυν QUX ἔστιν 
γῶν "uUa 3 Jy V PN , γν 7 5 - DE ME ES - N05 7e 
οὐδὲ yéyover" ὅπου τὸ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ σώζω τὸν λαύν pov ἀπὸ γὴς ἀνατολῶν καὶ ἀπὸ jus δυσμῶν, καὶ εισάξω 
E ἢ ; . ; Tu ROME E EAT ἢ ; 
αὐτοὺς καὶ κατασχηνώσω ἐν μέσῳ “Ιερουσαλήμ, καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς ÜcOr, καὶ GUTOI ἔσονταί μοι εἰς λαὺν 
, , a7 S 5 . , » 05 - ^8 , , , Sud ἃ 3x P * , » 04 
ἐν ἀληϑείᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ. ἀπὸ τοῦ Tae λέγε! κύριος παντοχράτωρ Ιδοὺ ἐγὼ σώζω τὸν λαὸν μου ἀπὸ 
NES ἘΠ τῷ E rh A PA EE: : 
γῆς ἀνατολῶν, ἕως zov. Er ἀληϑείᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνη. 
E. EM ἢ , CARET TEE ET. : 

H.. Προφητεία συνδρομῆς ἐθνῶν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ ἐπὶ λατρείᾳ eov καὶ δέκα ἀνδρῶν ἑνὸς ἀντιλαμβα- 
νομένων ᾿Ισραηλίτου πρὸς ἀχολούυϑησιν καὶ στηριγμον (eod. στηριγμοῦ) τοῦ οἴκου καὶ ἀνεπιβάτου γῆς καὶ 
- - , 374 - ^w , "px " ' ^ ὦ 
τοῦ λαοῦ μηκέτι ἐξιλασϑησομένου. ἀπὸ rov Τάδε λέγει χύριος παντοχράτωρ Ert ἥξουσιν λαοὶ πολλοί, ἕως 

PIRE. NU " 
τοῦ “1ιότι νῦν ἑόρακα τοῖς 0q ϑιαλμοῖς μου. 


14* 
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€). Hooquiytete. περὶ Χριστοῦ ταπεινῷ σχημαάτι μέλλοντος εἰς τὴν Τερουσαλὴμ εἰσιέναι (cod. εἰσειεῖναι) 
0 ι 

v 34 ᾿ 3 T , 2 T ἢ ; ΕΣ ; Ἶ 
ἐπὶ πώλου καὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ λαλήσοντος εἰρήνην τοῖς ἔϑνεσιν, καὶ μετὰ ταῦτα λυτρουμένου. TO 
au -0 7 5s , 83 € ὅν, ἣν ' UU TEE , , , 3$. x 2 κα , , 
λείψανον τοῦ Ισραήλ, καὶ δυνάμεως διδομένης αὐτοῖς κατὰ τῶν ELLQrov, ἕν πολέμῳ οὐδενὸς αὐτῶν ἕν αἰχ- 

᾿ , , , 3 , "o »- ^ ᾿ - - , 
μαλωσία καταλειπομένου, ϑαλάσσης διαιρουμένης αὐτοῖς (cod. αὐτῆς) χαὶ ποταμῶν ξηραινομένων. TD0G- 
/ ( 

ES ἐς δῷ - EAD - XA. ^s " wes Φ —7 po 2 HET. 3t ῃ 
δοχῶν δὲ δεῖ ταῦτα. ἀπὸ τοῦ Χαῖρε σφόδρα ϑυγάτηρ Σιών, ἕως τοῦ Kot ἐν τῷ ονόματι αὐτοῦ καυχησονται, 
λέγει κύριος. 

; " , : δ σὰ ἔδυ» Brod 3325 ; I d ; 

I. Προφητεία διαλυομένης τὴς πρὸς τὰ ἔϑνη διαϑηκὴς καὶ See yeupoue ra αλλήλοις τῶν ἀπιστησάντων 
5 5 : e D - 5 e B S2» & 7 ὁ ἘΠῚ " “ - 
zÜrer, διαλυομένης δὲ μετὰ ταῦτα καὶ τῆς πρὸς τὸν Ισραηλ καὶ ἐπεγειρομένου τοῦ ᾿“Τντιχρίστου, ὅπου τῶν 
δύο ῥάβδων ὁ τύπος. ἀπὸ τοῦ “]ιὰ τοῦτο οὐ φείσομαι οὐκέτι ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας τὴν γη», ἕως TOU Kc 
EN WD ΡΟ. ; : ; 
ὁ ὑφϑαλμὼὸς αὐτοῦ ὁ δεξιὸς ἐχτυφλούμενος ἐχτυφλωϑησεται. 

: : m. : ERI ΝΕ ; R , 
1.1. IHloóoorcts πεσουμένης τῆς ᾿ἸΙερουσαλὴμ καὶ ὑπὸ ἐϑνῶν καὶ τῶν πολεμίων ταπεινωϑησομένων 
ΘΟρρῆσις D 49 4*7 Ν ( [| 
" ? ; - ids » ἐγ. B B " uu s ny OE TS 

καὶ λειψάνου ἰσχυροῦ μενοῦντος ἕν ]ερουσαλὴμ καὶ κατακαύσοντος τὰ ἔϑνη καὶ βοηϑείας tov καὶ δύξης 

" "^ ] - CD EM zo. eu EN , 
τευξομένου χαὶ χάριτος δοϑησομένης τοῖς πιστεύουσι, κοπετοῦ δὲ ἥξοντος ἐν ἐπιφανίᾳ Χριστοῦ τοῖς ἀπιστῆ- 

' - , N , , 3» 78 WS “ , ; 
Gut χαὶ τῇ χριστοχτονίᾳ συντρέχουσι. καὶ πρόρρησις καϑάρσεως ἐν υὑδατι διδομένης ἕπεται τούτοις, καὶ 
πρύρρησις ἀναιρουμένης εἰδωλολατρείας καὶ εἰδώλων xet ψευδοπροφητείας πάσης. ἀπὸ TOV dune λόγου κυρίου 
fA ; , ἢ A ACE A - TET "Mp p 
ἐπὶ τὸν loocrÀ, λέγει χύριος, ἐχτείνων οὐρανόν, ἕως τοῦ Καὶ TO πνευμὰ TO ἀχάϑαρτον ἐξαρῶ ἀπὸ τὴς γῆς. 
Su 4 Ν Ey 5 5 !i 4 
, ; " δια, ἀπο M" A » : "m " 
IB. Πρύρρησις πάϑους Χριστοῦ καὶ χλήσεως ἐθνῶν καὶ δοκιμασίας TOY σωζομένων. ἀπὸ τοῦ 
: "c XN " , TESTE NER ἢ ; 
Ρυμῳαία ἐξεγέρθητι ἐπὶ τὸν ποιμένα μου, ἕως zov Καὶ αὐτὸς ἐρεῖ Κύριος ὁ ϑεὸς μου. 
Ι Í Sus 4 [ ? bi ^ 
; ᾿ τ : ᾿ e E s Tus 
II. ΤΙιρόροησις πορϑήσεως τῆς Ιερουσαλημ, Lenperov δὲ μένουντος καὶ μέτα ταῦτα πολέμου eiov 
S hou , ES T : . eue ; ; 
χατὰ τῶν ἐθνῶν τῶν πολεμησάντων καὶ διαιρέσεως TOU αἰῶνος ὑπὸ τοῖς ποσὶ τοῦ χυρίου εἰς τέσσαρα μέρη 
͵ bj 7 bi Ν ( 
καὶ ἀναπληρώσεως εἰς συνάφειαν τῶν μερισϑέντων᾽ χαὶ προφητεία παρουσίας Χριστοῦ μετὰ τῶν ἁγίων 
» ^ ' D - , . , Ἐς "s Ὁ , xc ' 5» 8 33 
ἀγγέλων χαὶ σχυτώσεως TOU χύσμου πρὺς μίαν ἡμέραν, ὕδατος ἑξιόντος ἐξ Ιερουσαλημ καὶ ἄρδοντος διά 
7) SE 4 ν ? E E Ν d 
- — ; T MS ΠῚ ;ogk ; P "EE 
τε χειμῶνος καὶ ὑγέρους πάντα τὰ μέρη τὰ Ovzizo zat ἀνατολικά, exis πρόρρησις σεβάσματος ϑεου τὰ πάντα 
χαϑέξοντος καὶ ᾿Ιερουσαλὴμ ἐπὶ τῶν ὁρίων αὐτῆς στησομένης καὶ μηκέτι ἀν άϑεμα γενησομένης. ἀπὸ τοῦ [oov 
€ , " ^ , - 3 € , x - , HJ , er - ^ , € * 
ἡμέραι ἔρχονται τοῦ κυρίου καὶ διαμερισϑήσεται τὰ GzvAe Gov ἕν σοί, ἕως τοῦ Aet κατοιχήσει Τερουσαλημ 
! 
πεποιϑοτως. 
ἔτεα , 5 Sf S MR : - - , : Ey , - 
LA. ESjo ἀπειλὴ αἰφνιδίου καὶ παραδόξου διαφρϑοράς τῶν πολεμησάντων" xet πρόρρησις συναγωγὴς 
a E x ; Sot / D Ay τ - 35 cre ἢ " , * 
πλούτου παντὸς εἰς τὴν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ἀναβάσεως sÜrcr εἰς ἑορτασμὸν τὴς σχηνοπηγίας, καὶ τιμωρίας 
(eod. τιμωρία) τῶν μὴ ἀνιόντων, καὶ παντὺς χαλχοῦ παραλείψεως εἰς λεβήτων xeTGGAZEULY τῶν ἐπι τὰς 


: " "E E ὡς την: ἣν E B M E ^ , s DE A 
ϑυσίας εὐτρεπιζυμένων. ἀπὸ του Και αὐτὴ ἑσται ἡ πτῶσις η}" κθιρει XUDIOS πώντας τοὺς λαούς, ἕως τοῦ τέλους. 


EN ΤΩ MAAAXIHA. 


np? , " 2 , ' M 6 e Qqi τῷ ' ^ - y ^ , ΡΞ ^ 
A. Tor laxo ηγάπησα, τὸν δὲ ΠΙσαὺ ἐμίσησα, καὶ μετὰ ταῦτα Πἰπιχληϑήσεται αὐτοῖς Ou 
, , * ^ 4. ὁ '" , , Lo - * , [d M] M - ^c - , " * P 
ἀνομίας, καὶ λαὸς equ Or παρατέταχται χυριὸς ἕως (LLCOTOG, καὶ ἑρξξης τὸ πέρι τῶν &ÜvOY € Olg (uotr eic 
Ρ ^ , - ' ^ b A^ δὲ , - 05 , ": H i53 ^ 2 " 
Üvcttr αὐτῷ xebepar uet μέγα TO OrOIUL αὐτοῦ εν" αὐτοῖς, 6r δὲ Ἰσραηλίταις μὴ εἶναι τ έλημα αὐτου, πρυ- 


: 206 " "e - * E , .» ' -5 D 35 5 , "y 5 , D - 
εἰσαγαγὼν τύπον τὸν Hacv καὶ τοὺς ᾿Ιδουμαίους, ἐπήγαγεν τὴν τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐχβολῆν, ὥστε etret τῦπον αὐτοῦ 


^ € - Q0. * ^ - LE , - , - ^ -€6 i «M , 7 - , , 
τὸν Hoe see χαὶ παρὼ τῷ HavAo. ἀπὸ τῆς ἀρχὴς ἕως τοῦ Ὑμεῖς δὲ ἐβεβηλοῦτε αὐτο. 
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' e UE σ , 5 -08 » “7 5 τως D - 7 EDS LS 

D. {Περι zov προδούμου, ὁπου Eyo ἀποστελῶ TOY ἀγγελὸν μου, καὶ ἑξῆς πέρι τοῦ χυρίου, Καὶ εἕ- 

, "Ὁ ^ "c E ^ ' , - ΄ s . τω- ΓΕ “σον »05v , - l 

αἰφνὴς (cod. ἐξέφρνης) get εἰς τὸν ναὸν αὐτοῦ κύριος, καὶ τὰ ἑξῆς. ἀπὸ TOV Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστελῶ (cO. 
Ji ἀποστέλω) τὸν ἀγγελόν μου, ἕως τοῦ Καὶ χαϑὼς τὰ ἔτη τα ἔμπροσϑεν. 

I. Τὴν τοῦ προδρύμου ἀποστολὴν ἐν τῷ τέλει λέγει καὶ τὴν ἀνάμνησιν τοῦ νόμου τοῦ Ῥωυσέως καὶ 

M n - , 3. f ^H ] - ἃς s ΜΞ , m 3 A ΜΡ , 35 

ταῦτα πλησίον τῆς χρίσεως, ἕν ἢ) διαστέλλεται τὰ TOY πονηρῶν xot τῶν ἀγαϑωῶν. ἀπὸ TOU Εβαρύνατε ἐπ 


ΡΝ τες ἬΝ 
ἐμὰ τοὺς λόγους ὑμῶν, ἕως τοῦ τέλους. 


EN ΤΩ ΔΑΝΙΗΛ. 


, -5 - is np 3 c Est »» 3iX2 jw , B 
A. Ἐν τῷ ἐνυπνίῳ τοῦ Νιαβουχοδονύσορ δείχνυται ἡ βασιλεία ἡ αἰώνιος, ἐπι γὴς ἀναστὴσομένη μετὰ 
D »- , ' , ' , ' : , ' . Ε 
τὰς πρὸ αὐτῆς κατασχούσας τέσσαρας, τὴν Βαβυλωνίαν, τὴν Περσικὴν, τὴν δαχεδονιχὴν, τὴν Τωμαίαν 
UM des E M NES : , : dai T : LR τὴ 
καὶ βεβαιοῦται ταῦτα προχητιχῶς ὑπὸ τοῦ “]ανιὴλ λέγοντος Ἵληϑινὸν τὸ ἐνύπνιον καὶ πιστὴ ἢ σύγχρισις 
ἽΝ τος ΤΟΎΣ τ 5 NI Ξ "ME ! P e "S TEN : 
αὐτοῦ. ἀπὸ τοῦ Καὶ £v ταῖς ἡμέραις τῶν βασιλέων ἐχείνων ἀναστήσει ὁ ϑεὺς τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν ptio εἰς 
JE SS ἰ f! Ν [t5 5 
ON ΣῊ; $ -— RD " T ἜΝ 
τοὺς αἰῶνας οὐ διαφϑαρήσεται, ἕως τοῦ “1λη ϑινὸν τὸ ἐνύπνιον καὶ πιστὴ ἢ) σύγκρισις αὐτου. 
- j , ; S. a z A ; : ; 
B. Καταρίϑμησις τῶν τεσσώρων βασιλειῶν τῶν καϑολιχων, καὶ πρόρησις (516 h. l.) μετὰ ταύτας 


᾿ 


. AUS : MER o A ἢ "E , , " 
ἀναστησομένης τῆς Χριστοῦ βασιλείας τῆς δοϑησομένης τοῖς ἁγίοις el καϑεξούσης (marca τὰ ἔϑνη, ὥστε 
- , - ? D - , - , H ν᾿ " Nos , ^ 
καϑεστῶτος ἔτι τοῦ xÜGuOV καὶ τῶν εἐϑνῶν μενόντων ὁ σωτὴρ πάρεσται καὶ τὴν βασιλείαν καταστήσεται. 
ΝΠ M. c κ᾿ PORE , - Ue $05 , “ d ps Cs D , "m 
ἀπὸ τοῦ Ἔφριξεν τὸ πνεῦμά μου ἐν τῇ ἕξει μου, ἐγὼ zHarujL, ἕως τοῦ Ec ὧδὲ τὸ πέρας Tov λόγου. 
σῇ» , t , ; oy 1I] J 7 5 - , [E E, ᾿ 
Τ. Y {{ ἔτη προλέγει ὁ προφήτης, φάσκων μετὰ ἔτη , ἕν τοῖς τελευταίοις ἑπτὰ ἔτεσιν ἀπο- 
NES * "n 71 τ» "c * p) Y B "es δὲ EN. ,»ν " - , , E 
λεῖσϑαι τὸν "DevoOyoiotor, ᾧ ovx ἔστιν ἡ βασιλεία, ἀπολεῖσϑιαι δὲ uere. τρία ἡμισὺυ ἔτη τὴς ἀνανεώσεως τοῦ 
7 n3 04 τὶ * ; -—- . ' ; E. s OE 
Ἰσραήλ. ἐπεισελϑόντα τῷ ἀνοικοδομουμένῳ ναῷ καὶ ἀνελόντα τὰς ϑυσίας καὶ στησαντα βδέλυγμα ἐρημώσεως 
5 - -. T fte » * € , - , M - a M * B7. P " 
ἐν τῷ ναῷ ὧν ἑξῆς ἐστὶν ἡ προειρημένη ἀναίρεσις τῆς TS πόλεως καὶ TOU ναοῦ καὶ παντελὴς ἕρημωσις 
“ ΕΞ - " s ^ ' , 3 s - 715 
ἅτινα γενέσϑαι δεῖ Χριστοῦ παραγινομένου et καταχρίναντος τὴν «ἀποστασίαν καὶ κατάργουντος T] ἔπι- 
φανίᾳ τῆς παρουσίας αὐτοῦ τὸν ““ντίχριστον καὶ ἀναιροῦντος αὐτὸν (cod. αὐτῶ) τῷ πνεύματι τοῦ στόματος 
; "- ; ΠΡ 
αὐτοῦ, χαϑά φησιν 0 ἀπόστολος. 
41. Τὰ περὶ τοῦ ᾿,Ἱντιχρίστου προδηλουμένου, ὡς ἐν τύπῳ «“Ἱντιύχῳ τῷ αχεδόνι, ἔχοντος μέν τινα 
τύπον ἐν ᾿,“Ιντιύχῳ, κατὰ πολλὰ δὲ διαλλάττοντος, £z ἀστησομένου πᾶσι σεβάσμασι καὶ ὑποτρέχοντες σχη- 
ἢ : S ν ν : ; ur " 3 
μάτι τὴν τοῦ ϑεοῦ διαϑήκην καὶ παραβαίνοντος, καὶ πολεμοῦντος πολέμους πολλοὺς, χράτουντος TOT 
βασιλειῶν, “Ἱἰγύπτου, «ione, “Τἰϑιοπίας, πίπτοντος ἕν τῇ love μεϑ' ὃν καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν vexoor 
, τ c. V χορῶν, Cac M κι pg uà ; $e s.c d Te 
προυαγορεύεται, τῶν μὲν Cm αἰσχύνῃ, τῶν δὲ ἐπὶ δόξῃ. ἀπὸ τοῦ Καὶ ἀναστήσεται £x τὴς Ole αὐτοῦ φυτὸν 
βασιλείας, ἕως τοῦ Καὶ ἀπὸ τῶν δικαίων τῶν πολλῶν ὡς οἱ ἀστέρες εἰς τοὺς αἰωνᾶς ἔτι. ταῦτα δὲ καὶ ὁ 
n wWe- DENE. Ξ 297 ΨΥ 2 oU ] e 
60710 προ τῆς μελλούσης ecvrov παρουσίας €G0HE€I (C προαγορεύει, χα Thr λύτρωσιν τοις αγιοις. τοτὲ Z(t TO 
; ΠῚ ] W ΕΝ OAM — j 2 ; eor 
μακάριον τέλος ἐπαγγέλλεται. περὶ τοῦ κολοβυϑήσεσϑαι τὰς ἡμέρας τὴς τοῦ Irriyolorov. βασιλείας, ὡς ὁ 
ἘΝ ΡΥ, ^no3 τ CRUE Ξ UU e wal ΠΝ τὶ 
σωτὴρ λέγει, δηλοῖ χαὶ ὁ “1ανιλ, ἐξαριϑμὼν τὰς ἡμέρας τῶν τριῶν καὶ ἡμίσεως FTOY AC, καὶ ἐπὶ ταύταις 
" ἘΣ 23 - RIMIS - , - 5&8 - “ - No» , B 
ἄλλας PF «€. ἀπὸ τοῦ Καὶ ἀπὸ καιροῦ παραλλάξεως τοῦ ἐνδελεχισμοῦ, ἕως rov Καὶ ἀναστήσει εἰς τὸν 


n B ε - 
ACUDOY GOU εις συντέλειαν ἡμερῶν. 
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VI. 

Qui inter Epiphanii opera eaque suspectae non modo fidei sed etiam originis a 
Petavio editus est libellus de prophetarum vitis, is in duobus codicibus Coislinianis, 
utroque decimi fere saeculi, inventus est. Alter numero CXX, alter numero COXXIV. ἃ 
Montefaleonio signatur. Qui quum et inter se scriptura valde discrepent et ab editione 
Petavii longe discedant, non abs re esse visum est utriusque textum plene edere. Edemus 
autem ita ut codicum scripturam quamvis vitiosam maxime in nominibus propriis lectoribus 


ante oculos ponamus. 


EIHKPANIOY 
ΠΕΡῚ TON Ie HIPOQHTON: ΠΟΘῈΝ HEAN ΚΑΙ ΠΟΥ ETEAEIQOHEAN. ἢ 


e : ] MM Sur DA Vos eH : , 
(Ενταῦϑα ἀναγράφονται τὰ ὀνύματα καὶ αἱ προσηγορίαι τῶν ἁγίων χαὶ ἐνδόξων προφητῶν», καὶ 
ὁποίας χώρας ἕκαστος αὐτῶν ὑπάρχει καὶ ὅπου ἐτελειώϑη, καὶ ἔνϑια κατετέϑη τὰ τίμια αὐτῶν λείψανα.) 
EC ΤῊΝ ΟΣ τῇ ; Ξ . ι : ; AERE 
A. Ὡσιὲ υἱὸς Βεῖρι zr £x Βελεμώϑ', φυλὴς Ισαχάρ, καὶ ϑανὼν ἐτάφη £v τῇ γῇ αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ. 
? 0m; , : Κι, GO EDU LM MOS DC BEA 2^ : , 5 80 εν. Yd - 0.75 
καὶ ἔδωχεν τέρας ἥξειν (COd. z5e) τὸν κύριον ἐπὶ τῆς γῆς. ἐών, φησίν, 7 δρὺς ἡ ἐν Σιλὼμ μερισϑῇ εἰς (p 
, , e - * ^ bos —- 
ἀφ᾽ ἑαυτὴς καὶ γένωνται δρυὲς (D. 
2 3 » c 3 5 , E s ; e * ? * -3 , 
(4.9) Vàcu£ οὗτος pr ἐκ Βαλεμώϑ', τὴς φυλὴς Ισάχαρ, ὃς πολλὰ προεφήτευσε κατὰ τοῦ ᾿Ισραήλ, 
π qnss τὸ SEE. τ SPA T EN ; M MEE 
χαὶ ἀπέϑανε καὶ ἐτάφη ἐν τῇ γῆ αὐτοῦ ἐν εἰρήνη. χαὶ ἔδωχε τέρας ἥξειν TOY κύριον ἐπὶ γῆς ἀνϑρώποις 
, -— c-r 
συναναστρεφύμενον. ὅτε δὲ δύῃ ὁ ἥλιος ἐν Σηλὼμ καὶ μερισϑῃ ἡ δρὺς ἡ ἐν Σιλωὰμ ἀφ᾽ ἑαυτῆς εἰς δώδεκα 
^ ^R Kt 
μέρη, yer ϑήσονται δωδεχα δρύες.) 
B. ᾿ΑΙμῶς (sic) ἦν £x Θεχουέ, καὶ ἀνῃρέϑη ὑπὸ τοῦ υἱοῦ ᾿ Ἱμασίου, πλήξας αὐτὸν ἐν ῥομφαίᾳ κατὰ 
' " * o» , , τη B ν᾿ - B - D € 0, - 4 ΄ Sm 
τὸν χούταφον. καὶ ἔτι ἐμπνέων ἤλϑεν εἰς τὴν γὴν αὐτοῦ, καὶ ue ἡμέρας y τελευτήσας ἐτάφη ἐχεῖ. 
, “- E] ^ T , ^ ^ OTI ΄ E: - ^ L 3 - LE! 3 B “ 
(S. pue ἣν £x Θεχουέ, καὶ Auectov αὐτὸν συχνῶς τυμπανίσαντος, τέλος ἀνεῖλεν αὐτὸν duos ὁ 
«^ ; » καὶ Zz m $5 EO , S y E , 34« 5 ^ - 3 4 * SYNC 
υἱὸς αὐτοῦ ῥοπάλῳ, πλήξας αὐτοῦ τὸν χρύταφον. καὶ ἔτι ἐμπνέων ἦλθεν εἰς τὴν γὴν αὐτοῦ, καὶ ueÜ" ἡμέρας 
δύο ἀπέϑανε, καὶ ἐτάφη ἐχεῖ.) 
᾿ MEC — ; ; MP ' ι ; - 
I. Μιχαίας υἱὸς Ἱεραμὼς ὁ δωραϑίτης γέγονεν £x φυλὴς Eqoutu, καὶ πολλὰ ποιήσας τῷ Ay eB, 
ἐπὴν M EpUNS ἢ De TAROT τοῖς E 
ὑπὸ Ιωρὰμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἀνῃρέϑη κρημνῷ, ὅτι ἤλεγχεν αὐτὸν ἐπὶ ταῖς ἀσεβείαις TOY πατέρων αὐτοῦ" καὶ 
ἐτάφη ἕν τῇ γῇ αὐτου. 
: ’ - ; ^ AS P τ ᾿ , r9 , ε ᾽ D - 
(I. Μιχαίας ἣν ἀπὺ Μοραϑὶ ἐκ φυλῆς Egoctu. οὗτος πολλὰ ποιήσας τῷ yop, ὑπὸ ᾿Ιωρὰμ τοῦ 
E zo ' ORE ; GEM "MP 
υἱοῦ αὐτοῦ ὠνῃρέϑη, κρημνῷ ὑῥιφείς, Ort ἤλεγχεν αὐτὸν ἐπ᾿ ἀσεβείαις πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἕν τῇ γῇ 
αὐτοῦ μόνος, σύνεγγυς τοῦ πολυανδρίου ᾿Ενμαχείμ (corr. est -yiu).) 
ΤῊ SLE Vas T E ἐπῶν τῶν a ον 
A. Ιωὴλ υἱὸς Βαϑουὴλ ἣν ἐκ φυλῆς Ῥουβὶμ ἐξ ἀγρυὺ (Θεβορῶν᾽ καὶ ϑανὼν £v εἰρήνῃ ἐτάφη exei. 
» 59 ᾽ A “᾿ξ ^ , Ἂν - - 352 5 e aL e 
(Z. Ἰωὴλ ἦν ἐκ φυλῆς τοῦ Poviiu ἀγροῦ τοῦ 1 εϑωρῶν" καὶ ἀπέϑανεν ἐν εἰρήνῃ καὶ ἐτάφη ἐχεῖ.) 


- 


5. ΔῸΣ ἃ xA xe ε E , , Cor ἢ , ENCORE 7 - 
S. ᾿βδιοῦ ἣν £x γῆς Συχέμ, ὁ καὶ τρίτος πεντηκόνταρχος ov ἐφείσατο ᾿Ηλίας᾽ καὶ κατέβη πρὸς 


ἢ Hie titulus in eod. CXX. habetur, nisi quod ?) In eodiee COXXIV. singulorum prophetarum 
pro Ezigovíov, quod iam praecessit, τοῦ αὐτοῦ po- ordo hie est: .4. Ἡσαΐας, B. Ἱερεμίας, I. ᾿ΙΠεζεκιηλ, 
situm est. Textum codicis CCXXIV. ubiqne lunu- Δ. Δανιήλ, E. Ὡσηὲ ete. 


lis inclusum apponemus. 
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ἘΠΎΤΥ ἐν το πο, Ξ ; σ᾿ : 
Οχοζίαν" μετὰ δὲ ταῦτα ἀπολείπων τὴν λειτουργίαν TOU βασιλέως προεφήτευσεν καὶ ϑανὼν ἐτάφη μετὰ 
τῶν πατέρων αὐτοῦ. 


(H. Agotov ἦν ἐχ 


2] , , - , X 5 ^ $ ^ * «ow, oe , 
γὴς «Συχέμ, ἀγροῦ BijOceoyacu. ovrog ἣν μαϑητὴς HÀ, καὶ πολλὰ ὑπομείνας 
S »o* " τ ἘΠῚ ἦν , Vis y , JA B , , - : 
δ αὐτὸν περισώζεται. οὗτος ἢ» ὁ τρίτος πεντηκόνταρχος, οὗ ἐφείσατο ᾿Πλίας" καὶ κατέβη πρὸς Ὀχοζίαν 
' D - , D D , -5 , " ^ X3. δὲ 4) ὅ. ᾧ y - 
καὶ μετὰ ταῦτα ἀπολιπὼν τὴν λειτουργίαν τοῦ βασιλέως zoosqurevaé καὶ ἀπέϑανε, καὶ PrOqu μετὰ τῶν 
; ΕΣ 
πατέρων αὐτου.) 
, NEN "wc ἢ » ded ; n 
E. [ovas υἱὸς υἱμαϑὴ gr ἐκ γῆς Καριαϑιαρὶμ πλησίον ᾿“Τζώτου πόλεως κατὰ ϑάλασσαν᾽ καὶ ἐχ- 
SEC] - " E EAE » " " Ss Ü 5 " , D - , - 2 B 
βρασϑεις £x vov κήτους καὶ ἀπελϑὼν εἰς Nurcvt καὶ ἀνακάμιμας ov Curer εἰς τὴ» γὴν αὐτοῦ, ἀλλὰ παρα- 
FEES OS ; SES τῳ ns j , “ ὁ T 
λαβὼν τὴν μητέρα αὐτοῦ παρώκησεν τὴν «Σοὺρ χώραν τῶν ἀλλοφύλων». ἔλεγεν γὰρ ὅτι οὕτως ἀφελῶ ὀνειδός 
ἐμ 0 ς 
LÀ , , , " r D “Ὁ , * SN , Mr 3 ΄ ' , , ^ 
pov, ort ἐψευσάμην" προιητεῦσας κατὰ Λίηνευὶ τῆς πόλεως. ir δὲ τότε ἐλέγχων Πλίας τὸν yocp, καὶ 
πλέα ἢ MESS yw faves owl E1909.-s5 ΠΝ B 2 οὐ αν δας on AA SOS ME 
καλέσας λιμὸν ἔπι τὴν γ}} ἔφυγεν. καὶ 8200» cvptr τὴ» χήραν μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς" οὐ γὰρ ἠδύνατο μένειν 
3» " Α΄. τὸ Ὁ ᾧ D , B es M WES - , , COE A κα ΜΙ 
μετὰ ἀπεριτμήτων. καὶ εὐλόγησεν αὐτῇ", χαὶ ϑανόντα τὸν υἱὸν αὐτῆς Ἰωνᾶν πάλιν ἐκ γεχρῶν ὁ ϑεὸς διὰ 
rr Mo ví SU δεν κὴς ον - . HUN ] ! 
rov Πλία ἀνέστησεν" ἡ ϑέλησεν γὰρ δεῖξαι αὐτῷ ori οὐ δύναται. ἀποδρᾶσαι (sic, alter cod. -&-) Oeór. καὶ 


(i B ' E s » - 18 , VUA ' ^ 20r! $ τς * νὰ , t6 ' 
μετὰ τὸν λιμὸν ἐλϑὼν ἕν τῇ 71 Joróe ἕν Σαὰρ καὶ ϑανὼν ἐτάφη ἐκεῖ. καὶ ἔδωκεν τέρας ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ 


3. "fes ' 


MP ; : 23 a DNE y c ; 
λέγων Ὅτε ἰδωσιν λίϑον βοώντα οἰκτρῶς, ἐγγίζει τὸ τέλος" ὅτε δὲ ἴδωσι» ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ πάντα τὰ ἔϑνη, 
, e , , : 0. /. 
τότε ἡ πόλις ἐδαφισϑήσεται. 
: "Tu FE p n 27 ; gia $3 
(0. lorà&g ἣν ἕκ γῆς Καριαϑιάριμ πλησίον ᾿,Αζώτου πόλεως  λλήνων χατὰ ϑάλασσων᾽ χαὶ ἐχ- 
ν᾿ πον e og SONO E NEOS COE TN. IER 3334 
βρασϑεις £x τοῦ κήτους καὶ ἀπελϑὼν εἰς INwevi καὶ ἀνακάμιψας εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ οὐκ ἔμεινεν, ἀλλὰ παρα- 
M * ΕΣ — , M 5 M z » , 3 zd M ^ σ [4 3. - 
λαβὼν τὴν μητέρα αὐτοῦ παρῴκησε τὴν ᾿Ιὼρ χώραν ἀλλοφύλων ἐϑνῶν. ἔλεγεν γὰρ ὅτι οὕτως ἀφελῶ τὸ 
, [4 » , ,ὔ ' x - , - , T M $; - , , 
ὀνειδός μου, ὁτι &ievocqu;r προφητεύσας κατὰ Nivevi τῆς πύλεως τὴς ueyeAge. iv δὲ τὸ τηνικαῦτα Heg 
γη).) " s 2 /3 ' D " SECUS T 4 No ' T B , B - 
ἐλέγχων τὸν oixor “]Ιχαάρβ, καὶ καλέσας λιμὸν ἐπὶ τὴν γὴν ἔφυγεν. καὶ ἀπελϑὼν teps τὴν χήραν μετὰ τοῦ 
D Vy JM EE AM, ifm MC ; $$. o3 Xo 
υἱοῦ αὐτῆς.» καὶ ἔμεινε παρ᾽ αὐτοῖς οὐ γὰρ ἠδύνατο μένειν" μετὰ ἀπεριτμήτων. καὶ εὐλόγησεν αὐτὴν διὰ τὴν 
͵ 1 Ν ἐππτ ὴ SES [ ͵ ͵ 
t 3 , ESTERI i * , »0* 5 PR ΄ E: εν 9.» - , " , 
ξενοδοχίαν αὐτῆς" ἢ» γὰρ γινώσκων αὐτὴν ἔκ πολλοῦ. ϑανόντα δὲ τὸν υἱὸν αὐτῆς lor πάλιν ἤγειρεν ὁ 


edem EO Ha e i hog. " uM κι» ὦ i Tw 
ϑεὸς διὰ τοῦ Πλίου, δεικνὺς αὐτῷ ὁτι οὐδὲ Ourcr δύναται ἀποδράσαι Üzór. καὶ &raczés ᾿Ιωνᾶς μετὰ τὸν 


' τ , - ΕΣ ΄ε - SN MJ , » - » ^ ' ἐς ,» f; - , 
λιμὸν ηλϑεν εἰς γὴν lovóc^ ϑανοῦσαν δὲ τὴν μητέρα αὐτοῦ ἔϑαψε κατὰ τὴν ὁδὸν ἐχόμενα τῆς βαλάνου 
, ι ; UN ] Vau r$ ra ZEE , ; 
“εβώρρας. καὶ κατοικήσας ἐν yn Σαὰρ ἀπέϑανε, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ σπηλαίῳ Καινεζιοῦ κριτοῦ γενομένου 
- 9.76 2. - B , ' ὅς , 35$ ' BN H -. 7 » 
μιᾶς φυλῆς ἐν ἡμέραις τῆς ἀναρχίας. καὶ ἔδωκε τέρας ἐπὶ ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν" ὅταν ἰδωσι 
λ ἢ D, en . 2, - * » f ' 7 354 MNA 15, £ 3 à? » ' 20 " o e A , "A € ὅλ 

«τρῶς, ἐγγίζ ἕλος" x » Ὅτι ς 
tor βοῶντα οἰκτρῶς, ἐγγίζειν τὸ τέλος" καὶ ὁτὲ ἰδωσιν᾿ Ἱερουσαλὴμ πάντα τὰ Ev, ὁτι ἡ πόλις ἡφανίσϑη ὁλὴ 
“ » , * , € ^c HJ - ^ à € , 5 ^» [4 , - » ^ 
ἕως ἐδάφους, καὶ μετατεϑήσονται ot λίϑοι αὐτῆς κατὰ δυσμὰς ἡλίου, ἐκεῖ ἔσται ἡ προσκύνησις TOU εἰλη μμένου.) 
' [4] 3 τ 5, ΜΠ - - τ Α. ^ ' 5 - - " 
Z. Ναοὺμ vios EAxecotov ἡ» ἀπὸ ᾿]εσβὴ φυλῆς Συμεών, καὶ μετὰ τὸν  [or&r τῇ Niret τέρας 
D e € Ni t7 ' ' € , , E “ ' , i-t D , "ἊΝ , 
ἔδωκεν, ort ὑπὸ ὑδάτων καὶ πυρὸς ὑπογείου ἀπολεῖται. ὁπὲρ καὶ γέγονεν" ἡ γὰρ περιέχουσα αὐτὴν λίμνη 
; : : : dra er. z e T 2E ; 
κατέλυσεν (sic, rectius alter) ἐν σεισμῷ, καὶ πῦρ ἐκ τῆς ἐρήμου ἐξῆλϑεν sal τὸ ὑψηλότερον αὐτῆς ἐνεπύ- 
' ELTERN I DEP 
ρησὲν μέρος. καὶ ϑανὼν ἐτάφη ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ. 
n 3 3579 C. B - T n - ΗΝ , t 2 - " 
(LA. N «ovp ἣν ἀπὸ ᾿ΠΠλκισὲμ πέραν τοῦ δηταβαρὴμ φυλῆς Συμεών. οὗτος μετὰ ᾿Ιωνῶν τῇ Νινευὴ 
, " [d € Xr e e , ' B ΄ ^ , m "^ ' , "E D , 
τέρας ἔδωχεν, ὁτι ὑπὸ ὑδάτων γλυχέων καὶ πυρὸς ὑπογείου ἀπολεῖται. ὃ καὶ γέγονεν" ἢ γὰρ περιέχουσα 
αὐτὴν λίμνη κατέκλυσεν αὐτὴν ἐν σεισμῷ, καὶ πῦρ ἐπελϑὸν ἐκ τῆς ἐρήμου τὸ ὑψηλότερον αὐτῆς μέρος 
ἣν λίμνη ; ὶ σμῷ, p ἐπελϑὸν ἐκ τὴς ἐρή! υἱψηλότερον αὐτῆς μέρος 


3. ch ; ΕΣ Ὁ , δὲ 2 sc 2 PA Mer » ΡΝ NOE ΕΣ - 
ἐνέπρησεν. ἀπέϑανε δὲ ἐν εἰρήνη, καὶ ἐτάφη ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ.) 
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, 2 : ^ nd c Ir - Bi " , Ànc Sj 4T M (δ. ' s 5. ^ , : Y € 
H. Ayuezovu ἣν ἐξ ἀγροῦ Βιδιουχάρ, φυλὴς «Συμεών. καὶ ἰδὲν πρὸ τὴς αἰχμαλωσίας περι τὴς 
Un x t , ^ Fn LS E "ὦ τ , » € Ay. »" , 
ἁλώσεως ᾿ Ἱερουσαλήμ, καὶ ἐπένϑησεν σφόδρα᾽ καὶ ore 20er Λ'αβουχοδονόσορ ἕν ]ερουσαλὴμ, tqvyer εις 
" T “Ὁ , » -2 , ε XX 5. " " Mes . ε f^ m , 
ὀστραπίνην, καὶ ἦν πάροικος ἐν yn ᾿Ισμαήλ. ὡς δὲ ἐπέστρειναν οἱ Χαλδαῖοι καὶ οἱ κατάλοιποι οἱ οντὲς ἕν 
t ' ^) , » T τ i 1 eo - J - E - ' - 
προυσαλὴμ κατέβησαν εἰς iyvmror, jv οὗτος (Cod. οὕτως) παροιχῶν τὴν γῆν αὐτοῦ καὶ λειτουργῶν 
- Mai ΑΝ Τα τὸ "^ o4 zT ars ; —UOU. 
ϑερισταῖς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. ὡς δὲ ἔλαβεν τὸ ἔδεσμα ἀπενέγκαι τοῖς ἐργάταις, προεφήτευσεν τοῖς ἰδίοις ἑίπὼν 
, ». τὶ , PM i 3.21 , S URN o, , πῶ ] Tess -. S0» ! 
Πορείομαι εἰς γῆν μαχράν, χαὶ ταχέως ἐλεύσομαι. ἐὰν δὲ βραδύνω, ἀπενέγκατε τοῖς ϑερισταῖς TO ἄριστον 
» - ' , , ) - PET δ S x - , » 0; - Ὁ Ἃ , ν 
αὐτῶν. καὶ γενόμενος ἐν Βαβυλῶνι καὶ δοὺς τὸ ἄριστον τῷ «1ανιηλ, ἐπέστη τοῖς ϑερισταῖς tcÜtovot, και 
γιὴς. «Ὧν, ἃ s ES - Ἂν 5 "ἢ [4 , , , . ' » ) - * 5 os^ 
οὐδενὶ εἶπεν τὸ γεγονός συνῆκεν δὲ ἐκ τούτου ὅτι τάχειον ἐπιστρέψει ὁ λαὸς ἐκ Βαβυλῶνος. καὶ πρὸ δύο 
ἐν μόν - E - ' 5.» 3. ον 9. B PREIS SM , ἐφ" 19. -5 . “ " , - 
ἐτῶν τῆς ἐπιστροφῆς ϑανὼν ἐτάφη fab ἐν ἀγρῷ. ἔδωκεν δὲ τέρας τοῖς ἐν τῇ fovOu(e, ort ὄψονται £v τῷ 
- - ^ e Je. Y Sus - - M ^ - , - - - σ 4 ^ "c 
ναῷ φῶς καὶ οὕτως ἴδωσιν τὴν δόξαν τοῦ ναοῦ. καὶ toU τὴς συντελείας τοῦ ναοῦ προεῖπεν OTt ὑπὸ £Ürovs 
᾿ , Noo - αἷς Κα S uh ν ; EROS. 
δυτιχοῦ γενήσεται, καὶ τύτε τὸ ἅπλωμα, φησίν, rov ZIepio (sie) εἰς μικρὰ διαρραγήσεται, καὶ τὰ ἐπίκρανα 
- οὖ d^ , ΄ s XX , -ν» 2 - SM -51 » ΄ 
τῶν δύο στύλων ἀφαιρεθήσεται, καὶ οὐδεὶς γνώσεται ποὺ ἔσονται ταῦτα δὲ ἕν τῇ eorum ἀπενεχϑῆσονται 
Uv wm , NUES / ; 
ὑπὸ ἀγγέλου, ὅπου ἐν ἀρχῇ ἐπάγη ἡ σκηνὴ zov μαρτυρίου, καὶ τοῖς ἐπι τέλει γνωσϑησεται κύριος. 
, NJ » Res. 2 ' » - ) , T 5s ' - 5 4 
(1B. ᾿Ἡμβακοὺμ ἐκ φυλῆς ἣν Συμεὼν ἐξ ἀγροῦ Βηϑωαχάρ. ovrog εἶδεν πρὸ τῆς αἰχμαλωσίας περὶ 
TEASER FE ^ - D 855 0; ^9 vv πῆς * ἌΓ D ΠΣ Ed " 
τῆς ἁλώσεως τῆς Dto. καὶ τοῦ ναοῦ, καὶ ἐπένϑησε σφόδρα. καὶ orc ηλϑεν 0 Λ' αβουχοδονόσορ εἰς ]ξρ., ἔφυγεν 
» E i3 o*. “ἢ RC E ἀν, ἢ , m » ε D , » 23 
- -- Ἰσμαήλ. ὡς δὲ ὑπέστρειναν οἱ Χαλδαῖοι καὶ οἱ κατάλοιποι οἱ ores ἐν Te. κατέβησαν εἰς diyvmrov, ἡ» 
Ἔν τ n - One MN at ; 
παροικῶν τὴν γῆν αὐτοῦ, καὶ ἐλειτούργει τοῖς ϑερισταῖς τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ. ὡς δὲ ἔλαβε τὸ ἔδεσμα, προεφή- 
ass TA : Σ - "C COS 
τευσὲ τοῖς ἰδίοις αὐτοῦ εἰπών --- ἀπενέγχατε τὸ ἄριστον τοῖς ϑερισταῖς. καὶ γενόμενος --- δοὺς τὸν (510) ἄριστον 
: TD ΕἾΝ ἘΝ ΜΡ M ΜΡ V . ΞΕ ΨΥ : ; 
τῷ «1ανιήλ, ἐπέστη τοῖς ϑερισταῖς ἐσϑίουσι, καὶ οὐδενὶ εἶπεν τὸ yeróueror' crise δὲ ort τάχιον ἐπιστρέιρει 
Ἔ dL C MALAE TORT TRE VC ; UNES 
ὁ λαὺς ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας τῆς εἰς Βαβυλῶνα. καὶ πρὸ D' ἐτῶν τὴς émorQoqis ἀποϑνῆσκει, καὶ ἐτάφη ἕν 
» - ^ , "s Sx Hn - Xf LU: " B ^t ^4 € -. ' ' , 
ἀγρῷ ἰδίῳ μόνος. ἔδωκε δὲ τέρας - - - (ὡς, καὶ ovrog OUorT(L τὴν δόξαν τοῦ ϑεοῦ" καὶ πέρι συντελείας 
2 ] DER — ; $ox v Ξ ; Pa ; 
τοῦ ναοῦ προεῖπεν ὅτι ὑπὸ ἔϑνους δυτικοῦ ῥαγήσεται. τότε καὶ TO ἀπλωμα τοῦ jJepio, φησίν, εἰς μικρὰ 
n e , ' X ὦ, ὦ - 27 , , , * γὼ ν L - x 
ὀήΐγματα ῥκγήσεται, καὶ τὰ ἐπίχρανα τῶν δύο στύλων ἀφαιρεϑήσονται, καὶ οὐδεὶς γνώσεται ποὺ ἔσονται 
Leni deser dol diver Egan o DO LOK, ΕΣ ΖΩ͂ νι ον ΘΝ κερὶ APERTE 
αὐτὰ δὲ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἀπενεχϑήσονται ὑπὸ ἀγγέλων, omov tr &pyn ἢ» ἢ Gxjry τοῦ μαρτυρίου" fr αὑτοῖς 
, LEA L. , - 1 , € ' - MN € * 5» - 75 
γνωσϑήσεται ἐπὶ τέλει χύριος, τοῖς διωκομένοις ὑπὸ τοῦ ὀφέως, ὡς ἐξ ἀρχῆς qr.) 
" es - 2-575 » RU S " - * ^. X à € ͵ 
€). Σοφονίας υἱὸς Χουσὴ ἢν ἐξ ἀγροῦ Σαβαραϑά, φυλῆς Συμεών" προεφήτευσεν δὲ περὶ τὴς πόλεως 
UR Ὁ EN ἘΠ γε ΠΥ ON E ἊΝ 2 n cipe 
χαὶ περὶ TOU τέλους τῶν ἐϑνῶν καὶ τῆς αἰσχύνης τῶν ἀσεβῶν. καὶ τελευτήσας ἐτάφη £v ἀγρῷ αὐτοῦ. 
/ EI , y » ^c ^ ^ » - - , T , ^ - , ^ 
(IT. Σοφονίας ἣν ἐκ φυλῆς Συμεὼν ἐξ ἀγροῦ Σαβαραϑά. οὗτος προεφήτευσε πέρι τὴς πόλεως xcu 
qq ΨΚ NEC 
περὶ τέλους ἐϑνῶν καὶ αἰσχύνης ἀσεβῶν. καὶ Oeror ἑτάφη ἕν ἀγρῷ αὐτοῦ.) 
. ; ] as ne ; ἢ - ET "um : 
L ᾿,1γγαῖος νέος ἦλϑεν ἐκ Βαβυλῶνος εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ φανερῶς περὶ τῆς ἐπιστροφῆς τοῦ λαοῦ 
: SU MSS NUN Mie τα E NS : DEEP M y Ξ 
προεηήτευσεν, καὶ ἴδεν ἐκ μέρους τὴν οἰκοδομὴν τοῦ ναοῦ. xci ϑανὼν ἐτάφη ἐνώπιον τοῦ τάφου τῶν 
ἱερέων ἐνδύξως. 
Γ 2 » ^ T^ » - , ^ 7€ , * 3 
(1:11. .1γγαῖος μιχρὸς ἦλϑεν ἐκ Βαβυλῶνος - - - προεφήτευσε, καὶ εἶδεν ἐκ μέρους τὴν οἴκοδο- 
' - - X ^r ] 97 D - , - € p Ὁ. Ἢ E PEUT RE] , 
μὴ» τοῦ ναοῦ. καὶ ϑανὼν ἐτάφη πλησίον τοῦ τάφου τῶν ἱερέων ἐνδόξως" ἢν γὰρ καὶ αὐτὸς ἕχ γένους 
ἀρχιερατιχοῦ.) 
p , ε y NET » ἡ ες » c6 » ΄ 35 Τὰ; - 
LA. Ζαχαρίας υἱὸς Βαραχίου ηλϑεν ἀπὸ Χαλδαίων εἰς Ἱερουσαλήμ, ἤδὴ προβεβηχώς, κακεῖ τῷ 


Πὰν ; JE ] ; ; e ES ] y ; eU ἢ 
λαῷ πολλὰ προεφήτευσεν καὶ τέρατα ἔδωκεν εἰς ἀπόδειξιν. ὃς καὶ τῷ ᾿Ιωσεδὲκ εἶπεν OTi γεννήσεις υἱὸν, καὶ 
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x M ἢ νοτδον πὴ ἐλ στιν το σσχες, SENSA PORE VILIS aA 
ἐν Ἱερουσαλὴμ ἱερατεύσει" καὶ τὸν -Σαλαϑιὴλ ἐπὶ υἱῷ εὐλόγησεν καὶ τὸ oro Ζοροβάρελ ἐπέϑηκεν" καὶ ἐπι 
χ᾽ , "e 5 - M ^ - , 3 - L " , » € , ^ 
Κύρου τέρας ἔδωκεν εἰς νἴκος, καὶ περὶ τῆς λειτουργίας αὐτοῦ προηγόρευσεν ἣν ποιήσει ἐν ]ερουσαλὴμ, zat 
32 DR E TT "Tr 563 TOC EE rs 2 TW 
εὐλόγησεν αὐτὸν" καὶ πέρι τέλους ἐϑνῶν καὶ ᾿Ισραὴλ καὶ TOU rGOU καὶ ἀργίας προφητῶν καὶ ἱερέων προ- 
; ἬΝ, e een A EDMEAUS Tw ΨΥ ; - 
egujrevoer. ἀπέκτεινε)" δὲ evrov. [og βασιλεὺς Ιοὐδὰ μεταξὺ τοῦ ναοῦ zat rov ϑυσιαστηρίου, παραινοῦντα 
is S d REM. CREE C ; ET ONE - aao 
αὐτῷ TC χαὶ TQ λαῷ ἀπέχεσθαι τῆς ἀσεβείας καὶ ἐπιστρέφειν πρὸς ϑεύόν" καὶ λαβόντες αὐτὸν Ob ἱερεῖς 
P» e ^ n M » - M 5 M , 3. ^ , 5 - - ' , * » 
ἔϑαιθαν μετὰ τοῦ πατρὸς (TOU. καὶ ἀπὸ τότε ἐγίνοντο τέρατά τὲ ἐν τῷ ναῷ πολλὰ φαντασιώδη. καὶ οὐχ 
" εε "OP CORP , , H € -— 0» "uem H B “ Ν " ᾧ. ἃ - 31 , 
ἰσχύον οἱ ἱερεῖς ἰδεῖν ὀὁπτασίιω" ἀγγέλων Osov ovre δοῦναι χρησμοὺς £x τοῦ «loro ovre διὰ τῶν δήλων ἀπο- 
z PEG ions c τὰν 
κριϑῆναι £r τῷ λαῷ ὡς TO πρίν. 
» ,, τ Au " , jr etus PE R ; x 
E. Ζαχαρίας ἢλϑεν ἐκ γῆς Χαλδαίων, ἤδη προβεβηκώς, κἀκεῖ τῷ λαῷ πολλὰ προεφήτευσε καὶ 
, "n , 4 Rae S τ - -5 S028 4 , m No, o6 D , T * 
σέρατα ἔδωκεν εἰς ἀπόδειξιν. ovrog εἶπεν τῷ ]ωσεδὲνχ oTt γεννήσει viov, καὶ ἕν [eo. Ἱερατεύσει. οὗτος καὶ 
^ al * πὴ ν €» - , * ' » 3 ^" rJ , 5 " ' Box -f , 3 X 
τὸν Σαλαϑιὴλ ἐπὶ υἱῷ ηὐλόγησε, χαὶ τὸ ὄγομα αὐτοῦ Ζοροβάβελ ἐπέϑηκε" καὶ ἐπὶ Κύρου - - ποιήσει ἐπὶ 
Ἵ: λή » M δ * 7 eam z ^ SP t , LM 585 ' δὲ Pm , : 18 ἃ CY p Àr 
ἐρουσαλήμ, καὶ περι τέλους ἐϑνῶν, καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν σφόδρα. τὰ δὲ τῆς προφητείας εἶδεν ἐν Ἱερουσαλήμ, 
ἥ s : ἜΝ "e AT n TN ἢ NAT uo ; 
καὶ [περὶ] τοῦ ναοῦ καὶ ἀργίας προφητῶν καὶ ἱερέων καὶ περὶ διπλῆς χρίσεως ἐξέϑετο Y). καὶ ἀπέϑανεν ἐν 
γήρει (corr est vto) μαχρῷ ἐχλείπων, χαὶ ἐτάφη σύνεγγυς τοῦ ᾿Ἷγγαίου.) 
7η0ξι V . €5v ynoc) μακρῷ ἕλει ; AU ἐτάφη Gvreyyvs AZ yyotov. 
᾿ rus ἢ : M αν αν. ἢ 
IB. Μαλαχίας μετὰ τὴν ἐπιστροη»ν τοῦ λαοῦ τίχτεται ἐν Nox, ὃς γνξἕος ὧν βίον εἶχεν καλὸν 
, xs ' - € D »; "Ἂν La “ 3. 74 »0* , "5 D rà D 
πάνυ. καὶ ἐπειδὴ πᾶς ὃ λαὺς ἐτίμα αὐτὸν ὡς Cytor, ἐκάλεσαν αὐτὸν δ] λαχίαν, o ἐστιν ἄγγελος. qr γὰρ 
5 0 8s 5 H $5 247 , ECT y gy. B 7 xm ὡς CL CES 
καὶ τῷ εἰδει εὐπρέπης χαὶ τῷ λόγῳ πληρωτὴς (corrige πληρωϑείς 7)" ὁσα γὰρ εἶπεν αὐτοῖς ἐν προφητείᾳ, 


32, 


XE τ ; ; τ , ΠΣ MED 
αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ὀφϑεὶς ἄγγελος κυρίου ἐβεβαίωσεν. καὶ ἔτι νέος ΟἹ ἕτελειω δ), καὶ ἑταζη £r ἀγρῷ vtov. 


I "NE. , - V. LS B s - - Son " , ^ 
IS. Μαλαγίας" οὗτος τίπτεται ἐν l'oqi μετὰ τὴν imiTO00qLP TOD λαοῦ, χαὶ ἔτι πάνυ γξος ὧν 
x / Ls 1 M ἵ 
M , » M ΕΣ SN - ε ^ , , , * € L4 ' - 5 f^ - u * ^ "^ 
καλὸν βίον ἔσχηκε. καὶ ἐπειδὴ πᾶς 0 λαὺς ἐτίμα αὐτὸν ὡς ὁσιον καὶ πρᾷον, ἑχάλεσεν αὐτὸν δ͵]αλαχίων, ὃ 


΄ , » ᾿ 75 ' ^ - V3 3 EN ΕΣ N NS 0 μὴ 3 AT , x: ^ * - -- ε , 
ἑρμηνεύεται ἄγγελος" ἢν γὰρ καὶ τῷ εἰδει εὐπρεπής ἀλλὰ καὶ 066 εἶπεν αὐτὸς ἕν προφητεία, αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 
oui e ἢ» γὰρ ! peii ροφῆτξεις jy Τῇ ἡμέρῳ 


" EE ἧς, arr n doy τ Ὁ "TEM ἢ ' ; 
ὀφϑεὶς ὡς ἄγγελος ϑεοῦ ἐπεδευτέρωσεν, ὡς ἐγένετο ἐν ἡμέραις τῆς ἀναρχίας, ὡς γέγραπται ἕν GU (OTI 
, 725 - ^ os , ^ ' ' , , - 5 , - » - 
τουτέστιν ἐν βίθλῳ κριτῶν. καὶ ἔτι νέος ὧν προσετέϑη πρὺς τοὺς πατέρας αὐτοῦ ἐν ἀγρῷ αὐτοῦ.) 
€ "1 € T » [1 τ * : A E. zm ὩΣ ΝΑ 3. , 5 , 

IT. Ἡσαΐας vios uo ἢν ἀπὸ Ιερουσαλήμ᾽ ἀναιρεϑεὶς δὲ ὑπὸ Maracor, πρισϑεῖς εἰς δύο, requi 

e B ; m vc τω φ- ὁ αὶ ZUORDNEN PENNAS 

ὑποχάτω δρυὺς PoyrA, πλησίον τῆς διαβάσεως τῶν ὑδάτων or ἀπόλεσεν (510) Ζιζεκίας χώσας αὐτά. καὶ 

€ € * M T - -- "5 * à X M , 5 , e" ' - 9 T3 A ud , Ἔ ru - 

ὁ ϑεὸς τὸ σημεῖον vov «Σιλωὰμ διὰ τὸν προφήτην ἐποί, σεν", οτι πρὸ τοῦ Ücrerr oLiyopiaes ηὐξάτο πιεῖν 


"s ^ , Q..". , LE , - ». » - * X €- 5 , NA , Ld " yl P - " ^ 
vÓcp, χαὶ εὐϑέεως ἀπεστάλη αὐτῷ ἐξ αὐτου. καὶ διὰ τοῦτο ἐπεχλη Ou Noc, ὁ ἔστιν ἀπεσταλμένος. καὶ 


, 3». ὦ δι - , 3 B , A EN ) 9 . ΠΣ qtd 2 “δ 210198420 
χιὰς ἕπι τῶν £UyG) TOUTOU &7TOU GEI TOUS λάχχους χαι τὰς ZO-UHDIjU DOS. μικρὸν γάρ ἢ" υθῶρ ἕξξληλυσος, 


E: 
" » 1 Li νἾ *, - , , * Ν δ᾽ X 0 -€ dy " € . Ly " "ἃ 3 , ! " - 
OTt ἢν ὁ λαὺς ἕν συγχλεισμῷ ἀλλοφύλων" καὶ iro μὴ δια ϑϑαρῃ 1; πόλις ὡς μὴ ἔχουσα vÓop, ἑποίησεν TOVTO. 
. A0 ᾿ 5 " "» : ε Ad , : y » ^ » v8 LU : 081 N - » " ᾿ » " : ^ * 96 
χαὶ OTGY OUI ἤρχοντο οἱ πολέμιοι αὐτλῆσαι, οὐκ 1j0yero vÓcoo" τῶν δὲ Ιουδαῖοι ἤρχοντο, ioyero καὶ τὸ voco. 
Ξ » arem SLE D "s “ ᾿ - , - - E ORC. -- n 
oer ἕως τοῦ vOr αἰφνίδιον ἐξέρχεται τὸ ὕδωρ, tro δειχθῇ τὸ μυστήριον τοῦ Ücov. καὶ crei διὰ τοῦ Hoatov 
» , " St ' 3v o7 ve? “ EX - $3 » ὦ γ8 B 
TOUVTO γὲγ}0}8}, μη» μὴ ς χάρι" καὶ ὁ λαὺς πλησίον {{ 701" εὑαιμὲν εὐδόξως, ire διὰ τῶν tegOr (ὐτου iin mare. 
; " -— M y TE. - ons "T Yo n sra 
additur ze μετὰ Ocreror αὐτοῦ) ὡσαύτως ἔχωσιν τὴν ἀπόλαυσιν zov vOezos, ort χρησμὸς ἐδοϑ) αὐτοῖς 
LI , " SN ε , T a - , - , » - , - qo , - ENT ^ , 
περὶ τούτου. ἔστι» δὲ ὁ τάφος ἐχόμενα τοῦ τάφου τῶν βασιλέων Omer rov τάγου τῶν ἱερέων 7 TO μέρος 
. NY ΒΞ ! τς ΟΣ : ὴ " ἜΝ ; ον 
τὸ πρὸς γύτον. «Σολομὼν γὰρ ἑποίησεν τοὺς τάφους TOU «1αυιὃ διαγράνναυτος κατὰ ἀνατολὰς τὴς «Σιὼν, 
᾿ » NES E MCI ME m 1 s NC ONE ΠΝ ΠΝ 298 
τις ἔχει εἰσοδον ἀπὸ 1 αραῶ (sic), μήχοϑεν τῆς πύλεως σταδίους x καὶ ἑποίη σεν σχολιὰν GUvrÜcGUr 


ἢ His parum concinne scriptis multo praestat alterius eodieis scriptura. 
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" Í ΠΥ ΡΤ ΘΠ λενει δ ογριδίονεξο Ec τάδ, 
ἀνυπονύητον, καὶ ἔστιν ἕως τοῦ YUP τοῖς πολλοῖς ἀγνοουμένη. ἕκξί EUfET ὁ βασιλεὺς τὸ χρυσίον τὸ ἐξ “ἰϑιο- 


c 


; M R- | InsNCEPeoc ἔδ C eu I , TRE MR A 
πίας- καὶ τὰ ἀρώματα. καὶ ἐπειδὴ ᾿Εζεκίας ἔδειξεν τοῖς ἔϑηεσι τὸ μυστήριον Zdüvi καὶ “Σολομῶντος, καὶ 
2r , E , ran. A - $ Amd. , ἧς ἢ as ' , 2 - IN nam 
ἐμίανεν ὀστᾶ πατέρων αὐτοῦ, διὰ τοῦτο ὁ ϑεὸς ἑπαράσατο εἰς δουλείαν τὸ σπέρμα αὐτοῦ τοῖς ἐχϑροῖς 
/ Ὁ 9 4 
αὐτοῦ, χαὶ ἄκαυπον ἐποίησεν ὁ ϑεὸς ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης. 
, " í " , , 5 $06 PE E T S εκ πη E a 
(4. “Πσαίας ὃ μέγας προφήτης qv ἀπὸ ερουσαλήμ, Orjoze δὲ πρισϑεὶς ὑπὸ δ]ανασὴ βασιλέως 
ς αὐγνώ » B / H , SES UM: $427 “ιν , - ts τιν» yq. κὸν ΄ 
viov Ezeziov, χαὶ ἐτέϑη͵ ὑποκάτω δρυὸς Ῥωγὴλ ἐχόμενα τῆς διαβάσεως τῶν ὑδάτων ὧν ἀπώλεσεν Ἔ εχίας 0 
2 PNE ΄ arg Vr D D E - π᾿ ' , , D B ") “ n A s 
βασιλεὺς καταχώσας αὐτά. καὶ ὁ ϑεὸς τὸ σημεῖον τοῦ «Σιλωὰμ ἐποίησε διὰ τὸν προγήτην, ὅτι ποὺ τοῦ ἀπο- 
HE , y AE OE; ᾿ ΓΟ. τη τῶν. οὐ 
ϑανεῖν ὀλιγωρήσας ηὔξατο πιεῖν voco, καὶ εὐϑέως ἀπεστάλη αὐτῷ ἐξ αὐτοῦ. διὰ τοῦτο ἐχλήϑη -Σιλωάμ, ὃ 
[i ^ , ^ , 3 à -5 - ^ * ^ - - , ^ ' ^ ^ ^ ^ a ^i 
ἑρμηνεύεται ἀπεσταλμένος. καὶ ἐπὶ τοῦ ECeztov δὲ πρὸ τοῦ ποιῆσαι αὐτὸν τοὺς λάχκους καὶ τὰς χολυμβὴ Doce, 


E B 


NC IAEA “ 5 - E - 0344 , Nn E 
ἐξεληλυϑεν, 0T! 1} ἢ 703 ἕν συ) χλεισμῷ ἀλλοφύλων, “(Π| ue μὴ 


Ε - - -tf ES ' LE 
ἐπὶ τῇ εὐχῇ τοῦ ᾿“Πσαΐου μικρὸν voco 
᾿ Tc , H Vos “ DER. ' D Ar ^c " " D x o» , * 
OueqiÜ eon ἡ πόλις ὡς μὴ ἔχουσα υδωρ. ἠρώτων γάρ οἱ πολέμιοι πόϑεν πίνουσι" διὸ χαὶ ἐχαυάχωσαν τὴν 


e 


P4 E "“ LONS] , 35 ^» D -t n εν TOM vi x; * 
πόλιν. xt παρεχαϑέζοντο τῷ -Σιλωάμ. τῶν ovr ἤρχοντο σὺν τῷ Hocice ot Ιουδαῖοι, ἄφνω ἐξήρχετο τὸ 
ΟΝ 2073. 2 ^ διε απ ὦ - » , "vr 3 7&8 A I , , ἘΠ D ^ 
ὕδωρ ἐπὰν δὲ οἱ ἀλλόφυλοι ἤρχοντο, οὐκ ἐξήρχετο TO vÓcO. διὸ καὶ ἕως σήμερον αἰφνιδίως ἐξέρχεται, καὶ 
E Ἢ » DOSE E ; AN VERRE: j Y M a v MES 
χατὰ τὴν pcr qr ἤρχετο Hoctez τότε σὺν τοῖς Ιουδαίοις. ire Ocrgthr τὸ μυστηριον. καὶ ἐπειδὴ διὰ rov 
" ᾿ ; — ITANE, MES MER SERES 
ΤΠ σαϊου τοῦτο γέγονε, μνήμης αὐτοῦ χάριν καὶ ὁ λαὸς πλησίον τοῦ «Σιλωὰμ ἐπιμελῶς ἔϑαψεν αὐτὸν καὶ 
TOR TOME MEIST wr TERES ER ' 
ἐνδόξως" ὅπως διὰ τῶν εὐχῶν αὐτοῦ καὶ μετὰ ϑόνατον αὐτοῦ ἔχωσι» ὡς αὐτὸς τὴν ἀπόλαυσιν τοῦ ὑδατος 
" ν ECTS e x12. SEU 2 ἢ; I , x 
ὁτι καὶ χρησμὸς ἐδόϑη, αὐτοῖς mto! τοῦ υδάτος. ἔστι δὲ ὁ τάφος αὐτοῦ ἐχόμενα τοῦ τάφου τῶν βασιλέων 
" AE ΡΨ WR NER. τον a. iyu UE E : ys 
ὁπισϑεν τοῦ τάφου τῶν ἱερέων ἐπι TO μέρος TO πρὸς róTOY. «Σολομῶν γάρ ἑποί, σε τοὺς τάφους τοῦ lavi 
᾿ , - WO NE CU τος δον ιδ ἃς τ ἢ s ; DEN 
διαγράναντος κατὰ ἀνατολὰς «Σιών, ἡτις ἔχει εἰσοδον ἀπὸ 1 ἀβάων ujzoüzr τὴς πόλεως σταδίους zi" καὶ 
» D 4 * , B » : STI , - 44 * 5 p e , ἐξ 
ἐποίησε σχολιὰν καὶ σύνϑετον τὴν εἰσοδον καὶ ἀτυπονύητον τοῖς πολλοῖς. καὶ ἔστιν ἕως τῆς σήμερον τοῖς 


ΩΝ E 


2 - ; PD E Ἄρα, - Νὰ ἐς ΠΑ ὅς ἢ 
πολλοῖς ἀγγνοουμένη τῶν ἱερέων καὶ ὁλῷ τῷ λαῷ. ἐχεῖ εἶχεν ὁ βασιλεὺς τὸ χρυσίον τὸ £3 “Τἰθιοπίας καὶ τὰ 
, , ᾷ ^5 δὴ γι 2 "LT S c ^ , 1s 5 NS - - X - ΡΥ. 
ἀρώματα. καὶ ἐπειδὴ Πζεχίας 0 βασιλεὺς ἔδειξε τὸ voti ovor “1κυἱὸ᾽ καὶ Σολομῶντος τοῖς ἔϑγεσι τοῖς 7 αβυ- 
4 ΄ A. s ET. - - ΄ - 5 - TES - Li B ΄ : » ^ " 
λωνίοις καὶ ἐμίανε τὰ ὀστῷ τοῦ τύπου τῶν πατέρων αὐτοῦ, διὰ τοῦτο ὁ ϑεὸς συνεχώρησεν εἰς δουλείαν ἔσεσίλαι 
^ , , - - 39 € - , - LÁ 3 X * ' 3 , 3 ' x d , 3 , 
τὸ σπέρμα αὐτοῦ, τοῖς ἐχϑροῖς αὐτοῦ, καὶ ἄκαρπον αὐτὸν ὁ ϑεὺς ἐποίησεν ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείν" ς.) 
΄ - “.. » ΄ & -.ὁ ΄ - ΓΝ ^r ^ ^ εν» - ^4 - 5 
I4. Ἱερεμίας ἣν ἐξ Mrat0080, χαὶ ἐν Τάφναις τῆς «Τἰγύπτου λίϑοις βληϑεῖς ὑπὸ vov λαοῦ ἀπο- 
, " "EOM ΟΡ , € € AI (Sí E S "o TES 
ϑνήσχει. κεῖται δὲ πλησίον τῆς οἰχίας Φαραώ, ort οἱ Liyvarmiot ἐδόξασαν αὐτὸν εὐεργέτη ϑέντες δι αὐτοῦ 


"c , 


3 Mos crue Wc τὰ ἢ DN ΡΝ dC ΔΕ UT : 
ηὔξατο γάρ, χαὶ αἱ ἀσπίδες αὐτοὺς ἕασαν zat τῶν ὑδάτων οἱ ϑῆοες, οὖς καλοῦσιν οἱ “1Πγύπτιοι Mereqo, 
"pA δὲ δεί} ^ Υ 1 €N5 » 5 n T " ἜΤ ΤΕ , - , » ^c 
Ελληνες ὁὲ Z00Z00£€U.0U2, οἱ (coc . 01 ) oer αὐτοὺς Ücerorovrzi2 xe ἑυξαάμενου TOV 7r00(f TOU ἑχωλυδϑη σαν 
37 Pe τ Ὁ f , Te T NS TOP DIAM Ξ , Vn 
£4 Tho γῆς ἐχείνης τὸ γένος τῶν ἀσπίδων, καὶ ἐκ TOU ποταμοῦ ὡσαύτως TO ἔνεδρον τῶν ϑηρίων. χαὶ ὅσοι 
ον ἢ See A ine oy - opo oom . ἢ E. tA 
εἰσὶν πιστοὶ ϑεοῦ, ἕως τοῦ νῦν εὔχονται ἐν τῷ τύπῳ OTTOU χεῖται, καὶ λαμβάνοιτες τοῦ 7009 TOU τύπου 
SA Ἔν , ΠΕΡ ΠΥ ον ἘΝ τον DS "S 
δήγματα ἀσπίδων ϑεραπεύουσιν καὶ τὰ ϑηρία τοῦ vOazoz φυγαδεύουσιν. ἡμεῖς δὲ ἡχούσαμεν ἐκ τῶν παίδων 
, ; ' RT ; MCN ; TEM "x : , 
“Ἵντιγόνου καὶ Πτολεμαίου γηρόντων τινῶν, ὁτι “1λέξανδυος ὁ Μαχεδὼν ἐπιστὰς τῷ τάφῳ τοῦ zt00170v 
X v3 H ^ H $05 ἂν 3 χὰ ENS , H “ὦ 5 o4 * J^, XA 
καὶ ἐπιγνοὺς τὰ εἰς αὐτὸν μυστήρια, εἰς ᾿,1λεξάνδρειαν μετέστησεν αὐτοῦ τὰ λείψανα, περιστείλας αὐτὰ 
BODEQIOS Σ PumlQ DT ZU PM ΟΣ ΝΣ ΠΝ ΠΩΣ TOS PIT Y Ono 
εγδοξως" zer ἐχωλύΐη £z τὴς γῆς TO γένος τῶν «σπίδων, καὶ ἐκ TOU ποταμοῦ ὡσαύτως τὰ ϑηρία. 
T " " Efe E ΜΞ * e eA - H P MES 9. τῷ B 
Ovros ὁ προφήτης σημεῖον δέδωχε τοῖς ἱερεῦσιν κύπτον, ὅτι δεῖ σεισϑῆναι τὰ εἴδωλα αὐτῶν καὶ 
συμπέσειν TX. χειυρυποιητα αὐτῶν, οτῶν ἑπιβὴ ἐν «Ἱὴύπτῳ παρϑε ος λοχεύουσα βρέφος Δεοειδές. διὸ χαὶ 


PG ad ed 0... 4 - ES 5 9, ὦ , , a - * ᾿ , B 
te rer τιμῶσιν» παρϑϑένον λοχοῦν (510) χαὶ βρέφος £v φάτνῃ τιϑέντες προσκυνοῦσιν». καὶ Πτολεμαίῳ τῷ 
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- , B e y “ Z δὰ ὡς ^ , ONE τ , x 
βασιλεῖ πυνϑανομένῳ τη» CUILOT. ἔλεγον ὁτι πατροπαράδοτον nur ἐστὶν μυστῆὴθριο), ὑπὸ οσιου προφῆητου τοις 
, 6 x 301. ΠΝ pac s , - , .. 
πάαάτοασιν ἡμῶν παρὸ Ούλενς καὶ ἐχδεχομεϑα TO 7TtOU2 TOU HUGTIOIOU 1,HCDY. 


-9 ' 


[4 δὲ * - U LS - 3. ^ - ^ ' ^ » 5: - M 9 ΄ 
Ovzoz δὲ πρὸ τῆς ἁλώσεως τοῦ ναοῦ ἡρπᾶσεὲν τὴν χιβώτον τοῦ rOMOU καὶ TU. ἕν αὐτῇ, καὶ ἑποιησὲν 
A 5 Y». 2 i | "e m ᾽ ον. NUS 
αὐτὰ χαταποϑῆναι ἐν πέτρᾳ, λέγων τοῖς παρεστῶσιν ᾿“Ιπεδήμησεν κύριος £x Σιὼν εἰς οὐρανὸν, καὶ πάλιν 
RCM POR NA ors BOR ᾿Ξ j er MM ; ias ; 
ἐλεύσεται ἐν δυνάμει. καὶ σημεῖον ὑμῖν ἔστω τῆς παρουσίας αὐτοῦ, οτὲ ξύλον πάντα τὰ ἔϑνη mpooxerioou. 
E : hd diras nm ARE TN ὍΣ πρὸ I IMS ; UNA 
τὴν δὲ χιρωτὸν ταύτη" οὐδεὶς ἐχθάλλει εἰ μὴ “1αρών᾽ καὶ τὼς ἐν αὐτῇ πλάκας OvÓGS ἀναπτύσσει (QST ἢ 
"ME "m" ἢ , Ee Τρ fasi ; J : : " d , 
προφητῶν εἰ μὴ δωσης ὁ ἐχλεχτὸς τοῦ Ücov. καὶ ἐν τῇ ἀναστάσει πρῶτον ἢ κιβωτὸς vov Ücov ἀναστησέται, 
^ 3t. À , , -“ , ^ 0. ^ EJ » ν᾿ - ' li , Li e "n PA 
καὶ ἐξελεύσεται fx τῆς πέτρας καὶ τεϑήσεται DP ρει Σινᾶ, καὶ τότε πάντες οἱ ἅγιοι συναχϑησονται 
COE, A dl scena. EUR eX Mu T -—-T "D. 
ἔκεῖ, ἐχδεχόμενοι τὸν Χριστόν. ἐν δὲ τῇ πέτρᾳ ἐσφράγισεν TQ δακτυλῷ αὐτοῦ τὸ Orouce τοι Ürov, zt 
, 2 ͵ " "n E ra 3 3 νιν LT EE aec , “ ἂν 
γέγονεν 0 τύπος ὡς γλυφὴ σιδήρου, καὶ νερέλη ἐσκέπασεν τὸ 0Yojet, καὶ οὐδεὶς γοεῖ τον τόπον ἕως τὴς συ»- 
^ S oy ] , , IR S “ - B , et - TRU ES , T ES 
τελείας. καὶ ἔστιν ἡ πέτρα ἐν τῇ ἐρήμῳ ὅποι πρῶτον ἢ κιβωτὸς γέγονεν μεταξὺ τῶν δύο ὁρέων ἕν οἷς κεῖται 
- T "E —— A "RT Or τ: δὲ 
ωσὴς καὶ Ld epo? χαὶ ἐν rezzi veqiéhij ὡς πῦο γίνεται κατὰ TOY τύπον τὸν ἀρχαῖον, ὁτι OU. μὴ παύσηται 
* ME — ÁÓ a. e 3 NE ET ; ; 5 en Ξ ; 
ἡ δόξα τοῦ ϑεοῦ ἐκ τοῦ νόμου αὐτοῦ. καὶ ἔδωκεν ὁ ϑεὸς τῷ ᾿Ιερεμίᾳ χάριν, (re τὸ τέλος TOU μυστηρίου 
NAE: ! " ; ' ; 
αὐτοῦ αὐτὸς TOU, GI], πὼς γένηται κοινωνὸς Movccoc. 
ε , 5 »» 3 " RECEN Y m B , E TE , αὐ 
(B. Ἱερεμίας qv ἐξ rao, καὶ ἐν Τ άφγναις “1 ἰγύπτου - - ἀποϑνησκει. κεῖται δὲ ἐν τόπῳ τὴς 
EET "- T " ; n ; Vw v e 
οἰχίσεως «φαραὼ, ὅτι -Liyez TIL - - χὐξατο γάρ, καὶ αἱ ὁλοϑρεύουσαι, αὐτοὺς ἀσπίδὲς ἀπέϑανον, καὶ TOY 
4 . , 4 ?"* 47€ Ν᾿ 5 
ὑδάτων οἱ ϑῆρες, ovs καλοῦσι μὲν “Τἠύπτιοι Neqo0, Βλληνὲς δὲ χροκχοδείλους. καὶ ὁσοι εἰσι πίστοι Ücov, 
“ " ^ - " » 0; ' , » . - , Y E ^ , 
ἕως σήμερον εὔχονται ἐν τῷ τύπῳ ἐκείνῳ, καὶ λαμβάνοντες τοῦ χοὺς vov τύπου δηγμάτα ἀσπίδων ϑεραπεύ- 
Ἐπ πον "EET TM ; ve ; A c , 
ovctr. ἡμεῖς δὲ pxovouuer ἐκ τῶν παίδων rr. καὶ PbvoÀ. ἀνδρῶν γεγηρακότων, ort “ἴλεέξανδρος -- τὰ 
/ ᾿ | 719 5 0 
; BON EE JUNE M. " , DENTES rs ERAS 
λείψανα, περιϑεὶς αὐτὰ ἐνδόξως χύχλῳ" καὶ οὕτως ἐξωλοϑρεύϑησαν ἐκ τὴς γὴς ἐκείνης TO γερὸς TOY ἀσπί- 
' ONES T -— -— ἡ τοὶ ; Tem "m ; 
Or, καὶ ἐκ τοῦ ποταμοῦ ὡσαύτως. καὶ τότε ἐνέθαλε τοὺς Odélg τοὺς λεγομένους ἀργολαίους, ὁ ἔστιν 00- 
; ES Ξ “ἢ - : W ECT ny "4 ] 
μάχους, οὖς ἤνεγκαν ἐχ TOU oyove τοῦ ΠΙελασγιχοῦ, οϑεν καὶ ἀργολαῖοι χαλουνται, τουτέστιν «Ἴργους 
; " MENU em 
ἀριστεροί" λαιὸν γὰρ λέγουσι πᾶν εὐώνυμον. 
Οὗτος ὁ Ἱερεμίας σημεῖον δέδωκε τοῖς ἱερεῦσιν .1ἰγύπτου, ort δεῖ σεισϑηγαι τὰ εἰδωλα αὐτῶ καὶ 
UA z ME. s —y. ᾿ s dad xs E dor a Δὲ - 33 
πεσεῖν διὰ σωτῆρος παιδίου £x παρϑένου γεννωμέγου ἕν φάτνῃ, καὶ διὰ zovro tos rvr Ütortotovot παρύϑενον 
ORAE NUES T zt PN T E OP ROPA TS, 
λοχόν (sic), χαὶ βυέφος ἐν φάτνῃ τιϑέντες προσχυνοῦσι. zet Hohe δὲ τῷ ῥασιλεῖ πυνϑανομένῳ τὴ} 
E" z MEE t 2 cet GE" -- 
αἰτίαν ἔλεγον ὁτι πατροπαράδοτον ἔστι TO HUGTIJOIOY , ὑπὸ - - παραδοϑέν" καὶ ἐχδεχόμείγα, φησί, τὸ πέρας 
t ; $4 
rov μυστηρίου αὐτου. 
T e , ^ - n » - ^ bi - - » M, 
Ovros 0 προφήτης πρὸ τὴς - - καταποϑῆναι ἕν τῇ πέτρᾳ, καὶ εἶπεν τοῖς παρεστῶσι» ᾿πεδήμησε 
, *, sS - , ^ , , ^ z » ΄ € - », x. - , δ , M - "o " 
χύριος ἐν Σινᾶ εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ πάλιν ἐλεύσεται νομοϑετηῆσαι £r «Σινὰ ἐν δυνάμει. καὶ σημξιον - - oc. αν 
£u : Αι "PN ERE ; TTE NT CET 
ξύλον - - προσχυνήσωσιν. εἶπεν δὲ ὁτι τὴν κιβωτὸν ταύτην οὐδεὶς ἐχβαλεῖ εἰ μὴ «ἀρῶν poros 0 (epevs, xat 
. ; "CU ἜΝ : - : B To Me , A 
τὰς - - ἀναπτίύξει ova Vr, ovy ἱερέων οὐ προφητῶν, εἰ μὴ Mowons-- πρώτη ἢ κιΐωτος ἀναστησέται, καὶ 
C 5 ᾿ ud LCS p^ E io , τὴς ; : 
ἐξελεύσεται καὶ τεϑήσεται ἐν ὄρει (Nue, καὶ πάντες οἱ ἅγιοι πρὸς αὐτὸν συναχϑϑησονται, ἔχδεχ. κύριον καὶ 
4 3 * , , ΒΞ 3. Ὁ m , "s NL AE « , * B^ * 
τὸν ἐχϑρὸν φεύγοντες ἀνελεῖν αὐτοὺς ἐθέλοντα. ἐν δὲ τῇ - - καὶ ἐγένετο ὁ τύπος - - καὶ req φῶτει»}) 
, , , D , EN CC - 3 A E “ "2" » 0r " δὲ t , 5 - 
ἐσκέπασε - - νοήσει τὸν τόπον, οὐδὲ ἀναγνώναι αὐτὸ δύναται ἕως τὴς ἡμέρας ἐχεξίνὴς. ἔστι δὲ 1j πέτρα &v τῇ 
UN . A x5 ; E -— , " ? ΜΝ ORA ; 
- - ὀρέων ὅπου κεῖνται Mone τὲ χαὶι ᾿Ταρών. καὶ ἐν νυχτὶ ὡς πυρίνη νερέλη γίνεται ἐπι τὸν τόπον κατὰ 
A m3» us 
τὸν τύπον τὸν ἀρχαῖον. 


15* 
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, &s 5 m aues d ES )05 NET ION NURI- *5 , »05 . , -3 ' 
IE. Ἰεζεκιὴλ vios BovZj iv ἕν «Σαριρά, £& τῶν ἱερέων" xot ἀποχτείνας αὐτὸν ἡγούμενος vov Ισραὴλ 

9 δ, ὧν - -4-* ἢ E - B ΄ * , € 0» E 055 5 fA 4 " 

ἐν τῇ yn τῶν Χαλδαίων ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας, ἐλεγχόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ εἰδώλων σεβάσμασιν, ἔϑιαψαν 
nov ars ἀμ σὰ, Amar S. CENE NE. RES τ- t? , m A P , , 

αὐτὸν ἐχεῖ ἐν ἀγρῷ Mcovo, ἕν τῷ τάφῳ «Σὴμ καὶ “Ἱρᾳαξάϑ, πολλὰ προφητεύσαντα τοῖς ἐν τῇ Ιουδαίᾳ. καὶ 

" € , , 3 - e X. fe a B 5 " * ' ' L , 9. -5 , " 

ἔστιν ὁ τάφος σπήλαιον διπλοῦ», OTt καὶ ὁ “Ἱρραὺμ εἰς Χεβρὼν πρὸς τὴν ὁμοιότητα αὐτοῦ ἐποίησεν τὸν 
; A "— T Ἄν -— ΠΝ NR UR C 

τάφον «Σάρρας. διπλοῖ" δὲ λέγεται ozi εἰλικιῶδές ἔστιν καὶ ἀπόχουςον && ἐπιπέδου ὑπερῷον. 


E B 


m "e MNT. ; " UR " Met "e 
Ec δὲ τέρας TQ λαῷ ὥστε προσέχειν TQ ποταμῷ Xopeo, καὶ ore ἐχλείποι, ἐλπίζειν τὸ δρέπανον 
- ᾽ , B 7 "" n7 , στὰ aA ΠΣ ^ D oe , t 
τῆς ἐρημώσεως εἰς πέρας τὴς γῆς» καὶ OTt πλημμυρήσῃ, τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐπάνοδον. καὶ 760 ἐχεῖ κατώκχει. ὁ 
e . 44 5 ^ » 08 " “ ᾿ ^ D » X15 " SN $55 τῶν e 
ὅσιος. καὶ 7102200 πρὸς αὐτὸν συνήρχοντο, core φοβεῖσθαι τοὺς Χαλδαίους μὴ ἀντάρωσι. διὸ καὶ rior 
πο νον LU Ads RE A MES : 
αὐτοῖς εἰς ἀναίρεσιν" καὶ ἐποίησεν στῆναι TO ὑυδωρ, ἵνα ἐχφύγωσιν" εἰς τὸ πέραν" καὶ οἱ τολμήσαντες τῶν 
"am : ad E ; POE v 
ἐχϑρῶν ἐπιδιῶξαι zercmorziGÜnaer. οὗτος διὰ προσευχῆς αὐτομάτως αὐτοῖς δαψιλῆ τροφὴν ἰχϑύων ztao- 
' ^ - 5 - I * -l ^ T 3 ^ -— ^ -f ^ - *, - - 
ἔσχετο, καὶ πολλοῖς ἐχλιποῦσιν ζωὴν ἐχαρίσατο. οὗτος ἀπολλυμένου TOU λαοῦ ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν προσῆλϑεν 
Ὁ ὦ j ARA ; : C ἐν; Ἄς τος ρον ὦ Ζ 974 
τοῖς ἡγουμένοις, καὶ διὰ τεραστίων φοβὴ ϑέντες ἐπαύσαντο. τότε ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι διαπεφωνήκαμεν, ἀπώλετο 
-R MN Een EUN - VETE e NER a —— 
ἢ, ἕλπις ἡμῶν" καὶ ἐν τέρασι τῶν ὀστέων τῶν νεκρῶν αὐτοὺς ἔπεισεν" ὅτι ἔσται ἐλπὶς τῷ Ισυαήλ, καὶ ἐνταῦϑια 
PED - /4 4 τ " z X oo3- m o TU -.4 -235 34 No» t6 4S D - 
καὶ ἐπὶ τοῦ μέλλοντος. οὗτος (cod. οὕτως) ἐκεῖ ὧν ἐδείκνυεν τῷ λαῷ ᾿Ισραὴλ τὰ ἐν ᾿Ιερουσαλ᾽ μ ze ἐν τῷ 
e , τ « , Ne 3€ AA 3. 3h P , € s 4 - 5. 
req γινόμενα. ovrog ἡρπάγη ἐχεῖϑεν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς ἔλεγχον τῶν ἀπίστων. οὗτος κατὰ τὸν ΔΙωσῆν ἴδὲ 
& " - - τιν - $08 , 2 , * 4 n “ , € 
TO! τύπον TOU ναοῦ, OU TO τεῖχος χαὶ TO περίτειχος πλατύ, καϑὼς εἶπεν darn ὅτι κτισϑήσεται. οὗτος 
" » )», δ. “ " ' - pep o0 3 ^9 5 , τ B . , “7 ' 
ἔχρινεν ἐν Βαβυλῶνι τὴν φυλὴ» τοῦ D'40, órt ἡσέϑουν εἰς κύριον διώχοντες τοὺς τὸν νόμον φυλάσσοντας, καὶ 
» , D " ^ 47 D s ^ B "1 » κα “ v» B E » , H 
ἑποί,σεν τοὺς ὄφεις ἀναλίσχειν τὰ βρέφη καὶ πάντα τὰ κτήνη αὐτῶν, λέγων ὅτι t. αὐτοὺς οὐχ ἐπιστρέψει ὁ 
λαὺς εἰς τὴν γὴν αὐτου. ἐξ ev καὶ ανηρεϑη. 
/ B $e ΄ » , e : ΄ - € - * 5 , : ἊΝ Ὁ χὰ SU UB a $ 
(1. Τεζεκιῆλ ἔστιν ἐκ γῆς «Σαριρά, ἐκ τῶν ἱερέων" καὶ ἀπέϑανεν ἐν yn Χαλδαίων ἐπὶ τῆς αἰχμα- 


; A , ΠΝ ΝΥ ΠΝ τ "P T d 
λωσίας, πολλὰ προφητεύσας τοῖς ἐν τῇ Ιουδαίᾳ. ἀπέχτεινε δὲ αὐτὸν O ἡγούμενος τοῦ λαοῦ [GocnA ἐχεῖ, 
Ν d 5 5 d D dd 1 5 Ned 


γχύμενος vm αὐτοῦ ἐπὶ εἰδώλων σεβάσμασι᾽ καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν 0 λαὺς ἐν ἀγρῷ Maovo ἐν τῷ τάφῳ “Σὴμ 
T n TRO AR "um m / EAT OP ERE NE ι 
καὶ ᾿Ἱρᾳ αξὰδ πατέρων goce. καὶ ἔστιν ὁ τάφος σπηλαιον διπλοῦν, ὅτι καὶ djoccu ἐν Χεβρὼν πρὸς 
^ 7 “ € sc ἃ. LEBEN, νῷ Ὁ "S » 06 "n Χο νΝ 3... ὦ - BJ , , 
ΤῊ» - - λέγεται τι ἑλιχτόν ἔστι καὶ ἀπύχρυφον εξ ἐπιπέδου ἐν ὑπερῴῳ" καὶ ἔστιν ἐπὶ γῆς ἐν πέτρα κρεμάμενον. 
T H , , DN - o7 , - ec uy us E 0. N 39-7 
Ovroz 0 προφητης τέρας ἔδωχε τῷ λαῷ cote πρυσέχειν τῷ ποταμῷ Χοβάρ᾽ ὅτε (eod. ὁτι) &ZLEUTEL, 
» τῶ, τ ' og ἡ - , H " D E - - Nu 4 ΄ B 5€ EE 
ἐπελϑεῖν τὸ δρέπανον τῆς ἐρημώσεως εἰς πέρας (cod. τέρας) τῆς γῆς, zel ὅτε πλημμυρίσει, τὴν εἰς Ιερουσαλὴμ 
E 4 ΝῊΡ 9 E Nd T9 M? HEN d s ἐ 
ἑπάνοδον. καὶ γὰρ - - πρὸς αὐτὸν συνήγοντο. καί ποτὲ πλήϑους συνόντος αὐτῷ ἔδεισαν οἱ Χαλδαῖοι τοὺς 
Πϑραίους μὴ ἀντάρωσι᾽ καὶ ἐποίησεν ὁ πουφήτης διαστῆναι τὸ ὕδωρ, ἔνα ἐχᾳύγωσιν εἰς τὸ πέραν γενόμενοι 
$ wa 4 7 - , - * 5 B --— , T SON ΕΞ 
οἱ δὲ τολμήσαντες τῶν ἐχθρῶν (corr. est τὸν ἐχϑοον) καταδιώξαι χατεποντίσίλησων. οὗτος διὰ προσευχῆς 
αὐτομάτως αὐτοῖς Oc τροφὴν ἰχϑύων παρέσχε, καὶ πολλῶν ἐχλιπόντων ζωὴ» ἐλϑ εἴν £z ϑευῦ παρεκάλεσεν. 


τ , EE - 4 6 os - , - -4 m € , ' - , " * 
ovTOZ ἀπολλυμένου τοῦ λαοὺ ὑπὸ τῶν ἐχϑρων πουσὴ λύδεν τοῖς ἡγουμένοις, καὶ σημεῖα ποιησάς ἔϑοαυσε τοὺς 


πολεμίους, καταπληξας αὐτοὺς οὐρανόθεν. τύτε γὰρ & jer ὁ ᾿Ισραὴλ ὅτι διαπεγωνήχαμεν, ἀπόλωλε» ἡ ἐλπὶς 
ἡμῶν" χαὶ ἐν τέρασι τῶν ὀστέων τῶν νεχρῶν αὐτοὺς ἔπεισεν ὅτι ἔστιν ἐλπὶς τῷ Ισραΐλ, καὶ ὧδε [καὶ] ἐπὶ 
τοῦ μέλλοντος. οὗτος ἐχεῖ ὧν ἐδείενυεν τῷ λαῷ Ισραὴλ τὰ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ ἐν τῷ ναῷ γενόμενα. οὗτος 
"πάγη ἐχεῖϑεν χαὶ ἦλθεν εἰς Ἱερουσαλὴμ xaT αὐτὴν Thr ὥρων εἰς ἔλεγχον τῶν ἀπειϑούντων ϑεῷ. οὗτος 
κατὰ Tor ΔΙωυσὴν εἶδε τὸν τύπον τοῦ ναοῦ χαὶ τὸ τεῖχος καὶ τὸ περίτειχος καὶ τὴν πύλην ἐν ἡ κύριος εἰσε- 


1 , * *G ἡ ^ * ow « LE ^ , T " y - ' ' Hi ^ - 
λευσέτίαι xp ἐξελεύσεται, καὶ ἔσται ἡ πύλη χεχλεισμένη. οὗτος ἔχρινεν ἕν Βαβυλῶνι τὴν φυλὴν “]ὰν καὶ τοῦ 
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{ὃ, ὅτι ἠσέβουν εἰς κύριον διώκοντες - - ἐποίησεν αὐτοῖς τέρας μέγα, ὅτι οἱ ὄφεις ἀνήλισκον τὰ βρέφη αὐτῶι 

x B ES ' , “ 3 » 08 B E , ε * B D - » αὶ CERO 
διὰ τὴν ἀσέβειαν αὐτῶν. καὶ προείρηχεν ὅτι δι αὐτοὺς οὐκ ἐπιστρέψει ὁ λαὺς εἰς τὴ» γὴν» αὐτοῦ, αλλ εν 
1ηδείᾳ ἔσονται ἕως συντελείας πλάνης αὐτῶν. καὶ ἐξ αὐτῶν ἣν ὁ ἀνελὼν αὐτόν" ἀντέκειτο γὰρ αὐτῷ πάσας 

Εν AO RECANTE 
τὰς ἡμέρας τὴς ζωῆς αὐτου.) 

Ξ T. 3 à n Ξ " i tre ἐλ πὰ Mu 
IS: Aevi!) yr ἕν (eod. ἐχ) δεϑόρων (sic) τῇ ἀνωτέρᾳ φυλῆς Ἰούδα - - καὶ ὑπὲρ τοῦ Negovyo- 
bz 1 Ü Ν u D S 
δονύσορ πολλὰ ηυξατὸο παραχ. αὐτ. Βαλτ. τοῦ viov αὐτοῦ, ὁτὲ γέγονεν - - κτηνὸς δὲ OTt ὑποζύγιον jv τοῦ 
: ONLUS "-— ; ! ; did. uem μον δ ως ὦ : 

Μελίαρ. κι ὑπ. καὶ ὡς μὲν βοὺς iater χόρτον - - φύσεως τρυφή - - et νοῶν εὐϑέως ἐδάχρυσεν, καὶ παρε- 

; o s "m E mes SX ! DEUX p 
χάλει -Ξ θῇ δὲ ojo. (του 7:7 σιν -- ett μη Fg. καὶ TO μυστηριον TOV δπτα -- Groutcs αὐτῶν ἀπέδωχεν 
πάλιν αὐτῷ ὁ ϑεὺς τὴ ν βασιλείαν αὐτοῦ. καὶ οὔτε ἄρτον - - ἐξιλεώσασϑαι τὸν ϑεόν. διὰ τοῦτυ ἐκάλεσε TO 
" B - NES , , ' à S , ΜΝ » , eb 
ὄνομα αὐτοῦ Παλτάσαρ - - ἀπεριτμήτων. καὶ τοῖς μετέπειτιι δὲ - - μόνος αὐτὸς ϑεῷ προσηύχετο. TO δὲ 
δεύτερον -- χαπνισϑήσεται τὸ ἐχ βορρᾶ, τότε ἥξει - - ὅτε δὲ ὡς πυρὶ καίεται, τότε τὸ τέλος πάσης - - ῥεύσωσιν 
σε Ξ di. uM ἂν SENE [NN e: 
ὕδατα - - yn» αὐτῶν ἐὰν δὲ αἷμα ῥεύσωσιν - - τῇ Y. 


᾿ς ὑπηρεσίας. αλλ ETI νηπιὺς 


MUS E [1 S03 , - 2x - x , » ) " 
(4. M eriA οὗτος μὲν jr ἐκ φυλὴς lovóu τῶν ἐξεχύντων τῆς βασιλι; 

ὧν ἤχϑη ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ exo τὴς Ιουδαίας εἰς γὴν» Χαλδαίων», £jerridy δὲ ἐν Deücpoor τῇ ἀνωτέρᾳ, χαὶ 

4A u 4) ἡ 4 5 5. ὃ d 4 Ν { S 

4 $$ pe 2 , TN "m ΕΝ , s » ts cT ^5 τ 2E c 

yr ἀνὴρ σώφρων, ooze ὑ αυμάζειν" τοὺς ᾿Ιουδαίυυς πιστεύοντας εἰς αὐτὸν εἶναι σπάδοντα. οὗτος πολλὰ ἐπέν- 

: VEN ac IS e rM M" n ἐς ΟΝ, ἧς ὦ ἜΝ : 

Ducer ἐπι τὸν λαὺν χαὶ τὴν πόλιν Ιερουσαλημ, καὶ εν νηστείαις ἡσκησεν᾽ ἀπὸ πάσης βρώσεως ἐπιϑυμητῆς, 


σπέρματα 


τὸ ἀν τος DEUS TS ON S s Y Y wf T Y» 27 NM c 
2 eG Y! χαὶ nr Grno ξηροὺς uer χαὶ GTTGYOS τὴν εἰδέων, αλλ ὠραῖος ἐν χάριτι υἱϑίστου. οὗτος 
4 iw 9v E ü b odit $ T E 

τ των PA e 4 - “ .» ες , ] . , AE ἕλ Mr 
πολλὰ γυξατο ὑπὲρ TOU N (D. παρακαλουντος - - ὁτὲ ἐγένετο ὡς Ünpi0r zt “τηῖὺς - - ἑμπρυσϑια ως poos, 
E . - S , δ lumus ἢ xeu a : S5 £s TT NEN 
eger TO σχῆμα ze χεραλὴν, χαὶ οἱ πόδες σὺν τοῖς υπισϑίοις λέοντος. zl ἀπεχαλύᾳ ὃ τῷ OGlO) πέρι αὐτοῦ 
, Ξ “ ΕΞ TAS “2 Sine SEN H crx uu ε 
τὸ MvGTLOLOY τοῦτο, ὅτι χτῆνος γέγονε διὰ τὴν ἄλογον αὐτοῦ φιληδονίαν χαὶ σχληροτοαγηλίαν" χαὶ ὅτι (c 
(S ᾽ ἐν o ͵ ͵ [ IS oS ded * 

j " M PAD : , ^ Ds Z δὲ Ore δ * 5 δὰ ἃ 2 ^ Σ ox) δεο n A 

βοῦς υποςυγιον γέγονε τῷ  DeAULD, λέων δὲ διὰ τὸ GOTGATUAOY καὶ TUDGYTIXOY καὶ ὑληριῶδὲς τοῦ τρύπου 
, ἢ - Vos M , , , x WE τιν πὺξ , . , 
αὐτου. ταυτὰὰ γάρ ἐχουσιν οἱ δυνάσται εν γευτητι, τουτέστι TO χτὴ recs £r voTeoo δὲ Ünoes γίνονται, αρπα- 
2 ; , , - » , 5 , Sl LOWA , 5 Y 3 
ξοντες, 03.00 pevorzes , GrCIDOUITeS, TUDCYYOUITES, ἀσεβυυντὲς, πατάσσοντες᾽ τὰς δὲ τούτων ἀμοιρὰς πος 
πὸ τὰς , c τὴ phy. 1 )4 " 3 MN "A e € 0 “ [ ) - Y " ν 
τοῦ δικαίου χριτου Ücov απολαμρανοντες. ἐγ} ον} διὰ zov Üsov ὁ ὑσιυς, Ott ὡς ρους 1,0016 χόρτον zt 
B M MT. TRE DATEN, g^ m TENE ETÀ " διὰ - ἃ N 2 rt ἊΝ , ᾿ 
ἐγένετο αὐτῷ QGrÜDOTUs (ererü por ) συσέως τοῦ O χυρτος. Ot. TOUVTO Zl ὁ iV Gp. μέτα τὴν πεῖρι 

- - , " , , , LE S δ σι , , * We ν , 
Tis TO0(us £r καρδίᾳ cr pooz0ov jeroucrog 8zActe χαὶ ἡξιου κύριο} TUXTO XOU qUeDC! TEOGCOCAOPT(CAUS 


δεόμενος. ὡς δὲ ἐπεγένετο αὐτῷ, καὶ ἐλάνϑιανεν OTi γέγονεν αὐϑϑρωπος, ἡ0γ8ι ἢ γλώσσα αὐτοῦ τοῦ λαλεῖν, 
. DECORE UR THOSE NEN T ε ἢ ΕΣ Ἂν à CES 
καὶ νοῶν ευϑέως cOczover οἱ δὲ og Auot αὐτοῦ ἡσαν ὡς γέκρον χρέως £4 TOU χλαίειν. πολλοὶ γὰρ ἐξιόντες 
ἐχ τὴς πόλεως εἐϑεώρουν αὐτὸν" ὁ δὲ “ἸΙανιηλ μόνος οὐκ ἡ ϑελεν αὐτὸν ἰδεῖν, OTt πάντιι τὸν χρύνον τῆς 
αλλοιωσεῶς αὐτοῦ εν προσευχῇ 1j ὑπὲρ αὐτοῦ. ἔλεγε γὰρ OTt πάλιν ἀνϑρωπος γενήσεται, καὶ τότε ὄψομαι 
Y Nu NM Sy EI ἢ ^ m ET Ws es , , "P 
αὐτὸν χαὶ ἠπίστουν αὐτῷ. ὁ “]ανιὴλ ovr τὰ ἑπτὰ ἕτη, ἃ εἶπεν ἑπτὰ καιρούς, προσευχόμενος TOUS TOY 
υτριστον ἕποι σὲν ἑπτὰ μηνός γενεσίλαι. καὶ τὸ μυστήριον τῶν ἑπτῷ καιρῶν ἑτελεσίλ) ἐπ αὐτῷ, X ἀποχαά- 


toT, ἕν ἑπτὰ μ.σ(3}" τὰ δὲ λοιπὰ ἕξ ἔτη καὶ ε΄ μῆνας ὑπέπιπτε τῷ eg x«l ὡμολύγει τὴν ἀσέβειαν αὐτοῦ 


ἢ Haee recensio tantopere convenit eum textu Differunt autem pleraque sie ut editis praestare 
eo quem Petavius appendieis loeo tom. IH. pag.215. clarum. sit. 
ex Augustano codice edidit, ut ea tantum ex Cois- 5) [ta restituenda est vitiosissima seriptura 
liniano eodiee exscribam quae ab illo differunt. Petavio edita: ὅτι ἀποχατέστησεν ἱπτὰ μεσίτης. ἕξ οὖν 


: *0R Lx 
ἕτη καὶ ἐξ μῆνας ete. 
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Room o dde, BEARES LN - CP DE ONEERS WU E 
καὶ πᾶσαν τὴν ἀνομίαν αὐτοῦ. καὶ μετὰ τὴν ἄφεσιν τῆς ἀνομίας αὐτοῦ ἀπέδωκεν αὐτῷ ὁ ϑεὺς τὴν βασιλείαν 
αὐτοῦ" uei οὔτε ἄρτον οὔτε κρέας ἔφαγεν οὔτε οἷνον ἔπιεν, ἐξομολογούμενος τῷ χυρίῳ ὅτι ZIcr. προσέτ. ἐν 
ὁσπρίοις βρεχτοῖς καὶ χλόαις ἐξιλ. κύριον. διὰ τοῦτο - - ἀλλὸ νέος οὐκ ηϑέλησεν, εἰπών ᾿Ιλεώς μοι ἀφεῖναι 
(cod. ἀφηναι) μὲ χληρονομίαν πατέρων καὶ κολλη ϑηναί μὲ κληο. ἀπερ. καὶ τοῖς ἄλλοις δὲ βασιλεῦσι. Περσῶν 
Σ , , " - 3 34 3 ? »* 3. -»Ὕ * , , $ - * ^ - ^ - 
ἐποίησε τεράστια, ὅσα γραφῇ οὐ παωρεδόϑη. καὶ ἀπέϑανεν ἐκεῖ, wed ἐτάφη £v τῷ σπηλαίῳ τῷ βασιλικῷ 
MTS ὡς ΤΣ deap ἠέ TC -— A2 2 Ww "e 
μόνος ἐνδόξως. καὶ αὐτὸς ἔδωχε τέρας ἐν - - Βαβυλῶνος, ὅτι ὅτε καπνισϑήσεται τὸ ἐκ βορρᾷ, τότε ἥξει TO 
τέλυς T. Παρ. ὅταν δὲ ὡς πὺρ καίηται, τότε -- ἐν τῷ νύτῳ ῥεύσῃ ὕδατα, ἐπιστρέψει ὁ λαὺς - - αἷμα ῥεύσῃ, 
"E -—.-.q. EET mr 
qóvoz ἔσται τοῦ Βελίαρ ἐν πάσῃ τῇ yn. καὶ ἐχοιμήϑη ἐχεῖ ὁ ὅσιος £v. εἰρήνῃ. 
- TAE A Js s : i uer s dm : : 
4.3) N άϑαν προφήτης ἣν τοῦ “Ἰαυὶδ zx Γαβαὼν, καὶ αὐτὸς ἣν ὁ διδάξας αὐτὸν νόμον κυρίου. καὶ 
RE CCS pos "n ν ζῇ ὌΝ Ὁ ὑπ, E ame 
εἶδεν ὅτι ^ levio. ἕν τῇ Βηρσαβεὲ παραβήσεται, καὶ ἔσπευσε τοῦ ἐλϑϑεῖν πρὸς αὐτὸν καὶ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ 
, LS Tu 47 “ ἣν τος “ον T B ^ , , ' S. s 
ἐνεπύδισε δὲ ὁ Βελίαρ, ὁτι κατὰ τὴν ὁδὸν &voe vezoor ze(ueror yvuror ἔσῃ αγμένον, χαὶ ἐπέμεινεν ἐχεῖ. καὶ 
Ore ἔγνω Ort ἑποίσε τὴν ἁμαρτίαν ὁ “]αυΐδ, ὑπέστρεινε zerÜcr' καὶ ὡς ἀνεῖλε τὸν ἄνδρα Diocese, 
ἔπεμψε χύριος ἐλέγξαι αὐτόν. χαὶ αὐτὸς πάνυ γηράσας (Cod. πάνη γυρίσας) ἀπέϑανε, καὶ ἐτάφη ἐν τῇ 
γ αὐτοῦ. 


; "E ΤῊ 2 3 € Vos i , J*4 3 f UC E M rser - 
B. gió ἣν ἀπὺ Σηλώμ, ὅπου ἣν ἢ σκηνὴ TO παλαιόν, ἐκ πόλεως HAEC οὗτος εἶπεν περὶ Σολομῶνος 


ὅτι προυσχρυύσει τῷ κυρίῳ" xut οὗτος ἤλὲγξὲ τὸν ᾿Ιερυβοάμ, Ort δόλῳ πορεύσεται μετὰ κυρίου. καὶ εἶδεν ζεῦγος 

" - B $40 ' EH - c , n : x SN x - "2 - z ε ΡΞ 
Door πατοῦν τὸν λαὺν χαὶ κατὰ τῶν ἱερέων ἐπιτρέχον᾽ πουεῖπεν δὲ καὶ τῷ «Σολομῶντι ὁτι αἱ γυναῖκες 
αὐτὸν ἐξαπατήσουσι καὶ πᾶν τὸ γένος αὐτοῦ. καὶ ἀπέϑανε, καὶ ἐτάφη σύνεγγυς τῆς δρυὸς Σ᾽ λώμ. 

Π. Ιωὰβ ἣν ἐκ γῆς Σαμαρείας, ὄντινα ἐπάταξεν ὁ λέων xat ἀπέϑανεν, ὅτε ἤλεγξε τὸν ᾿Ιεροβοὰμ 
ἔπι ταῖς δαμάλεσι᾽ καὶ eru; ἕν Βεϑη}λ σύνεγγυς τοῦ υνευδοπροφήτου τοῦ πλανήσαντος αὐτόν. 

d. αἸζαρίας ἣν ἐκ γῆης Συβαῦϑά, ὃς ἀπέστρεψεν εἰς ]Ἰερυυσαλημ τὴν αἰχμαλωσίαν ᾿Ιούδα᾽ καὶ Ocrov 
ἐτάφη ἐν ἀγρῷ αὐτοῦ. 

E.?) His (Ηλίας δὲ) ὁ Θεσβρίτης ἣν £x γῆς «Ἱράρων, φυλῆς «Ἱαρών, οἰχῶν ἕν P αλαάδ, ὅτι ἡ 
Θέσρις δύμα zr τοῖς ἱερεῦσι. καὶ (ἱερεῦσιν ὅτε δὲ ἔμελλ. τίκτεσϑαι) ὅτε ἔμελλε τεχϑῆναι, Σοβὰχ ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ (ἴδὲν "Nogego, ἡ μήτηρ αὐτοῦ) εἶδεν ὅτι ἄνδρες λευχος ανεῖς αὐτὸν προσὴ γόρευον, καὶ ὅτι ἐν πυρὶ 
, , .» νυ ἘΞ E Β , * "m x SR 3 ew - S t3 D 21 
ἐσπαργάνουν αὐτόν (zel ἐν τῷ πυρὶ avt. ἐσπαργ.), καὶ φλόγα πυρὸς ἐδίδουν αὐτῷ φαγεῖν. καὶ 106r (ὁ 

. , - H , ' 6 , A ἢ ὅτ δὰ ἢ , "T $^ c , e» 
πατὴρ αὐτοῦ “ἰσὼμ) ἀνήγγειλεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ εἶπεν αὐτῷ 0 χρησμός Mri, δειλία (0 40. () ἀρσει)" ἔσται 
D [i " 5 - - A c£ , 3 - 3 , * - * , ' » « , * , Φ' 
γὰρ ἡ οἴχησις αὐτοῦ φῶς, καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ ἀπόφασις, καὶ κρινεῖ τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν ῥομῃ αίᾳ καὶ πυρί. (Addita 

ς C nc 2a 1 ὁ ' M E ' ' ^ c ' , 
habet eadem prorsus cum cod. Augustano Petavii: καὶ γὰρ ζηλωτὴς καὶ φύλαξ -- καὶ χαρισμάτων 
(sic emendanda est scriptura Aug. cod. χρισμ.) ϑείων -- ὁ δὲ τούτου φοιτητὸὺς (cod. qvr.) Ελισσαῖος 
4» ἘΞ etc. nulla distinctione faeta.) 
Sé orbrip. ἢ (ΩΣ dh ec "P DT ^ CAPE ; 
S. Πλισσαῖος qv £8 d elposd. ( Ἱμελμουΐλ), γῆς vov Poviin (add. φυλῆς evi, υἱὸς ᾿Ιωσαφάτ.) 


»o' , , , “ ΓΝ / ' τ RAS ERU ἈΛΛ ἢ , ew " « - γε 
ἔπι τούτου γέγονεν τέριις, ὅτι ἡνίχα (καὶ οὗτος δὲ prx) ἐτέχϑη ἐν Γαλγάλοις, ἡ δάμαλις ἡ χρυσὴ (ἡ yo. 


Vitas Eliae et Elissaei alter quoque ceodieuni 


ἢ Hunc in modum solus pergit eod. Coisl. 224. 


Alter post Danielem duas tantum vitas habet, Eliae Coislinianorum continet; qui quibus differret, ad- 
et Elissaei. Videinfrasub E et c. Ceterum numeri ditamentis ipsi textui immixtis significavimus. 


vitarum in Coisl.224,, ut edidimus, rursus δα «ἡ. B. 
etc, redeunt. 
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δάμ.) ὀξὺ ἐβύησεν, ὥστε ἀχουσϑῆναι ἐν Iepovaadaju. et εἶπεν ὁ ἱερεὺς διὰ τῶν δήλων, ort προφήτης ἑτέχϑ)η 
ἊΣ ^om PETER. MS nos Neatak. sedi qr UP 
ἐν ᾿Ισραήλ, ὃς καϑελεῖ τὰ γλυπτὰ αὐτῶν καὶ τὰ χωνευτὰ αὐτῶν. καὶ ϑανὼν ἐτάφη ἐν Σαμαρείᾳ. (χωνευτώ. 
καὶ γὰρ ἐπαναπαυσάώμενον e. αὐτὸν τὺ πν. διπλοῦν γέγονεν ὃν αὐτῷ διπλα ἐν πνεύματι καὶ τὰ χαρισματα χαὶ 
τὰ ἐνεργήματα ὅϑεν οὐ μόνον cr τῇ ζωῇ αὐτοῦ ἐϑαυματούργει, αλλὰ καὶ Ocror καὶ ταφεις ἕν Σαμαρίᾳ, 
es " —À IMMEMORES . ; 
ἐρρίφη νεχρὺς μονόζωος cr τῷ τάφῳ αὐτοῦ, καὶ εὐϑὺς ἀνέζη σεν ὁ rezoóc. !) 

Z. Ζαχαρίας ἣν εξ Ἱερουσαλὴμ, υἱὸς Ιωδαε τοῦ ἱερέως. 0r ἀπέκτεινεν [oec ὁ βασιλεὺς Ἰούδα 
xor - rj Noe, B τ᾿ ᾽ - c6 3 &w 3 4 n πο bes 6 Π , 
ἐχύμενα τοῦ ϑυσιαστηρίου, καὶ ἐξέχεεν τὸ αἷμα αὐτοῦ ὁ οἶκος “1αυιὃ ἀνὰ μέσον τοῦ Ee. καὶ λαβόντες 
αὐτὸν οἱ ἱερεῖς £Ücner αὐτὸν μετὰ τοῦ πατρὺς αὐτοῦ. ἔχτοτε ἐγένετο τέρατα φαντασίας ἐν τῷ ναῷ, χαὶ 
οὐκ ἰσχυὸν οἱ ἱερεῖς ἰδεῖν ὀπτασίαν ἀγγέλων Ütov οὐτὲ δοῦναι χρησμοὺς ἐκ τοῦ “Ιαβὴρ ovre ἐρωτῆσαι ἐν τῷ 
᾿Ιἰφοὺδ οὔτε διὰ δήλων ἀποχριϑῆναι τῷ λαῷ ὡς T0 πρίν.) 

113). ΤΙνθϑρωπος τοῦ ϑεοῦ ὁ ἐλϑὼν £x γὴς ᾿Ιούδιι εἰς ᾿Ιερυυσαλὴηι πρὺς ᾿Ιεροβοὰμ Dez. ἐχαλεῖτο. 
€ , 5 , » , , fx e 2 » ΜΞ t , / “- - , 
οὗτος ποοερήτευσε περι Ιωσία τοῦ βασιλέως Ιουδα, ort τὰ 067(. τῶν ἱερέων (cod. τρῶν") τοῦ Doc (eod. 
35 TES t ἐς diat sie, δὴ - D ' "d ipic eei, 
βάλ) κατακαύσει ἐπὶ τοῦ Qvawctiotov, ἔνθα Tepogoiu Züver τῇ Das. set προφητεύοντυς αὐτοῦ ἐξέτεινεν 
ὁ βασιλεὺς τὴν χεῖρας αὐτοῦ συλλαβεῖν αὐτὸν, καὶ &nocrün ἢ 4eto τοῦ βασιλέως παραυτίχα. 

.ν X - » 0; , τ Y x» » ῃ , Ἂς , ol 

C). Καὶ ἄλλοι δὲ προφῆται ἐγένοντο χρυπτοί, ὧν τὰ Oroueto, ezgéporret ἐν ταῖς γενεαλογίαις αὐτῶν, 
ἐπι βίθλων ὀνομάτων ᾿Ισραήλ᾽ ἐγράφοντο γὰρ πᾶν γένος Ισραηλ καὶ τὰ ὀνόματα τῶν προφητῶν καὶ ὑσίων 
ἀνδρῶν, xot ὁ ϑάνατος αὐτῶν zaüt τὰ ἀξιώματα αὐτῶν, καὶ πῦτε GIF ÜTIGZOV χαὶ jj εἰς μυη μύσυνον τῶν 
ἱερέων καὶ βασιλέο»" καὶ προφητῶν χαὶ τῶν μεγιστάνων καὶ ὁσίων αὐδρῶν. 

1. Σίμων ὃ υἱὸς τοῦ Aot, ὁ ἀνεψιὸς τοῦ κυρίου, συχυφαντηϑεις ὑπὺ τῶν αἱρέσεων κατὴ γυρήϑη 
ἐπὶ “{ττικοῦ ὑπατιχοῦ. καὶ ἐπι πολλὰς ἡμέρας αἰχιζόμενος ἐμαυτύρησεν, ὡς πάντας ὑπερ κυμάσαι καὶ τὸν 

"μὲς / μωῤτυρῆ Qual 
ὑπατιχόν, πὼς QA ἑτῶν τυγχάνων ὑπέμεινε τὰς αἰχίας" καὶ ἐχέλευσεν αὐτὸν σταυρωϑῆναι. 
USE V Dl 4 

Ke ταῦτα μὲν μέχρι τούτων. παρακαλω δὲ τοὺς ἐντυγχάνοντας τῷδε TQ πονήματι ἤγουν τῷ ἱστυριχῷ 
3 , 35 e om , JE - , n Ha B » ' , E , , » 5 ' 
διηγήματι, εὐχὰς ἡμῖν ἀντιδοῦναι TOU. κύπου" νομίζω γάρ OU μικρῶν τυγχάνειν τὴ}" £z τούτων ὠφέλειαν, TO 
MCN πο ; ; n ; " πα δ ἃ ΓΕ « 
μὴ ἀγνοεῖν τὴν τῶν (yir τούτων πολιτείαν τε καὶ τελείωσιν, ὅτι μνήμη δικαίου μετ᾽ ἐγκωμίων, καὶ διότι ἡ 


ποὺς τοὺς ἀγαϑοὺς τῶι ὁομοδουλων τιμὴ ἀπόδειξιν ἔχει τῆς πρὸς τὸν κοινὸν δεσπότιν εὐνοίας. 


VII. 

Huie suppositicio Epiphanii libello ea adiungam quae in eodem cod. Coislin. 
nr. 224. fol. 14. leguntur de adamante gemma summi Hebraeorum pontificis: ista sunt 
enim et ipsa in Epiphanii scriptis iisque genuinis a Petavio edita ad caleem libelli de XH 
gemmis. Vide tom. II. p. 230 sq. Exscribam autem e cod. Coisl. tantum ea quae ab edito 


textu aliquo modo differunt. 


RS PPRNECERENE : "e IG A τας 9, τι ὦ ἡ τ "em repe e 
Ο λίϑος 0 ἀδάμας ἐμφερής ἔστιν τῷ ἀέρι. ὃν ἐφόρει ὁ ἀρχιερεὺς ὁτὲ - - TOU πύσχα καὶ τῇ v* καὶ τῇ 

, S CNET ΠΡ x ; — em : "T 
σκηνοπηγίᾳ - - τὴν ἐπωμίδα. ἤρχετο δὲ ἡ ἑπωμὶς κατώτερον - - χαὶ ἡμίσεως TO - - ἐπάνωϑεν τῶν MOSOY ἕν 
!; His exit libellus in eodiee Coisl. 120. Quae 5) Quae iam sequuntur usque finem, ea in edi- 
sequuntur vitae, ex altero solo haustae sunt. tione Petavii non habentur. Eorum loeo ibi legun- 
ἢ Cf. haee extrema eum extremis vitae Zaceha- tur tria alia brevissime coneepta: ὁ βίος τοῦ Συμεών, 


Ὧν [ ἐξ τ dn EM ON 
riae pag 113. ὁ βίος Iwcrrov τοῦ DazriGtob, ἐπίλογος. 
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tog) "T ENCNES EROS "UM 
ᾧ δύο «oz. συνέρραπτο - - ἀδάμας τὴν φύσιν ἀερίζων. ἐπάνω δὲ τῶν opor οἱ ιβ΄ λίϑοι, ὧν τὰ ὀνόματά 
T P 7 Sue ΤΆ ΣΟΙ ΟΝ ὁ X AENEA NC ον τ πες ; ; 
εἰσι τάδε. Σάρδιον, τοπάζιον. τὸ δὲ τοπάζιον 1) ἐρυϑρόν ἐστιν τῷ 5) εἴδει ὑπὲρ τὸν ὄνϑρακα καλούμενον, £v 
, e δὴ E SUME xr δή ᾿ς λ " er » S T € 47e S ' 
τύπῳ τῆς res εὑρισκόμενον, ἐν καρδίᾳ λίϑου λατομουμένου τυγχάνον. ἔχει δὲ οὗτος ὁ λίϑος δοχιμὴν 
ΕΞ 7 3.35 B πὴ τὰ * Qa 3 IS ' ' ἀν τὴ D 3 ' "WES ἂς 
τοιάνδε᾽ τριβόμενος ἐν ἀκόνῃ ἰατρικῇ οὐκ ἐρυϑρὺν ἀποδίδωσι τὸν χυλὼν ἡ τὸν γλυόν, ἀλλὰ γαλαχτωδη᾽ πληροῖ 
M" ὧν , EE 3X - ΄ . - : - ἡ, t * WX TA ὡς, ; δε 
δὲ χρατῆρας πολλούς. καὶ ὁ αὐτὸς τῇ περιφερείᾳ καὶ τῷ σταϑμῷ ἰσὸς εὑρίσχεται. χρησιμεύει δὲ τὸ ἐξ αὐτοῦ 
λειαινόμενον (sic, forma epica) πρὸς ὁφϑαλμιῶντας καὶ ὑδρωπιώντας καὶ πρὸς τοὺς ἀπὸ σταφυλῆς ϑαλάσσης 
" «νους ? σμάραᾳ δος" αἰγύριι ν ἢ)" tj (της u ἐϑ' 'στος" "σύλ Üos D ὑλλ y" rv; "d i trà E 
μαινομένους 3). σμάραγδος αἰγύριο ἀχάτης" ἀμέϑυστος" χρυσύλιϑος" βηρύλλιον" ὀνύχιον᾽ tectis" ἄνϑραξ 
; v5) M de zl ἬΝ ; DT S ne OS πο 
σάπφειρος. τρὶς 5) δὲ ὡς εἴρηται - - πετάλου᾽ εἰ ἐν ἁμαρτίαις ευρέϑησαν, εἰ ἕν ταῖς ἐντολαῖς, καὶ εἰ δεδώχει, 
m τ ρῶν ΡΥ ΞΟ ΝΣ dom 7 X ες 5 : 
φησίν, ἀπόφασιν ὁ Os0s, ἐτρέπετο 5 χρύα τοῦ λίϑου καὶ ἐγίνετο μέλας - - ἐγίνετο αἱμάτινος - - τὸν λαὸν 
Ξ e RM. νιν τ τ Σ EN. , , ; m 
τοῦτον χαὶ ἐξελϑέτωσαν - - καὶ ὅσοι εἰς μάχαιραν - - ὡς χιὼν λαμπρός - - λελύτρωταί σὲ - - οὐκ ὄψει - - 
"T $35 " b T -" ΠΥ E "e 
λαμπρὺς ἐγένετο ὁ λίϑος -- ὅτε καὶ ἐμβοαδύνοντος - - μὴ ἔσται - - καὶ E5610. αὐτοῦ γνόντες ὅτι - - δεδοξασμ. 


τὸ πέταλον ἐφάνη. 


ΝΠ]. 


Fragmentum est Irenaei ex libro quinto adversus haereses, quod ut in Catenis 
aliquot est inventum, ita iam ab Anastasio in Quaestionibus in seripturam sacram ex- 
scriptum est. Evulgavit Anastasii textum Gretserus in Quaest. nr. 4. Sed ad eum emen- 
dandum egregie facit idem de quo iam vidimus antiquissimus cod. Coisl. 120. cuius folio 
186. locus Anastasii vel potius Irenaei hunc in modum legitur. 

Ὅτι εἰς τρεῖς τάξεις χαὶ καταστάσεις διαιρεϑήσονται οἱ σωζόμενοι. Εἰρηναίου ἐκ τοῦ κατὰ αἱρέσεων 
ε΄ λόγου.) 

dycir γὰρ "Hace Ὃν τρύπον οὐρανὺς καινὸς xl γῆ XOU; , ἃ ἐγὼ ποιῶ, μέγει ἐνώπιόν μου, λέγει 
κύριος, οὕτως στήσεται τὸ σπέρμα ὑμῶν 7) καὶ τὸ ὄνομα ὑμῶν. καὶ ᾿Ιωάννης ἐν τῇ ἀποχαλύψει φησίν "Ioor 


, ἅτις , N ΠΕ « D N UN , » - 
Aor, Zt TY πόλιν TN αγιὰν Ἱερουσαλὴμ Ἀ{(1|1",} tor καταβαίνουσαν ἐᾷ TOU 


QvOGYOY ZOlOY XL ] 
οὐρανοῦ C70 TOU ϑεοῦ, ητοιμασμενην» ὡς rUMGIT χεχοσμη μέν) y τῷ ανδρι αὐτὴς. καὶ ηχουσὰ φωλὴς μεγάλ) e 
^ D i 4 D 4 4 4 E 4 4 4 4 4 
λεγουσὴς δου ) GZziri τοῦ ϑεέου μέτα τῶν ἀνϑρώπων, καὶ σχηγῶσει HET αὐτῷ, Zl ὁ Ütos uer αὐτῶν 
ἔσται χαὶ EX LELDEL πᾶν δάκρυον ἄπο τῶν oq e uor αὐτῶν, καὶ ÜQGraTOS οὐχ ἔσται &TL, OTI. TC. 7TOCOT E 
τὴν S B f^ « ' " ' Ji o5 c7 (€ -. ' ες “ - ΄ 
emer. zt (Dor τῇ» πόλιν ]ερουσαλὴμ ἔχουσαν τὴν δόξαν ἀπὸ TOV ὥϑεου χαὶ OL ϑϑεμελιοι TOU τείχους 

- , ^ , : N. ne ἂν D , [ “ 3 £o ' ^ , LN , 
αὐτὴς λίϑῳ τιμίῳ κεχύσμὴ μένοι" αὶ ἢ πλατεῖα χρυσίον καΐίλαρον, ὡς ϑελος διαυγὴς χαὶ ναῦν οὐκ (0r £r 


- 9 , » - , . B E , 35 - B * - - A * 
(£UTH, OTI ZUDIOS rcg GUTLS ἐστίν. καὶ OU μὴ εἰσέλϑῃ eus αὐτῇ» σι" κοινὸν καὶ πὰς ποιῶν βδελυγμα Zt 


ἡ Haec de topazio conferenda sunt cum iis quae 5) Ab hoe inde loco pergitur cum textu edito: 
de topazio leguntur I1, 226. A et D; item II, 233. p. 231. A. 
Β et C. 5| Cf. Irenaei opp. ab. Ad. Stieren ed. tom. I. 
ἢ Codex τῶι. Similiter infra ἐν τόπωι, ἐν καρδίαι. p. S18 sq. Ceterum quaeritur an quae ex Johanne 
τῶι AC, τῆι περιφερείᾳ et alia. afferunturad Anastasium potius quam ad Irenaeum 
?) Ita etiam II, 233. legitur; contra 11, 226. est referenda sint. 
παραινομίνους. 7) Hoe loeo in eodice interpungitur. 


ἡ Ita ex cod. descripsi. Petavius II, 226. edidit 


λιγύριον, cum nota: «forte 2vyzovour.* 


121 


ὕδοο. εἰ ub OL γ8γ), οι ἐν τῇ βίβ Pc Lofe. χαὶ ἡ πόλιο οὐ γρείαν ἔν ἡ V. οὐδὲταῆοι σϑ νηᾶ 
wevOos, δἰ μὴ οἱ γεγραμμένοι ἕν τῇ βίϑλῳ τῆς ζωης. XC) πόλις οὐ χρείαν ἔχει τοῦ ἡλίου οὐδὲ τὴς σεέληλὴς 
" 7 TUS " s ΝΣ y Wald. NU Um ar ὌΝ, , 2 
Uc ψαίνωσιν αὔτη), OTI ἢ δόξα rov ϑεοῦ ερώτισεν αὐτὴ» χαινυξ οὐχ ἕσται ἐχεῖ ἔτι, ὁ γὰρ κύριος φωτιεῖ ἐπ 
TET ἣ , ἐν ας as ΒΡ ; . ONT. "P xu met. E z : 
(UTOUS Xl βασιλεύουσιν ἑις τῶν αἰῶνος. TOTE γὰρ 0L μὲ) χαταξιωϑέντες της δ ουθανῷ διατριβὴς ἐχεῖσε 
p «ων - - y - , m] «ων B P - & UN ^ , - 
χωρήσουσιν, οἱ δὲ τῆς τοῦ παυαδείσου τουφὴς ἀπολαύσουσιν, οἱ δὲ τὴν αγίαν hy καὶ τὴν λαμπρότητα τὴς 
, ^ / Pus - ἂν ^ $04 E aui Tg; , € » -. ᾿Ξ 
πόλεως χαϑϑέξουσιν σὺν (cod. συμ) πάσι τοῖς περι αὐτὴν ἀγαϑοῖς ἐπιχορηγουμεένοις ὑπὸ TOU Ücov" πανταάχου 
jut Sta ὅς ; "mM PS τ ῆξας, (5 ΠΝ: XA, ADS n ; PS 
γὰρ 0 σωτὴρ ope 1oeret, zoecs ἄξιοι ἔσονται οἱ ὁρῶντὲς αὐτόν. eirca δὲ τὴν διαστολὴν ταῦτὴ» τὴς οἱκησέως 
1 o&ná T P , CVM TW uM " ; ς 
(cod. οἰχη ὠσεως) τῶν TX ο΄ καρποφορούντων zer τῶν τὰ ξ΄ καὶ τῶν τὰ A" ὧν οἱ μὲν εἰς τοὺς OUDGY OUS 
; nm Mu ds τὰ ΟΝ ; , Ν᾿ " ἢ SX Lm WT 
αἀναληφϑησονται, οἱ δὲ ἐν τῷ παραδείσῳ διατοίνουσιν, ot δὲ τὴ» πόλιν" κατοικήσουσιν. καὶ διὰ τοῦτο eI κεν αι 
: , 3 * E / ---— EM S" n " zo - ó eras EUR 
TOY χύριον" εν τοῖς TOU πατρὸς μου μονὰς élrC πολλάς" τὰ TT TU γάρ του Ücov, Os τοῖς πάσιν τὴν αἀὐμὸ- 


- " ΄ 
ΚΟΥ OULLGU!. παρέχει. 


IX. 

In papyris Coptis Taurinensibus, unde nuper textum Coptum Actorum Pilati 
ad editionem meam evangeliorum apoeryphorum (cf. Prolegg. p. LXXIIL) adhibui, inventa 
etium sunt fragmenta sermonis ,,Theophili arehiepiscopi* (Alexandrini ut. vide- 
tur), dudum deperditi, et mecum a cel. Peyron communicata. Cuius Theophili scripta (cf. 
Cave Script. ecclesiast. hist. litterar. pag. 178 et 179.) quum tantum non omnia perierint, 
ex interpretatione Amadei Peyron adseribam quiequid ab initio eius sermonis legitur, 


usque dum lacuna unius folii sequitur, item singula plura ex partibus reliquis. 


EXEGESIS SANCTI THEOPHILI ARCHIEPISCOPI, QUAM DINIT DE CRUCE 
ET LATRONE. 

,Vol iustitiae apparuit in oriente, illuminavit eos qui erant in tenebris et umbra mortis. 
Rex iustitiae tulit diadema regni; inimici eius humiliati sunt sub pedibus eius. Suavis eius 
odor bene olet super altare salutis; cessavit foetor in odore unguenti eius. Leo robustus 
surrexit ex silva; ferae omnes absconderunt se in antris suis. Mediceus sanetus venit ad 
nos eum suis medicinis vitae; o vos omnes qui laboratis, accipite medieinum gratis. Lae- 
titia totius mundi effusa est; qui dolent, omnes laetentur eum eo. Quemadmodum enim 
civitas quam inimicus rex obsidebit et includet eam, tune qui in ea versantur sunt in magna 
afllietione. afllieti, dolentes et clamantes: quando rex potestatem habens in ea audierit 
magnam audaciam qua ausus est in ea interficere eives suos, tunc congregat copias suas 
omnes, eurat ut incendant sagittas hostium; postquam vero docuerit copias suas bellum 
gerere eum hostibus, it ante eos eum gaudio, sciens profligatarum se esse eos magna 
vietoria. lta dominus noster Jesus Christus quum vidisset verum hostem totius humani 
generis seu diabolum occupasse universum mundum, afllixisse omnes multis peccatorum 
speciebus eosque dispersisse in plagis multis, scilicet in servitio idolorum, rapinis, vanita- 
tibus, adulteriis, blasphemiis, homicidiis, detrectationibus, ebrietatibus, eomessationibus, 
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rixis, invidiis, odiis, indignationibus, iris, incantationibus, magiis, pollutionibus, astu, frau- 
dibus, superbia, iuramentis falsis, impuritatibus, fornieationibus, astutiis, et his similibus, 
quae sunt laquei diaboli, quibus insidiatur humano generi ut illud perdat et dispergat: 
euge eum vidimus qua ratione rex Christus bellum gessit cum eo, donee eripuerit ab eo 
animas et fecerit liberas. Incipiamus nune penetrare m magnum thesaurum plenum fructuum 
vitae, qui est magnum inysterium sanctum ligni crucis, in quod eum amore adscendit deus 
verus Jesus Christus. Quum descendit in hune mundum, venit ad populum Israel praedi- 
cavitque ei dicens Poenitemini, appropinquavit enim regnum aeternum. lpsi vero non 
attenderunt eius consiliis sanctis. Post haee fecit virtutes omnes suae divinitatis in medio 
eorum imnunerabiles, caecos videre fecit, claudos ambulare, surdos audire, leprosos mun- 
davit, mortuos resuscitavit, daemones eiecit, paralyticos reddidit firmos, peccata eis remisit, 
publieanos ad poenitentiam adduxit, manus siecas extendit, pauperes evangelizavit, adul- 
teris peccata remisit easque purificavit sua divinitate et effecit uti virgines. Nam ut forni- 
cariam illam mulierem dignam reddidit magnae huius gratiae quod manus eius ungerent 
pedes sui creatoris, statim illa particeps fuit puritatis divinitatis elus, statim vox dei per- 
venit ad eam Fides tua te salvam fecit, vade in pace. Post haee omnia ab ipso faeta in 
medio eorum non crediderunt ei, sed eum comprehenderunt et tradiderunt ut erucifigeretur. 
Quum vero introductus fuisset in aulam pontificis, contumelia pro honoribus affecerunt 
eum. Tune scriptura impleta est dicens Constituerunt mala mihi pro bonis, et odio pro- 
seeuti sunt pro amore meo. Quanta sunt mala quae creatori suo fecit populus homicida: 
terribilia sunt dictu et creditu; lingua mea tremit, oculus meus lacrimas effundit, spiritus 
meus gemit, anima mea turbatur in iis dicendis. Deum comprehenderunt, dominum liga- 
verunt, regem eloriae eruci affixerunt, Jesum Christum ligaverunt, clavis confoderunt 
manus ereatoris sul, percusserunt alapis faciem domini sui, pugnis ceciderunt caput eius, 
coronam spineam posuerunt super caput eius, induerunt eum clamyde purpurea, dederunt 
ei bibere acetum et fel. Haee omnia ipsi fecerunt. Cum eo crucifixerunt duos latrones, 
quorum alter erat indignus manifestatione divinitatis elus; deum allocutus est improperans 
eum Si tu es Christus, salva te et nos. Alter ipsi respondit obiurgans eum iracunde Non 
times dominum? Accipimus nos quod dignum est peccatis nostris quae fecimus, hie autem 
nullum admisit peccatum. Et dixit Jesu Memento mei quando eris in regno tuo. Respondit 
ΟἹ Jesus cum magna laetitia Amen amen dico tibi, hodie mecum eris in paradiso. Porta 
paradisi clausa a tempore quo Adam peccavit; sed aperiam illam hodie, introdueam te in 
eun, quia agnovisti sublimitatem capitis mei supra ΟΡ πόθι. Particeps mecum fuisti doloris 
erucls, partieeps meeum eris eum gaudio regni mei. Glorificasti me in medio hominum 
carnalium. peccatorum: ego etiam te glorificabo in medio angelorum. Fuisti adhaerens 
mihi supra erucem, adhaerens mihi in tua voluntate cordis: ego etiam te amabo, et pater 


meus amabit te, et angeli tibi ministrabunt in saneta coena. Fuisti antea homicidarum 
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socius: ecce feci te socium meum, qui sum vita omnium. Antea ambulabas in desertis !) 
eorum cum filis tenebrarum: eece te ambulare facio mecum, qui sum lux totius mundi. 
Consilia antea inibas eum homicidis: eece feci te socium meum, qui sum creator. Haec 
vero omnia tibi gratis do, quia confessus es divinitatem meam in medio eorum qui me 
negabant. Ipsi enim viderunt virtutes omnes quas feci, nec mihi crediderunt, tu vero qui 
es fur, raptor, homicida, latro, avarus, destructor 
mundi. Sunt enim nunc quidam negantes deum propter substantias; avaritia enim exeaecat 
oculos eorum qui eam diligunt. Ille etiam aceipit partem, nam hie etiam vendidit dominum 
pro triginta argenteis. 

Ab hoc inde loco excerpta tantum eorum afferam quae Coptice scripta in papyris 
supersunt. Post plura alia, in quibus de Christo pendente de eruce exponitur, pergitur 
sie: ,, Videte dilecti mei, observate misericordiam dei mundi. Qui vestit creaturam 
omnem, nudatus fuit suis vestibus, positus fuit nudus super lignum crucis. Sed sol servus 
prudens operuit dominum suum tenebris, quae faetae sunt donee obtenebravit oculos eorum, 
ne viderent magnum mysterium iacens in ligno crucis, quia id non merebantur.. Qui enim 
dignus erat ut videret horam illum, vidit complementum mysterii divinitatis eius. (Quis 
vero dignus fuit magna hae gloria i hora ila? Videamus eum. Pater vidit de coelo. 
Latro etiam positus supra sublimitatem crucis vidit omnia quae contigerunt, et gavisus, 
laetatus est quia ea vidit. Quis vero eum vidit? Cohors angelorum cireumstans erucem 
hymnis eum celebrabant. Pater vidit de coelo glorificans unigenitum suum; aer omnis 
exsultabat, quia corpus creatoris sui pendebat. "Terra omnis laetatur, quia sanguis regis 
sui effusus est super eam et mundavit eam. Arbores omnes florent, quia dominus pependit 
supra lignum crucis, lignum immortalitatis, lignum incorruptibilitatis, lignum remissoris 
peccatorum, lignum sanatoris, lignum vivificatoris, lignum fructificantis, lignum plenum 
requiei, lignum plenum laetitiae, lignum plenum gaudii, lignum plenum gratiae, lignum 
plenum salutis, lignum plenum laudis, lignum plenum omnis gratiae a Christo Jesu, qui 
pependit in ligno crucis. Per multa continuatur laus crucis, ut ,, Crux est scala sancta 
quae elevat homines ad coelum. Crux est vestis sancta quam ferunt Christiani. ,, Crux est 
laetitia sacerdotum qui sunt in domo domini" ,Crux est pater orphanorum custodiens 
eos." Postea pergitur: ,,Vidistis quanta sit magnitudo crucis, eius virtus et magnum auxi- 
lium quod fuit omni creaturae. Quando enim homo expandit manus suas ad typum crucis 
et orat cum fide, angeli turbantur inter se donec concedatur ei ipsius petitio. Zacharias 
oravit, Gabriel ivit ad eum eique concessit eius petitionem. Johannes - - - - (deest unus 
versus) ,,Petrus oravit: angelus eum adiit, vincula ferrea dissolvit, porta ferrea ipsius aperta 
est Allatis aliquot exemplis similibus additur ,,Quare oremus omni tempore sine inter- 

!) Hoe eum dubii significatione expressit Peyronius. 

?*j Hoe loco exeidit folium papyraeeum unum, Peyronio teste. 
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ruptione in omni loeó et salvabimur in temptatione omni. Dixit enim apostolus Orate sine 
intermissione. Qui a daemone vexati sunt, oratio eos sanat. Salvator ait Hoc genus eiici 


nequit nisi in oratione et ieiunio. Quapropter*----. Desunt cetera, sed ut videtur pauca. 


X. 

Ex eodem Coisl. cod. COXXIV. unde iam plura allata sunt supra, descripsimus hanc 
nominum Hebraicorum interpretationem, quae eiusdem generis est cum 115. quae 
tanquam fragmenta lexici Origeniani in operum Hieronymi volumine III. a Vallarsio edita 
sunt. Hae vero ipsae partes eiusdem ut videtur libri ibi non leguntur; atque ea quae tantum 
Latine pag. 98 sqq. et pag. 117 sqq. nominum Hebraicorum in Apostolorum Actis et in 
Apocalypsi scriptorum interpretatio legitur, multis quidem locis ad Graeeum hune textum 
accedit, sed nee paucis ab eo discedit. Ceterum cum hoc Parisiensi codice conferendus 


est Vindobonensis a Lambecio tom. III. nr. XXXIV. descriptus, in quo simillima habentur. 


US "e ST ἢ SN E - , τς, ἜΝ , : 
Eourveta ἑθραϊχῶν ὀνομάτων τῶν ἐν ταῖς πράξεσι τῶν (Vindob. addit ἁγίων) ἀποστόλων 
NI US D 5» Ν Θ "n 


' , ' E € , T: , 
&ugeoousrar “τὰ GTOIZ €LOY Ounrevutvo (^ indob. - μένων.) 


E! “Ἱρίσταυχος ἐξεγείρων στέφανον ταπεινώ- 
3. cr " 
Ag eios μάϑησις σεως 
. " -— : ; ] y 
“ραβϑια ομαλ) πεδινή Avoiameas συστρέφων ἐξαίγνης 
ST : / d ΓΝ Ν Ξ d 
B ΄ , ΄ » , » - , v ΄ " , 2 E 
vaviaz χάρις zvorov ἡ χάρις αὐτῶν ᾿Ἵδοαμυττίνῳ αἴροντι μετεώρως" ἢ αἴροντι 
ducis χραταιύς TwuAOS 
Aivéag ἀποχοινύμενος Ἵππίου «ρος ἐλευϑέρα χαρποφορία᾽ rm 
: "MN . ME EM | 
"yedoz ἄγγελος εὐαγγελισμοῦ" T; (t 76- ZO(TOY χαρποηορῶν 
7«po« 7] 7160] "LI Ὁ Ὁ Ὁ 
Log ϑλίψεως" η ἄγγελος συν- E PERITI χώρα καἰματοὸς 
4 44 ^ “ΠΝ D 

0fue ννας χαρισάμενος 
A jmd eh , ᾿ "ἡ Me ΝΕ 
Ἵμηίπολις λαὺν στόματι περιπεπτωκότα A Loro πυρὸς ἀδελφιδοῦς 
Ἱπολλωνία παιδιὰ 1) αὐτῶν ἢ era ττάλεια χαιρὸς κυρίου 

αὐτῶν “ρτεμις ἐξεγείρουσα νόσον 


᾿ , s PS SP ἢ 5 
Ei Oxvet χκατακοποι᾿ 1, TTEAY CU ἢ καὶ- Aotez συνοχὴ AGLOY 


- x EL 
0m διασκεδαζόμεγιι 


, ^ 9N € » 
Ἴρειος πάγος περιτρωγομένη 3) ἑορτή B 
5 * ἈΚ E ! Vd 
dgeie ἀδελᾳὴ κοπιῶσα 1 αρϑολομαῖος υἱὸς χρεμάσας ὕδατος 
ιτίπατρις χαρισαμένων ἄνεσις Depregesz υἱὺς παραχλήσεως 
ἡ Corrigendum est παιδεία, quemadmodum 3) Videtur in hae voce vitium latere. Apud 
apud Hieronymum est: disciplina vel synagoga Hieronymum est: ,,primitiva solemnitas.* 


(?) eorum.** 


Bepseppar 
DÀicoroc 


— 
D ριησοὺν 


Boote 
Dubwrta 


, PPS 
Dieovizin 


1 αλιλαία 
Ταλιλαίων 


ΤΠ αμαλιήλ 


Iioc 


“Ἱαυίδ 
Ἰαμασχύς 
Téopij 


«Τιονύσιος 


«Ἱάμαρις 

, Πημήτριος 
]ερβαῖος 

“Ἱρουσίλλ᾽ 


; 
-lióazopor 


᾿Ιλαμῖται 
Tete 
"Fouotos 
ἰὐτυχής 


ΠῸρώδης 


ΠΙἊσαΐϊὰς 


r 


, 
E 
i 


H 


υἱὸν ἐπιστρέψαντα 

y, ; ; 

ἔχων ἐμπορίαν 

ποιοῦντα κακίαν" ἢ καχῶς 
ποιοῦντα 

υἱὸς αὐτῆς 

ὑϑυγατηρ αἀνωφέελης 


ἐχλεχτῶς σαλευομένη 


καταχυλιστή 
καταχυλισϑέντων τροχῶν 
ἀμειψαμένου Oso ἢ) ἀπὸ- 


Ὁ 22 
διδόντος Üsov 


κινη ϑείς 


Eo. X EY ; 
TeTTO y μένος ἢ (ATO χειρὶ 
αἰματὸς TTOTIGMOS 

λαλητη ἢ λαλιά 


EI 


διαχεχριμένος ἢ διαχρινόμε- 
γὺς 

σιωπῶσα χεραλή 

ἱκανῶς ἐχδικῶν 

λαλητός 

γένους εἰρη νικοῦ 


εὐειδεῖς σκεπάσαι" ἡ dog υἱοί 


2j) nit r3 p, 
προβεβλημένοι" ἡ T00:DÀI O1- 
Gar 
ἀποστάτης" η ἀποστατῶν 
ΤΣ ; 
ἀδελᾳὺς μου βλέπων 


Ὁ 
pe 


; 
ἐξιστάμενος 


δέρματος δόξα" ἡ, δευμάτινος 
; 
qt 


σωτηοία κυρίον 


()εύφιλος 
(Θ)ευδᾶς 
()εσσαλονιχεύς 
Θωμᾶς 


Θυάτειρα 


Λαππαδύχαι 
Kor 

Λυρη γαίων 
Λαισάρεια 
Αὐορνήλιος 


ΑΛολώνεια 


Α ὀριν ὃ ως 
Λυρήν) 

Á ύπρος 
Αἰλικίᾳ 
Λανδάκης 
Αιλαύδιως 


, 
Λρίσπος 


evite 
Aj 
«]ύδδαν 


«]ιβερτίνων 


Τούκιος 
]υχαονίαν 
v8 
ETT 
]ύστρας 


votato 


Meore 


Meri eios 


M 
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ἀναφέρων" ἢ ἐπιστρέφων 
αἰχμαλωτίζων 

σπένδων σχιὰν στηρίζειν 
δίδυμος" ἡ ἄβυσσος 


AOT (Uy ὠτιζομένη 


" ; 
λυπούμενοι κυρίῳ 
; " 
χλήσεως τελεσμώς 
κληρονομούντων 
χτῆσις ἄρχοντος 
ἢ . ; 
ἐπιγνοὺς TTEQUTOLU Y 
ανάχάμιψις αὐτῶν" ἡ ὑν"}η 
? usvdà 
ἢ uey ca 
πολιτεία αὐτοῦ 
χληρονομοῦσα 
; 
GAVÜDOZIOS 
ἐχχλη σία ϑοήνους 
erou λλαγμένης 
"FW 
ἕλπις εὐωδίας 


ΞΕ: , 
jrovs ἢ UIyrovs 


προυσχείμενος 

ὠφέλειαν 

τῶν χτιζόντων" ἡ ἀχυρύποι- 
οὐντων 

αὐτὺς ἀνιστῶν 

τοῦ ἀναστῆσαι 

coq ei ϑεῖσα 

διαχρούουσα 

γεννῆσαι εὐπρεπής 


γεννώμε ros 


κυρία 1 qoriGU siae ἡ qoric 
ζυυσα 


1 M , . M d , 
δεδωρημένος 5 δοματισὃ εἰς: 
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Mo 
Mau 

M ἄρχος 
Mazz8ort« 
Ἠΐλητος 
Meo« ( sic) 
Ἠεσοποταμία 
Moog 

Mv 
Ἠ!τυλήνη 


Ἡνάσων 


IN αζαραῖος 
Διχύλαυς 
Διεάπολις 
Διχάγων 


Neo 
1 


Haugqvit 


Πιλάτος (hoc acc.) 


11o010002 
H3 
Hey, 
Π|ύϑων 
Horzucaz 
Ióozioz 


Πώρϑοι 


ΠΙ|όντιος 
IHoapuzraz 
Πάρφυς 


Πρίσκιλλα 


In cod. scriptum est ὕμνον. 


ἐχμετροῦντες" ἢ MEUETOLMETOI 
διάκρισις 
ε RAE. ER 
ὑψηλοῦ ἐντολή 
ἀρχαία 
γέννησις 
πιχρύτης 
σπειρομένη" ἢ σιτίνη 
βασιλέως ὑμῶν 1) 

D 
τηλάφησις 
ἀποκισμός 


παραχιῶν 


χαϑιαρύς 

ἀφουσύνη ἐχχλησίας 
σαλεύειν ϑαυμαστή, 
ἱστὰς λύχνον 


ἀναβαίνων 


νεύσασι. ἀπὸ πτώσεως 
στόμα σφυρυκόπων᾽ ἢ στόμα 
χωλχέων 
χαρπὺν συνάγων 
διάβασις 
χάσμα 
— 
στόμα ἀβύσσου 
ἀπενεχϑεῖσα εἰς μέτρησιν 
ibus M - 
διαίρων GZLIO0TI/T(. αὐτῶν 
: eo: ; 
(072 τελείας" ἢ διακόπ. 
διαχοπὴς τελείας" ἢ διακόπ' 
τοντὲς τελείως 
ἄν 23. ^ , 
κλίνων βουλήν 
διαχύπτων πλησμονήν 
λύτρωσις πεπτωχκύτων 


ἐπιγινώσχουσα 


lteposui ὑμῶν, 


quemadmodum apud Hieronymum est: .rex ve- 


ster." 


Heec 
Πόπλιος 


Ποτιύλους 


“Ῥωμαῖοι 


Ρ 


ἱῬωιφᾳών (sic) 


Ῥώμη 

Ez Ε 
Por (sic) 
tp 
Ῥήγιον 


“Ῥόδος 


«Σαμάρεια 

“Σίμων 
"ES 

«Σολομὼν 


- ; 
«Σαμουηλ 


: 
Aanqene 
T€ 
“τέφ νὸς 
RN 
Συχέμ 
«Σαῦυλὸς 


“Σωρωνάᾶς 


Σιδώνιος 
P 
«Σελεύχεια 
«Σαούλ 


“Σαλαμίνη 


Ae 

Aoc eris 
«Σεχοῦνδος 
by E 
Aspects 


ἘΝ » 
avotis 


l4 


διαχωρισμώς 
σχηνὴ αὐτοῦ 


χλίνοντας 


ὑψούμενοι" ἢ βοοντάζοντες 
; TE 

ποιήσεως ὑμῶν 

ὑιυγλὴ à ; 

ὑψηλὴ goorti, 

ὁρῶσα 
CU 

νομὴ αὐτῶν 


οράσις 


φυλάσσουσα 
ΡΝ ; 
ϑεῖς λύπην ἡ ἀκούων λύπην 
EE ; 
EIDIYEVOYY ἢ ἑρμηνεύων 
ν QUERIT 
ὄνομα αὐτοῦ ϑεοῦ" 3) ἢ αὖ- 
X 5: 
τὸς Üt02 
; I 
διηγουμένη γοαμμάτιαρίσμνα 
κανὼν ὑμῶν" ἢ εὐθύτης 
3 , , 3 
ὠμίκσις μέτρου 3) 
πειρασμὺς ἀνανεύσας 
" QU : 
ἄδων λύπην" τινὲς δὲ ,4σσί- 
EO SEE 
ρῶνα φασίν, οὐχὶ Σιρῶτα, 
- - 
ὑπερ κρεῖττον 
ϑήύρευμα ἀνωφελές 
ϑήρευμα ἀνωφελές 
Ξ ; 
ἄρασα ἑαυτήν 
τ vq 
αἰτητύς" ἢ αἴτημα 
σχς σάλου" 5» σωτηρίᾳ κοί. 
σεως 
ἀποσταλείς 
᾿Ξ ᾿ς 
σώζων αὐτούς 
ἐπαίρων 
, 
χυχλευούσης 


συνοχή 


?) Fortasse corrigendum est ϑεός, ut apud Hie- 
ronymum est: ,,nomen eius deus. 
*; Hieronymus simpliciter: ..Sichem. humeri. 


5 ; 
AXauodoczi 
vt 
«ὡὠπατρὺς 
; 

«δἸκάριοι 
—A—À 
«Σαμώνη 1) 


ar 
AXvoczovac 


Τίμων 
; 
Τύριοι 


Τ᾽ αρέοναι 


Ταριϑά 
Τύρτυλλος 


Φσηέ 


/ / 4 πῶς 


Μιχαίας 
Tox 


LM govov 


Joris 


Naovu 


Πρμηνεία égoutzor ὀνομάτων τῶν ἐν τῇ 


᾿ἰυμαγεδών 


᾿"Ιλληλούϊα 


e 
Delect 


(AOI) ἀποκαλύψεως 

δι, γούμε 

διηγούμενος 

μεϑυοντες 

ὄνομα οἰχητηρίου 

τείχισμα εὐφροσύνης ἢ φραγ- 


ἢ 
nos 


3 Lo ; 

ἀριϑμων" ἢ πλειότης 

συνέχοντες 

ὁρατῶν αὐτῶν ἢ ἀγαϑὴς 
ΡΝ 
ὁράσεως" τινὲς δὲ ταβέρνας 
ι t ; 

τὰ πανδυχεῖα ?) φασίν 
ὌΨΙ 

δορχώς 


εὐδυκῶν 


e 25 , - - , , 
Eoyunvete τῶν προφητικὼν ὁνομάτων. 


σχιάζων 
σχληρῦς 0 δὲ τοῦ ΠΙσαΐου 
ἬΝ ς ; 

πατὴρ ἄλλως ἑρμηνεύεται 
γένους δοῦλος 

αὐτὸς ἰσχύς 

δουλεύων" ἢ δοῦλος ἐξομολο- 
γούμενος 

περιστερά 


EON, 
TTTIO &yeiupor 


m " 


" - ow : 
ἑξέγερσις TOU δώματος ἡ 
ἘΠ m" : 
ἐξέγερσις εἰς τῷ ἐμπροσϑεν 
αἰνεῖτε τὸν Ücor' ἢ, ὁ xvptoz 
, ΠΥ Ἐν 
ἐρχέται, αἰνεῖτε αὐτὸν 


, -. , 
HUTUIOTIS λαυυ ἢ wereos 


-— 
λαὺς 


Ὁ Sie. Similiter Hieronymus: ,,8amonem.* Sed 


qi 
“ιλιππὸς στύμα λαμπάδος 
«Ῥαρισαῖοι διαχεχωρισμένοι 
" - EE 
(qowtzi, γεῦσιν" ἢ ἔνευσει 
: ; s 
dijotos στόμα πολλῶν 
dovyie κατεστιγμένον στίφους (hoc 
acc.) 
(qiepooco ἀποπεέτάσας αὐτὸν 
duis πτῶσις ποιήματος 
X 
Χαλδαίων ὡς δαιμονίων 
Χαρράν ὀρύσσοντι αὐτόν 


ΧΝαναών 


«Συφονίας 


᾿γγαῖος 


μετάβολος 


ἀνιστῶν προσώποις 3) 


ε Fi X» , 
S0DTI Ul ἑορταί 


Ζαχαρίας νικητὴς λέων 
ΡΝ ΤΥ Ld 
; 
ιαλαγχίας ἡασιλεύς 
/ D 
]ερεμίας παροχὴ ὑδάτος 
een) χράτος ϑεοῦ 
dari χρίσις ἀπὸ ἰσχυροῦ 
1Π|.σκιας σχιασμύς 


ἀποκαλύψει 


» , υ - 
£I togoutraoawv κατα στοιχειον. 


Delcz ἀνκροήσσων δύο ὄνους" ἡ 
T oH 
ἀνμκόπτων δύο ὄνους 

ER JE" ; 

I'«à8 πειρατίριον" ἢ πειρασμός 


1ὠδ (sic) 


Γ 
“μήτριος 


δῶμα 
ἱκανῶς ἐχδιώξεται" ἢ ἱκανῶς 


ῥάβδῳ καταβαλεῖ 


5| Apud Hieronymum est ,specula domini*, 


speetatur loeus Actor. 27, €. ubl est κατὰ δ αλμώνην. 
?) 1τὰ codieis scriptura emendanda videbatur. 
s - . Z 

Ibi enim seriptum est παντῦ. 


item in Graeco fragmento codicis Vaticani (III. 
683.) σκοπία κυρίου. 
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"Fqieoos βούλημά μου ἐν αὐτῇ 

"υφράτης καρποφορῶν 

()Ἰυάτειρα τῶν χάτω ἐπιχρατοῦσα᾽ ἢ 
χαταφωτίζουσα 

Πεζάβελ ῥύσις αἵματος" ἢ ῥέουσα αἷμα 

ωσήῳ πρυστιϑ είς 

᾿Ἰούστυς φειδόμενος" ἢ δίκαιος 

loj. ἐραρξάμενος Oe ἢ ὧν ϑεοῦ 

Ἰάσων πυϑῶν [5] ποιήσας τὴν ἐν- 
τολὴν 

BITTE βουλὴ προσφιλὴς κυρίῳ 

-1ευϊτης πρυσχείμενος 


Ἡανασὴς (sic) ἐπιλανθανόμενος 


Mecyoy TO δώμα᾽ ἢ ἢ ἀπωλεια᾽ ἢ ἢ 
ΠΣ ; 
XOTUGTOOQU 1j ὁ ἀπολλύων 
, - Η δῷ € AUS 
INizoLeltot ἐχχλησίαᾳ (O000GTOUGU ἢ ἐχ- 


κλησίας ἀφουσυνὴ 


Neqae. d συναναστρέψων 


Πέργαμος διαιροῦν" d διακύπτον que 
e 
θαγγα ") 
: Ἢ je Stare ; 
Povgeiu iere υἱόν" ἢ ἰδέτε μεταξύ μου 


ud MUR 
“Σμύρνα μελωδίας αὐτῶν 


o. τ 2 
“Σάρδεις ἄρχουσαι εὐωδίας 
"ES PET 
Δυμεών ἀκούων λύπης 
(ιλαδέλφεια σώζουσα 


H χυύω καὶ ἡ ἰδέα ἑνὺς ἑκάστου λίϑου τῶν ἐν τῇ αὐτῇ ἀποχαλύψει. 


A. lema! μελανίζουσα πράσινος, ἔχουσα φλέβας τετραστοίχους 5): 


B. χαλκηδών᾽ ὡς πῦρ λύχνος (516}" οὗτος δὲ ἐν τῇ τοῦ “Ἰαρὼν ἑἐπωμίδι ἄνϑραξ ἐμφέρεται 3): 


RO 


; die ; P . ; ἘΣ ; 
σμάραγδος" πράσινος χλοϊζων, πόας φύσιν κατὰ χρόαν ὑπερβαίνων: 


σάπφειρος : καλλαϊνος, ὡραίας ἔχὼν σπιλάδας χρυσίου ὡς ἕν στίγμασιν: 


E. σαρδώνυξ᾽ δίχρους, ὑπάρχων ὡς αἷμα καὶ ὄνυξ: 


T P" DE - ε΄; TA 
S. σάρδιον" αἰματίζον ὡς αἷμα, viréovü por qounzoóes : 


Ζ. χρουσόλιϑος" ἔχων σπιλάδας χουσίου αὐγαζούσας ὡς £r ῥαντίσματι: 


Π|. βήουλλος" χλοΐζων, πρασίζων" εὑρίσχεται δὲ ἐν ϑαλάσσῃ: 


TOME z ist» δὲ πὸ οὐχ ἢ X. “ , A. 
C). τυπίςιον" covÜo0r TQ cic τὸ δὲ τὸ οὐκ ἔστι" &0ÜDOY, ὡς τινὲς φασιν *): 


; MS ς ἜΗΝ Ls 2 
I. χρυσύπρασος" πράσινος, ὑποχλωρίζων, ἔχων σπιλάδας χρυσᾶς: 


LA. ὑάχινϑος οὐρανόχρους, οὐρανίζων, ἀερώδης, ὑπομελανίζων, γεφελώδης: 


ID. ἀμεϑύστινος᾽" ὠσπὲρ Olivos )TOL οινόχρους, ὑπερυδοίςὧν οὐ βαϑέως 0 αὐτὸς δὲ λέγεται καὶ 


cuc vGTOS: 


; τ, ὦ , - ἔ , - $4 - rg , 
11 μι rFettt οὐομ Τῶν" TOV ὃ d (ey Lor ποταμῶν απὸ TOV παυκδείσου ἐξερ Opt reor. 
Sd D 4 Ν χά, 


ΓΕ, ΜΝ ; ] 
Tíyoiz" ἐπίταγμα ὀξύτητος πνεύματυς: 
«Μεισών" διὰ τὸ φείσασίαι τὸν Ücor τὴς crÜpo- 


πύτητος: 


' Apud Hieronymum est 'ergamo, dividenti 
cornua, eorum vel dissecanti vallem. Videtur igitur 
post διαεροῦν aliquid excidisse. 

7) τετυαυτοίχους : 510 in eodiee est. Cf. Stephani 


D . : ἢ 
I hesaur. sub vocibus τετυαστιχος οἵ τετυάᾶστοιγος. 


Evqoctzre" αὐϑέντου «φωτίζοντος πνεῦυμαὶ 
NW - / 


2 2E 2 Sy - Moa * os ' » 
Pcr τι «πὸ γης ἑἕπλάσεν ὁ Otog τὸν αὐϑρωπον. 


?) Ita, quamquam per compendium, scriptum 
videtur; sed scriptura non satis apparet. 


4) In his nonnihil vitiosum esse videtur. 


129 


X. 
In codice membranaceo bibl. hnper. Paris. nr. 296, non mediocri antiquitatis laude, 
inveniuntur fol. 68. recto et seq. excerpta quaedam libelli arehaeologici, euius quod sciam 
nec auctor nec argumentum innotuit. Longe maximam partem in ,,deliramentis apocryphis* 
ponenda esse haud dubium est. Laborant magna scripturae vitiositate; nihilominus 
insignia sunt vocibus multis alibi nondum inventis iisque ex parte certe haud improbabi- 
liter effictis. Eiusmodi sunt καῦκος, quod saepe repetitur, γοῦρδον, στρογγυλογένειος, ócrrozmoLtos, 
λιγνομάγουλος. lnusceripta sunt: Ex τῶν ΠῚ ΠΙΟΥ τοῦ Ῥωμαίου ἀρχαιολογουμένων ἐχκκλη- 
σιαστικῆς ἱστορίας" περὶ χαρακτήρων σωματικῶν. Primo loco est: περὶ ᾿Ἰδώμ. Sequitur: 
περὶ μορφῆς ἑκάστου τῶν προφητῶν. Primus est Iesaias. Secundus Ieremias. “Ζερεμίας γέρων καὶ 
αὐτὸς μικρὸν ὀξύτερον ἔχων τὸ γένειον ὑπὲρ τὸν “Πσαίων. l'ertius Ezechiel. feZezjA μακροχέγαλος, 
λιγιοπρυύσωπος, καὶ μικρὸν ἐπιμῆκες τὸ γένειον ἔχων. Quartus Daniel: deri σπάδων εὐειδὴς λίαν. 
Quintus Daruch (ibi est inter alia ἔχων γούρδον £v προσϑέν: ità prorsus). Sextus Malachias: 
Μαλαχίας" νέος εὐειδής, στρογ) υλοπρόσωπος, ὡς pp (ita prorsus, item infra) τὴν τρίχωσιν ἔχων, 
πλατυκέγαλος, χαῦκος. Septimus Zacharias: Ζαχαρίας" νέος χαῦχος, εὐειδής, μειδιῶν καὶ χαροπὸν 
ἔχων τὸ πρόσωπον, παρὼ μικρὸν ἰσύκουρος. — Octavus Sophonias: Συφονίας ὁμοίως (sic) τῷ Focrny 
τῷ ϑεολύγῳ μιχρὺν τὸν πώγωνα στρογγυλίζων. Nonus Haggaeus: jyyeios" γηρεὸς στρογγυλογένειος, 
τρίχας (sic). Deeimus Habacuc: Vd upexoru στρογγυλογένειος, οὐ τελείως καῦκος, ὡς μὺ (ut supra) 
τὴν τρίχωσι» του μετώπου ἔχων, ῥαντοπόύλιος καὶ ἐπὶ τὴν χεραλὴν καὶ ἐπὶ τὴν γενειάδα. Undecimus 
Nahum: Nove στρογγυλογένειος, ἐπίλιγνος πρὺς τοῖς μαγοίλοις, ὡς μὺ (ut supra) ὑνηλὴν ἔχων τὴν 
τρίχωσιν τοῦ μετώπου, μαχροχέψαλος ete. Duodecimus Ionas: feres φαλακρός, στρογγυλογένειος, 
σιμογένειος, γέρων. Tertius decimus ]ocl: Jew πλατυμέτωπος, στρογγυλογένειος, λιγνομάγουλος. 
μαχροχέραλος, καῦχος. Quartus decimus Abdias: Zgiob? μαυροκέψαλος, ὅμοιος τῷ ἀποστόλῳ Ἰακώβῳ. 
Quintus decimus Michaeas. Sextus decimus IHoseas. 
Prophetas excipiunt haec de Iesu Christo: Περὶ τοῦ δεσποτικοῦ χαρακτῆρος τοῦ zvotov ἡμῶν 
σοῦ Χριστοῦ, 06€ περὶ αὐτοῦ οἱ παλαιοὶ ἱστορηταὶ γεγράφασιν. Πὐήλικα, cerogovr, εὐόᾳ ϑαλμον, 
ἐπίρρινον, οὐλύτριχαι, ἐπίκυζον, εὔχρουν, τὴν γενειάδα μέλαιναν ἔχονται, σιτύχρου», τῷ εἰδει χατὼ τὴν 


EET, Y " 2 ; 
μητρῴαν Sugiere, μακροδάχτυλον., evqeror, 1,002070r , Zt0(OT(TOP 1j 


Gvyor, μαχρόϑυμον, ἀνεξίχαχον καὶ 
τὼ παραπλήσια τῆς ἀρετῆς πλεονεχτήματα περι ἐροντα᾽ ἐν οἷσπερ ἰδιώμασιν ὁ ϑεανδρικὸς αὐτοῦ χαρα- 
B " " x "S ; : NO "en ; ; 

χτηρίζεται λύγος, Urt μὴ τρυπὴς ἀποσχίασμα καὶ παραλλαγὴς ἀλλοίωσις £r τῇ ϑείᾳ τοῦ λόγου ἐνανϑρωπήσει 
φοραϑείη κατὰ τοὺς Merger λήρους, χαὶ ὡς φαντασίας ὑνδαλμα λογισϑείη τὸ cA θὲς (eod. τὸν ἀλη ϑεῖ) 
καὶ ἀναλλοίωτον" τὸ γὰρ ἀληϑὲς ἐν τῷ ὁμοιώματι Gczrvro (slc) τὸ ἀρχέτυπον ἐν τῇ εἰχόνι, τὸ ἑχάτερον zv 
ἑχατέρῳ παρὰ τὸ τῆς οὐσίας oue 0p0r' χαὶ διὰ αἰσϑη τῶν συμβόλων ἐπὶ τὰς ἁπλὰς τῶν νοημάτων ἀναγώ- 
pea (sic) θεωρίας. 

Sequitur: Πέτρου ἀποστόλου. Ὁ ἅγιος ἀπόστολος τοῦ Χριστοῦ ΠΙέτρος qr τῇ ecc διμοιραῖος 
(510), ἀναφάλας, κουνδύόϑριξ, λευκός, ὑπώχρος, οἰνοπαεῖς (eod. οἰνοπαγὴς} ἔχων τοὺς ὁ ϑιαλμούς, ὁλοπόλιος 


1τ 
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M , , ΄ u E , , er , , 
τὴν κάραν καὶ τὸ γένειον, εὐπώγων, μαχρόρινος, σύνοφρυς, eres nuevos, φρόνιμος, ὀξύχολος, εὐμετάβλητος, 
1 , , d ' , Li , 
δειλός, qOcyyoperog ὑπὸ πνεύματος ἁγίου. 
, , ε TU m τ mof 3s , , 
Item Παύλου ἀποστόλου. 'O δὲ ἀπόστολος Παῦλος ijv τῇ εἰδέᾳ κονδοειδής, μιχρομεγέϑης, ἀναφάλας, 
" » "OU Jof X : εὐ λας AUN ἃ δι 0; 1 eno €oor 
ψιλὸς τῇ κεφαλῇ, ἀγγυλαῖος ταῖς κνήμαις, μιξοπόλιος τὴν κάραν καὶ τὸ γένειον, εὐρύς (cod. εὐροῖς), ὑπό- 
, ^5 , 3. , *, , , , € - " ^ - 
yÀavxos, GUrogpve, λευκόχρους, ἀνϑηροπρόσωπος, εὐπώγων, εὐεχτικός, ὑπογελῶντα ἔχων τὸν χαρακτῆρα, 
, “ἢ ^ LA , , , € * ^ € , , -᾿ 
φρόνιμος, ἡ ϑιχός, εὐόμιλος, γλυκύς, χάριτος πλήρης, ὑπὸ πνεύματος ἁγίου ἐνϑουσιαζόμενος. 
C , εἶ € , , ' ^ » ' » , 
Sequuntur .4iorvio2 CH» ὁ μακάριος “]ιονύσιος τὸν σωματικὸν τὔπον τὸ μέγεθος μέσος, ἰσχνός. 
"^ ΕΣ Noa - Roos 2 ; p TID ESC 
λευχός, ὕπωχρος, ὑπόσιμος τὴν Dre, ταῖς ὀφρύσιν ἀνασπασμένος ete.), τοῦ ἁγίου Γρηγορίου ΜΝ αζιανζοῦ, 
- € , , - ^ , , I 5 , v , ΄ , 
τοῦ ἁγίου DBacile(ov Καππαδοκίας, Γρηγορίου Νύσσης, “19 ανασίου ᾿,Τλεξανδρείας, ᾿Ιωάννου Χρυσοστόμου. 
Αυρίλλου ᾿“1λεξανδρείας, Κυρίλλου “Ἱεροσολύμων, Πυσταϑίου ᾿“Ἱντιοχείας, τοῦ ἁγίου Ταρασίου, τοῦ ἁγίου 


ΓΤ , - ^3 
iN IL)n(ooov ὟΝ οὐσταντι ουπολξως. 


ΧΙ. 

Codex Actuum Apostolorum, de quo supra relatum est pag. ὃ et seq. num. VII. 1), 
textu ille quidem praestans cum antiquissimis codicibus nostris mirum in modum conve- 
niente, nuperrime transiit ad thesauros Musei Dritannici. Gratum facturi nobis videbamur 
viris rei Novi Testumenti criticae studiosis adscribendis hoc ipso loco lectionibus eius 
codicis omnibus quibus in re critica aliquid momenti esset. Scripturae specimen a sub- 


scriptione desumptum exhibuimus tabula III. num. VIII. 


Elz. Cod. Elz. Cod. 
1. 11. εἶπον εἶπαν 
1. ὁ σοὺς confirmat ἐμβλέποντες βλέποντες 


D. τεσσαράκοντα τεσσεράκοντα l3. ἀνέβ, εἰς τὸ ὑπερ. εἰς τὸ ὑπερ. ἀνέρ. 
4. TIT αὐτοῖς confirmat Jo. χαὶ ἸΙωάνν. ᾿Ιωώνν. zal Ιάκωβ. 
Ὁ. Bez. ἐν πνεύμ. ἐν πνεύμ. pazzi. 14. καὶ τῇ δεήσει omittit 
Ó. ἐπηρώτων confirmat Μαρία Μαριάμ 
1. εἶπε δὲ εἶπεν") δὲ καὶ σὺν τοῖς confirmat 
8. uot confirmat 15. καὶ ἐν confirmat 
καὶ ἐν πάσῃ καὶ πάση 5) μαϑητῶν confirmat 
10. ἐσϑῆτι λευχῇ ἐσϑίσεσιν λευκαῖς Ὁ) ἦν τὲ confirmat 


ἢ [bi in eo erratum est quod versu secundo 
6, 13. pro 7, 11. seriptum est. Praeterea, ut iam 
indicatum est, in exhibenda subscriptione plura 
correcta dedimus, ut πνευματοκείνητος pro zerevira- 
τοχκείνιτος, ἱερὰ pro ἱερᾷ, αὕτη pro αὔτη, Jezog pro 
Tex. ὑΤωάννου male expressum est pro Jo.), διὰ 
pro δια. 

?) εἶπεν δέ, non εἶπε δέ, in codice est. Hac de re 
summatim infra dicetur. 


5) [In codice est πάση, non zo». Eadem codicis 
ratio ubique est; iota enim nee subscriptum nec 
aüdseriptum habet. 

4) ἐοϑίσεσιν: ita codex. De similibus vitiis infra 
summatim explieabitur. Nec enim in variis lectio- 
nibus locum habebunt nisi quae in verbis propter 
aliam eaussam referendis inveniuntur. 


15. 
16. 


25. 


26. 


3. 


b. 


11. 


12. 


Elz. 
εἰχοσιν 
ἔδει 
^ ,F 
γραφὴν ταύτην 


τὸν 1, σοῦν 


A 
. ovr 


- τοῦ μισϑϑου 


"P 

LA ns) out 
mte 

αὐτοῦ 

" 

ἔρημος 


p 
λάβοι 


3. c7 
.e&r ὦ 


“ 
ICM 

, MJ € 
yerecO eu σὺν ημ. 
Depsepar 
- 
εἶπον 
3 , - LI 
£X TOUT. τῶν δύο 
9€ πὴ 
ἕνα ὃν ἐξελέξω 
τὸν κλῆρον 


qs 


Urt 


5 
» € 
cvronr 


II. 


" 
. ἅπαντες 


£ ' 
ὁμοϑυμαδον 


, 
- X00 uero. 


ἐχάϑισεν 


“ 
. απαγτὲς 


αὐτοῖς ἀποφϑεγγ. 


» 
1/40vor 


app i. 
. ἐξίστ. δὲ πάντες 


ES 
πρὸς ἀλλήλους 
οὐχ 

πάντες 

OUTOL εἰσιν 

5. ον ἢ : 
ἐγεννὴ Diui 
μεγαλεῖα 


ὃ , 
Or7r000U1 


Cod. 


εἰχοσι 
confirmat 
om. ταύτη» 
confirmat 
ἐν 

μισϑοὺ 

E PITT, 
αὐτῶν 

dpi ueri 
λαβέτω 


ω 
» 
Cy ot 


. ε ᾿ 
σὺν iu. γενεσϑ. 


Δαρσαββὰν (hoc acc.) 


. 
εἶπαν 

e" * » , 
ὃν £EeÀ. &X τουτ. 
τῶν δίο ἕνα 
confirmat 
«que 


5 - 
αὐτοῖς 


πάντες 
ὁμοῦ 
confirmat 
V SATE 
χαὶ ἐκάϑισεν 
᾿ 
πάντες 
ΜΝ 
cmq. αὐτοῖς 
E 
ἤκουεν 
confirmat 
omittit 
οὐχ 
confirmat 
εἰσὶν οὗτοι 
ἐγενήϑημεν 
confirmat 


confirmat 


2. 


15. 


14. 


16. 
11. 
20. 


21. 
92 


22. 


Elz. 
ϑέλοι 
; 
χλευάζοντες 
IHérooz 
" 
ἅπαντες 
Ἰωΐλ 
ἫΝ 
καὶ ἔσται, 
᾿ κ 
πρὶν ἢ 
ἐς dr 
Τ᾽} ἡμέραν 


^ » 
0g ἂν 


Cod. 
ϑέλει 
διαχλευάζοντες 
ὁ Πέτρος 
πάντες 
confirmat 
confirmat 
πρίν 
confirmat 


confirmat 


» ^ - -“ 5 ν 
ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ἀποδε- 


δειγμ. 


. / 
καϑως καὶ 


E , 
. ἔχδοτον λαβόντες 


χειρῶν 
Y: ἢ 
ἀνείλετε 


ϑανάτου 


, 
* ZT00C)0COLU|T 


P 
evgpcrü 
ἡ καρδία μου 


5.5 
em 


. ἅδου 


ἀποδεδ. ἀ. τοῦ ϑεοῦ 
χκαϑὼς 

ἔχδοτον 

χειρός 

ἀνείλατε 
confirmat 
confirmat 
ηὐφράνϑη 
confirmat 
confirmat 


ἅδη» 


j 
. τὸ χατὰ Güpx ἀνα- 


στήσειν τὸν Χριστόν omittit 


"P 
του Üporov 


e" » 
ὁτι OU 


a7 
zor Üporor 


“ » 
OTi OvTE 


; « $2 
xTeÀ en ϑὴ ἡ ψυχὴ ev- 


TOU 


» ὦ 


εἰς αδου 


S 
οὐδὲ 


- 6 p , 
ὦ). TOU αγιου 7TIrcun. 


γὺ» ὑμεῖς 


ὑμεῖς βλέπετε 


, 
. ZUDLOV 


- TEC" 
Χριστον αὐτοῦ 


VASA Ge cy 
ὁ Ütog ἑποίησὲν 


, 
. AU TErvyinocr 


ἐγκατελείρϑη 
εἰς ἄδην 

" 
ΟΥΤῈ 
τοὺ πν. τοῦ ἁγίου 
ὑμεῖς 
confirmat 

' , 

καὶ κύριον 
confirmat 
ἑποίησεν ὁ tos 
κατηνυγη σαν 


11 


1 
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39. 


40. 


Elz. 


. τῇ καρδίᾳ 


τί ποιΐσομει" 


. Πέτρος δὲ ἔφ, πρ. «vr. 
NUT Li ἐν 


Mera. 
TN 
ἔπι τῷ 
ἁμαρτιῶ: 
ὁσους 


διεμαρτύρετο 


T 
. παρέκαλει 


ἘΣΑ͂Σ og. ΑΘ 
ἀσμένως ἀποδεξάμ. 
τῇ ἡμέρᾳ 

' id “7 
καὶ τῇ κλάσει 
ἐγένετο 


πολλς τὲ 


ἐγίνετο 


. πώντες δέ 


. B , 
και TO ZTLIAUGCTU 


N 


10. 


11. 


. τῇ ἐχκλησίᾳ 


IH. 


. ἐπὶ τὸ αὐτὸ δὲ Πέτρος 


ἐγγάτην 


προς τὴν ϑυραν 
. ὃς ἰδὼν Πέτρον z. lo. 


μελλόντας εἰσιέναι 


ξις TO l£0OY 


λαβεῖν 


Σ "m 
. εἶπεν δὲ Iérooz 


ἔγειραι καὶ περιπάτει 


«γειρὲν 


ε δῇ 
(t βάσεις 


. χα αἰγῶν 


- αὐτοῦ πᾶς ὁ λαὺς 


τε 
ουτος 


τοῦ (CO FTO χωλοῦ 


Cod. 

τὴν καρδίαν 
τί ποιήσωμεν 
Πέτρ. δὲ πρ. αὐτ. Μετα- 

γοΐσατέ φησι" 
confirmat 
τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν 
confirmat 
διεμαρτύρατο 
παρεκάλει αὐτούς 
ἀποδεξάμενοι 
ἐν τῇ ἡμέρα 
τὴ "λάσει 
confirmat 
πολλώ δέ 
confirmat 
χαὶ πάντες δέ 
omittit τά 
omittit δέ 


omittit 


Πέτρος δὲ 

confirmat; aliter 10, 5. 

ἐπὶ τὴν ϑύραν 

** ἰδόν ze τὸν Πέτρ. χ. Ἴω- 
ἄν. omissis reliquis ; 
* omnia omittit 

confirmat 

confirmat 

ἔγειρε v. περιπ. 

ἤγειρεν αὐτόν 

αἱ βάσεις αὐτοῦ 

χαὶ αἰνὸν 

πῶς ὁ λαὺς αὐτὸν 

δέ 

αὐτός 


αὐτοῦ 


11; 


Elz. 


"- 
Iorryr 


Cod. 


V pL 
vor [orrir 


- e * ' * - e , 
πᾶς ὁ λαὺς πρὸς GUT. πρ. αὐτ. πᾶς ὁ λαύς 


12. 


18. 


D 
29; 


24. 


9n 


«Σολομῶντος 
Πέτρος 


τοῦ περιπατεῖν 


«Σολομῶνος 
ὁ Πέτρος 


τοῦτο περιπατεῖν 


καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Ἰακώβ confirmat 


υμεῖς 


iorioecOe αὐτὸν 


S e LÀ 
. ἐπὶ τῇ πίστει 


- προφ. αὐτοῦ παϑ'. τὸν 


Χριστὸν 
προχέκηρυ)μένον 
]ησοῦν Χριστόν 
πάντων 


ἀπ᾿ αἰῶνος 


S 
. per γάρ 


' J , 
ποὺς τους πατέρας 


ἀναστήσει 


ἑξολοϑρευΐ σέται 
ὁσοι 


προχατη,γειλαν 


«0. 


διέϑετο ὁ ϑεὺς 


τῷ σπέρματι 


.ὁ Ocos αγὐαστησας 


Ἰησοῦν 
ὑμῶν 


IV. 


τὶ, 
. τὴν ἐκ 
2. ἔϑεντο 


.ὦ ἀριϑμος 


^ed vi 
(GEL χθὲς 


ὑμεῖς μέν 
ηρνησασϑε 


τὴ πίστει 


προφ. πιαϑ'.. τὸν Χριστ. 


τοῦ 
προκχεχειρισμένον 
confirmat 
τῶν 
QT αἰῶνος αὐτοῦ 
μέν 
omittit 
ἀναστήσι; 
confirmat 
λαλήσει 
ἐάν 
confirmat 
confirmat 
χατήγγειλαι 
οἱ υἱοί 
διέϑετω (slc) ὁ ϑεύς 
ὑμῶν» 
ἐν τῷ σπέρματι 
confirmat 
omittit 


confirmat 


confirmat 
confirmat 
confirmat 


χιλιάδες 


αὐ- 


Elz. 


νος νὰ ; 
D. καὶ Evry τὸν ἀρχ. 


Np, τὴν ἢ 
καὶ Καϊάφαν καὶ 


; OP 3 d ϑδε,  κ 
Τωάννην» κι᾿ λέξανδρον Ιωάννης x. ,Ἱλέξανδρος 


T x 2 
(. εν τῷ μεσῷ 


Inde ab ^4oyorzez 4, ὃ. codex deficit usque 


Cod. 


V» ε Δ ; 
καὶ brrog 0 ἀρχιερεὺς 


καὶ Καϊάφας καὶ 


confirmat 


€ P s "c 
ὁ χρύνος τῆς ἐπαγγελίας V, 11. 


VII. 


11. ὦμοσεν 


18. ἄχρις 


confirmat 


confirmat 


ἕτερος absque £z fry. confirmat 


19. πατέρας ἡμῶν 


τ να.) : ; UO 
ποιεῖν ἔκϑετα τὰ βρέφη ποιεῖν τὰ βρέφη αὐτῶν £x- 


αὐτῶν 


20. πατρὺς αὐτοῦ 


oa 
2]. ἐχτεϑέντα δὲ αὐτὸν 


ἀνείλετο 
, 
22. πάσῃ 
24. ἰδών τινα 
eg s AM RA 
25. ἀδελφοὺς αὐτοῦ 
αὐτοῖς GOTI, pier 
AA Lm 
20. τῇ δὲ 
Σ 
συνήλασεν 
S PPS 
ἔστὲ ὑμεῖς 
21. ἡμᾶς 
98. σύ 
x 
χϑες 
DU. τεσσαράχοντα 
1yycÀoe xvo(t 
αγγὲ 0g ZUDLOU 
S ; 
qAoyt πυρὸς 
21. ἐθαύμασε 


, * 5. 
ZUvDLOU ποῦς (ὐτὸ» 


* LET: ^ LT ^ N 
22. x«t ὁ ϑεὸς ᾿Ισαὰκ καὶ 


: ! , 
ὁ ϑεὺς lezeop 

3o. ἐν La 

24. εἶδον 


ivror 


confirmat 


ϑετα 
πατρός 
ἐχτεϑέντος δὲ αὐτοῦ 
ἀνείλατο 
confirmat 
ἰδὼν" τινῶν (510) 
confirmat 


σωτηρίαν αὐτοῖς 


συνήλλασεν 

ἑστὲ 

ἡμῶν 

omittit 
confirmat 

h. l. confirmat 
ἄγγελος 
confirmat 
ἐδψαύμαζεν 


κυρίου 


TES i à 
καὶ Ισαακ καὶ Pozo 


ἐφ᾿ ὦ 
confirmat 


confirmat 


op 
0b. 


D. 


Elz. 


. ἀποστελῶ 


: ; 
. δικαστὴν 


ἄρχοντα 
ἀπέστειλεν 
; 
ἐν χειρί 
- divi 
zu «ύπτου 


, 
TEt66 C00 X0rTG. 


ἀν 
.« ξΙΠπῷ}" 


Εν ΒΔΕ 
αὐτοῦ ἀχουσεσϑὲ 


. ἡμῶν 


ἀλλ 


ταῖς καρδίαις 


. γέγονεν 


€vt(j 0ocrrorro 


: TEGOCOGUAROYTU. 


"ACE" 
7980. αὐτοὺς 


2. Octob ὑμῶν 


“Ῥεμφάν 


; z 
. £r τοῖς 


€ , 
ἑώραχει 


.TQ Us 


, - 
. χειροποιη TOlS TOL 


- , 
TU4UTU TITO 


«τῇ καρδίᾳ 


ως 


^ ,. m L4 
jeyeric Oe 


τὰς 
. εἰδὲν 

; ; 
ἡ. ἀνεῳγμένους 
B. ἱμάτια αὐτῶν 


^ L , 
Tur CUCOT. TGUTHV 


VII. 


, , 
. ETOUO CY TO 


. δὲ 


εἰς πόλι» τῆς «Σαμα- 


oes 
C 


Cod. 
ἀποστείλω 
δικαστὴν ἐφ΄ ἡμῶν 
Xl ἄρχοντα 
ἀπέσταλκειν 
σὺν χειρί 
γῇ “ΤΙ γύπτῳ 
μ' 
εἶπας 
omittit 
ὑμῶν 
confirmat 
confirmat 
confirmat 
ἐφραίνοντο 
μ' 
παρέδ. αὐτοῖς 
confirmat 
Pepe 
τοῖς 
confirmat 
confirmat 
χειροποιήτοις 
confirmat 
confirmat 
confirmat 
ἐγένεσϑε 
confirmat 
Oujroryuérove 
confirmat 


confirmat 


ἐποίησαν 


* gg, ἘΞ δὲ 


confirmat 


B 
δὲ 


ΩΡ 


ex 


Elz. 


. πολλῶν 


; : 
μεγάλῃ georg 


ἐξήρχετο 


NP, 
«A01 tyerevo 


; 
χαρὰ μεγάλ᾽ 


PT 
. £&tGT OO 


D). πάντες ἀπὸ 


ἡ μεγάλη 


" H 
«τῷ πξρι 


t δ, 
τοῦ ljcov Χριστοῦ 
- 3 , 
σημεῖα z. δυνάμεις 


μεγάλας γιομέγας 
! 


ι ; 
. τὸν Πέτρον 


TA 
.«Οὐπῷὼ 


ST 
χυρίου Tioor 


οι ἢ 
. ἐπετίϑουν 
- Üteceueroz 
: - -— 
τὸ πιεῦμα TO (LylOY 
A 
9o. ὧν 
δ τς 
. ἐνώπιον 
. Üsov 


" 
- διαμαρτυράμενοι 
μαρτυρ 


ὑπέστρειμαν 

; ᾿ 
ἱερουσαλὴμ 
εὐ γγελίσαντο 
zu 

ἐπὶ 


“ "νον 
(vr στιν tonuos 


. τῆς βασιλίσσης 


ADORA, 
02 ἐληλύϑει 


$1: , 
ZG TE 7: TOGZt 


ι poc 
vOv προρητη»" Hoctar 
WE 

. 700600. δὲ 
τον προφήτι "" Haociar 


- χειροῦτος 


» 


«ἐν T. τάπειν. αὐτοῦ 


"T 
Tir δὲ 


Cod. 
πολλοὶ 
φωνὴ μεγάλη 
ἐξήρχοντο 
ἐγένετο δὲ 
πολλὴ χαρὰ 
ἐξιστάνων 
confirmat 
1 καλουμένη μεγάλη 
περὶ 
"licov Χριστοῦ 
confirmat 
confirmat 
Πέτρον 
οὐδέπω 
confirmat 
ἐπετίϑεσαν 
ἰδὼν 
confirmat 
ἐὰν 
ἐναντίον 
κυρίου 
confirmat 
ὑπέστρεςον 
“Ἱεροσόλυμα 
εὐηγγελίζοντο 
omittit 
αὕτη ἔρημος 
βασιλείσσης 
confirmat 
confirmat 
confirmat 
710060. τὲ 
confirmat 
corfirmat 
confirmat 


confirmat 


oT. 


e 


e 


15. 


15. 


13. 


10. 


20. 


Elz. 


Cod. 


εἶπε δὲ ὁ Φίλ. usque 


^ 
τὸν Tio. Xo. 
Καισάρειαν 
ΙΧ. 
s 
τῆς ὁδοῦ ὄντας 
* 5c , 
καὶ ἑἐξαίφν. 


περιήστραιμεν αὐτὸν 


$us) ; 
-0 δὲ χύριος εἶπεν 

a 
«Ὁ, σχληρόν σοι πρὸς 


, δι νὰ 
χεῦτοῦ usque 0 Zv- 


: ; 
ριος πρὸς αὐτόν 


ῃ 


τι 


D 
* ΣΟΙ 


Terr ν em 
ἀκούοντ. μὲν T. Q. p. δὲ 


ϑέεωρ. 


a 
Ὁ «Σαῦλος 


ἀνεῳγμένων 


οὐδένα 


€ , 3 Η , 
«Ὁ χύριος £r οράμ. 
» B 
- ἀναστὰς 


. εἶδεν 


— "M 
&r ὁράματι αὐδρα 

Ὁ 
- ; ; 
ὀνόματι oLrevtar 
VID 
T : 
0 zIrerties 
- 
ἀκήκοα 
ἑποίησε τοῖς (y. GOV 
μοί ἐστιν 
ἐϑνῶν 
ὅς κα 
ἀπέπεσον 
ORC 
ἀπὸ τῶν OqjU. αὐτοῦ 
Hs 
(O6€t 
ἐγένετο δὲ ὁ Σαῦλος 
τὸν Χριστὸν 


ἐληλύϑει 


') Contra 9, 13. eonfirmat codex Καισάρειαν. 


omittit 


Keucéouty !) 


" SS o 
οντάς τῆς 0000 
ἑξαίφν. τὲ 

5 ^ 
αὐτὸν περιήστραψεν 


* 6 δὲ εἶπεν, ἘΞ ὁ δὲ 


ἀλλὰ 
n 
ὅτι 


» ΄ 
t£re0t 


ἀκ. δὲ τ. qe. μ. ϑεωρ. 
«Σ αὖλος 
ἠνεωγμένων 
confirmat 
confirmat 
confirmat 

ἰδὲν 

ἄνδρα 

᾿νανίαν ὀνόματι 
χεῖρας 

LA vertes 

ἤκουσιι 

τοῖς (by. σ. ἐποίησεν 
ἔστι" HOL (sic) 
£Üror τὲ 

ἀπέπεσαν 
confirmat 

ὡς 

ἐγένετο δὲ 

τὸν ᾿Ιησοῦν 


ἐλήλυϑεν 


24, 


Elz. 
; 
παρετήρουν 
τὲ 
»4 ἀπ, onu 
αὐτὸν οἱ μαϑηται 
5 ir ta 
χαϑηχαν διὰ τοῦ 
χους 
, T 
παραγενόμενος δὲ 
0 Σαῦλος 
.ς à 
εἰς ερουσαλὴμ 
ἐπειρᾶτο 
εἶδεν 
τοῦ Ἰησοῦ 
εν Ἱερουσαλὴμ 
Ν t -’ 
χαὶ παῤῥησιαζόμενος 
zov χυρίου σοῦ 
"P γι 
ἐξαπέστειλαν αὐτὸν 
εν σ 9 ] 
αἱ μὲν οὖν &xuÀayoteu 
ἑῷ 5 , 
qopq τοῦ κυρίου 
ο]ύδδαν 
υἹ νέαν ὀνόματι 
Xs ono 
ἔπι χραρββάτῳ 
€ - ' 
0 Νριστὸς 
εἶδον 
Ἱύδδαν 
y 
“Σάρωνα 
Ταρβιϑά 
ἀγαϑῶν ἔργων 
JESUM 0) 
», “ἢ o 
ἐγένετο δὲ 
T 
αὐτὴν £010 
δ᾽ υπερογ 
diio 
μὴ ὀχνῆησαι 
ἕως αὐτῶν 
"Ἔ , 
ἔξω πάντας 
ΤῊΝ 
ὑεῖς 
— 
vue lone 


ἡ Sed «érov ex 


Tl- 


Cod. 
παρετηροῦντο 
δὲ καὶ 
οἱ μαϑητ. αὐτὸν JI 
διὰ τοῦ τείχους χαϑῆκαν 


αὐτὸν 


παραγενόμ. δὲ 
ἐν “Ἱερουσαλ. 
ἐπείραζεν 
confirmat 
confirmat 

ei Ἱερουσαλήμ 
παρρησιαζόμενος 
τοῦ χυρίου 
confirmat 
"pen j 
ἢ μὲν ovr. ἐχχλησία 
φύβ. κυρίου 
contirmat 
ὀνόματι divéer 
$ X 2 , 

ἐπὶ χραβάττου 
confirmat 
confirmat 
confirmat 

Y ey 
—U001 (1 
Topitc 
confirmat 
omittit δέ 

7 ΝΙΝ 
εϑηκαν αὐτὴ} 
confirmat 
οἹύδδας 

μὴ ὀχνήσῃς 
PEU 

ἕως HOT 
confirmat 

χαὶ Üetg 


confimnnat 


6. 


12 


14. 
15. 
16. 
11. 


Elz. 


! 
πολλοὶ ἐπίστευσαν 


δὲ uu. Rev. μεῖς αὖτ. 


Χ. 


σπείρης 


n n 
τον Ücor 


. ποιῶν τὲ 


εἰδὲν 

εν 

ωσὲι 

"m 

erreur 

ἐνώπιον 

τι Pad ; 

χαὶ αἱ EÀEIUOGUI CU 
εις Ἰόππην ἄνδρας 


Σίμωνα 


Jod. 


ἐπίστευσαν πολλοὶ 


Tig 
confirmat 
TOY χύριον 
ποιῶν 
confirmat 
: . 

ὡς πέρι 
ἐνάτην 
ἔμπρουσϑεν 
omittit αἱ 
ἄνδρας εἰς Toiv 


v , 
iere TOC 


ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος confirmat 


αὐτὸς λαλήσει σοι 
σὲ δεῖ ποιεῖν 

τῷ Αορνηλίῳ 

οἰχετῶν αὐτοῦ 

αὐτοῖς ἅπαντα 

ἐχείνων bis 

ἐπέπεσεν 


καταβαῖνον ἐπ αὐτὸ 


: 
τί 
omittit 
αὐτῷ 
οἰχετῶν 
(TUTO αὐτοῖς 
αὐτῶν bis 
» 
ἐγένετο 


v καταβαῖνον 


M , τὴ 
δεδεμένον καὶ χαϑιέ. 


pieror 
—— Σ 
ἔπι τὴς γῆς 
“- ἂν * ' ε 
τὴς yug καὶ τὰ ἐρπ. 
' , S M 
τὰ τετράποδα καὶ 
Ürote. 
ἐς 
τὰ πετεινὰ 
XOU'OV ἢ 
" ; 
eA (tor er 
ὁ τὴς 
AL πάλιν 
χαὶ ἰδοὺ 


3. 
GO 


αὐτου ipsa prima manu antequam accentus apponeretur 


confirmat 


ἔπι τὴν γὴν 


A. ἐρπ. τὴς γὴς 


B 
T 


τὰ τετράποδιι 
πετεινὰ 
confirmat 
ἐχαϑέρισεν 
zit ευϑυς 
ἰδοὺ 

ΡΝ 

ὑπὸ 


" correetum est. 


SM » v ἂν ΄ H 
δὲ GCUTOY μξιν. IU. LAG. 


136 


19. 


20. 
21. 


22 


23. 


24. 


42. 
44. 


Elz. 
“Σίμωνος 
ἐνϑυμουμένου 
εἶπεν αὐτῷ TO 7r. 
ἄνδρες τρεῖς 
ζητοῦσι! 
ὅτι ἐγώ 
Πέτρος 
τοὺς ἀπεστ. ἀπὺ τ. 


ἫΝ 
Aopr. πρ. αὐτὸν 


i 
: €UTOY 


ὁ ΠΙέτρος 


, , 


της Ιύππὴς 
χαὶ τῇ 
εἰσῆλθον 


συγγενεῖς αὐτοῦ 


. εἰσελϑεῖν 


). αὐτὸν γγειρὲν 
/ | ἃς 


E $8 
Z(yo αὐτὸς 


PE 
«AL EBOL 


ὁ ϑεὺς ἔδειξεν 


- CIGYTIOOI TOS 


; ι 
. Ῥηστεῦῶν Xl 


ἐννάτην ὥραν 


“ , "ea , 
202 παραγενύμ. λαλη- 


6€l σοι 


. TL VEPOUEVOS 


ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 


τὴ στόμα 


οὖν ἀπέστειλεν 
. ἀρξάμενον 
. Δ᾽ αζαρέτ 


.ἡμεῖς ἐσμὲν 


01 
ανεῖλοὶ 
αὐτὸς 


ἐπέπεσεν 


Cod. 


- oM 
TOV «[ᾷ[μῶγ͵ὸὺς 


διε ϑυμουμένου 


εἶπεν τὸ TY. αὐτῷ 


confirmat 


ζητοῦνταις (510) 


omittit ἐγώ 


confirmat 


omittit 
εἶπαν 
ἀναστὰς 
Ιώππης (sic) 
τῇ δὲ 
einer 
συγγενεῖς 

τοῦ εἰσελϑεῖν 
ἤγειρεν αὐτὸν 
χαὶ ἐγὼ αὐτὸς 
χαί μοι 
confirmat 
ἀνωντιρήτως 
omittit 


.» 
ἕνάτη» 


omittit 
παραγενάμενος 
ὑπὺ ϑεοῦ 
confirmat 
ἀπέστειλεν 
confirmat 
confirmat 
ἡμεῖς 

ὃν χαὶ 
ἀνεῖλαν 
confirmat 


confirmat 


45. 


-1 


15. 


16. 
11, 


18. 


19. 


Elz. 
ὅσοι 
τοῦ ἁγίου πνεύματος 
ὁ Πέτρος 
χωλῦσαι δύναταί τις 


χκαϑὼς 


. 7€ 


βαπτισϑ.. ἐν τῷ ὀνόμ. 


τοῦ κυρίου 


ΧΙ. 


Nu 
. AL OTE 


“Ἱεροσόλυμα 


2. πρὸς ανδρ. ἀκρορ. 


ἔχοντ. εἰσῆλϑες 


.0 Πέτρος 


. καταραῖνον σκεῦός τι 


ἄχρις 


. 140vG(. δὲ 


- " 
T«r Zotror 


. ἀπεχρίϑη δέ μοι 


φωνὴ £x δευτέρου 
-—- 
£x ἀρισὲν 
i-i - 
πάλιν (reat GU 
μοι TO πυξῦμα 
αὐτοῖς μηδὲν διακρι- 
γύμενον 
τὲ 
εἰπόντα αὐτῷ 
᾿Ιύόππην ἄνδρας 
χυρίου 
ἐγὼ δὲ τίς 
ἐδόξαζον 
ἄρα γὲ 
ἔδωκεν εἰς ζω» 


ἐπὶ XNXuqur 


Cod. 
confirmat 
confirmat 
Hérooz 
δύνατ. χωλ. τις 
ὡς 
δὲ 
ἐν τῷ ονόμ. τ. κυρ. ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ (sed ** om. 


hic. Xp.) βαπτισϑ. 


ὅτε δὲ 

“ερουσαλὴμ 

εἰσῆλϑες πρ. ἄνδρ. pop. 
ἔχοντ. 

ΠΙέτρος 

σχευύς τι καταραίνων (slc) 

confirmat 

ἤκουσα δὲ καὶ 

zvrür (item post zirov, 
similiterque alibi) 

ἀπεχρίϑη, δὲ 

confirmat 

ἐχαϑέρισεν 

ἀνεσπάσϑη πάλιν 

τὸ πνεῦμά μοι 

αὐτοῖς μηδὲν διαχρί. 
γνώντα 

δὲ 

εἰπόντα 

᾿Ιύππην 

TOU χυρίου 

ἐγὼ (sic) 

ἐδόξασαν 

ἄρα 

εἰς ζωὴν ἔδωχεν 


confirmat 


90. 


τῷ τῷ 
 "μ 


29. 


2 


pi 
o. 


9 


10. 


Elz. 
εἰσελιϑϑύντες 
ἐλάλουν 


᾿Ελληνιστὰς 


. πιστεύσας 


τῆς ἐν 
Περυσολύμοις 


διελ εἴ) 


Cod. 

"^ 

tLÜ0rTCcs 

M R 
ἐλάλουν καὶ 
confirmat. 

ὁ πιστεύσας 
τῆς οὔσης ἐν 
Τερουσαλὴμ 


omittit 


εἰς Τάρσον ὁ] αρνάβας confirmat 


εὑρὼν αὐτὸν 
ἤγαγεν αὐτὸν 

᾿ τὰ 
αὐτοὺς 
αὐτοῖς ἐνιαυτὸν 
ἐσήμανεν 
μέγαν 


ὅστις καὶ ἐγένετο 


Αλαυδίου Ααίσαρυς 


ηὐπορεῖτο 


XII. 


Πρώδης 0 pac. 


pue euo 


5 os 
χαὶ LOCO 
ἡμέραι 
ἐχτενὴς 
γινομεν", 
ὑπὲρ 
ἔμελλεν 
αὐτὸν προάγειν 
€ 

zemeoo0r 
τὲ 
περίζωσαι 

" 
οὐτῶς 
ἡχολούδει αὐτῷ 
γινόμενον 
διὰ τοῦ (yy. 
διελω όντες δὲ 


44 
140 0r 


εὑρὼν 
ἤγαγεν 
αὐτοῖς 
confirmat 
confirmat 
μεγάλην 
ἥτις ἐγένετο 
Αιλαυδίωυ 


confirmat 


ὁ βασ. “Πρώδης 
μαχαίρη 

ἰδὼν δὲ 

αἱ ἡμέραι 
ἐχτενεῖς (slc) 
γενομένη 

περὶ 

ἡμελλεν 
προαγαγεῖν αὐτὸν 
ἐξέπεσαν 
confirmat 
ζῶσαι 

οὗτος 

ἡχολούὑ) cl 
γενόμενον 
confirmat 
διελθόντες 


confirmat 


Elz. 
rotg 
εἰς τὴν πόλιν 
γενόμ. ἐν ἑαυτῷ 
ἐξείλετο 
συνιδών τὲ 
Mute 
τοῦ Héroov 
εἶπον 
ἔλεγον 
ὁ ἄγγ. «UT. ἐστ. 
εἶδον 


διηγήσατο αὐτοῖς 
WE 

αὐτὸν ἐξηγαγεν 

δὲ 

τὴν Ναισαρειίο 


καὶ χκαϑισας 


TNCS 
τὴν δόξαν 


D. ἐξ “Ιερουσαλὴμ 


χαὶ Ιωάννην 
ἐπιχλη ϑέντα 
XIII. 


τ τ 
ησῶν δὲ τινὲς 


. τόν τὲ 


τὸν Σαῦλον 


οὗτοι μὲν οὐν 


τοῦ πνεύμ. TOU (Ly. 


τὴν ANSA. οἴ τὴν Αὐπρ. 


Tc 


. χατήγγελλον 


TLF rPuoor 
ΤΙ} 6. 


? , * 
D αρι σοὺς 


5. οὕτως 


Cod. 
irotzi, 
ἐπὶ τὴν πόλιν 
ἐν ἕαυτ. γενόμ. 
ἐξείλατο 
συνιδὼν δὲ 
τὴς Metas 
αὐτοῦ 
εἶπαν 
confirmat 
confirmat 
confirmat 
ou, γήσατο 
ἐξήγαγεν αὐτὸν 
τὲ 
Λαισάρειαν 
χαϑίσις 
confirmat 
εἰς “Ιερουσαλὴμ 
confirmat 


: ; 
ἐπικαλούμενον 


ἦσαν δὲ 

confirmat 

Δ αύλον (librarius scrip- 
turus erat τὸν ante 
ANevior,sed antequam 
absolvisset delevit.) 

αὐτοὶ μὲν 

τοῦ ἁγίου πνεύματ. 

bis om. τὴν 

δὲ 

χατηήγγελον 

ὕλην τὴν νῆσον 

ἄνδρα τινά 

Ἰϑαριησοὺν (hoc acc.) 

οὗτος 


18 


195 


9. 


11. 


13. 
14. 
15. 
11. 
18. 


19. 


20. 


Elz. 
χαὶ ἀτενίσας 
TOU κυρίου 
δὲ 
ἐπέπεσεν 
τὸν Παῦλον 
εἰσελθόντες 
εἰ 
λόγος ἐν ὑμῖν 
τούτου ᾿Ισραήλ 
A γύπτῳ 
ἐτρυποᾳ ὑρησὲν 


χαὶ χαϑελὼν 


κατεχλη ροδύτ᾽ σὲν 


αὐτοῖς τὴν γὴ} 


x. μετὰ ταῦτα ὡς 


τετρ.κ. πεντ. ἔδωκ. μετ. ταῦτα ἔδωκεν 


τοῦ προφήτου 


21. βασιλέα 


31. 
32. 
22. 


oz 
o0. 


" 
Beitr 

; 
τεσσαράκοντα 


m. τὰ 
αὐτοῖς τὸν «1«. 


" τῷ m 
ἤγειρε τῷ ᾿Ισραὴλ 


σωτῆρα Ἰησοῦν 


παντὶ τῷ λαῷ lop. 


ὁ ᾿Ιωάννης 
τίνι μὲ 

ἐν ὑμῖν 

ὑμῖν ὁ λόγος 
ἀπεστάλη 

ἐν “Ιερουσαλὴμ 
ἐτέλεσαν 
ἅπαντα 
οἰτινές εἰσιν 


αὐτῶν ἡμῖν 


£v e ug τῷ δευτ. γέγρ. ἐν wu. 


διό 


Cod. 
ἀτενίσας 
χυρίου 

Ὁ 
TE 
ἔπεσεν 
Hovior 
ἑλύϑοντες 
εἰ τις 
ἐν ὑμῖν λόγος 
confirmat 
υἹ ύπτου 
confirmat 


χαϑελὼν 


κατεχληρυγόύμη GET 
Ν E 


Thr 7)» 


ἔτ. ὡς ἔτ. TETO. A. TTEYT. χαὶ 


προυχήτου 
βασιλέαν 

" - c 
Denauciu (sic) 
μ 
confirmat 
ἤγαγεν 
confirmat 
confirmat 
Ἰωάννης 
τί μαι (510) 
ἐν ἡμῶν 

ἡμῖν ὁ λόγος 
πεῖ, τ ας 
ξαπεστάλη 
“Ἱερουσαλὴμ 
confirmat 

; 
πάντα 

᾿ m. ors 
οἴτινες νῦν εἰσὶ 


confirmat 


διότι. 


Elz. 
21.0 ϑεὼὸς ἤγειρεν 
30. χαὶ ἀπὸ 
τῷ νὐμῳ 
41. ἐγὼ ἐργάζομαι 
ἔργον e 
42. £x τῆς συναγωγ. τῶν 
᾿Τουδιίων 
παρεκάλουν τὰ ἔϑνη 
42. πρυσλαλοῦντες αὐτοῖς 
ἔπει or αὐτοὺς 
ἐπιμένειν 
44. δὲ 
ἐρχομένῳ 
τοῦ ὥεοῦυ 
45. ἰδόντες δὲ 
λεγομένοις 
ἀντιλέγοντες χαὶ 
40. δὲ 
εἶπον 
ἐπειδὴ δὲ 
4τ| ἐντέταλται 
JS. τοῦ χυρίου 
DU. παρώτρυναν 
γυναῖχας χαὶ τὰς 
τὸν Bapráger 
51. τῶν ποδῶν αὐτῶν 
22. οἱ δὲ 
XIV. 
2. ἀπειϑοῦντες 
3. χαὶ διδόντι 
τ. ἤσαν εὐαγγελιζ. 
δι, αὐτοῦ ὑπάρχων 
περιεπεπατήχει 
D. zxove 
πίστιν ἔχει 


10. τῇ φωνῇ 


Cod. 
ἡγειθει 
confirmat 
On. τῷ 
ἐργάζομαι ἐγὼ 


" ^ 
t0y0) 0 


αὐτῶν 
παρεκάλουν 
confirmat 
ἕπειϑον αὐτοῖς 
πρυσμένει" 
confirmat 
confirmat 
TOU χυρίου 
ἰδόντες 
λαλουμένοις 
omittit 

τε 

εἶπαν 

ἐπεὶ δὲ 
ἐντέλλεται 
confirmat 
παρώξυναν 
γυναῖκας τὰς 
Bepréger 
τῶν z000r 


confirmat 


ἀπειϑήσιυτες 
vo 

χαὶ διδόντος 

EUG EAT. ἦσαν 

αὐτοῦ 

περιεπάτησεν 

᾿ 

ἡ κουσεὲν 

ἔχει πίστιν 


gom 


Ξ 
Elz. 
(GTI, Üt 
744 
γλλέτο 
" 
11. δὲ 
ὁ Havios 
: 
-Ζυκαυνίστι 
12. τὸν μὲν 
Tie 
13. ὁ δὲ 
ποὺ τὴς πόλεως αὐ- 
TOY 
ἤϑελεν 
14. αὐτῶν 
eem iau 
15. ror cor τὸν zorra 
- j 
11. καίτοιγ. 
ἑκυτὼὸν 
ἀγαθοποιῶν 


$ j! e x 
ovocrot cr nur 
bi D 


ὑετοὺς διδοὺς 
15. 19. αὐτοῖς. ἐπηλϑον 


δέ 


19. χαὶ πείσαντες τοὺς 


ὄχλους 


ἔσυρον 
νομίσαντες 
vel ravrat 
20, αὐτὸν τῶν uet. 
21. εὐαγγελισάμενοι 


καὶ aov. x. obvtioy. 


Cod. 
confirmat 
ἥλατο 
confirmat 
confirmat 
-]υχαυνιστὴ 
τὸν 
div 
τύτε ὁ 
πρὺ (scriptum est zoo) 
τῶν πυλῶν τὴς πόλεως 
χϑέελον 
confirmat 
ἐξεπήδη σαν 


Ütor Corto 


* χαίτοι, 9 χαίτοιγε 

confirmat 

ἀγαϑουργῶν 

οὐρανόθεν (scriptum est 
ovrorüer) 

ἐὰν DE B 

διδοὺς verove 

αὐτοῖς, ἀλλὰ πορευὲσί αι 

“ , Vs . 

ἕκαστον εἰς τὰ (OLG, δια- 
- "AW " 

τριβόντων δὲ αὐτῶν καὶ 

διδασχύντων ἐπηλίλαν 


χαὶ διαλεγομένων αὐτῶν 


παρρησία ἀνέπεισεν τοὺς 12. 


ὄχλους ἀποστῆναι ἀπ᾽ 
αὐτῶν, λέγοντες ὅτι οὐ- 
δὲν ἀληθὲς λέγουσιν ἀλλ᾽ 
ἅπαντα ψεύδονται 

confirmat 

νομίζοντες 

TEÜ νη κέναι 

τῶν ue. αὐτὸν 

confirmat 


z. εἰς ᾿Ιχόν. z. εἰς vt. 


Elz. 
ἐμμένειν 
πρεσβυτ. κατ ἐχχὴ 
πρεέσβυτ. κατ᾽ ἐχχλ. 
ἐν PHeoyiy 
τον λόγον 

" 
συναγαγόντες 
ανη7γειλαν 
διέτριβον δὲ ἐχεῖ 
οὐχ ὀλίγον 
XV 


περιτεμν) σύ 


; 
Movozsaoz 


. Jer. ovr 


' » » 
καὶ GUSLTIOEQI 


διζοχ. τὴν 


. : 
- Ἱερουσαλὴμ 


ἀπεδέχϑησαν 


ὑπὸ τῆς CAZA. 


ὁ ϑεὺς ἐπ. uer. «vr. 


δὲ 


T 
δὲ vi TI GEQ 


ὁ ϑεὸς ἐν ἡμῖν εξελ. 


ν δ , - 
ove αὐτοῖς 
ουδὲ» 

χυρίου 

Πησυὺῦ Νριστοῦ 
ἐξηγουμένων 
ἐπι τῷ ονόματι 
ταῦτα πάντα 


γνωστὰ ἀπ 


τσ 
{(ἐ10}}») 


Cod. 
erucrir 
κατ᾽ ἐκχλ. πρεσβ. 
εἰς τὴν Πέργην 
τὸν λόγον τοῦ κυρίου 
συνάγοντες 
ἀνήγγελον 
διέτριβον δὲ 


ὁλιγον 


Tor TUI Ü 1 τὲ 
τῶ Ἠωυσέως 
γεν, δὲ 

"M 
χαὶ ζητήσεως 
Ónoy. τὴ» τὲ 
“ερυσύλυμα 
παρεδέχϑησαν 
ἀπὺ τῆς ἕχχλ. 
ET. uer αὐτῶν ὁ ϑεὺς 
τὲ 

"E 
Te ζι τήσεως 
ἕν ὑμῖν ἐξελ. ὁ ϑεὺς 
ε ὦ 
δοὺς 
confirmat 
TOU κυρίου 
Tcov 
ἐς ἢ J, ev , 
ἐξ) γουμένου 
τῷ ὀνόματι 


ταῦτα 


ἔστι τῷ ϑεῷ πάντιι 


τὰ ἔργα αὐτοῦ 
αλλὰ 
(0 τῶν 
χαὶ τοῦ πιιχτοῦ 
τοῦ αἰμαάτος 


τῷ Παύλῳ 


γνωστὰ ἀπ᾿ αἰώνὸς 
ἀλλ 

τῶν 

χαὶ πνιχτοῦ 
αἵματος 
confirmat 


18* 


14{) 


24 


D] 


Elz. 


ἐπικαλούμενον 


βιρσαβᾶν 


Cod. 


χαλούμενον 


Βιωρσαββὰν (hoc acc.) 


διὰ χειρὺς αὐτῶν τάδε confirmat 


zu οἱ ἀδελίοι 


λέγοντες περιτέμνεσί). 


ἀδελῳ οἱ 


ze] tho. τὸν νόμον omittit 


διεστειλ eue e 
ὁ δαῖτ, ur 
ἐχλεξαμένους 


- 0t; , 
τῷ (79 πνξυμ. 


- 0» 7 , 
TOY ἐπί γα. τοῦυτῶν 


AL TTYDZTOU 
ηλϑον 
]ούδας δὲ 

; uet 
ETEGTI OI (CY 
ἀποστύλους 


Π|αὐλ. πρὺς Dapr. 


τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν 


πᾶσαν πόλιν 
ἐρουλευσαάτο 
τὸν locrrir 
χαλούμενον 
συμπαραλαρεῖν 


ΠῚ 4 
€ 7ὲ rero ovr 


. TOU ϑεοῦ 


XVI. 
xe ]ύστραν 
γυναιχύς τινὸς 
ἅπαντες 
τὸν" πατέρα αὐτοῦ 

ὅτι Ἕλλην 

παρεδίδουν 
τῶν πρεσβυτέρων 
“ερουσαλὴμ 
αἱ μὲν οὖν ἐχχλ. 
διελθόντες 


τὴν [ ἀλατιχὴν 


Orten. eue α 
ἐχλεξιαμέγοις 


τῷ πιεύμ. τῷ ἀγίῳ 


, ONE ER, 
TOUT(OY ΤΟΊ} CT VZ. 


: - 
χαὶ πιιχτῶν 
χατηλϑον 
᾿Ιούδ. τε 


confirmat 


απυστειλαντας αὐτοὺς 


πρὺς Depr. H2. 
τοὺς ᾿δελφοὺς 
confirmat 
ἐρούλετο 

χαὶ τὸν fetrrir 
ἐπιχαλούμενον 
συμπαραλαμθάνειν 
»o0r jM 

ἐγένετο δὲ 


τοῦ χυρίου 


χαὶ &g ]ύστριιν 

γυναιχὺς 

confirmat 

ὅτι Ἕλλην» ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ 

παρεδίδουσιν 

πρεσρυτέρων 

“ερυσολύμοις 

αἱ μὲν οὖν αἱ ἐχκλ. 

διηλϑον 


1 αλατιχὴν 


- 


10. 


11 


12. 


15. 


-1 


19. 
20. 
22. 
29. 
24. 
26. 


Elz. 
Y, 
ἑλϑοόντες 
κατὰ τὴν 
πορεύεσ!τ) αἱ 
τὸ πνεῦμα 
Τρῳάδι 
διὰ τῆς 


cgi τῷ Παύλῳ 


-ν E " 
ἄν τις jv Ἠακεδών 


παρακαλῶν 

εἰς τὴν 

ὁ κυριὺς 
ἀναχϑέντες οὖν 
rus 

πὸ τὴς 

τῇ τὲ 

ἐχεῖϑέν τὲ 

τὴς Ιαχεδονίας 


χολωνία 


ταύτῃ τῇ 


πόλεως 


οὐ ἐνομίζετο προσευχὴ 


μείνατε 

εἰς 

πύϑωνος 
ἀπαντῆσαι 
καταχυλουϑήσασα 
ἡμῖν ὁδόν 

ὁ Παῦλος 
παραγγέλλω 
τὸν Σίλαν 
εἶπον 

περι όγξαντες 
τε 

εἰληφὼς 


ἀνε χύλησί" τὲ 


Cod. 
ἐλϑόντες δὲ 
εἰς τὴν 
πορευϑῆ vut 
Ξζὺ πν. Ἰησοῦ, ἘΞ 
Τρυωάδαν 
confirmat 
τ. Παύλ. ὥφ ϑη 
«rio Maz. τις ἦν 
χαὶ παρακαλῶν 
εἰς 
0 ϑεὺς 
ἀναχϑέντες δὲ 
ἀπὺ 
τὴ δὲ 
κἀκεῖθεν 


Ιακεδονίας 


κωλώνεια (sed. corr. est 


χολώγεια) 
confirmat 
πύλης 
ἐγομίζομεν προσευχὴ» 
(omisso οὗ) 
μένετε 
εἰς τὴν 
πύϑωνα 
ὑπιυτῆσαι 
παραχολουϑήσασα 
ὑμῖν ὁδόν 


confirmat 


παραγγέλω (hoc. acc.) 


confirmat 
εἶπαν 

d 
TEDUDI E (Ted 
δὲ 
λαρὼν 


ἡνοίχϑησαν δὲ 


om. ]ησ. 


Elz. 


E Iu 
21. IU OCT 


ἔμελλεν 
d ; 
28. σεαυτῷ καχόν 
τῷ NO 
δὴ ; 
DU. προαγαγὼν 
" 
. εἶπον 
,σοῦν Xpigtor 
σὺν πᾶσιν 
D4. oizor αὐτοῦ 
ἠγαλλιάσατο 
ἀπεστάλχιισιν 
ἔφη πρὺς 
ἔβαλον 
98. ἀνήγγειλαν 
καὶ ἐμοῦ 9 ᾿ 
καὶ ἐφοβη ϑησώι 
ΠΕΡ, 
ἐξελϑόντες 
yx 
εἰς τὴν 
ἰδόντες τοὺς ἀδελᾳ. 
7tt082. 
um 
XVII. 
l. Ιπολλωνίαν 
ἡ Gvreyoyn 
2. εἰσῆλϑεν 
διελέγετο 
ὁ Νριστὸς ᾿Ιησοῦς 
A. Πλλήνων 


ΠΡ bs 
D. ζηλώσαντες δὲ οἱ ἀπει- 


ϑοῦντες ᾿Ιουδ. χαὶ 


iJ 

πουσλαρ. 
τινὰς αὐδοας 
᾿ ; 
ἐπιστάντες τὲ 
ἀγαγεῖν 
» 

D. ἔσυρον 

τὸν Ιάσονα 


"7 , 
{. πράττουσι} 


Cod. 


Porypr μάχαιραν, 


omit- 
üt τήν 
ἡμελλεν 
" ; 
GEGUTOY καχὸν 
confirmat 
πρυσαγαγὼν 
- 
εἶπαν 
Ἰησυὺν 
συμπᾶσι (510) 
οἶχον 
confirmat 
ἀπέστειλιν 
πρὸς 
conftirmat 
TUE 
ἀπήηγγειλαὶ 
Y: ns S: 
egopijDüicer δὲ 
ἀπελϑόντες ἀπὸ 
τ ἢ 
πρὸς Τὴ} 
^e M EE S 
ἰδόντες παρε. τοὺς αδελ- 


; 
qovs 


τὴν ᾿“Ιπολλωνίαν 
συναγωγὴ 

εἰσηλϑον 

διελέξατο 

Χριστὸς "σοὺς 

καὶ ᾿Πλλήνων 

ζηλώσαντες δὲ οἱ ᾿Ιουδ. 


zx. προσλαβ. 


une ; 
ἄνδρας τινὰς 

' », , 
χαὶ ἐπιστάντες 
προαγαγεῖν 
confimmat 
Ἰάσονα 


Tto 6oo0votr 


Elz. 


λέγοντ. ἕτερ. εἶναι 
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Cod. 


" ; ; 
ἕτερ. λέγοντ. εἶναι 


10. εὐθέως διὰ τῆς νυχτ. εὐϑέως 


11. 
15. 


14. 


15. 


16. 
13. 


Di£oowcr 


confirmat 


τῶν Ιουδαίων ἀπήεσαν confirmat 


. $ 
TO Z0 
σαλεύοντες 
ὡς 
ὑπέμενον δὲ 
χαϑιστῶντεὲς 
ἤγαγον αὐτὸ! 
; 
Τιμόϑεον 
ϑεωροῦντι 
τινὲς δὲ 
o Women 
τῶν .Yronuon 
αὐτοῖς EULTT. 
τὲ 
; 
λαλουμέν) 
; 
povLoueü a 
τί ὧν Üc20t 
ἜΝ 
εὐχαίρουν 
" , ^, 
καὶ ἀχούειν AOL. 
er μέσῳ 
0r οἱ τυῦτον 
καταγγέλλω 
χύριος ὑπάρχω 
ἀνϑρώπων 
-— 
κατὰ TIT (C 
e ^ 
ἐξ ἑνὸς CUMCTOS 
Rx ; 
πᾶν TO πρόσωπον 
" 
προτεταγμένους 
τὸν χύριον 
S o5 
χαὶ EUDOLET 


καίτοιγε οὐ 


ES 
, * , 

σαλεύοντ. καὶ ταράσσοντες 
“ 
ἕως 
ὑπέμεινάν τὲ 

: " 
ποχαϑιστανοντὲς 
, 
UI ] ΟἹ 01 

' j 
zov TiuóO or 

: : 
ὑἁεωρουντος 
τινὲς δὲ χαὶ 
“ τωΐϊχῶν 
EDIT). αὐτοῖς 
δὲ 
λεγομένη 
βουλώμε c 
Tire. ὃ ἕλει 
DIDIT 
confirmat 
confirmat 
0 et τοῦτον (sic) 
καταγγέλω (sic) 
ὑπάυχων κύριος 
ἀνϑρωπίνων 


* , 
AOL παντί 


παντὸς πουσώπου 
προυστεταγμένους 
τὸν Ücor 
confirmat 


καίΐγε οὐ 


Post ὡς zat ziwez 11, 28. codex deficit usque 


99 ἢ. 
29, 9; 


* € or 
ΧΟ ΧΟ} EUDIGAXOMEY., 


ubi rursus incipit a verbis οὐδὲν 
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Elz. Cod. Elz. Cod. 
XXIII. roe ἐπιγνῶναι 
9. μὴ ἁεομαχωμεν omattit κατηγαγ. GUT. εἰς TO 
10. γενομένης στάσεως — confirmat συνέδρ. αὐτῶν omittit 
εὐλαρηϑεις φοβηϑεις 29. μηδὲν δὲ μηδὲν 
χαταβὰν confirmat ἔγκλημα ἔχοντ ἔχοντα ἔγχλιμα (sic) 
χαταρβὰ 2 : γχλημα ἔχοντα ἔχοντα ἔγχλιμα (slc) 
j : : y ; 
ἄγειν confirmat 20. μέλλειν" ἔσεσίϑ αἱ ἔσεσϑαι 
; : : ] "M Ἀν δὴ ἀκ ἃ 
11.  ἄρσει He confirmat ὑπὸ τῶν Ιουδαίων ἐξ αὐτῶν 
οὕτω σὲ confirmat ἐξαυτῆς omittit 
12. viris τῶν Ἰυυδαίων | cvatoog tr ot ᾿Ιουδαῖοι τὰ πρὺς αὐτὸν confirmat 
᾿ 3. ἃ - . 5 
GUGTDOQ 1 Y ἐπὶ σου omuttit 
TEGGUDZOY T iw, item v. 21. ζῤῥωσο confirmat 
: ; ; CERES e ; 
19. πεποιη χύτες ποιησάμενοι 2]. διὰ τῆς νυχτὸς διὰ νυχτὸς 
14. εἶπον εἶπαν 22. πορεύεσθαι ἀπέρχεσϑ) αἱ 
μηδενός confirmat O4. ἀναγνοὺς δὲ 0 ἡγεμὼν ἀναγνοὺς δὲ 
"E j , "ET ; 
15. ózteoz αὔριον ὅπως 3D. ἐχέλευσέ τὲ χελεύσας 
» ; , i T WE. Ξ : ΩΣ 3 
αὐτὸν ATUS, AUTOR αὐτοῦ αὐτὸ} tr T. πρ. TOU ἐν" τῷ πρ. τοῦ Ho. qu. αὐ- 
7002 υμὰς en vut Τρ. φυλάσσεσϑαι TOY 
16. τὴν ἐνέδραν confirmat XXIV. 
11. ἐχατοντιάζρχοων confirmat; non -ἀρχῶν 1. τῶν πρεσβυτέρων πρεσβυτ. τινῶν 
ἔφ, τὸν εἶπεν τὸν D. κατορϑωμάτων διουϑωμάτων 
ἀπά αγε ἄπαγε 4. ἐγχόπτω contirmat 
τὶ ἀπαγγεῖλαι ἀπαγγεῖλαί τι D. στάσιν στάσεις 
I3. νεανίαν PEUY(GZOT 6. τ. 8. ἐκρατήσαμεν, κι . TM 
NM " . B s $0. o, ἐχρατήσαμεν, Omissls re- 
20). εἰς τὸ συνέδῳ. χαταγ. τὸν Havi. καταγ. εἰς TO χατὰ τὸν ἡμινόμν. 70. 
᾿ " . 2... liquis 
τὸν ΠΠ} αὐλὸν cvreoo. usque ἐρχ. ἐπὶ σὲ 
μέλλοντες μέλλων δι παρ᾿ οὐ confirmat 
21. ἑτοιμοί εἰσιν εἰσὶν ἕτοιμοι Ὁ, συνε ΐλεντο συνεπέϑεντο 
recrear confirmat 10. δὲ τὲ 
22. παραγγείλας παραγγείλας αὐτὸν εὐϑυμότερον εὐϑύμως 
22. δύο τινὰς τινὰς δύο 11. γνῶναι ἐπιγνῶναι 
: , ^ , AS 
ἐχατοντάρχων (hoc jj δεκαδύο δώδεχα 
acc.) confirmat ἐν “Ἱερουσ. ]ερουσ. 
δεξιολώβους confirmat 12. ἐπισύστασιν ἐποστασίαν (sic) 
ΟΞ : ᾿ , yo m rtis 
Z2. περιέχουσι! tgovocr ovrt κατα TY ουδὲ κατὰ τη» ( 113 ἀφ (ἢ- 
2 τ. ἐξειλύμην (αὐτὸν Eze tibus) 


28.& confirmat 15. ovre οὐδὲ 


14 
15; 
16. 


— 
-l 


23. 


24. 


25 


R 
Elz. 

δύνανται 
ror 
καὶ ἕν τοῖς 
τς " 
eGea er rezQoT 
δὲ αὐτὸς 
ἔχειν 

$c 
πρὸς TOV 
πλειὸν. παάρεγ. ἕλεημ. 
ποιὴσ. €. T. £Ü T. μου 
er οἱς 

n 
TI 62 
δὲῖ 
Huc 
/ 
et TI 
τ Ε E * 
tUDOT £r £HOI 
d.e Re 
tZ00 8 
PM 
ἑστῶς £P αὐτοῖς 
D 
νῷ ὑμῶν 


ἀχούσας δὲ ταῦτα 


ὁ DIAS ἀνεβάλετο αὐ- 


ἣ 
τοὺς 

e 

εἰπῶ 

διαταξάμενός τὲ 


τὸν HavAor 


Cod. 
δύγνιοταί σοὶ 
1.}}} 

XL τοῖς ἕν τοῖς 
ἐσεσίλι 

Vox 
AOL αὐτὸς 
confirmat 
confirmat 
πλειόν. ἕλε μ. 
ποιήσ. ἐ. T. CT. μου παρὲ 
£r (ta 
τινὲς δὲ 
ἔδει 
ἐμὲ 
τί 


εὔρ0}" 


tn t 
ἑκέχραξα 


"E 


τὶ 
Elz. 
1. τῇ ἐπαρχίᾳ 
2.5 
Eos : 
0 αὐχιξρξυς 
ror Ἰουδαίων 
4. ἐν Καισαρείᾳ 
Ἐΐ ὌΝ ΡῈ ; 
D. Ovrecot £r vuir, quotr 
Wer 
£r τῷ αὐδρι τούτῳ 
TCR 
Ὁ. πλείους ἡ, δέχα 
V. περιέστησαν 
αἰτιάματα 
φέροντες 
δι ἀπολογουμένου αὐτοῦ! 
O. σοῖς Ἰουδαίοις ϑέλων 


κρίνεσθαι ἐπ ἐμοῦ 


ἐν αὐτοῖς ἑστὼς (hoe aec.) 10. ἡδίκησα, ὡς 3. σὺ 


"e 
EQ ὑμῶν 

, y ν , - 
ἀνεβάλετο δὲ αὐτοῖς 


(sic) ὁ (Dus 


᾿ "n. ' 
εἶπας (hoc aec.) 
διαταξάμενος 


3. ἃ 
«vror 


ἢ zo» ; 
ὑπηρέτει" προσερχὲσ- 


tot 
- PD 
T) γυναικὶ αὐτου 


D 
Ἀριστοῦν 


D. μέλλοντος éce αι 


ι 
μεταλαβὼν 
ἅμα δὲ καὶ 
" ; τον 
ὁπὼς λύσῃ αὐτὸν 
τὲ 

, 
χάριτας 


ὁ (4S κατέλιπεν 


e - 

vmuyocreur 
"n — 

τῇ, ἰδίᾳ γυναικί αὐτοῦ 
Στ ον ν τὰ " 

Χριστὸν ΤΠ σοὺν 

μέλλοντος 

λαβὼν 

Ü n 

«μι At 

omuittit 

Ἔχε, ἘἘ δέ 
, 

χάριτα 


ὁ (DAE κατέλειπεν 


$ S Lx 
11. εἰ μὲν γὰρ 
αὐτοῖς 
12. 

9» , 
12. ἀσπασόμενοι 


15. 


συλλαλήσας 


δίκην 
16. ere ἀπώλειαν 
- au Ξ- τ 
11. συνελϑόντων ovr. αὖὐ- 
τῶν 
18. ἐπέφερον 
ὑπενόουν fyO) 
: . s 
20. εἰς τὴ» πέρι 
; 
τούτου 
, € * 
εἰς Ἱερουσαλὴμ 
21. πέμψω 
22. ἔφη 
0 δὲ “Ἱύριον 
εἰς " ; 
29. τοῖς χιλιάρχοις 
: 35 3 
τοῖς κατ᾽ ἐξ, OvGL 


s , 
καὶ κελεύσαντος 


Cod. 


τὴν ἐπαρχίαν 
τὲ 
οἱ CUOI 
της πολέωῶς 
εἰς Α αἰσάρειαν (ν.Ὁ.. -σά-) 
ΠΝ 
£r vlr, quom, δυνατοί 
Er τῷ ἀνδρι ἄτοπον 
0v πλείους οχτὼ ἢ) δέχα 
περιέστησαν αὐτῷ 
αἰτιώματα 
" 
καταφέροντες 
τοῦ Παύλου ἀπολογουμένου 
" a 
ÜcA. τοῖς Ιουδαίοις 
χριϑεῖναι (sic) ἐπὶ ἕμου 
ηδικικώς" καὶ σὺ (510) 
εἰ μὲν ovr 
confirmat 
συνλαλήσας 
confirmat 
confirmat 


omittit | 


confirmat 
" 
ἔφερον 
ἐγὼ ὑπενύουν zOrI OC 

ἢ . 
τὴν πέρι 

, 
τούτων 
εἰς Ἱεροσόλυμα 
ἀναπέμιψω 
omittit 
confirmat 
χιλιάρχοις 

5 δε: τ 
τοις X. £50ynir 


; 
κελεύσαντος 
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Elz. 

24. πᾶν 
ἐπιβοῶντες 
wA 3s 
zr αὐτοῦ 

(s pa " 

. καταλαβόμενος 
c-r E 
Üererov αὐτοῦ 

DEAE 
χαὶ αὐτοῦ δὲ 
πέμπειν αὐτὸν 

). σχῶ 
γράψαι 

XXVI. 


ἐπιτρέπετιι 


Im 


ὑπὲρ σεαυτοῦ 
ἀπελογεῖτο ἐχτ. τὴν 
χεῖρα 
2. μέλλων ἀπολο. ἐπὶ σοῦ 
σήμερον 
2. δέομαί cov 
4. τὴν ἐκ γνεύτητος 
ἐν Ιεροσολ. 
πάντες οἱ 
D. ϑρησχείας 
Ὁ. πρὸς τοὺς πατέρας 
V. ἐγκαλ. βασιλεῦ ,1)ρίπ- 


πα ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδ. 


Jo 


. τί ἄπιστον (non τί; 
ἄπιστον) 


10 


χαὶ πολλοὺς 


φυλακαῖς 
- M , 
12. z«t πορευύμενος 
τὴς παρὰ 
» 
15. 


14. 


περιλάμψαν 

δὲ 

ἡμῶν εἰς 

«ὠνὴν λαλοῦσαν 7002 
μὲ χ, λέγουσαν 


15. εἶπον 


Cod. 
ἅπωι 
βοῶντες 
αὐτὸν ζὴν 
κατελαβόμην 
ϑανάτου 
αὐτοῦ δὲ 
πέμπειν 
ἔχω 


γράψω 
b 


ἐπιτέτραπται 
περὶ σευτοῦ 


» 1 E 34 ἧς 
€Z4T. Tiv χειρίς Ge 0yelTO 


ἐπὶ σοῦ μέλλων σήμερ. ἀπο- 
Aor. 

δέομαι 

ἐχ γεότητος 

ἔν vt ᾿]εροσολ. 

πάντες 

confirmat 

εἰς τοὺς πατέρας ἡμῶν 

ἐγχαλ. ὑπὸ Ιουδαίων, Bact- 


DEN 


confirmat 
χαὶ πολλούς τὲ 
3 ^ - 

£r φυλακαῖς 
πουευύμενος 
τὴς 
περιλάμιψιαντα 
τε 

ἡμῶν ἐπὶ 

[᾿ 


qr λέγουσί" πρὸς μὲ 


ema 


20. 


Elz. 
ὁ δὲ 


εἶδες 


* » 
(LUE TOY 


εἰς οὖς TOV 


σὲ ἀποστέλλω 


. ἐπιστρέιμαι 


t 
τῆς ἐξουσίας 
πρῶτον 

jT " 
zt. Ἱεροσολύμοις 
εἰς πάσαν 


ἀπαγγέλλων 


- ue οἱ ᾿Ιουδιεῖοι 


ἔν τῷ 
παρὰ τοῦ 


; 
piprvoovuerog 


- μέλλει καταγγέλλειν 


τῷ 
ἔφη" Μαίνη 
0 δὲ 


ἀλλ᾽ ἀληϑείας 


Cod. 
ὁ δὲ χύριος 
confirmat 
χαὶ ἐκ τῶν 
εἰς obe ἐγώ 
ἐξαποστελῶ σὲ 
ἀποστοέιϊθαι 
confirmat 
πρῶτόν TE 
confirmat 
confirmat 
ἀπήγγελλον 
οἱ Ιουδαῖοί μὲ 
ὄντα ἐν τῶ 
ἀπὸ τοῦ 
μαρτυρόμενος 
μέλλειν καταγγέλειν (sic) 
τῶ τὲ 
φησίν" Matra (sic) 
ὁ δὲ Παῖλος 


ἀλλὰ ἀλη ϑείας 


20. τιτούτων οὐ πείϑ. οὐδέν τι τούτων οὐδὲν πείϑομαι 


d 


E 


30. 


. ἔφη 


γενέσϑαι 


“ων -- - 
. 0 δὲ Π|}αὐλὸς εἶπεν 


εὐυξαίμη» 


ἐν πολλῷ 


᾿ - T 3 
ZGLCTUVUTU ELTTOVTOS ((ὐ- 


του (ὐεἑστὴ 


omittit 
ποιῆσαι 
ὁ δὲ Παῦλος 
εὐξάμην (510) 


ἐν μεγάλω 


ἀνέστη τὲ 


€ "c FEN ῳ "€. - "er , 
21. ἄξιον ἢ δεσμῶν πράσσει ἢ δεσμῶν ἄξιόν τι πράσσει 


De) 


oz. 


ἐπεχκέχλητο 


XXVII. 


. μέλλοντες 


τους ACTU. 


. TÉ 


qu.ovz 


πορευϑέντα 


confirmat 


μέλλοιτι 

εἰς τοὺς χατὰ 
δὲ 

τοὺς φίλους 


πορευϑέντι 


Elz. 
b. Mioc 


6 


Ζ ; 
ἑκατόνταρχος 
]λεξανδρῖνον 
3 9/2 
erepipeaer 

(. &r (Xt Cg 

8. Maca 


10. qoorov 


11. ἑκατόνταρχος 
ἐπείϑετο μάλλον 
rov Hoaviov 

12. πλείους 
χἀκεῖϑεν 

9. Ἶσσον 

1H. εὐροκλύδων 

10. Αλαύδη: 

wi 

13. δὲ 

19. 

20. πᾶσα ἐλπὶς 

21. δὲ 


» 
28. 


ροη ϑείαις 


T 
tOQUP CUT 


» . , 
TH TYvZTI TC vr 


; : : 
ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ ὁ 


εἰμί 
21. ἐγένετο 
» - 3 ' 
28. bis ὀργυιὰς 
20, ze 
pymes 
εἰς τραχεῖς 
ἐχπέσωσιν 
y 
ηὔχοντο 
DU. πρώρας 
* , 
μελλ. ἀγκύρας 


31. εἶπεν ὁ 


22. οἱ στρατιῶται ἀπέχο- 


{6} 


Q0 ἡ J 
22. ἔμελλεν ἡμέρα 


Cod. 
Mópai 
ἑκατοντάρχης 
᾿Πλεξανδρινόι 
confirmat 
£r ἐκείναις 
deco 
ᾳ ορτίου 
, j 
ἑκατοντάρχης 
μάλλον ἐπείϑετο 
ΠΙ|αύλου 
πλείονες 
m 
txepO er 
«GGOr 
εὐροχλύδω (sic) 
Αλαῦδὰ 
βοη ϑείας 
confirmat 
" 
toon 
"A 
ἕλπις πᾶσα 
TÉ 


, - , 
TCUTIH TH rUZTL 


ὄγγελος χυρίου οὗ εἰμί 
ἐπεγένετο 
bis ὀργῦας 
δὲ 

μή που 

κατὰ τραχεῖς 
confirmat 
confirmat 
confirmat 
ἀγκπύρ. μελλ. 
εἶπεν δὲ ὁ 


ἀπέχοιμαν 


Lu. ἠμελλεν 


34 


40 


P 


z 
Elz. 
P 
μηδὲν 
scd 
700640 D0H€r0L 
προσλαβεῖ! 
e δ τ 
ὑμετέρας 
y lx 
ἐκ τῆς 
πεσεῖται 
εἰπὼν 
εὐχαρίστησεν 
kA ] 
Quer 
ἐν T. πλ. αἱ πᾶσι vy. 
Ore. £38. ἐξ 
ἐβουλεύσαντο 
" 
δύναιντο 
ἀρτέμονει 
ἐπώχειλαν 
ἔμεινεν 
βίας τῶν κυμάτων 
διαφύγοι 
Ἐς τ ἢ 
ἑχατύντσροχος 
τὲ 
XXVIII. 
ἐπέγνωσαν 
δὲ 
παρεῖχον 
ἀνάψαντες 


πλὴ 002 


ἐχ τῆς 

ἐξελϑοῦσα 

xe ner 

εἶδον 

χρεμάμ, τὸ “)ηρίον 


ἔλεγ. πρὸς ἀλλήλους 


2 “- 
. αποτιν (S ας 


μεταβαλλόμενοι 


a TE MC 
Üeor cvzor curet 


Cod . 
confirmat 
confirmat 
μεταλαβεῖν 
confirmat 
ἀπὸ τῆς 
ἀπολεῖται 
confirmat 
ηὐχαρίστησεν 


npe 


Ó 


αἱ πᾶσαι ψυχαὶ ἐν τ. πὶ. 


σους 

ἐβούλοντο 
confirmat 

ἀρ τέμωγ GL 
ἐπέχιλαν (510) 
confirmat 
confirmat 
δια 2 
ἑχατοντάρχης 


τὶ 
δὲ 


ἐπέγνωμεν 
τὲ 
confirmat 


ἅψαντες 


τι (sed per errorem τὲ 


scriptum est) zizdoz 


(TO τῆς 
confirmat 
confirmat 
confirmat 
τὸ Üwvno. χρεμάμ 

ῖ ΓΝ ^ 1t Pt 
πρ. AAA. ἔλεγ. 
: us ᾿ 
αποτὴ " ξαμενος (sic) 
μεταβαλόμενοι 

πο δ.} 

cvror δι δον 


19 


140 


Elz. Cod. Elz. Cod. 
1. Πυπλίῳ ΠΙυυπλίω κατηγορῆσαι κατηγορεῖν 
8. δυσεντερίᾳ confirmat 21. εἶπον εἶπαν 


1). τούτου ovr 


ἔχοντες ἀσϑεν. ἐν τῇ 


τούτου δὲ 


ἐν τῇ rgo. ἔχοντ. ἀσϑεν. 


οὔτε γ0. 


Jm 
περι σοὺ ἐδεξάμ. 


x28 " 
οὐδὲ 70., οὐτὲ γρ. 


confirmat 


νήσῳ 22. ἐστὶν ἡμῖν ὑμῖν (sic) ἐστὶν 

10. τὴν χρείιν confirmat 2o. ἦχον ἦλθον 
11. ,Ἱλεξανδοίνῳ ᾿"Ἱλεξανδρεινῶ διαμαρτυρόμενος διαμαρτυρούμενος 
14. £r αὐτοῖς παρ᾿ αὐτοῖς τὼ περὶ περὶ 

εἰς τὴν Por ἤλϑομ. ἤλϑν εἰς v. Ῥώμ. 25. ἡμῶν ὑμῶν 
15. ἐξῆλϑον confirmat 26. λέγον confirmat 

ἡμῖν ἡμῶν" εἰπὲ εἶπον (hoc acc.) 

ἄχρις ἄχρι ἀκούσετε ἀχούση τὲ 
10. χλύομεν εἰσήλθομεν συνῆτε συγεῖτε 

ὁ ἑκατόνταρχ. uSque ἐπετράπη τῷ Π|αὐλ. a. βλέποντες βλέιμετε omittit 


τ. ὃ. HÀ. ἐπετράπ. 2T. ἐπιστρεέιμωσι"ν ἐπιστρέψουσιν 
11. τὸν ΠΙ|αῦλον αὐτῶν fout ἀίσωμε (sic) 
ἔλεγεν εἶπε)" ἔστω ὑμῖν ὑμῖν ἔστω 


ἄνδρες ἀδελφοί, ἐγὼ ἐγώ, αὐδρ. ἀδελᾳ. EHEIYEP EPEHEDY EY 


TOL GR πράξας Bubseriptum est: πράξεις τῶν ἀποστόλων. 


15. ἐθυύλοντο confirmat 

Praeterea haee de scriptura eodicis adnotanda sunt. » ἐφελχυστικόν, ut in antiquissimis 
codicibus fieri solet, plerumque etiam ante consonam scriptum est. Saepissime inter se 
confunduntur s, 4, (, quemadmodum est yorzzes, Νρηστόν (2, 18), Χρηστιανούς, “Ἰέρβην, 
“Σαμοϑράχιν, παντί pro πάντη, καταλελημμένος, aregatrir, ἐχλαλεῖσαι, eig αλίσατο, κριϑεῖναι, ἐσϑίσεσιν, 
κατίντησαν: Ktem v et οἱ, ut fit In λυμόν, κατάλυποι, αἱ οἵ e ut est uer pro uc. Rara sunt eiusmodi 
ut Crewe, &nreqiücrrec, συμβολίου, Ytem πολλύ. 10, 2. est ἐλλύστροις pro er .féaro. Accentus plerique ad 
leges grammaticorum positi sunt; passim vero ab iis discessum est ut in his: πράξαι, σημάγαι, 
κωλύσιι, κηρύξαι, ὑβοῖσαι, κατηγύροι, ᾿Ισραηλίται, ᾿Πλαμίται, χρεῖαν, Ἠαχεδόνος, Ιουδαίοι, ϑύσον, ψύχος. 
[tem seribitur do, Πιλώτον, Σολομῶν, Kis. Confirmat coser, zoo, εἶπον pro εὐτόν. Inprimis 
vero aeeentus vocibus encliticis impositos adnotavi. lta seribitur & er ἐστίν, χαρίζεσίλαι τινά, 
χαὶ ἐσμέν, ἕτοιμοι ἐσμέν, μάρτυρες ἐσμέν, οὗτος ἐστίν, ὦ ἔστιν", ἔστιν γὰρ, ἐχλογὴς ἔστιν μοι, αὐτοῦ ἐστίν, 


9 9n 


wr EGTÜP, πρὸς μὲ, παρὰ GOV, πρὸς σὲ, δια GOV, ἐπί τινῶν, jéOGI Té. 2, ZO. 10, 2. est διὰ παωντύς; 


24, 16. διὰ παντός. 25, 24. est χαί φησιν ὁ (izoros; 10, 21. xul quan Αὐορνήλιε. 12, 18. est τί ρα; 
Compendia seripturae quae in codiee 


11, 18. ἄρα ye; 8, 80 et 11, 21. &o ye; 8, 22. εἰ ἄρα. 


sunt nihil singulare habent; in leetionibus praeter numeros omnia plene scripsimus. 


XIII. 


LIBER THEONIS SMYRNAEI DE ASTRONOMIA IN CODICE 
VENETO, ITEM VERSUS ALEXANDRI AETOLI. 


Ex paucis demum annis inter viros doctos innotuit textus libri de astronomia a 
Theone Smyrnaeo Platonico conscriptus. Primum enim ille editorem nactus est Th. H. 
Martinum, facultatis litterarum in academia Rhedonensi decanum, anno 1540.!). Praevenit 
vir clarissimus libro suo quam ipse iam sex annis ante meditatus eram vel ut rectius dicam 
praeparaveram editionem. Quod feliciter accidit; nec enim, opinor, is Theonis liber edi- 
torem earum quas tractat rerum peritiorem nancisci facile poterat. Tamen ad edendum 
librum ipse Martino aliqua certe ex parte instructior eram. Inveneram enim et descripse- 
ram auetumno anni 1842. Theonis textum in codice Veneto, cuius lectio Parisiensi, quam- 
vis sit simillima, anteponenda est propterea quod ex Veneto Parisiensem fluxisse tantum 
non certum est. Quod antequam probem, breviter explicandum est de editione Martini, 
duce ipso Martino. llausit ille textum suum e Parisiensi codice, antea Tolosano, quem 
idoneis de caussis non ante saeculum sextum decimum scriptum esse existimat, cf. editionis 
Martini pag. 30. Nec autem improbabiliter docet (cf. ibidem pag. 31.), Parisiensem codicem 
transscriptum esse totum ex codice Mediolanensi Ambrosiano, qui quidem primum anno 
1644. per Ismaelem Dullialdum, Arithmeticae Theonis editorem, innotuit, cf. ibidem pag. 
25 sqq. Praeter hoc codicum par, teste Martino pag. 24, nullus alius inventus est eiusdem 
"Theonis libri codex. Aitl.l. ,,An sit etiam tertius aliquis, valde dubitamus.* 

Nihilominus adest tertius, indeque, ut iam supra significatum est, textum edere dudum 
nobis propositum erat. Est Venetiis in bibliotheca Marciana, numero nisi fallor 307. signa- 
tus. Qua sit ratione, qua aetate, in schedis notatum non reperi. Qua vero textus bonitate 
sit, facile iudicari potest collato textu Parisiensi, quo solo uti licuit Martino editori. Maxima 
quidem inter utrumque intercedit affinitas, conspicua non in universa tantum textus indole, 
sed in ipsis scripturae vitiis et lacunis. Rursus vero sunt quae in Parisiensi libro male 
habeant, recte in Veneto; neque desunt quorum ea ratio sit ut facile intellegas quomodo 
scriptor Parisiensis codicis in deseribendo Veneto errare potuerit. — Quarum rerum 
exempla afferam exscribendis e nostro eodiee per priora capita ommibus iis quae vel : 
Parisiensi differunt vel ab editore in notis tractata sunt. 

Ceterum quod de Parisiensi codice diximus, idem fere in Mediolanensem quadrare 
videtur. Sed ex hoc nihil exseriptum est praeter Alexandri versus, nee per hos ipsos ubi- 


que satis accurate indicata est Mediolanensis libri scriptura. 


!) Libri titulus est: Theonis 5myrnaei Pla- bus geometricis, dissertatione et notis illustravit 
tonieci liber de astronomia eum Sereni fragmento. 'Th. H. Martin. Accedunt ete. Parisiis e rci- 
''estum primus edidit, Latine vertit, descriptioni- publieae typographeo impensis publieis 1849. 


10." 


Pag. 140... Venetus recte habet χαὶ περιπολήσεις, Parisiensis κατὰ περιπολήσεις, Martino 
restituente χαί Ibidem Venetus μετέωρου, unde in Paris. est μετεώρου. Martinus vero μετέωρον 
restituit. Ibidem nota 4. Paris. εὑρίσχεται, corrigente Martino εὑρίσκετο ἄν. Hoc ipsum Ve- 
netus codex praebet absque &r. Ibidem uterque codex τῶν πρὸς τούτων. Emendavit Mart. 
τῶν πρ. τοῦτον. Pergit vero Ven. ἀπὸ γῆς, Par. ἀπὸ τῆς, restituente Martino ἀπὸ τῆς γῆς. Paullo 
post in utroque est j, omisso γῆ. Contra ἕω recte est in Veneto, in Par. ἕως. In iis quae 
subsequuntur Ven. sie: αἱ τῶν αὐτῶν ὄστρων ἐπιτολαί, in Par. vero teste Martino αὐτῶν praeter- 
missum est. Pag. 142. in utroque est χλήμασι, Item ἀγτιπεριϊσταμένου, νοτειοτέροις, vore(cr, παρα- 
πλησίων. Contra Ven. προϊοῦσι, Par. προΐουσι; Ven. ter αἰεί, Par. ἀεί; Ven. τῶν ὄπιϑεν, Par. τῶν 
ὕπισϑεν; Ven. πρότερον, ut emendavit Martinus, Par. πρότερα; Ven. παντάπασιν ἀφανῆ, Par. 
παιτάπασι dqerj. Pag. 1:84. inter utrumque convenit de πλεῖον, Zoguier*), δὶ vaopepliuévot, 
γονίας, ἑκατέρας. Pro eo vero quod in Par. est ἐπὶ τὸ μέσον, Ven. liber habet ἐπὶ zov μέσον. 
Martinus mavult ἐπὶ τὸ μέσον, tamen ἐπὶ τοῦ μέσου ferendum censet. Pag. 146. Ven. recte 
πλοῖον habet, Par. πλεῖον. Tum vero uterque ówer, zr τὸ, εἰσορεῖν, κυλότερα, τῆς et ἐπιφανείας, 


ἀνάγομεν, ἐπιζεύξομεν. Versu 14. Par. οὕτω᾽ πέφυχε, Ven. οὕτως" πέφυκε. Versu 19. Par. ἐπὶ μὲν 


- , T “νον 0 , 0} ] es - . . 
TOV MiGOU, Ven. ἐπὶ Hér TOU μέσου" Pag. 14s. Ven. reete habet τοῦ, quod pro τὸ in codice Pa- 


risiensi scripto Martinus edidit. Uterque vero ἀπόσχη, τό (nota 10.), 5 (nota 11.), Zu ἢ (Par. 
m j) exhibet. In reliquis Ven. recte πεδίων χϑαμαλότητα (Par. παιδίων χϑαμαλώτητα), item 
ἀνωμαλίας ot τόν, non eum Par. ἀνομαλίας et τό. Pag. 150. Ven. recte δισχιλίων et εὑρηκέναι, non 
δυσχιλ. οὐ εὑριχέναι. Conveniunt in. καί pro id (nota 1.) et ὑπερμετρούντων. Versu 8. Ven. habet 


; x » . S T 3 TAA " S , 
κατισχευσσῶμὲν τανταυΐα, Par. κατ. ivrüv OG; V en. στα δέχα δυσώ;, Par. ἕγγιστα δὲ κάτισιν. 


Versu 12. in Ven. codice non satis liquet utrum χεγχριαίκις ἃ χεγχριαίοις legendum sit; Par. 
male χεγχριαίαις. Indis quae sequuntur memoratu inprimis dignum est quod pag. 154. v. 5. 
in Par. codice legitur μὴ z.. Hoc enim vitium inde ortum videtur quod in Veneto codice 
Àj τ΄ ita scriptum est ut dubitare possis, prima littera utrum p an 2 sit. Pag. 158. (nota 8.) 
Paris. codex αἰσθητόν male pro αἰσϑη τήν habet; in Veneto utrumque per errorem scriptum 
est hune in modum: αἰσϑητὸν αἰσϑητήν. 

Pergam ad celebres versus Alexandri Aetoli de stellis errantibus, quos ex hoc 
ipso Theonis Smyrnael opere, codice Mediolanensi ut videtur adhibito, primum edidit 
Thomas Galeus Anglus in Addendis ad Parthenium pag. 49. Post Galeum repetiit Fabri- 
cius; saeculo fere post Schneiderus et Naekius.. Horum duumvirorum coniecturis non me- 
dioeriter emendatos Augustus Meineke inseruit Analeetis Alexandrinis suis. Denique edidit 
Martinus in libro Theonis, ubi suum illi dudum locum nacti sunt. Ipsi vero ad duos codices, 


quibus viri doeti hucusque solis usi sunt, non tantum tertium addimus Theonis codicem, 


*) Quae in spiritu ponendo errata sunt, non scilicet de suo illud seriba exemplaris Parisiensis 
amplius adnotabo,nee magis ubi Parisiensis serip- addidit. 


tura iota subseriptum male habet, ut in ἐροχρατῇ: 


149 


de quo iamiam exposuimus, verum etiam quartum, Marcianum et ipsum, sed reliquis tribus 
omnibus praestantiorem. Comparatus iste ita est ut coniecturas editorum quos nominavi 
doctorum saepe confirmet, passim. etiam novi aliquid idque bonae ut videtur frugis addat, 
licet plura vitia cum reliquis codd. communia habeat. Adseribam textum eorum versuum 
totum ut est in cod. Veneto 202, lectionibus reliquorum codicum et emendationibus edito- 


rum sub textu appositis. 


! M ] z m " 
Ἱλεξάνδρου ircoAov πὲρι τῶν πλανητῶν. 
. e D. da " D E à ^ . 
Too δ᾽ ἄλλοϑεν ἄλλος ὑπέρτατον 1) ἔλαχε 3) κύχλον 
᾿Αγγοτάτῃ μὲν δῖα NeÀnvain?) περὶ γαῖαν 
“ἴγχοτάτη μὲν δῖα «Σεληναίη 3) περὶ γαῖαν, 
, τ . cr; AN Cx ΄ g^ 
“Ἰεύτερος «v ria pow χελυοξύου 1) Epustao,?) 
DP , 2 ; : ; 
Τῷ δ᾽ ἐπι") φωσφόρος ἔστι φαεινότατος Κυϑερείης, 
7 ετρατος 7) αὐτὸς δ) ὑπερϑεν ἐπ Πέλιος ") φέρεϑ᾽ ἵπποις, 5 
Hzumzos δ᾽ αὖ πυρόεις φϑονίου COpguzos ois, 19) 
ὕχτ S RJ , ' Xo ' [74 , 
Exrog δ᾽ ev Gactüer dios ἀγλαὺς ἵστάται ἀνήρ, M) 
Iu V y , D» 3 , D , , LN Hi ri Ξ 
Epoouos [αὐ] «αίνων 13) Κρόνῳ 13) ἀγχόϑι τέλλεται ἀστήρ" 11) 
Π|ὰντὲς 0. ἑπτατόνοιο λύρης ᾳϑόγγοισι συνωδοί 15) 


Lonorü;r στείχουσι 16) διαστάσει. ἄλλος ἐπ᾿ ἄλλῃ. 7) 10 


!) Sie codd. omnes quattuor; sed Martinus mo- 
nente Meinekio mavult ὑπέοτερον. 

?) Versus ratio postulat ἔλλαχε. Sed eodd. om- 
nes ἔλαχε. 

*) Hane seripturam codex noster habet, iam a 
Meinekio post alios de coniectura editam ; reliqui 
codices Σεληναία. 

*) Ita solus codex noster; reliqui χελιζώου. Ad 
marginem Grotius seripsit χελυσσόοιυ idque rece- 
perunt Galeus et Schneiderus. Rectius praeeunte 
Naekio Meinekius et Martinus ediderunt zz2v- 
οσσύοιυ.. 

5) Ita dudum de coniectura editum est, sed re- 
liqui eodd. omnes 'Eoyuefov habent. 

5) Ita recte iam coniecit Naekius, item Scehnei- 
derus omisso δ΄. Iteliqui vero codd. τῶν ἔπε tuentur. 

7) Bie solus ut videtur eodex noster; alter Ve- 
netus et Parisiensis τέταρτος. 

5) Alter Venetus αὗτος, item Parisiensis. Hine 
Galeus edidit αὖτος. Noster αὐτὸς. 

9) Ita codex ut ium edi eonsuevit, sed alter 
Ven. et Paris. ἐπιέλιος. 

1) Haec est scriptura nostri codicis, In altero 
Veneto et Parisiensi pro q9or/ov scriptum est 
q..0v (apud Grotium q....00), quattuor fere lit- 
terarum spatio relieto. LE coniectura praeeunte 


Galeo plerique ediderunt qoor5go. Pro OGonüzoz 
/ 19 91 


"ois reliqui codd. ρήϊκος 4050: probantibus edi- 
toribus. 

1) Hae voce noster eodex ἃ seriptura reliquo- 
rum corio male discedit. 

19) αὖ in nostro codice pariter atque in reliquis 
deest. Reetissime vero habet d'«émor, quod pro 
«φαίνεται, ut imn reliquis scriptum est, iam reposu- 
erunt editores, nisi quod Sehneidero ψυχρόν legen- 
dum videbatur. 

73) [ta noster; ex reliquis editum est Koóror. 

H) ἀστήρ in codice seriptum est, ut eum Sehnei- 
dero Meimekius edidit, Contra alter Venetus et 
Parisiensis ἄστρων, quod mavult Martinus. Cum 
Grotio Galeus, Fabricius, Naekius ἄστρον. 

7) Haee seriptura haud spernenda videtur. 
Reliqui eodd, σύνοδον, unde editores συνωδόν cor- 
rexernnt., 

1 Ita codex noster; reliqui στοιχοῦσι. Quum 
apud Heraclitum scriptum sit, προσέχουοι, Meine- 
kius legendum censet πουχίουσε. assentiente Mar- 
fino. Sehneiderus vero suspieatus est poetam 
seripsisse στεήύχουσι, id quodin ipso eod. nostro est. 

τ Differt haee seriptura a. reliquis eodieibus 
eo quod non ἐπ᾿ ἄλλην sed ἐπ᾿ ἄλλη habet. Pro δια- 
στάσει Galeus et Sehneiderus ediderunt διασταδόν. 
Meinekius Heraclitum secutus scripsit διαστὰς ἀλ-- 
λὸς ἀπ᾽ ἄλλου. Martinus sie: , Voees ἐπ᾽ ἄλλην pro- 


160 


20 


Γαῖα μὲν οὖν ὑπάτη τὲ βαρεῖά τὲ μεσόϑι ναίει" 1) 
᾿“Ἱπλανέων δὲ σφ αἴρα συνημμένης ἔπλετο viris?) 

Μίσην δ᾽ ἠέλιος ὃ) πλαχτῶν 4) ϑέσιν ἔσχεθεν) ἄστρων" 
Toi δ᾽ ὕπο") δὴ ψυχοὺς μὲν ἔχει διὰ τέσσαρα, ΤΠ) κύχλων δ). 
Κείνου δ᾽ ἡμίτονον Φαίνων ἀνίησι χαλασϑ εἰς, 

Toi δὲ τόσον") douter ὅσον 10) ὄβριμος 1}} “ρεος 15) ἀστήρ, 
᾿Μέλιος δ᾽ ὑπὸ 130) τῆσι 13) τόνον τερψίμβροτος 11) ἰσχει, 
υἡζλης δ᾽ ἠελίοιο 15) τριη μίτονον Κυϑερείης 15)" 

“Ἡμίτονον 8. ὑπὸ τῷ 1ΤῈὴ Στίλβων φέρεϑ᾽ “Ερμείωο 15). 
Τύσσον δὲ 1") χρωσϑεῖσα φύσιν πολυκαμπέα 30) uiri. 
Κέντρου δ᾽ ἠελίοιο 31) ϑέσιν δι[ὰ πέντ᾽) ἔλαχε 5) χϑών, 
iri 33) πεντάζωνος ἀπ᾽ ἠέρος εἰς ᾳλογόεν πῦρ 31) 


ε -.» 2 - 92^ M - OV , 
Ἱρμοσϑεῖσ ἀκτῖσι 35) πυρὸς zovepor??) τὲ mercis 


cul dubio mutandae sunt; de voce διαστάσει non- 
nihil dubii superest an servari possit.* 

ἡ Haee codicis scriptura proxime abest ab 
emendatione editorum: μεσσόϑιε ναίει. Alter vero 
codex Venetus eum Par. et Mediolan. uar duraty. 

?) Tta codex noster, reliqui avrzup£ri; £z. νότης. 
Cum Galeo etSehneidero Meinekius edidit svrza- 
μένη ἐπλ. νώτοις. Martinus vero pro voro correxit 
vyti. 

3) [ta recte noster, dummodo μέσσην pro μέσην 
restituatur. Reliqui μέσην δ᾽ ἥλιος. 

ἡ Ita codd. omnes ; editores vero πλαγχτῶν. 

5) Sie noster codex solus; reliqui ὑπέρσχεο. 
unde editores coniecerunt 207" ὑπὲρ. 

5) Pro ὑπὸ reliqui ἀπό, 

7) τέσσαρα codex habet, quamquam ρα periit, 
Alter Venetus τεσσάρω, hinc Par. et Mediol. τεσσώ- 
ρων. Editores τέσσαρα. 

*) Pro χύκλων rectius reliqui zézZoz. 

Ὁ Ita reete solus codex noster; reliqui τῷ δὲ 
TOU. 

?) Φαΐϑων ὅσον: ita reliqui codices praeter 
nostrum, in quo est Φαΐϑωνος ἦν. ita ut ἦν ad ὄβρι- 
poc trahatur. 

πὶ ὄβριμος: hane codicis nostri scripturam de 
coniectura ediderunt Galeus et Meinekius. Reliqui 
codd. praebent ZJouros. 

15. [ta in codiee nostro seriptum est; in altero 
Veneto et Parisiensi "Moos. 

15) Ita recte i ediderunt pleri " lreliqui 

ἃ recte iam ediderunt plerique, sed reliqui 
codd. omittunt δ΄. 


5j Ad reliquos codd. corrigendum erit τοῖσι. 


1) Haee nostri codicis seriptura est. Eandem 
confirmat alter Venetus, In Parisiensi vero legitur 
τερψίνροτος. 

1) Ita eodex noster; alter Venetus δ᾽ ἠελίοισι. 
ultima littera non satis distineta. Reliqui codd. 
δ᾽ ἠελίοις ἡ. 

") Κυϑερείης in omnibus codd. scriptum est, 
non Κυϑερείη. Hine postea in nostro τῷ, non τῆ. 

77) [ta codex noster, ut iam indicavimus; reli- 
qui τῇ. 

15} Ipse codex "Egueéaov. Reliqui libri ' Eouefac. 

1") Pro δέ, quod omnes libri scripti tuentur, edi 
solet τε. 

?^ [ta recte in nostro cod. legitur, in reliquis 
πολυχαμπτία. 

?1 Haec rectissimenoster; reliqui χέντει δ᾽ ἠελίοις. 

33) Cod. noster διέλαχε; alter Venetus δία (sic) 
ἔλαχε. Par. διὰ ἔλαχε. Plaeuit Naekii coniectura, 
ε΄ does r ante ἔλαχε excidisse statuentis. Alii 
aliter. Cf. Martini librum pag. 158. nota 5. 

38) [ta noster codex, item alter Venetus. Pari- 
siensis ut videtur αὐτή. 

3) az ἠέρος εἰς: ita noster codex. Ven. et 
Par. ἀπηερίης. idque (ἀπ᾽ ἠερέης) servarunt Galeus, 
Schneiderus, Meinekius, adnotante Sehneidero 
se non intellegere versum. Martiuus mavult ὑπ᾽ 
ἠέρι ἧς. 

?5) [ta eum reliquis seripsimus. In eod. nostro 
est ἀυμοσϑεῖσα κτῆσιν, in altero Veneto ἁρμοσϑεῖσα 
ἀκτῖσι. 

56. Reliqui libri praebent χρυεροῖσι. idque ab 
editoribus servatum est. 


CSS, : " : TI . , 

Οὐρανὸν ἑξάτονον 1) τόνον ἔσχεϑε 5) τὸν διὰ πάντων ?) 25 
ἢ pH : m NS 

Toüvr 4) TO σειοη} O 8) 4g παῖς 5ouocer | Epugs, 


€ yx , ΄ 


ὑπτάτονον (Quot, ϑεομήτορος εἰχύνα χύσμου. 8) 27 
Ceterum istum textum. Venetum, euius scriptura tantopere praestat codicibus iam 
ante excussis, ante multos annos ex longo itinere redux cum Godofredo Hermanno 


communieavi. Misit Hermannus a se transscriptum ad Meinekium qui ephemeridibus 


philologicis inseruit. Pauca tamen Hermannus ex schedis meis non satis recte transscripserat, 


ut πάλλεται pro τέλλεται versu 5, item αἰγλοὸ pro αἰγλὴς versu 13. 


XIV. 
EVANGELISTARIUM CARPENTORACTENSE. 


A viro clarissimo Gustavo Haenel in eo quem 1830. edidit Catalogo librorum manu- 


scriptorum, indeque a Scholzio in Prolegomenis editionis Novi Testamenti 1836. notatum 
est in bibliotheca Carpentoractensi codicem Graecum Novi Testamenti exstare, litteris 
uncialibus sexti saeculi seriptum. Quod etsi non aceuratissimo ipsius codicis examine 
niti eredebam, tamen eiusmodi erat ut, qui totus essem in requirendis antiquissimis sacri 
textus monumentis, officio meo defuturus mihi viderer nisi adirem bibliothecam Carpen- 
toractensem et quem insignem litterarum sacrarum thesaurum habere tradebatur in rem 
Novi Testamenti eritieam converterem. Cum igitur ineunte anno 1842. Dasilea Massiliam 
profieiseebar, brevi post iter Romanum suscepturus, nec impensae nec tempori peperci ut 
ad usum libri Carpentoractensis pervenirem. Mox vero, quantus in cl. Haenelii Catalogo 
error esset, satis intellexi. Codicem enim illum tanta ab eo laude ornatum nihil aliud quam 
evangelistarium continere vidi idque saeculi fere noni. Delineavi facsimile quod vocant: 
vides id lapidi nunc incisum extrema parte tabulae nostrae secundae. | Liber signatus est 
in bibliotheca numero 101, folis constans 2831 formae maximae, quavis pagina duplici 
columna versuum plerumque 25 scriptus. Seriptura satis est accurata, accentibus et 
spiritibus haud negligenter positis. Ab initio plura perierunt; incipit enim ab evang. 
Joh. 16, 23. 


pleraque quae supersunt evangelistaria uncialibus litteris exarata. 


"Textus eum antiquissimis libris scriptis nostris paullo magis convenit quam 


IIoc apparebit ex iis 


ἢ Ita. libri omnes. Martinus edidit! Οὐρανὸς * [ta eodieis nostri seriptura confirmat con- 


ἑξάτονος. Quam in rem quae seripsit vide apud 
ipsum pag. 189. notis Ὁ et 8. 

?) [tà uterque. Venetus; Parisiensis ἔοχεσϑε. 
quod quomodo ex alterius Veneti seriptura fieri 
potuerit, ipso loeo inspecto facile intellegitur. 

?) Reliqui libri ror διὰ πάντων, Editores plerique 
corrigendum censuerunt τὸν διὰ πασῶν, Galeus 


solus τόνον ἐσχετ᾽ ἐτῶν διὰ πάντων. 


ieeturüm Sehneideri, Naekii, Meinekii, Martini. 
Reliqui libri ro£rvr. 
5) Ipsi eodices praebent σειρὴν o. Schneiderus 
proposuit o«ozr o0. Meimekius eum Naekio σειρῆνα. 
^| De hoe versu consentiunt codices, nisi quod 
Parisiensis χκύϑαρην habere dieitur. Pro ϑεομήτορος 


Meinekius ϑεομήστουος legi voluit. 
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quae excerpsimus lectionis exemplis. Quae antequam exhibeamus, mentio faciunda est 
subseriptionis ultimo folio positae: quae etsi non eadem qua totus codex manu scripta est, 


tamen satis antiqua est et ad cognoseendam huius evangelistarii historiam idonea. Habet 


enim ita: Π|ροσηνέχϑη τὸ παρὺν εὐαγγέλιον ἐν τῆι σεβασμίαι orit τὴς ὑπεραγίας ὕχου τὴς -humov τῆς 
οὕτω ἐπονομαζομένης (Qm cod. ἐσπονομ. est, nisl fallor), zov Ζερίου παρὰ Eig αὐίου μαγίστρου TOv 
MecyéLi καὶ χτήτορυς τὴς αὐτὴς μονῆς κατὰ TOY Ὀχτώβοιον μῆνα τὴς διοιχούσης πεντεχαιδεχκάτης (Y, 
τοῦ eg ἔτους" οἱ ἐντυγχάνοντες τούτῳ (cod. τοῦτο), εὔχεσϑε αὐτῶι διὰ τὸν - - -- (cetera desiderantur). 
Pertinet igitur haec subscriptio ad donationem codicis anno 1092. factam. 

Exempla autem lectionis ita delegimus, ut primum ea tantum quae a recepto quem 
vocant textu differrent adnotaremus, postea vero nonnulla adderemus in quibus evangeli- 


starium cum illo textu consentit. 
L 


Mt. V. 21 sqq. semper est £oozü7, non ἐρρέϑη D, 28. ἐπιϑυμῆσιαι αὐτῇ» D, 44. καλῶς ποιεῖτε 
τοῖς μισοῦσι" ὑμᾶς D, 41. τοὺς φίλους ὑμῶν μόνον VIL, 1H. τί στενὴ ἡ πύλη V, 22. οὐ τῷ σῷ ὀνόματι 
ἐπρυχητεύσαμεν. Eodem modo 15, V. legitur χαλῶς ἐπροι reor. — Miter vero est 11, 13. ubi 

0 
legitur ἕως Ἰωάννου προεᾳ ἤτευσων. Mt. VIIL, 8. μόνον εἰπὲ λόγῳ IN, 5. ἀφέονταί (ante ἀφέωνται) 
cov. αἱ ἁμαυτίαι, ἢ εἰπεῖν" ἔγειρε καί Ὁ, 1T. ἀμφότεροι συντη οῦντα D, 18. ἄρχων εἰσελϑὼν προσεχύνει 
N, 10. rezoove ἐγείρετε, λεπροὺς χαϑιαρίζετε 10, 10. ὁ ἐργάτης τοῦ μισϑοὺῦ αὐτοῦ (absque ἑστίν) 
10, 12. secunda manu additum: λέγοντες" εἰρήνη, τῷ οἴχῳ τούτῳ 10, 19. εἰσελϑέτω ἡ εἰρήνη ὑμῶν 
10, 19. ὅταν δὲ παραδώσωσιν ὑμᾶς 10, 28. χαὶ μὴ φυβεῖσϑε ἀπὸ τῶν ἀποχτενόντων XI, 8. ἐν τοῖς 
οἴχοις τῶν βασιλείων εἰσίν 11, 10. ἰδοὺ ἐγὼ ποστελῶ 11, 16 sq. ὁμοία ἐστὶν παιδίοις καϑη μένοις ἐν 
ἀγοραῖς καὶ προυσᾳνοῦσιν τοῖς ἑταίροις αὐτῶν χαὶ λέγουσιν" ηὐλήσαμεν ὑμῖν καὶ ova ὠρχησασϑε᾽ ἐϑρη- 
γἤσαμεν καὶ οὐκ £owecüs ΝΙΠΠ, 15. μήποτε εἴδωσιν τ. 0g 0. καὶ τ. ὠσὶν ἀκούσωσιν z. τῇ καρδίᾳ συνῶσιν 
χαὶ ἐπιστρέψωσιν καὶ ἰάσομαι αὐτούς 19, 21. πόϑεν οὖν ἔχει ζιζάνια 19, 20. δύσατε αὐτὰ δεσμάς 
12, 44. χαὶ ἐλυὼν εὑρίσκει ΝΙΝ, 18. ἐπὶ τοὺς χύρτους, λαρών NV, 32. ἡμέραι τρεῖς προσμέγουσίν μοι 
ΧΙΝ, 20. 2 ἀγροὺς ἕνεχεν ἐμοῦ, ἑχατονταπλ. λύψεται. ΝΧΗ, ὅτ. £r ὅλῃ, τῇ καρδίᾳ cov χαὶ ἐν ὅλῃ 
(recentius additum est zj) ψυχῆ cov καὶ ἐν "A τῇ διανοίᾳ σου XXIII, δι εἷς γάρ ἐστιν ὑμῶν ὁ 
xU LI τής, ὁ Χριστός: corrector vero e. ;. Zov.0 διδάσκαλος, ὁ Χριστός 28, 20. uet AXV, 2. 
πέντε δὲ ἦσαν ἐξ αὐτῶν qpóriuot (sic) καὶ αἱ πέντε μωραί 25, 48. ἐσϑίῃ δὲ καὶ πίῃ. Marc. V, 5 est 
οὐδεὶς ἐδύνατο. Luc. ΠΙ, 32. τοῦ Booz, 35. τοῦ Σερούχ et τοῦ «άλεγ VIL, 4. ἄξιός ἐστιν ᾧ παρέξῃ 
rovro. Xll, 16. γὐφόρησεν ἡ χώρα et v. 32. ηὐδύχησεν ὁ πατὴρ ὑμῶν Ioh. VII, 29. οὗ zuziZor et ὅτι 
σοὺς οὐδέπω VIT, 52. post ἐγήγερται statim. pergitur: [Hear οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησεν λέγω 


(5, 12.) Praeterea notavi ἐνενήκοντα, χρευσειλέται, τὰ δίδραγμα, “Συλυμών, «Συλομῶνος, τί πρὺς σέ. 
I. 
Mt. VII, 29. ἦν 


n e^ B B e m , " Ν B H « A" T o9Q B 
γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἐχὼν καὶ οὐχ ὡς οἱ γραμματεις VIII, 28. εἰς 
' , - - PS 2 ς XX ι - ar, * ; , . , * "PER , I 

τὴν χῶραν τῶν Peoyeciror XII, 29. ἐὰν μὴ πρῶτον δύσῃ τὸν ἰσχυρόν, καὶ τῦτε τὴν οὐχίαν αὐτου διαυ- 


, "d «ys » 0; $ 24 ? Ρ Ely m. db: " s , 
πάσει NIII, 23. £reZOUW EP εἰς GAEVOOU 15, 44. εὐοίσκει σχολάζοντι, GEGUDGOHETOY και ZEZOGQUIHETOI 
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18, 52. μαϑητευϑεὶς εἰς τὴν βασιλείαν XVI, 3. καὶ ἔϑετο ἐν φυλακῇ διὰ “Πρωδιάδα. XIX, ΤΌ. Ζιδάσ- 
καλὲ ἀγαϑέ, τί ἀγαϑὺν ποιήσω [re ἔχω ζωὴν αἰώνιον XN, 80, ἐλέησον ἡμᾶς κύριε υἱὺς δαδ. NXL, 28. 
ἄνϑρωπος εἶχεν τέχναι δύο ἈΝΤΙ, 92. οὐκ ἔστιν ὁ ϑεὺς ϑεὺς νεχρῶν ἀλλὰ ζώντων. Luc. IL, 22. τοῦ pio 
IV, 21. Necuir ὁ Σύρος et 91. e Καπερναούμ. VIII, 20. εἰ τὴν χώραν τῶν Γαδαρηνῶν. Ioh. VII, 


52. προφήτης ἐκ τῆς Γυλιλαίας οὐκ ἐγήγερται. 


NV. 

In clarissima bibliotheca ducali quae Guelpherbyti floret ex longo tempore cele- 
berrimus est codex Originum Isidori. Celebritatis autem caussa non in his Isidori Ori- 
ginibus!) posita est, sed in iis quae sub Isidori textu scripta latent. Est enim codex 
rescriptus isque eompaetus ex variorum antiquissimorum codicum reliquiis, quarum pro 
summa siniliun monumentorum raritate nihil magis in laudem pervenit fragmentis 
Gothieis epistulae Pauli ad Romanos.  Eruit haec. fragmenta e litura palimpsesta 
forasque dedit ante aumos fere centum vir ad promovendas litteras euriosissimus Franciscus 
Antonius Knittel.?2) Quibus Gothicis fragmentis laude proximae sunt reliquiae duorum 
codieum Graecorum quibus olim quattuor evangeliorum textus continebatur. Etiam 
ad has eruendas edendasque Knittelii eura. pertinebat: nisi quod plures paginas. plane 
non legit, alias multis lacunis relictis, denique permulta quae edidit parum accurate, certe 
parum feliciter tractavit. Propterea nuper ipsi, quiequid eorum Novi "Testamenti codicum 
et aetate et textu praestantissimorum s&uperest, maximo eum studio pertractavimus: culus 
studii eventum habuimus tantum ut nova quam dabimus editio nomine principis nuncupanda 
videatur. Sed ea de renune non explicatius dicendum est; dicemus enim propediem alibi. Per- 
gimus autem ad reliquas eiusdem palimpsesti codicis partes, ad quas nonnihil eurae contulimus. 

Graece quidem seripta non sunt nisi Galeni fragmenta. Quae quot et quibus 
foliis inveniantur, iam e libro Knittelii satis disci potest. Longe eorum plurima, s1 cum 
aliis comparantur libris palimpsestis vel etiam eum partibus Graecis Novi Testamenti in 
eodem codice scriptis, non difficillima ad legendum sunt. Seripturae specimen a. Knittelio 
exhibitum quum ab ipso codice nimium discedat, faciundum curavimus aliud. et tabulae 
nostrae quartae praeposito numero VIL inserendum. Exarasse puto Galeni codicem culus 
illa fragmenta supersunt, hominem sexti vel septimi saeculi. 

Latinae vero scripturae quattuor distinguendae sunt. Prima est qua interpretatio 


continetur textui Paulino. Gothico apposita, folia oceupans quattuor. Hanc eadem tabula 


) BSeripturae. speeimen. exhibuit Mabillon in 
libro de re diplomatiea pag. Sol. tab. 4. nr. 1. 
Litterarum genus *Saxonieum vocat; aliis ''ole- 
tanum dicitur, in Hispania olim eelebratissimum. 

?j Libro suo hune titulum fecit: Ulphilae ver- 
sionem. Gothicam nonnullorum capitum epist, 
Pauli ad Romanos. Venerindum antiquitatis monu- 


mentum pro amisso onmino atque adeo deperdito 
per multa saecula. ad hune usque diem habitum. 
E litura codicis euiusdam ms. reseripti qui in 
augusta apud Guelpherbytanos bibliotheea adser- 
vatur una eum variis variae litteraturae moni- 
mentis hue usque ineditis eruit commentatus est 
datque foras Frane. Ant, Kn. (1102.) 


20 
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quarta repraesentavimus numero V. Ipsum textum infra apponemus, quoniam non modo 
litterarum pallentium. plus quam Knittelio assequi sed nonnulla etiam quae ille iam legit 
paullo rectius legere nobis contigit. Cf. fol. CCLXXVII. vers. v. 14 et 27; fol. CCLVI. 
8. 9. 10. 13. 14. 16. 17. 18. 19. 20. 21. 22. 23. 26; eiusdem recti v. 1; fol. CCLV. 


D 


vers. v. 
vorsi v. 1: recti 1. 10. 125; fol. CCLXXX. recti v. 3. 13. 17. 

Duobus locis o leetio mutata est: fol. 255. versi versu 4, ubi d littera lineae 
superscripta est, forma quidem paullo minori, eandem tamen nisi fallor aetatem referente. 
Fol. eiusdem recti versu 10. ex vestrum correctum est nostrum, manu satis antiqua, sed 
non ipsa prima ut videtur. Kuittelius nihil nisi quod ab emendatione est viderat. Praeterea 
codem folio versu 12. aesca est ut edidimus, alibi esca. ltem, ut iam recte Kuittelius 
ediderat, volumtas, in ira, spernes, eet. € quod ad finem folii 280. adpinximus plane 
Graecam habet formam. Videtur ex numeris esse quibus quaterniones codicis numerabantur. 

Altera est fragmentorum libri Iob folia octo oceupantium, exhibita a nobis eadem 
tabula numero IV. Textus est Hieronymi interpretis, ab editis non ita diversus. Lectionis 
specimen infra dabimus, indicantes una quae quovis folio continentur. 

Tertia viginti duo folia occupat, in quibus textus legitur libri Iudicum; certe enim 
quiequid legimus ad istum librum pertinet. Ea vero quae legimus infra addemus. Sunt 
etiam haee a textu Hieronymi, Scripturam expressimus tabula IV. numero III. 

Quarta quae restat, prae reliquis omnibus latet, nee erit facile qui plene legat. 
l'ertinent ad hane omnia ea folia quae fugerunt aciem Knittelii, tria (211. 216. 276.) dicen- 
tis , semisepulta^, alia septem (214. 217. 281. 319. 320. 321. 322.) ,sepulta*, alia denique 
praetereuntis silentio. Aliquot ex his folia cehemicis adhibitis clariora reddere nobis licuit; 
nihilominus magna remanebat difficultas legendi. Inter alia legimus folio 211. verba haec, 


cum epist. ad Rom. cap. VII. conferenda: 


peccatu ei dominabitur: neque sub lege est: 
cessat enim cirea eum auctoritas legis quia 
liberatus est a peecato* quos enim reos te... .. 

(v. 925.) sed ipsius di providentiam secuti su 

(v. 26.) mus per xpm. 

(v. 91.) Nescitis cul exibetis vos servos ad obaud . .... 


Concludendum ex his videtur, fragmenta ista ad commentariuin vel potius ad. hoimi- 
liam in epistulam ad Romanos scriptam pertinere. Seripturae ratio ea est ut Latinis prio- 
ribus, quas nescio an quinto et sexto saeculo adscribam, aetate paullulo cedere videaitur. 

Iam igitur dabimus loco primo (A) fragmenta versionis Latinae textui Gothico appo- 


stae, secundo (B) et tertio (C) fragmentorum libri Iob et libri Iudicum specimina. 


FOLIUM CCLXXVII. 


FOLIUM RECTUM. 


et scientiae di 
quam scerutabilia sunt 
iudicia eius 
b et investigabiles 
viae elus 
7 Quis enim cognobit 


7 sensum dni 


M 


aut quis illi 


consiliarius fuit 


- 


10 


σὰ 


aut quis 


ων] 


prior dedit illi 


et reddetur ei 


πὰ 


- 


quoniam ex illo 


15 7 et per ipsum 


-Y 


et in Ipso omnia 


- 


ipsi gloria 

in saeeula- amen: 

τ Obsecro itaq* vos fratres 

20 per misericordiam di 
ut exhibeatis corpora vestra 
hostiam vivam seam 
placentem do 
rationabile 

9D obsequium vestru 

nolite configurari 


οἵ huie mundo 


ROM. XI, 33— XII, 2 


FOLIUM VERSUM. 


in novitate 
sensus vestrl 
ut probetis 
quae sit volumtas di 
quod bonum 
et beneplacitum 
et perfectum 

— Dico enim per gratiam di 
quae data est inihi 
omnib: qui sunt mter vos 
non plus sapere 
quam oportet sapere 
sed sapere ad prudentia 
et unicuique 
sicut divisit ds 
mensuram fidei 
sieut enim 
in uno corpore 
multa membra 
habemus 
membra autem omnia 
non eundem 
actum habent 
ita multi unum corpus 
sumus 1n xpo 


smguli autem alter 


ROM. XII, 2— 5. 


10 


15 


20 


25 
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FOL. CCLVI. INVERSUM. 


FOLIUM VERSUM. 
coram do 
sed etiam coram 
hominibus 
—— Ni fieri potest 
5 quod ex vobis est 
cum omnib: hominib: 
pacem habentes 
non vos ipsos 
defendentes 
10 karissimi 
sed date loeum irae 
Neribtum est enim 
7 mihi vindictam 
τ ego retribuam dicit dns 
1,7 Ni ezurierit inimicus tuus 
7 eiba illum 
7 et sl sitlerit 
7 potum da 1lli 


? hoe enim faciens 


?) 7 earbones ignis 


; eo ngeres 


-Á 


super caput eius 


noli vinci a malo 


sed vince 


25. 7; in bono malum 
Omnis anima potestatib- 


21 sublimibus subdita sit 


ROM. ΧΙ]. 17; — XIII, 1 


FOLIUM RECTUM. 


non est enim potest[as] 
nisi a do 

quae autem sunt 

a do ordinatae sunt 
itaque qui resistit 
potestati 

di ordinationi resistit 
qui autem resistunt 
1051 sibi 

damnationem adqui 
mr runt 
nam principes 
non sunt timori bono 
sed malo a 
vis autem 
non timere potestate - 
bonum fae 

et habebis laudem ex illa 
di enim minister est tibi 
in bonum 

51 autem malum feceris ti 
. . 1ne 
non enim sine eausa 
gladium portat 

di enim minister est 
vindex 

in ira 

ei qui malum agit 


ideoq- subditi estote 


ROM. XIII, 1— 5. 


10 


τῷ 
κι 


FOLIUM CCLV. INVERSUM 


FOLIUM VERSUM. FOLIUM RECTUM. 
ut et vi|vorum] quid commune [esse] 
et mortuorum illi commune est 
dominetur nam sl propter escam 
-- T .d . e " . 
u autem qui iudicas frater tuus contrista 
tur 
Ὁ fratrem tuum iam non seeundum cari 
| . tatem. ambulas 
aut tu quare spernes noli esca tua 
fratrem tuum illum perdere 
omnes enim stabinus pro quo xps mortuus est 
ante tribunal xpi non ergo blasfemetur 
- ῷς " 2 no 
10 7; "eribtum est enim bonum vestrum 
7 vivo ego dicit dns non est enim regnum di 
7 quoniam mihi flectet om aesca et potus 


ne genu 


7 et confitetur sed iustitia eet pax 


7 omnis lingua do et gaudium 
ΠΝ Itaq. "nusquisq: nostru -— in spu sco 
pro se rationem qui enim in his 
reddet do servivit xpo 
non ergo amplius placet do 
invicem iudicemus et probatus est 
20 sed hoc iudicate magis hominibus 
ne ponatis 0 Itaque 
offensionem fratri quae pacis sunt 
aut scandalum sectemur 
— fcio et confido in dno ihu et q* aedificationis sunt 
25 quia nihil commune in invicem eustodiamus 
per se ipsum noli propter escam 
21 nisl ei qui existimat destruere opus di 


ROM. XIV, 9— 14. ROM. XIV, 14— 20. 
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FOLIUM CCLXXX. 


FOLIUM RECTUM. 


inproperantium 
tibi eaeciderunt super m]e] 
m Quaecumq: enim 
b praeseribta sunt 
ad nostram doetrina | 
seribta sunt 
ut per patientiam 
et consolationem 
10 seribturarum 
spem habeamus 
ds autem patientiae 
et solaeii 
det vobis 1d ipsum sapere 
15 in alterutrum 
secundum xpm ihm 
ut unianimes in uno ore 
honorificetis dim 
et patrem dni 
20 ni ihu xpi 
propter quod suscipite 
invicem 
sicut et xps 
suscepit vos 
35 in gloriam di 
— Dico enim xpm ihm 


91 ministrum fuisse 


ROM. XV, 3—8 


FOLIUM VERSUM. 


propter veritatem di 
ad confirmandas 
promissiones patru | 
gentes autem 

propter misericordia - 
honorare dm 


C. . 
Nicut seribtum est 


: : 3 tibi 
in gentibus dne 


-Y 


7 et nomini tuo 

7 cantabo 

Et iterum dieit 

7 laetamini gentes 
7 cum plebe eius 


^ Ei iterum dicit 


7 laudate omnes gentes dnm 


; et magnificate eum 
; omnes populi 

— "i e . . 
E« 1terum eselas ait 


et erit radix lesse 


- 


- 


qui exsurget 

7 regnare gentibus 

7 àn eo gentes sperabunt 
— Ds autem spei 
repleat vos 


omni gaudio 


ROM. XV, 8— 13. 


propter hoe confitebor 


σι 


τὸ 


το 
-ι 


b 
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FOLIUM CCLXXXIV. 


FOLIUM RECTU M. 
— ens autem — — --- — — 
usque quo loqueris talia et spiritus 
multiplex sermone oris tui 


numquid ds supplantat iudicium 


5 etommnips: subvertit quod iustum est: 


Etiam si filii tui peccaverunt ei et 
dimisit eos ΠῚ manu Iniquitatis 
suae- tu tamen si diluculo eon 
surrexeris ad di: et omnipoten 


lt 


tem fueris depraecatus: 

51 mundus et rectus incesseris 

statim evigilabit ad te et pacatu 

reddet habitaculum iustitiae tuae: 
Iu tantuin ut priora tua fuerint 

15 parva et novissima tua multi 

plieentur nimis: interroga. eni 


generationem pristinam et dili 


center imvestiea patrum memoria: 
Far] Θ 


Hesterni quippe sumus et 1gnora 
20 mus quoniam sicut umbra dies 
nostri sunt super terram: 
5t ipsi docebunt te. loquentur tibi 
et de corde suo proferent eloquia: 


?4 numquid virere potest seirpus 


101». VIL 1 11. 


FOLIUM VERSUM. 
absque humore: aut crescere earec 
tun sime aqua: eum adhue sit 
im flore nee carpatur manu an 
te omnes herbas arescit: 
slc viae omnium qui obliviseuntur 5 
dm et spes 1poeritae peribit: 
non ei placebit vaecordia sua 
et sicut tela aranearium fiducia 
eius: imnnitetur super domum 
suam et non stabit: fuleiet eam 10 
et non consurget: umectus vi 
videtur antequam veniat sol 
et ΠῚ ortu suo germen eius egre 
dietur: super acervum petraru - 
radices eius densabuntur et in 15 
ter lapides commorabitur- 
si absorbuerit eum de Ioeo suo ne 
geabit eum et dicet non novi te: 
haee est enim laetitia viae eius 
ut rursum de terra alii germi 20 
nentur-. ds non proiciet sim 
plicem nee porriget manum ma 
lignis donee inpleatur risu os 


tuum et labia tua iubilo- M 


IOB. VIIE, 11--?1 


Quae mira in his — si excipis fol. rect. v. 3. sermone, v. 4. et, v. 14. wt priora — con- 
sensio cum editis est, ea satis probat quanta antiquitatis laude excellat textus libri Iob 
Romae editus. Septem foliis reliquis haec continentur: fol. CCLXXXV. Iob. 3, 6— 4, 2; 
fol. rectum incipit a verbis: séideat: non computetur in dicbus; extrema sunt: cessaverunt 
α tuiultu- et ihi requi; pergit fol. versum: everunt fessi robore: et quonda, usque: sermonem 
tenere quis possit. Fol. COLNXNVII. Iob. 4,3— 5, 1; fol. rectum: ecce docuisti multos et 
manus las — visionis nocturnae quando solet; fol. versum: sopor occupare homines: pavor — 
| tere. Fol. COCXXVI. 


Iob. 5, 2— 5, 24; fol. reetum: Vere stultum interficit iracundia — eorum quod. coeperant; 


voca. ergo si est qui. tibi vesponde || at- et ad «liquem scorum conver 
^» 
fol. versum: qu£ adpraehendit sapéentes dn. astu — tuum et bestiae terrae pacifi | cae erunt 
tibi et scies quod. Fol. CCCXXXII. Iob. 5, 24— 6, 14; fol. rectum: pacem habeat taber- 
naculum tui — aut mugtet bos- cum ante praese I pe plenum steterit; fol. versum: dut poterit 
comedi insulsum. quod — derelinquet-. fratres imei. prae | terierunt. me. sicut. torrens. qui. 
Fol. CCCXXVII. Iob. 6, 15— 7, 4: fol. reetum: raptim. transét ἐν convallibus — veritatis 
cium e vobis nullus || sit qui possit arguere.) Fol. CCCXXXIIL Iob. re 4—1, 2l fol. rectum: 


vesperam. et veplebor. doloribus — numquid mare sum ego aut cetus || quia circumdediísti me 
carcere; fol. versum: s dZrero. consolabitur ie. lectulus — dormiam: et sí mane me quae || 
sierís non. subsistam. Fol. COLNXXXVI. Iob. 8, 22— 9, 20; fol. rectum: qué oderunt te 
zuduentur confusi — mon videbo* sí. abferit non. éntelle | gem. eu* fol. versum: sz repente 
[nterroget. quis respon — ero: os meum condemnabit me- || sf innocentem ostendere?)* pracu ?). 


ἡ Non additum est ne. 
3) Sie, non ostendero. Item paullo ante Zatellegam eum ab editis differt ubi eum deest. 


?) Vaeuo hoc spatio ita uti placet ut mentionem iniiciam codicis evangeliorum Latini Taurinensis, 
septimi ut videtur saeculi, cuius indolem mihi olim scire cupienti vir cl. Amad. Peyron plura lectionis 
exempla misit. Sunt ea ita comparata ut saepe confirment codices versionis Hieronymi praestantissimos 
Amiatinum et Fuldensem, passim vero ab emendatore nescio quo profecta videantur, quippe quae ab 
editione Romana pariter atque a plerisque antiquis eodieibus discedant. Praeterea singulare hoc est 
quod passim Marci textui supra lineam adscripta sunt quae loeis Matthaei geminis leguntur. Ex capitibus 
Marci quattuor haee eum lectionibus Amiatinis conveniunt: 1,2. ecce mitto absque ego, ibidem desunt verba 
ante te; v. 2. est et egrediebantur ad illum, zem Iordane flumine; v. 19. in navi conponentes retia; v. 2. 
quae doctrina haee. 2, 5. peceata szue tua; v. 22. vinum novellum; v. 23. eum sabbatis sne dominus, Zfein 
coepissent praegredi. 2, 29. non habet remissionem. 4, 1. ut in navem ascendens, v. 4. volucres s/ne caeli, 
v. 6, non haberet radicem, v. 11. est scire mysterium: v. 29. et eum se produxerit. Alterius generis sunt: 
1, 16., ubi ad ,.Simonem* supra lineam additur: ναὶ dieitur Petrus ;* v. 19. ubi ad in navi* eodem modo 
additur ,,cum zebedeo patre ipsorum;* item 2, 23. ad ,spicas*: ,,et manducare," item 2, 26. ante ,,sacer- 
dotibus": ,solis.* 'Tertii generis sunt: 1, 20. ei de ipsa, v. 36. persecutus est, v. 40. domine, si vis, v. 41. 
extendens 2, 24. faciunt discipuli tui sabbatis 2, 9. ut in navieula sibi deservirent, v. 26. dispertitus erit 
et non potest stare 4, 10. eum eo erant discipuli parabolas v. 260. si faciat homo sementem, v. 54. sine 
parabolis autem. 


FOLIUM CCLXXXIII. 


FOLJUM RECTUM. 
Noluit 
efraimn etiam non interfecif 
chananeum qui habitabat 


in gazer 


σι 


sed habitabit eum eo zabulon 
non delebit habitatores 
eaetron et naalon 

sed habitabit chananeus im 


medio eius factusque est ei 


10 tributarius 
aser quoque non delevit habi 
tatores aehacho et sidonis 
alabh et achazib et albha 
et afech et rohob 
15 habitavitque in medio chana 
nei habitatoris illius terrae 
nee interfecit eum 


18 neptali non interfecit habitatores 


IUDICUM I. 28 —33 


FOLIUM VERSUM. 

Dethsemes et bethanath 

et habitavit iter chananeu 
habitatorem terrae 

fueruntque ei bethsemitae 
et baethanitae tributarii 

artavitque amorreus filios 
dan in montem 

nec dedit eis loeum ut ad pla 
niora descenderent 

liabitavitque in montem 
hares quod interpretatur 
testaceo 

in ahilon et sadalim 


gravata est manus domus 


et agr 
ioseph factusque est ei 
tributarius 

fuit autem terminus amorrel 


ab ascensu scorpionis petra 


IUDICUM I, 33 — 36. 
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10 


I5 


102 


10 


I5 


FOLIUM 


FOLIUM RECTUM. 
Necionem caderet 
sisara autem fugiens perve 
nit ad tentorium iahel 
uxoris aber cinaei 
erat enim pax inter iabin 
regem asor et domum 
aber cinaei 
egressa igitur lahel m occur 
sum sisarae dixit ad eum 
intra ad me domine mi intra 
qui ingressus tabernaculum 
eius et opertus ab ea pallio 
dixit ad eam 
da mihi obsecro paululum 
aquae quia valde sitio 
quae aperuit utrem laetis 
et dedit ei bibere et operuit 


illum dixitque sisara ad ea 


IUDICUM IV, 16 — 20. 


CCLXXXII. 


FOLIUM VERSUM. 


Sta ante ostium tabernaculi 

et quum venerit aliquis inter 
rogans te et dicens 

numquid hie est aliquis 

respondebis nullus est 

tulit itaque lahel uxor aber 
clavum tabernaculi 

assumens pariter malleum 

et egressa absconse et cum 
silentio posuit supra tem 
pus capitis eius clavum 

pereussumque malleo defixit 
in cerebrum usque ad terra 

qui soporem morti socians 
defecit et mortuus est 

et ecce baraae persequens 
sisaram. veniebat 


egressaque iahel in occursum 


IUDICUM IV, 20 — 22. 


10 


FOLIUM CCLXXXXIX. 


FOLIUM RECTUM. 


Dixitque el gedeon 
obsecro dne si nobiscum est 
dns quum apprehenderunt 
nos haee omnia 
5 ubi sunt mirabilia eius quae 
narraverunt patres 
nostri atque dixerunt 
de aegypto eduxit nos dns 
nunc autem dereliquit nos 
10 et tradidit in manibus 
mazian 
respexitque ad eum dns et ait 
vade in hae fortitudine tua 
et liberabis israhel 
15 de manu mazian 
scito quod miserim te 
qui respondens ait 


18 obsecro dne mi in quo liberabo 


IUDICUM VI, 13— 15. 


FOLIUM VERSUM. 

Israhel 

Ecce familia mea infirma est 
in manasse 

et ego mimmimus im domo 
patris mei 

dixitque ei dns ego ero tecum 
et pereuties mazian 
quasi unum virum 

et ille si inveni inquit gratiam 
coram te 

da mihi signum quod tu sis 
qui loqueris ad me 
ne recedas hine donec re 
vertar ad te 

portans sacrificium et offe 
rens tibi 

qui respondit ego praestola 


bor adventum tuum 


IUDICUM VI, 15— 18. 


σι 


10 


164 


XV. 

In eadem bibliotheca Guelpherbytana alius est liber palimpsestus antiquissimus, bis 
Latine scriptus.!) Scriptura quae priore deleta membranam occupavit opus continet 
quod Prosperi Aquitani esse vulgo olim creditum est, quum potius sit Iuliani Pomerii 
Arelatensis, inscriptum de vita contemplativa. Quam scripturam recte saeculo septimo 
adscribere solent. Ea vero multo antiquior est prior scriptura, a nobis specimine expressa 
tabula IV. numero II.. Ista quin quinti saeculi sit, haud dubito. Continet fragmenta lectio- 
narii, lectionibus quum e Veteri tum e Novo desumptis Testamento. Singulis lectionibus 
passim interpositae sunt notae, quibus cantus lectioni interiiciendus indicari videtur. Ita 
fol 11. rect. inter Hebr. 13, 21: ds autem. pacis qui eduait de mortuis pastorem magnum 


orium (n sangutne testamenti acternt. dum nostrum. in. aptet vos in omni bono ut faciatis 


voluntatem: eius, faciens én vobis quod glaceat coram se per dn apum cui gloria £n saecula 
saeculoriin, et Ioh. 10, 9. Zn tempore illo ait dus (hs. discipulis suis: Ego sum ostivi per me 
si qués. lutrotertt. salvabitur, interposita sunt verba haee: eraltar? electum de. populo meo. 
Item fol. 14. verso post verba: sed haec loquutus sum vobis ut cum venerit hora eorum reminis- 
eant quae (si recte vidi) ego día vobis. loh. 10, 2., antequam sequitur: Lectio ísaíae 
prophetae: haec décit dus, interiecta est nota: /ustus maore.. Rursus aliae notae textui simi- 
liter interpositae rationem liturgieam habent aliam, ut fol. 71. verso inter verba: ef nemo 
potest rapere de inani patrís met* ego et pater unum sumus, Ioh. 10, 30 et ca quae sequuntur: 
Lectio esatae profetae*. haee dicet dust. levate £n excelsum oculos vestros, interposita leguntur 
verba: éuponit sacerdos memoriale. Sunt haec, ni fallor, eiusmodi ut adiuvent indagantes 
quae antiquissima ecclesiae Latinae liturgia fuerit. Quam ad rem codex Guelpherbytanus 
eo est gravior quum ipsum Gallicanum lectionarium aetate superare proptereaque anti- 
quissimum librorum eius generis exemplum esse videatur. Non dubium est quin totum 
codicem ea qua in exeutiendis libris palimpsestis opus est patientia subtilitateque pertrac- 
taturis multo plures inveniendae sint notae liturgicae. lta ad tres iam relatas accedit 
quarta folii 73. versi versu 20; item quinta fol. Yi. vers. ab initio. 

Textus lectionum mirum hoe habet quod, quum plerumque eum Hieronymo interprete 
consentiat, passimab eo magna cum licentia discedit. Quam ad rem valuisse videtur leetionari- 
orum natura: in libris enim ecclesiasticis praesertim antiquissimis non tanta quanta in codi- 
cibus continui textus anxietas obtinuit integritatis textus conservandae. Tamen pro ea qua 
leetionarium Guelpherbytanum est cognatione eum quibusdam Italae quam vocant versionis 
testibus plura quae ab Hieronymi usu diversa habet ab antiquiorerecensione pendere videntur. 
Quae lectionarii ratio quo melius iudicari possit, adsceribam aliquot paginas integras, item 
plures locos et lectiones in quibus memorabile aliquid inest. Pagina folii LXXVII. sie habet: 


ἡ Breviter iam de eo et de utraque eius seriptura exposuit Rnittelius in Commentarii sui ad 
Ulphilae textum appendice 1. 10 pag. 007 — 509. Codicem dieit LXXVI. Weissenburgensem. De quo 
quae seripsit, pleraque recte habent. 


1) 


non derelinques animam meam 

In tempore illo cum adpraehendissent principes sacer 

dotum seribae et farisaei dum ihm ut eum morti tra 

derent: expuerunt in faciem eius et colaphis eu 

ceciderunt- alii autem palmas m faciem ei dede 

runt dicentes prophetiza nobis xpe quis est qui te 

pereussit. petrus vero sedebat foris in atrio 

et accessit ad eum una ex ancillis et dixit: et tu cum 

ihu galilaeo eras: ad ille negavit coram omnibus 

dicens nescio quid dicis neque intellego: exeunte 

autem illo ianuam vidit eum unus ex servis prin 

cipis sacerdotum cognatus etus euius abscidet 

petrus auriculam: nonne ego te vidi m horto cu 

ilo: et iterum negavit emn iuramento nou novi 

hominem: et post pusillum accesserunt qui ibi 

stabant et dixerunt petro vere ex illis es tu- 

nam et loquella tua similis est: tune coepit de 


votare et iurare quod non novisset hominem: 


Et continuo gallus eantavit. et respexit eum dns 1hs 


et memoratus est petrus verbum ihu quod dixe 


rat. prius quam gallus cantet ter me negabis: 


Δ * . LI . 
Et egressus foras amarissime ploravit: mane au 


tem facto consilium. imierunt omnes principes sa 
cerdotum et seniores populi adversus dum ilim 
ut eum morti traderent: et adduxerunt eun 


ad!) caipha im praetorium: erat autem mane: 


Sie in sehedis meis. 


MATTH. XXVI, 61 — 10. 11. eum Ioh. 18, 26. 13 XXVII, 1. Ioh. 20, 28. 


165 


10 


15 


20 


Quemadmodum in hae lectione textus Matthaei ex Iohanne interpolatus atque ex 
utroque nova quasi narratio contexta est, ita quae lectio fol. (3. et rect. et vers. ex priore 
ad "Timotheum epistula desumpta est, varios eius et alterius epistulae locos in novum or- 


dinem redaetos exhibet. Habet enim sie: 
ait dns ds 
Fidelis sermo et omni aeceptione dignus: quia si quis 
episcopatum desiderat. bonum opus desiderat: 

Op portit!) ergo episcopum inreprehensibilem esse 
unius uxoris virum: castum- vigilantem- sobrium 
pudicum prudentem ornatum hospitalem- doetore 
non vinolentum: non pereussorem: sed modestu | 
non litigiosum- non superbum non copidum: non 
avarum- suae domui bene propositum: filios 
habentem subditos: cum omni castitate: 81 quis 
autem domui suae praeesse nescit: quomodo ecle?) 
siae di diligentiam habebit: 
tu autem sollicite cura te ipsum probabilem exhibere 
do operarium inconfusibilem recte tractantem 
verbum veritatis: adtende lietioni exhortatio 
ni adque doctrinae: noli neclegere gratiam quae 
in te est quae dabitur per prophetiam eum inpo 
sitione manuum: haee medetare: im his esto ut pro 
fectus tuos manifestus sit omnibus: manus cito 
nemini inposueris neque communicaveris pecca 
tis alienis: adtende tibi et doctrinae: insta in illis 
hoe enim faciens et te ipsum salvum facies et qui te 
audiunt. S1 enim bene ministraveris: bonum gra 
dum adquires: et multam fiduciam in fide quae est 
in xpo ihu dno nostro: 


'j Eiusmodi formas iste codex saepe habet. €f. antea v. 12. abscidet, infra dicet. 
*) Ita in codice seriptum est. Item v. 15. /ictioni, v. 16. adque et neclegere, v. 18. medetare, v. 19. tuos. 


Cf. haec ad L Tim. 3, 1— 5. 11, 2, 15. I. 4, 13— 15. 5, 22. 4, 16. 3, 13. 


167 
Fol. 73. verso Ioh. 21, 15 — 1 7. sie legitur: 


In tempore illo ait dns ihs petro: Symon iohannis 

amas me- dicit illi utique dne- ait illi pasce agnos meos 
dicet ΟἹ iterum: symon iohannis amas me: ait illi utiq' 
dne tu scis quia amo te: dicit ΟἹ pasce oves meas 

dicit ei tertio: symon lohannis amas me: eontris 

tatus est petrus quia dixit ei tertio amas me !) 


? δ. ἰῷ . Dm . . . . 
Ex dieit el dne tu omnia 5015: tu nosti quia amo te: 


Fol. LXXVII. recto legitur Matth. V, 22 sqq. Ibi v. 22. deest /gn/s, v. 23. est offeres, 
v. 24. vade prius reconciliari, v. 2 V. imoecaberís posteaque moecatus, v. 28. dico vobís quoniam 
omnts, v. 29. proice: ita hoe verbum eum similibus semper; v. 20. expedit tibi. Versus 91. 
et 32. praeteriti sunt. Versu 23. est son furabís. De lectione e Iohannis capite 10. sumpta 
fol. 11. iam supra dixi. Inde notabilia inprimis haec sunt: v. 12. non omittit autem invitis 
Amiatino et Fuldensi codicibus, v. 15. habet οὐ ego cognosco patrem, ibidem mes non omittit; 
v. 16. audiunt, item fit unus qrex.. Fol. LNXIV. verso legitur Ioh. 15, 11 — 25. 16, 1— 4. 
Versu 189. est wt diligatis énvicem. sieut dilexi vos, v. 20. sermones, item prosequuti, v. 22. 
loquutus eis fuissem, v. 25. ut impleatur, Xem seribtus, Xem me habuerunt. 16, 2. se obsequtum, 
v. 4. quae ego diri vobís. (Antea v. 9. non omittit vois.) Fol. LNXXV. legitur Ioh. 20, 26 
sqq. Versu 26. est pax vobiscum; v. 28. omittit Thomas, v. 29. est dícit ei dominus lesus. 
Fol. XC. legitur 1. Cor. 7, 20 sqq. Versu 29. est ut qué habent, v. 92. qué sene uvore, v. 99 
sq. quomodo placeat uxort- et virgo quae dinupta est cogitat quae, Xem sancta et corpore; v. 90. 
verba: et quod facultatem — obsecrand? praetermittuntur. Versu 21. est potestatem. autem 
habet. Fol. LNXXIX. legitur 1. Cor. 15, B1 — 58. Versu DI. est resurgimus; v. 02. canit 
enim. ets. v. 02. incorruptellem. — Orthographiea. sunt: éumortalitatem, énmobiles, absorta. 
Fol. LAXXVIIL est Col. 5, 1 sqq. Ibi legitur v. 1. eonsurreaistís Christo et v. ὃς abscondita 
est. Fol. XIX. legi Eph. IL, 10— 17. Ibi v. 12. est Zn mundo, v. 15. ὧν semet ipsum. Cum 
hoe folio e£. LAXNXXII, ubi idem epistulae ad Ephesios locus habetur. Fol. LNANVIILL. 
legitur Hebr. XII, 28 — XIII, 10. indeque usque XIII, 17. 21. pergitur folio LANI. Versu 
1. est meneat absque in vobis; v. Ὁ, enim est gratia stabiliri, v. 21. voluntatem ecus, item eu 
gloria. De orthographicis notabilia haee: regnum. éumobilem, emitamént, conubium, bene- 
ficientiae.. Fol. LKXXV. legitur Iacob. I, 2 sqq. Ibi v. 4. est Jabeat, v. D. saprentiam, sed 
antea invitis Amiat. et Fuld. codd. retinetur Zu femptationes varias. Locum Actorum IV, 
9 — 12. folio LXXIN. scriptum plene addam: 


ἢ [Inde ἃ eontris usque anas iie omnia super rasuram vescripta sunt. 
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Ceterum eadem textus indoles est locis ex Vetere Testamento allatis. 


redarguimur in benefacto hominis languidi in quo 
hie sanatus sit- notum sit omnibus vobis et omni 
plebi isrl quia in nomine ihu xpi nazorei quem 
vos erucifixistis quem ds suscitavit a mortuis* 

in ipsius nomine virtutes operamur et im hoc 

iste adstat coram vobis sanus: hic est lapis qui re 
probatus est a vobis aedificantibus qui factus 

est in capud anguli et non est in alio ullo salus 
neque enim est aliut nomen sub caelo datu 


hominibus in quo oportit nos salvos fieri 


lesai. 40, 26 sqq. folio LXXIV. scriptus multas ob caussas memorabilis est. 


1 


Levate in excelso oculos vestros et videte eum qui e 
ducit in numero milia hominum et omnes ex nomi 


ne vocat: quare dices lacob et loqueris isrl 


abscondita est via mea a ἀπὸ: οὗ a do meo iudieiu meu | 


transibit: numquid nescis aut non audisti: ds sem 
piternus dns qui creavit terminos terrae non defi 
ciet neque laborabit. nec est investigatio sapientiae 
eius: qui dat lassis virtutem et his qui non sunt for 
titudinem et rubur multiplicat: deficient pueri 

et laborabunt: et iuvenes in infirmitate cadent: 

qui autem sperant im dum mutabunt fortitudine | 
adsument pinnas sicut aquilae: current et non la 
borabunt: ambulabunt et non deficient: taceant 
ad me insulae et gentes mutent fortitudimem: 
adcedant et tune loquantur: simul ad iudicium 
propinquemus: et vos servi mei quos celeli!) ne ti 


meatis quia vobiscum ego sum et ne declinetis 


| Bie, vitio scribentis, pro elegi. 


In iis locus 
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quia ego ds vester confortavi vos et auxiliatus 

sum vestri et suscepl vos de terra; eece contfun 

dentur et erubescent omnes qui pugnant adver 20 
sum vos: et erunt quasi non sunt et peribunt 

viri qui contradicunt vobis: quaerites eos et non 

invenietis viros rebellantes vobis: erunt quasi 

non sint: et velut consumptio homines bellan 

tes adversum vos: quia ego dns ds adpraehen 35 
dens manum vestram: posui vos quasi plaus 


trum triturans novum habens rostra serran 


tla- vos ergo ne timeatis neque paveatis quia ego 28 
custodivi vos 29 
XVI. 


DE EVANGELIORUM CODICE GRAECO GUELPHERBYTANO XVI, 16. 


Esse in bibliotheca Guelpherbytana etiam Graecum evangeliorum codicem, dudum 
inter viros doctos notum est. In codicum indicem receperunt et Griesbachius et Scholzius 
numero 126. insignitum, saeculo adscriptum undecimo, quod non improbo; addidit quoque 
Seholzius ex Alexandrino eum genere esse: sed lectiones codicis paucissimae tantum 
Knittelio auctore inter viros criticos hucusque innotuerunt. Propterea nuper nactus otii 
aliquid operam dedi ut qua esset indole, quo pretio, cognoscerem aecuratius. Nec reperi 
indignum cura eritica: eiusmodi enim est ut multa contineat ex antiquissimis fontibus 
derivata. "Tamen non omnia quae a plerisque testibus differunt antiquitatem magis quam 
negligentiam produnt, atque insuper recentiorum temporum ratio locis multis eum antiquiore 
mixta est. Inprimis notabilia sunt quae cum paucis tantum testibus iisque antiquis communia 
habet, cuiusmodi est Matth. 28, T. καϑὼς εἶπεν ὑμῖν, qua in lectione duos modo Latinos codices, 
Graecum nullum assentientes habet.  Adseribere autem placet textus specimina quae 
excerpsimus ommia. Quibus lectionibus longe plerisque manu quadam satis recenti lectio 
recepta quam vocant in margine adseripta est. 

Matth. I, 13. confirmat γέννησις I, 6. habet ἐξ οὗ γὰρ 8. προσκυνήσω αὐτόν 11. habet εἶδον 
12. om. δι ἄλλης ὁδοῦ II, 9. habet τὴν ὁδὸν τοῦ κυρίου 4. αὐτὸς δὲ ᾿Ιωάννης MI, 8. καρπὸν ἄξιον 
IV, 4. γέγραπται ὅτι οὐχ, Ibidem confirmat ἄνϑρωπος absque articulo 18. om. ὁ Ἰησοῦς 22. habet 
ἀφέντες τὰ δίχτυα V, 22. χαὶ ἐκεῖ O24. om. τοῖς ἀρχαίοις Ὁ1. habet ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσει 44. τοῖς 
μισοῦσιν 41. τοὺς φίλους et τὸ αὐτό VI, 18. om. ἐν τῷ φανερῷ VII, 14. habet τί στενή VIII, 15. 
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διηκόνει αὐτῷ 2D. προσελϑόντες οἱ μαϑηταί IN, 14. οἱ δὲ σοὶ μαϑηταί 217. om. αὐτῷ 36. habet 
ἐριμμένοι X, 4. ὁ (sic) καὶ παρέδωκεν 8. om. γεχροὺς ἐγείρετε 10. habet ῥάβδους 2D. ἐπεχάλεσαν et 
οἰκειακούς 28. ἀποχτενόντων 90. ὁ εὗρ. T. w. αὐτ. σῶσαι 42, ἀρυχροῦ"» a prima manu XI, 15. παιδίοις 
ἐν ἀγοραῖς καθημένοις et τοῖς ἑτέροις 2l. χωραζίν et βηϑσαϊδα (hoc. acc.) XII, 9. ἐπείνασεν absque 
αὐτός Ó. μεῖζον 8. ἐστι» τοῦ absque καί 13. confirmat. ἀποχατεστάϑη 21. τῷ σῷ ὀνόματι 29. διαρ- 
πάσῃ 22. ἐν τῷ νῦν αἰῶνι 90. om. τῆς καρδίας et τά ante ἀγαϑά 44. καὶ ἐλϑών AD. καὶ τότε που. κ. 
λαμβάνει 41. om. versum XIII, 1. oov 14. αὐτοῖς, item ἡ προφητεία absque '" Haciov 33. ἐλάλησεν 
αὐτοῖς λέγων 9D. ἀποκεχρυμμένα 40. χαίται NIV, 20. ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης 28. om. πρὸς σέ XV, b. 
τὴν μητέρα absque αὐτοῦ 2D. προσελϑοῦσα πρυσεχύνησεν O2. ἡμέραι XVI, 28. τῶν ὧδε ἑστώτων 
XVII, 2. ἐγένοντο XVIII, 6. ες τὸν τράχηλον 11. ζητῆσαι καὶ σῶσαι 29. καὶ ἀποδώσω σοι 21. ἑαυτῶν 
ΧΙΝ, 9. μὴ ἐπί absque εἰ 19. τὸν πατέρα absque cov, tum ὡς ἑαυτόν 20. om. τοῦτο, item om. ἐστίν 
28. ἐπὶ δώδ. ϑρόνων NN, 2. καὶ συμφωνήσας et ἐργατῶν αὐτοῦ 2. om. τὴν et ἐν τῇ ἀγορᾷ D. ἀπελθόντες 
23. ἡτοίμ, παρὰ τοῦ 2D. om. καὶ οἱ uey. κατεξουσ. αὐτῶν NNI, 8. τὰ ἱμάτια αὑτῶν 21. ἔχητε πίστιν ὡς 
χύχκον σινάπεως 20. om. οὖν δύ, ἐποί,σαν ὡσαύτως absque αὐτοῖς NNIL, 10. πάντας οὖς 10. τὴ» ὁδὸν 
τοῦ κυρίου 22. om. οἱ ΧΧΠΙ, 30. bis ἤμεθα NNIV, 2. ὃς οὐ καταλυϑ. D. πάντων τῶν ἐθνῶν 15. con- 
firmat ἑστώς 11. τὰ ἐκ τῆς 20. μηδὲ σαββάτῳ 24. om. μεγάλα 20. om. τοῦ υἱοῦ 22. ἐχφύῃ 30. zai 
ὥρας 40. ὃν κατ. ὁ zip. αὐτόν A9. ἐσϑίει δ. x. πίνει Dl. ὑπηρετῶν pro ὑποχριτῶν NNV, 1. τοῦ γυμφῶνος 
Ὁ. λαμπάδ. αὐτῶν V. om. ἐχεῖναι 9. μή ποτὲ οὐχ ἀρχέσει 44. om, αὐτῷ NNVI, ὅ9, Ei πάντες et ἐγὼ 
δὲ 3D. οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, omisso εἶπον 20. γεσσημανεῖ 48. Ὃν ἐὰν DO. ἐφ᾽ ὃ O2. ἐν μαχαίρ. ἀποϑα- 
νοῦνται 62. εἰ σὺ omisso εἶ 14. καταϑεματίζειν NNVIL, 30. ἔτυπτον τὴν 33. γολγοϑᾷ (hoc ace.) 
ὅ ἐστιν 20. om. ἵνα πληρωϑῇ usque χλῆρον 40. ἠλὶ, 52 At σαβαχϑανεί 04. νυχτὸς κλέψουσιν 
XXVIII, 7. χκαϑὼς εἶπεν ὑμῖν pro ἰδοὺ εἶπον ὑμῖν 10. καὶ ἐκεῖ 10. 0m. οὖν. Subscripta habet haec: 
συνεγράφει τὸ κατὰ ματϑαῖον ἅγιον εὐαγγέλιον μετὰ ὀχτὼ χρόνους τῆς χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ἀναλήψεως" 
ἐξεδύϑη εἰς ιλημ φωνῇ τῇ ἑβραΐδι" στίχοι, Dy 

Multo pauciora lectionis exempla ex evangeliis reliquis excerpsimus. Marci evangelium 
inscriptum habet: ἀρχὴ vov κατὰ μάρχον ἁγίου εὐαγγελίου. I, D. est ἐξεπορεύοντο, ibidem om. πάντες 
13. om. ἐν τῇ ἐρήμῳ 14. om. ὁ ante Iove. 15. habet λέγων absque καί 28. μετὰ δὲ Τακώβου 1L, 1. 
οὕτως, non οὕτω 14. λευί ILL, ὃ. τὴν χεῖρα absque cov, item ἀπεκατεστάϑη 20. συνέρχονται 29. βλασ- 
φημήσει IV, 4. om. τοῦ οὐρανοῦ V. εἰς τὴν γὴν καλήν 8. ἴον ἐν 0. om. αὐτοῖς 19. καὶ πῶς γνώσεσί)ε 
τὰς παραβολάς lO. om. δέ 18. om. οὗτοί εἰσιν 90. παραβάλλομεν 99. ἐδύναντο V, 9. ἐδύνατο 4. «vr. 
ἰσχυσε Ó. προυσεχύνει αὐτῷ 11. πρὸς τῷ ὕρει 10. οἱ ἰδύτες 40), εἰσπορεύονται et in fine xerexeiueror 
VI, 11. om. ὑμᾶς 117. ἐν qvAazig 18. ἔχειν γυναῖχα VIL, 95. ἀνεώχϑησαν VIII, 24. ἀνϑρώπ. ὅτι ὡς 
25. confirmat ἀποχατεστάϑη et ἅπαντας 20. εἰς οἶχον αὐτοῦ IX, ὃ0, ἀρτύσεται X, 21. παρὰ ϑεῷ οἵ 
Ovr. ἐστ. παρὰ τῷ πιστεύοντι ϑεῷ 25. ἤρξ. δὲ ὁ ΠΙέτρ. λέγειν NI, 13. ἀπυλέσωσιν 21. διὰ τί absque 
οὖν XIL, 1. ἐν παραβ. λέγων 14. om. ἀνϑρώπων. 

Luc. IL, 2. om. γενόμενοι 11, 28. ἐδέξατο αὐτόν MI, 23. ὡς ἐτῶν, ibidem ἠλεί 24. μελχεί 25. ἐσλεί, 


rayyí 20. σεμεεί 21, 98. 31. ood, zo, μελεώ: his accentibus 28. μελχεί 29. λευεί 21. δαξίμ (sic) 
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32. ναασών 92. ἀμιναδάμ, item τ. ἀρὰμ τ. ἰωράμ 2D. σερούχ, Ytem φαλέγ IV, 9. Εἰ υἱός 15. πάρης 
σασϑαι et εἵνεκεν 38. πενϑερὰ δέ V, 19. e00. ἐκαϑαρίσϑη ἡ λέπρ. ἀπ᾽ avr. 20. ἐφ᾽ 0 30. τὸ ἀπό VIL € 
οὔτε DT. ἐν τῇ πόλ. τις qv Ν1Π, 8. καρπ. ἑπταπλασίονα VIX, ὃδι κλίναι XI, 30. λϑόντα XVIII, 2. 
ἐν τῇ πόλει NNII, 12. ἀνάγαιον ΧΧΠἼΙ, 35. ὁ υἱὸς vov ϑεοῦ ἐχλεχτύς. 

Ioh. I, 10. om. καὶ ὁ χόσμ. δ. e. ἐγέν. 29. om. ὁ Ἰωάνν. 28. om. δέ 49. om. ὁ ante 7ησοῦς 
IL, 16. μὴ ποιῆτε 1T. καταφάγεται 18. 0m. ovr ot HI, 12. πιστεύσητε 15. ἔχει IV, 3. om. πάλιν 2b. 
μεσίας 28. om. αὐτῆς 2D. om. ἔτι, ibidem habet τετράμηνος 40. ἔμειναν 4T. ἔμελλεν V , 19. 0m. ἄν 
24. habet παρὰ ἀνθρώπων 3D. ἀγαλλιαϑῆναι VI, 10. ἀνέπεσαν, ibidem om. οὖν 30. ἀναστήσω αὐτὸν 
τῇ ἔσχ. ἡμ. 42. om. Ἰησοῦς 4D. διδαχτοὶ ϑεοὺ et ἀκούων (0. om. ὁ Ἰησοῦς 11. ἔμελλεν VIL, 12. ἄλλοι 
ἔλεγον 39. ὅ pro οὗ 40. τῶν λόγων VIII, 6. ἔγραψεν V. πρῶτον ἐπ᾽ αὐτ. 10. βαλ. 8. ἔγραψεν 9. ἐν μέσῳ 


τ [i , - 
ovcc 10. om. ἡ γυνὴ 11. «ooo hoe accentu. 


XVII. 


In pluribus itineribus meis ad pervestigandos bibliothecarum libros mss. susceptis 
operam etiam dedi excutiendis Philonis Iudaei codicibus. Feci id potissimum auctore et 
suasore Christ. Gottl. Leber. Grossmanno, quo nemo est qui plus studii aut amoris, plus 
diligentiae aut sagacitatis posuerit in tractandis Philonis operibus. Quam Grossmannus 
longissimo ex tempore novam operum scriptoris Istius gravissimi editionem praeparat, 
ex collationibus meis codicum fere triginta ubique terrarum dispersorum non modo appa- 
ratum habebit locupletissimum et textum prioribus editionibus multo correctiorem 1), verum 
etiam aucta erit ineditis nonnullis quae in Italia reperire mihi contigit. Quae inedita spes 
est iam propediem lucem visura esse Grossmanno viro S. Ven. et editore et interprete. 
Nunc ipsum vero nobis visum est edere quae nuper Cairini in bibliotheca patriarchae 
Alexandrini excerpsimus ex codice saeculi decimi sententias antiquorum scriptorum col- 
lectas continente. Sunt enim haee eiusmodi ut haud raro nec sine probabilitatis specie ab edi- 
tis differant. Quod quo facilius iudicari possit, adponemus plerumque editionis Mangeianae 
lectiones. In iis quibus nullum editionis locum adseripsimus, nescio an sit quod lucem non- 
dum viderit; plura unde decerpta sint, qui Philonis opera penitus nota habent facile dicent. 

1. Al ἐκ χρημάτων καὶ κτημάτων ἐπιϑυμίαι τοὺς χρόνους ἀναλίσκουσι" χρόνου δὲ φείδεσϑαι καλόν. 
Cf. Phil. opp. ed. Mang. II. pag. 414. Ibi vero est: υἱὲ γὰρ χρημ. κι cip. ἐπιμέλειαι οἷο. 

2. Τὼ καλὰ κἂν φϑόνῳ πρὸς ὀλίγον ἐπισκιασϑῇ χρόνον, ἐπὶ καιρῷ λυϑέντα αὐϑις ἀναλάμπει. 
Cf. 1.1. II. pag. 672. Ser. NCIX. Ibi est: Τὰ καὶ ἂν φϑόνῳ πρ. ὁλ. ἐπισκιασϑέντα χρόν. ctc. 

Μεῖζον ἀνϑρώπῳ κακὸν ἀφροσύνης οὐδέν ἐστιν, τὸ (ov τοῦ λογιστικοῦ γένους τὸν γοῦν ζημιω- 
ϑέντι. CE. 1.1. 11. pag. 048, P. 563. Α΄. Ibi est - - ἐστι, τοῦ ἰδίου τοῦ λογισμοῦ γένους τὸν νοῦν Cp. 


ἡ Ad rem criticam in operibus Philonis reete faetitandam perquam grave est quod inveni eodicem 
unde princeps editio fluxit. Qui quum ex recentissimis sit, apparet Mangeium textum a 'Turnebo editum 
male fecisse tanti ut non facile nisi ex plurium auctoritate testium mutandum censeret. Ceterum, ut id 
obiter addam, non debebat Mangeius l'rancofurtensem editionem sequi pro principe: ab hae enim illa 
saepe ita discedit ut auctoritatem plane nullam habeat. 
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4. Ἐ;χρονίζον ἔϑος φύσεως κραταιότερόν ἐστιν" καὶ (ed. addit τὰ) μιαρὰ μὴ κωλυόμενα ἁμαρτή- 

moder Ὁ TP TU : 
μάτα (ed. omittit &uepr.) φύεται καὶ ἐπιδίδοται πρὸς μέγεϑος συναυξάνοντα (ed. αὐξάνοντα). (ΟὟ. 1. 1. 
II. pag. 614. Περὶ συνηϑείας ete. 
A : J E σ : ἢ F AN 
D. Οὐχ ὡς τὸ ἑχουσίως ἁμαρτάνειν ἐστὶν ἄδικον, οὕτως τὸ ἀκουσίως χαὶ κατὰ ἄγνοιαν εὐθὺς 
"ETAT : Pune y gs p "n 
δικαιόν" ἀλλὰ τάχα mov μεϑόριον ἀμῃοῖν δικαίου καὶ ἀδίχου, τὸ ὑπό τινων καλούμενον ἀδιάφορον. ἁμάρ- 
TL. γὰρ οὐδὲν ἔργον δικαιοσύνης. OE LLL pag. 651. P. 526. B. 

Mov ; ; A , , "T , 

0. Οἱ ἑαυτῶν μόνον ἕνεκα πάντα πράττοντες φιλαυτίας (ed. φιλαυτίαν) μέγιστον κακὸν ἐπιτηδεύ- 
οὐσι. Cf. 1. 1. II. pag. 662. ab initio. 

- " dx " * 35 , “ "INE. Maa 5 ε e " E , 

(. Tov φαύλου ἕτερα μὲν τὰ ἐνϑύμια, ἕτερα δὲ τὰ ὁήματα, ἄλλαι δὲ αἱ πράξεις, διάφορα δὲ πάντα 
καὶ μαχόμενα. ΟἿ 1.1. pag. 662. extr. Ibi pro ἄλλαι editum est πολλαί, et extrema sie habent: 
TOME, "TEN . 
διάᾳ. δὲ χαὶ μαχόμ. πάντα πᾶσιν. 

; ; "o EHE pup Nm . ; , 

*. «φρόνησις τῶν ἄλλων ἀρετῶν ἄρχει" μόνος ὁ σοφὸς ἐλεύϑερός Tt καὶ ἄρχων, xr μυρίους TOU 
σώματος ἔχῃ δεσπότας. CE. 1l. 1. I. pag. 252. 5.41. exeunte - - - ὅτι ὁ σοφὸς μόνον ἐλεύϑερός τὲ z. «oy. 
καὶ ἂν μυρίους etc. 

9. (Φίλον ἡγητέον τὸν βοη ϑεῖν καὶ ἀντωφελεῖν ἐθέλοντα, zür μὴ δύνηται. ΟἿ. 1. 1. II. pag. 659. 

4d L 1 LÜ Θ 
7T7QQ J^ 52 δ ἃ αἱ M, 
P. (88. Φίλους .. .. ἐθέλοντας, καὶ ἂν μὴ δύνωνται. 
10 - , B B B $5 τ » Not 0.4 , $t B ΟΝ; 
. Τοιοῦτος γίνου περὶ τοὺς σοὺς οἰχέτας οἷον εὐχῃ σοὶ τὸν ϑεὸν γενέσϑαι᾽ ὡς γὰρ ἀκούομεν 
; ; vr » : mw Ἐς , m Ξ er 
ἀχουσϑησόμεϑια ὑπὸ rov ϑεοῦ (ed. om. ὑπὸ τ. $.), καὶ ὡς ὁρῶμεν optcÜrcoucOc ὑπ αὐτοῦ (ed. ὑπὸ 
WEE ἢ . . , - “γὍο» TET “ - €. ἃ " 
αὐτοῦ)" προσενέγνωμεν (rectius editum est zposréz4.) ovv τοῦ ἐλέου τὸν ἔλεον, ἵνα τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον 
ὠντιλάθωμεν. Cf. 1.1. pag. 612. Ser. LVII. 
^e “ , H » t « ΡΞ - » ΄ , 4p 
11. Οὐδὲν οὕτως εὐάγωγον εἰς εὔνοιαν ὡς ἡ τῶν (ed. om. τῶν) εὐεργ) μάτων εὐφημία. — Cf. 1.1. HH. 
( S " 
pag. 611. Ser. XLIII. 

12. ᾿ποστρέφου τῶν κολάχων τοὺς ἀπατηλοὺς λόγους" ἐξαμβλύνοντες γὰρ τοὺς τῆς ψυχῆς (ed. om. 
T.Wvy.) λογισμοὺς οὐ συγχωροῦσιν τῶν πραγμάτων τὴν ἀλήϑειαν" ἢ γὰρ οἴο. Extrema usque χρείττονα 
ab editis non differunt. Cf. 1. 1. II. pag. 671. Ser. LII. 

13. Πλούτου κάλλος (ed. πλ. γὰρ τὸ 4422.) ova ἐν βαλαντίοις, ἀλλ᾿ ἐν τῇ τῶν χρῃζόντων ἐπικουρία. 
Cf. 1.1. II. pag. 61. lin. 42. 

14. Ὁ σπουδαῖος ὀλιγοδεής, ἀϑανάτου καὶ ϑνητὴς φύσεως μεϑόριον (rectius ineditis μεϑόριος), 
τὸ μὲν ἐπιδεὲς ἔχων διὰ σῶμα ϑνητόν, τὸ δὲ μὴ πολυδεὲς (ed. πολυτελές) διὰ wvgir ἐφιεμένην ἀϑανασίας. 
Cf. I. 1. II. pag. 817. lin. 12. 

15. Aurgarov τὰ μεγάλα πρὸ τῶν μικρῶν παιδευϑῆναι. Cf. 1.1. 11. pag. 90. lin. 38. ubi est 
τελεσϑῆναι pro παιδευΐ. Quaerenti utrum praestet adhibenda sunt quae proxime praecedunt. 
o 03 quu T$ M. 5. τ « DO YA 4 , , vor 2$ ᾿Ξ - 

10. ᾿ξίως οὐδεὶς (ed. οὐδὲ εἷς) τὸν ϑεὸν τιμᾷ, ἀλλὰ διχαίως μόνον" ὑπότε οὐδὲ τοῖς γονεῦσιν» usque 

] Ho $ | 
οἷόν τὲ τούτους. Cf. 1. l. I. pag. 89. lin. 20 8q. 
11. Οἱ γονεῖς μεταξὺ ϑείας καὶ ἀνϑρωπίνης φύσεως (φύσεως in ed. ex coniectura adpositum 
" 3 x * E , ? -—.2 , , $i - L4 ' , ' 
est) εἰσὶ (hoe aecentu codex) μετέχοντες ἀμφοῖν" ἀνϑρωπίνης μέν, ὡς ἔστι δῆλον, ὅτι καὶ γεγόνασι καὶ 
L χ " Ν ἧς! 3 Ü 4 


, . , o cv 4 * * ' y , ^ ND 7 
φϑαρὴῆσονται" ϑείας δ᾽ ὅτι (ed. δὲ ὅτι) γεγεννήκασι χαὶ τὰ μὴ ὄντα εἰς τὸ εἶναι παρήγαγον. καὶ ὅπερ (ed. 


175 


ὅπερ γὰρ) οἶμαι cóc πρὸς κόσμον, τοῦτο (ed. οὕτως) πρὸς τέκνα γονεῖς" ἐπειδὴ ὡς ἐχεῖνος τῷ μὴ ὑπάρ- 
χοντι ὕπαρξιν κατειργάσατο, καὶ οὗτοι μιμούμενοι xaO" ὅσον οἴονται (corrigendum cum ed. οἷόν τὲ, sed 
etiam in cod. Baroec. 143. scriptum est οἰονται, vide IT, 199. notam d.) τὴν ἐχείνου δύναμιν τὸ 
γένος ἀϑανατίζουσιν. Cf. de parentibus colendis apud Mai. 9. et 10. 

1 


] 


; - " -— Ys τ : : 
Tór ὑμνύντα μάτην ἐπὶ ἀδίχω (ed. ἐπὶ ἀδίκῳ) ϑεὸς (Mai. ed. ϑεὸν) 0 τὴν φύσιν ἵλεος (tà 
! poc : : | 
Jo » "NP ; n xod ^ i AN S IA 
codex; ed. ἵλεως) οὔποτε τῆς αἰτίας ἀπαλλάξει δυσκάϑαρτον καὶ μιαρὸν ὄντα, κἂν (ed. καὶ ἃν) διαφύγ, 
F " Ν , B . » , EE ES SL 

(ed. διαφύγοι et διαφεύγῃ) τὰς ἀπ᾿ (ed. ἀπὸ) ἀνϑρώπων (Mal. ed. ἀνϑρώπου) τιμωρίας" διαδιδράσκχεται 
δ᾽ οὐδέποτε (Mai. διαδράσεται δ᾽ οὐδ.). Cf. de parent. colend. ap. Mai. 28 et 29; item ap. Mang. 
II. p. 672. Ser. LXXXVII.?) 

19 Y^ " kl kK t - , ^ * ^ , 

Ὁ. Tíve. ἕτερον εὖ ποιήσουσι» οἱ τῶν συγγενεστάτων xci τὰς μεγίστας παρασχομένων (ed. παρ- 

, n * » - δ ν T τὲ 0,1? Yi 3 Δ 3.8/7 - ἢ ᾿ . 
ecynu£ror) δωρεὰς ὀλιγωροῦντες, ὧν ἔνιαι δὲ ὑπερβολὴν οὐδ᾽ ἀμοιβὰς ἐνδέχονται. πῶς γὰρ (ed. rectius 

» e xA " " "pc ἘΝ . Ω ann 
add. ἄν) ὁ γεν» ϑεὶς ἀντιγεννῆσαι δύναιτο usque οὐ δυνάμενον. Cf. 1. ]. II. pag. 199. Im. 52 566. 

- ' , , - , , ^s 

20. Τῷ uir ἀγνοίᾳ τοῦ κρείττονος διαμαρτάνοντι συγγνώμη παρεισέρχεται (ed. δίδοται, sed cum 
nostro facit cod. Barocc. 402.)* ὁ δὲ ἐξεπίτηδες (item cod. Baroce. 402; sed. ed. ἐξ ἐπιστήμης) 
ἀδικῶν ἀπολογίαν οὐκ ἔχει. Cf. 1. 1. HH. pag. 518. lin. 29. 

" ἈΝ ; 344N € ; os TT 

21. Φοβη ϑῶμεν οὐχὶ νόσον τὴν ἔξωϑεν ἀλλ᾿ (ed. ἀλλὰ) ἁμαρτήματα δὶ ἃ (ed. διὰ &) ἡ νόσος, 

: ; : s ^ ar] - 
χαὶ (ed. om.) rócor wvyr2, οὐχὶ σώματος. ΘΕῚΣ ΝΕ pag. 614. ΤΠ|ερι ἁμαυτίας. 
— ve "e ; ES 

22. Εἰχότως μελέτην μὲν ϑανάτου, σκιὰν δὲ καὶ ὑπόγραμμον τῆς αὐϑις ἐσομένης (ed. ἑπομένης) 
» , . cif « , - 5 E , "Tu ] . Q7 
ἀναβιώσεως τὸν ὕπνον οἱ τὰ ἀληϑῆ, πεφρονηκότες ἀπεφήναντο usque ἐξ ὁλοχλήρου. Cf. 1. lH. pag. 667. 

- 
Tept vzrvov. 
LU , , ve USA , 3 s " 

29. Ὁ uir τὸν πόνον φεύγων φεύγει (ed. add. καί) τὰ ἀγαθά" ὁ δὲ (ed. δ᾽ αὐ) τλητικῶς καὶ 
ἀνδρείως ὑπομένων τὰ δυσκαρτέρητα σπεύδει πρὸς μακαριότητα. ΟἿ, 1. 1. IT. pag. 162 sq. 

, M , 3 , , - * ^e 

24. reads βλέμμα καὶ μετέωρος αὐχὴν χαὶ συνεχὴς κίνησις ὀφρύων (ed. ὀφϑαλμῶν») καὶ βάδισμα 
σέσοβ, BEEN ESCOLAR Suy m /) , 9 ὧς - "2. ir (ed , mona yg : ona 
τεσοβη μένον καὶ τὸ ἐπὶ μηδενὶ τῶν φαύλων ἐρυϑριᾶν σημεῖα ψυχῆς ἐστὶν (ed. ἐστι ψυχὴς) αἰσχίστης., τοὺς 

; ub. cda 3 : ; ary. "mod 3 
ἀφανεῖς τῶν οἰχείων ὀνειδῶν τύπους (ed. τύποις, quod corruptum esse apparet) ἐγγραφούσης τῷ 
φανερῷ σώματι. Cf. 1. 1. HH. pag. 652. P. 658. 
» " - " -- » » 3 , M 3 ^ ' 

25. Οὐκ ἔστιν παρὰ Oso (ed. ἔστι παρὸ ϑεῷ) ovre πονηρὸν ὄντα ἀπολέσαι τὸν &yaD0r uictor 

fAP eS » - * , - , » , B N00» , , M A aes 
περὶ ἑνὸς ἀγαϑοῦ μετὰ πλειόνων κακῶν πεπραγμένου, οὔτε πάλιν ἀγαθὸν ὄντα ἀπολέσαι τὴν κολάσιν καὶ 

M - 3 "^ - , , M 5 " X , , 
μὴ λαβεῖν αὐτὴν ἢ μετὰ πλειόνων ἀγαϑῶν, ἐάν τι (ed. λαβ. αὐτ. εἰ μετὰ πλ. ἀγ. ἔν τινι) γένη ται πονηρὸν 
(ed. πονηρεύων)" ἀνάγκη γὰρ usque τὸν ϑεόν. Cf. IL. pag. 649. P. 349. A. Hoc quidem loco 
editus textus nostro anteferendus videtur. 

ἡ Hae oeeasione data in textu eiusdem de parentibus colendis libri ab Ang. Maio primum edito 
loeum eum aliis multis ab ipso vitiose ex codice deseriptum eorrigam. Edidit enim ille S. 9. 2424. οὐχ 
οὕτως £or( τις ἀνόητος ὡς frexo τῶν ἐλαττόνων κτείνων τοὺς αἰτίους, ἐπὶ τοῖς μείζοσιν — ἐὰν μεῖζον δὲ ἀσέβημα τοῦ 
πυὸς γονεῖς κατηγορουμένου χαὶ ὑβῤριξομένου τὸ περὶ τὴν ἱερὰν πούσρμησιν roD γενόμενον ἐκ ψευδορκίας --- [ἐπιεικείᾳ 
χοήσεται]. Quem in modum quae male legendo corruperat, frustra studuit conieetura sanare. Scribendum 
enimvero ita: 1442" οὐχ οὕτως ἐοτί τις ἀνόητος ὡς ἕνεχα τῶν ἐλαττόνων κτείνων τοὺς αἰτίους ἐπὶ τοῖς μείζοσιν ἐᾶν. 


^ ] - » ; obo Ὶ : DRE" : - Men 
μεῖζον δὲ ἀσέψηημα τοῦ ποὺς γονεὶς κατηγορουμένου xai vygorzortrov TO περὶ τὴν (Qc 0060100 Üsov γεν εν} 0} 


ἐκ ψευδορκίας. 
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Y Er ᾿ ΠΡ ; ; , ΠΡ 
26. Οἱ ἄνϑρωποι πέρας τιμωριῶν εἶναι νομίζουσιν τὸν (ed. om.) ϑάνατον" ἐν δὲ τῷ ϑείῳ δικαστη- 
j τ ᾿ τ TE) 5 τ 3 0. E - 
oío μόγις οὗτός (cod. οὗτως) ἐστιν (ed. ἐστ. ovr.) ἀρχή. Cf. 1.1. IT. pag. 419. Iin. 25. 
" "e , x SA 
27. Τῆς Φίλωνος γυναικός. Ἢ Φίλωνος yvrj ἐρωτηϑεῖσα ὑπό τινος (ed. om. v. τ.) ἐν συνόδῳ 
, - Bd nor - 5 E FE - , , Nos NE , 
πλειόνων γυναικῶν, διὰ τί μόνη τῶν ἄλλων οὐ φορεῖ χρυσοῦν κύσμον (ed. κόσμ. go.), ἔφη .«Τὐτάρκης κόσμος 
P INE -f - - » " E L5 C 
ἔστι (hoc acc.) γυναιχι )j TOU (ed. om. zov) ἀνδρὸς ἀρετή. ΘΟΕ. ἘΠῚ pag. 6013. Ser. CXXIII. 
"T : : X jy : 
Ab editis nihil differunt quattuor haee: 28. Τῶν πολιτικῶν ἐὼν usque οὐκ ἔχοντα IL, 661. 
"E , js "79 € ΙΝ 5 
29. VE veogvreia μὲν (010r. φαύλου usque χαὶ ἀσυγχαταϑέτως Il, 612. Ser. LXXIX. 30. ᾿νάγκη 
, , DA S. D Ὁ , . EON US " E 
ἀπειρίᾳ καὶ (nisl quod ed. καὶ ὠπειρ. καὶ habet; nescio an καί prius rectius desit) usque διασώ- 
» KK 9 τος κ Τὰς ς ; ] Ai 
ζεσϑαι 1, δῦ. 21. ΟΣυγγνώμην αἰτούμενος ἁμαρτημάτων usque γώεται. ἀπαλλαγή 11, 000. Ser. VIII. 
. o " D € , -— M 37 
Reliqua sunt: 32. Arozor γὰρ ἁμαρτήμασιν ἐνόχους εἶναι τοὺς τοῖς ἄλλοις τὰ δίκαια βραβεύειν 
T A^ NC UN ER TEES " 355 13. diy " Νὰ, SL MS S , DE 
ἀξιοῦντας. καὶ τὸ μὲν δωροδοχεῖν ἐπ᾿ ἀδίκοις παμπονήρων ἐστὶ» ἀνϑρώπων ἔργον, τὸ δ᾽ ἐπὶ δικαίοις ἐφ 
εἰ, «ἢ ; 24 cm "M "oc / , me 
ἡμισείᾳ πονηρενομένων. — O2. “]οκεῖ yep μοι μηδὲν οὕτως ὁ ϑεὸς Zugerés ἀπεργάσασϑαι μίμημα ὡς our 
- 2 »pY , UN e oy LR] pu σόα n ΤῊ 7l n , » , 
λογισμοῦ. 24. ᾿Ιἰγκρατείας μὲν ἴδιον ὑγίεια καὶ ἰσχύς" ἀκρασίας δὲ ἀσϑένεια καὶ νόσος γειτνιῶσα ϑανάτῳ. 
"-x"--—O ew JACEP ΜΕ ; ᾿ "P ; 
3D. Κακίας ἔξοδος ἀρετῆς εἰσοδον ἐργάζεται, ὡς καὶ τοὐναντίον ὑπεχστώντος ἀγαϑοὺῦ τὸ ἐφεδρεῦον καχὸν 
ix 36. Ὁ δλ,ϑε: LB "T ; 3242 15 τον Τὰ TT s 
εἰσέρχεται. O0. Ὁ ἀληϑείᾳ πρεσβύτερος οὐκ ἐν μήκει χρόνου ἀλλ ἐπαινετῷ καὶ τελείῳ βίῳ ϑεωρεῖται. 
€ t^ H ^ : os z 4f B 3 , - - ^9 1 
21. Ὁ μὲν ϑεὸς οὐδενὸς δεῖται" ὃ βασιλεὺς δὲ μόνου ϑεοῦ. μιμοῦ τοίνυν" τὸν οὐδενὸς δεόμενον καὶ δαιψϑιλεύου 
QUPD 3d s ; TNNT MAR ; , SEC 
τοῖς αἰτοῦσι τὸν ἔλεον, μὴ ἀχριβολογούμενος περὶ τοὺς σοὺς ἱκέτας ἀλλὰ πᾶσι παρέχων τὰς πρὸς τὸ ζὴν 
9 ἢ ^ ^ - ^ 5 TA v cr, 3. - M M 5 -᾿ὔ ' M ' c7 2 - 
αἰτήσεις. πολὺ γὰρ κρεῖττόν ἐστι διὰ τοὺς ἀξίους ἐλεεῖν χαὶ τοὺς ἀναξίους, καὶ μὴ τοὺς ἀξίους ἀποστερεῖν 
": ^ 3 D €) ^ € » 225 Y ^ € r4 , * " ϑ' -— t M - 
διὰ τοὺς ἀναξίους. 28. Πέφυκεν ὁ ἄφρων ἐπὶ μηδενὸς ἑστάναι πράγματος, καὶ ἔστιν αὐτῷ ζωὴ πᾶσα 
, 4 E ?« , D 20 ^ coy. 3! y-—X 1 D , "n 
χρεμαμένη, βάσιν ἀκράδαντον ovx ἔχουσα. 29. Πέφυκεν ὁ ἄφρων ἀεὶ ἐπὶ τὸν ὄρϑον λόγον κινούμενος 
— ies 3 : RUE - il 
nocute καὶ ἀναπαύσει δυσμενὴς εἶναι. 4{). ΤΙλέον ἀγάπα βασιλεῦ τοὺς λαμβάνειν παρὰ σοῦ χάριτας 
ΡΝ, M UA TRETEN ἄξω vae ni vdmdenilióne dutite 3adhl . 
ἱκετεύοντας ἡπὲρ τοὺς σπουδάζοντας δωρεάς cot προσφέρειν. τοῖς μὲν γὰρ ὀφειλέτης ἀμοιβῆς καϑίστασαι 
TE ; μὰ Pob P ME DU ; USE s : ἫΝ 
οἱ δὲ σοὶ τὸν ὀφειλέτην ποιήσουσιν τὸν οἰχειούμενον τὰ εἰς αὐτοὺς γινόμενα καὶ ἀμειβόμενον (ita corrigen- 
. , 05 : . » ΝΣ " 
dum duxi pro -uere) ἀγαϑαῖς ἀντιδύσεσιν τὸν φιλάνϑρωπόν cov σκοπόν. 41. Χαίρειν ἐπὶ ταῖς ἑτέρων 


, , » 5.8; , 2344 0» » , 
ἀτυχίαις εἰ καὶ δίκαιόν ποτὲ, αλλ οὐκ ἀνϑρώπινον. 


XVIII. 

In antiquis libris scriptis a viro clarae memoriae Zachar. Conr. de Uffenbach olim 
congestis iisque post ex legato Ioh. Christoph. Wolfii in bibliothecam publicam civitatis 
Hamburgensis translatis insignem loeum obtinere fragmenta uncialibus litteris scripta 
epistulae ad Hebraeos, inter viros doctos dudum constat. Iam enim Bengelius, Wetstenius, 
Griesbacchius in codicum Novi Testamenti catalogum receperunt (vide apud Griesb. codd. 
epist. Paul. nr. 53.) ae passim in rem criticam converterunt, atque anno 1800. singulari 
libello tractavit Henr. Phil. Conr. Henke!). Nuper contulit etiam vir cl. Sam. Prid. Tre- 
gelles, suaque mecum communicavit. Equidem fragmentis istis in prioribus editionibus 


ἡ Est libellus aeademieus Ant. Aug. Henr. Lichtenstein Theol. doetorem renunciandi caussa 
Helmstadii 1800. seriptus, euius in titulo legitur: Znest codicis Uffenbachiani, qui epistulae ad Hebraeos 
fragmenta, continet , recensus et specimen aere exsculptum. 
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meis Novi Testamenti nondum eum quo digna sunt locum adsignavi nec magis singularem 
curam adhibui. Quam iniquitatem quo plenius corrigerem, anno superiore ipse profectus 
sum Hamburgum ut cum ad codicem evangeliorum II, qui criticis dici solet, tum ad Uffen- 
bachiana epistulae ad Hebraeos fragmenta novum studium conferrem. Ac de illo quidem 
evangeliorum codice, qui multo saepius lectionis bonitate excellit quam ex imperfecta 
Wolfii eollatione disci potuit, nune non attinet dicere; dicam in nova quae sub prelo est 
editione mea Novi Testamenti critica. Uffenbachiana vero fragmenta, olim insignita inter 
Uffenbachianos codices nr. 2, nune nr. 50. inter Hamburgenses, haud indigna videbantur 
quae tota transseriberentur pleneque ederentur. Quam editionem ex schedis meis ante 
menses aliquot paranti contigit ut Londini viderem fragmenta utriusque ad. Corinthios 
epistulae, adnexa Harleiano eodici 5613 (Plut. XXXIV. H), de quibus iam Griesbachius 
in editione sua Novi Testamenti secunda pag. XXV. sub cod. 64. adnotavit haec: ,, Com- 
parans quae de hoe fragmento abhine annis 57 inschedis meis notavi cum elegantissima 
fragmenti Utfenbachiani (supra nr. 53) descriptione Henkiana, summam utrarumque mem- 
branarum similitudinem non mirari non possum. Utraque fragmenta ad eundem codicem 
deperditum pertinuisse, saltem ab eodem librario scripta esse videntur. Certe pares 
omnino sunt et aetate et praestantia." Qua de re Griesbachium non errasse intellexi. Quam- 
quam enim inter utraque fragmenta hoc interest quod Hamburgensia versibus 45, Londi- 
nensia versibus 58 quavis pagina scripta sunt, tamen reliqua omnia tantopere conveniunt 
ut dubitari nequeat ab eodem ea homine et eadem aetate et ad idem exemplum exarata 
esse. Utraque enim textum habent duabus columnis versibusque eiusdem longitudinis 
distinctum, totum rubro non atramento scriptum, scripturam nulla re diversam, compendia 
scripturae eadem, eandem accentuum spirituumque rationem, iota semel adscriptum !) alibi 
vero omissum, eandem interpunetionem eum iisdem quos vocant arabescis?), atque idem 
etiam textus ingenium. Accedit idque maxime singulare ac grave est, quod Londinensia 
folia idem in inscriptione alterius epistulae ad Corinthios dictum habent quod in Hambur- 
gensibus praepositum legitur ad Hebraeos epistulae: ἐχτεϑεῖσα ὡς ἐν πίνακι. Quae quum ita 
sint, utraque fragmenta eiusdem plane corporis membra videntur esse, quamvis differat 
versuum numerus: passim enim in antiquis libris similis invenitur versuum varietas, quem- 
admodum in codice Ephraemi Syri rescripto paginis plerisque versus unus et quadraginta 
vel quadraginta vel quadraginta duo scripti sunt, in epist. vero Petri priore quadraginta sex. 

Ceterum quod attinet illud ἐχτεϑεῖσα ὡς ἐν πίνακι, quod et epistula ad Hebraeos et altera 
ad Corinthios in titulo expressum habent, non equidem Henkio assentior de charactere 
seripturae quasi codicillari intellegenti?). Potius ita existimo, fuisse olim continuo epistulae 


ἡ In Hamburg. foliis est ὧι ἡ δόξα XIIL, 21; in Londin. τῆι ἐχκλησία 2 Cor. 1, 1. 

?) Vide inprimis signa 7 7 7 et: — 

?) Vide 1.1. p. VL ὁ πίναξ enim - - - in re seriptoria de codieillis usitari, eodieillos vero impera- 
torum et orientalium quidem praecipue, puniceis purpureisque atque deauratis literis vel signari vel 
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textui praepositam epitomen quam argumentum dicere solent. Quod quamquam postea 
maluerunt omittere, tamen inscriptio mansit. 

Breviter autem dicam quae ratio sit inter ipsas membranas veteres et editionem 
nostram. Singulas voces parvo intervallo seiunximus: id cum ad maiorem facilitatem 
legendi tum ad codicis similitudinem factum est, quamquam ibi intervalla modo magis 
modo minus apparent, saepe etiam nulla sunt. Unumquemque versum ut in codice scriptus 


est reddidimus: hine singulae textus scripti columnae duas in editione paginas efficiunt. 


Compendia vocum ea quae linea transversa insigniuntur, ut v, zc, jv, πιο, σριασ; Qvrot, 
«rov, zur, χείρω, diligenter retinuimus; quae vero passim syllabae, exeunte maxime versu, 
compendio scribuntur absque linea transversa, ut zo, zo» (cf. tab. nostr. column. 2. vers. 3.), 
προς, Ov, ὡς (1n ἀδελφος), ze (ἢ διαϑηκχης). ove (in ἀγγέλους et λειτουργους) 1), καὶ, eas plene edi- 
dimus. Aecentuum et spirituum signa quantopere ad similitudinem codicis a nobis con- 
formata sint, observato etiam loco quo sunt posita, quamquam ea in re scriptura non 
constat sibi, collato faesimili nostro perspicuum erit. Curiose etiam providimus ne accentus 
aut spiritus poneretur ubi in ipso codice deest. Nec raro enim desunt; quod cum a 
scribentis negligentia tum a lege certa vel consuetudine profectum est, quemadmodum prae- 
positiones et coniunetiones aliquot plerumque vacant signo. lis tantum locis foliorum Lon- 
dinensium (cf. 2 Cor. 10, 16 544. 11, 8 sqq., 20 sqq.) ubi dubitari nequit quin signum a librario 
positum post evanuerit, restituendum curavimus. In interpunctione exprimenda omnis 
opera data est ut recte distinguerentur puncta pro loco quo collocata sunt diversa: modo 
enim ad caput litterae praecedentis positum est, modo ad medium modo ad pedem, quorum 
quod sit discrimen eonstat. In Londinensibus fragmentis ubi spatium vacuum reliquimus, 
scriptura periit prorsus; nisi quod aliquot locis propterea cerni nequit quod membrana non 
satis pellucida obtegitur. Nihil eiusmodi in Hamburgensibus accidit; istis enim multo plus 
detrimenti Londinensia passa sunt, agglutinata illa quidem tanquam per se inutilia codici 
chartaceo recentiori in fronte et ad finem. 

Ceterum codicem euius haec ad nos fragmenta pervenerunt saeculo nono scriptum 
puto. Seriptura aliquam similitudinem habet rationis Graecae Copticae. Quam in rem 
confer faesimile quod dedimus tab. IV. loco IL. eum tabulae nostrae I. nr. IX. vel potius 
eum tab. III. nr. IV. in Monum. saer. ined. Nov. Coll. vol. I. Cf. etiam quae 1. l. in Prolegg. 
pag. XXXIV sq. de ea scriptura diximus. 
perseribi etiam solitos esse docemur: ut itaque librarius noster, dum epistolam ad Hebraeos a eapite ad 
caleem non summa tantum eura et arte, verum etiam cinnabari vel minio, quod plane insolitum erat in 
huius generis et omnino privatis libris, describendum sumebat ac titulos praeterea, quod pellucidum 
adhue est, aureo liquore obducebat, quasi honoris caussa hoc a se faetum, totumque librum ὡς ἐν πένακι, 
tamquam γράμμα βασίλειον, sive ad rescripti sacri instar, exhibitum esse, significasse videatur. 


' Etiam Hebr. 1, 4. in αὐτοὺς, quo loeo falsus est Henkius, cui pro αὐτοὺς videbatur avro 
scriptum esse. Rara sunt vitia, ut ἀφλάργυρος 186, 35. 
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FXAXTÍXC: οὐ τὼς NNEYT CIC Hon 

CA'VC KX EN INI CXRRÁX EGRE 

KXCTOC y KDHTINPCNY EO TOC 1D 

OHCNY Ῥίζων i5 FICA €yoAwoOf. 

EN M ioa NHÉ ΧΘΟΩ ΓΟ FG NOFÍNI 

ririorrr Ar or XN Ae JINPATECHCO 

MAI. OYC€ Ἀν, NOKH ICH TC. NICH 
"FOXGI* Foy: ΓΟΥῸ "ΟΕ τ xic 

HCERCHA* rnrixSpinnyradric IC 

Ic loyc NAH € Mna AC XSIOH TI 

TOY RM Ic HOpCy ecoxi, cyn o ΙΟῚ 

nopéycorrr Xr CC cor AJ A ἃ 

"Πρὸς y! IC. ÓT"AN NIAKE. Nonii 

MHLANICNOQ? F INC NOHÍNTA E ΧΡ 

AJC ῬΧΟΜΊΔΙ. poc y» JACAG6 Ny 

NÓI USNTEXPJCHGO Η 11 ΧΡΧΧΘΗ EN 

COD EON Ὑ ICT 4€ TI pod Ig nuwre 


I. COR. XVI, 1— 6. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA LONDINENSIA. 


38 


oY CX HOpC ΝΌΙ INI OY Θέλω FXPY 
MAC Χρ ren ΧΡΌΝΟΝ ΘΠ €^ .» 
HIZO ΓᾺΡ χρό! IOFL TIEN ΘΙ ΠΊΕ 

ΕἸΧΙ ΠΡΟΘΟῪ 1 XC XH ὁ ΚΟ ΘΗ ΓΙ ῬΕΥ He 
CHI IJCHIÓD € ἐν ἐς doe fe oc XDC'FHC 
DCH'FHROCTHC- Oy Xr Ap Jor] T 
(re rier XAXH KA Εἰ i pr HC. MI ENT 
"EACH ICH IO HONNOF CANLA€ CA 
OH rH K »OcOC. RACHC FC f 1S Xcpóga»c 
FÓCHH'ENHIPOC yT4XC: TOP CPrOr 
Ky 6pEXZC TAM GC ἐγώ. - HET IC 

ΟΥ̓ΤΙ My ὋΝ Ε ΟΥΘΕΙ IMCH' nporici , 
YTe oy Ny FOH CH CHPHEB. AN CN 
OH poc Μ6- CKACNONIAJ ΓᾺΡ Ay? Jes 
ΜΕΤᾺ ΤΟΝ. Vexcbaoi "Περὶ Ἀὲ 
NHONANCO OY. XAexboi. OHONXAAN 
ΝΡ KXACCX XY7FOH FIN CXOH HPOC 
YNACHNET MCOEOHNANC pere 

καὶ πκλεως OY HEIL OCNHIE JN IAN 


I. COR. XVI. 6 12. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA LONDINEN5IA. 
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ὥΧΘΗ npoc yr. l&C €XCYCe TAI Ae 90 
O'EXH ΟὙΚᾺΙ 


ΚΡΧ ΠΧ ὉΘ6: FAPHEECN y 4G» ICH X 

FXIIH FHÓCCOCO-: JIMPAKAAC. A€ 

YMÁAC X Nexoepor. OLA.AT€ HP OI 25 
NNI c recosris ὅτι ec n ἈΠᾺΡ 

ΧΗ “τῆς NNXINC: ΚΑῚ CIC AJAKOI T 

AN 'TOIC XFÍOIC G&TASAN €AYTOYC- 

ANT ICIC y Ho T &CCHcoce "ΠΟΙ͂Ο "FOIOY. 

ΓΟΙῸ καὶ ΤΙᾺΙΥΤῚ TO Cyriepro3rrri 80 
καὶ KOFICGDHEEE. χαίρω € δὴ 

ΤῊ ΤΙΆΡΟΥῸ IN CI eps IX. S doyr 

TOY! IATOY KA) ANANiKOY- Oro 

Y^ I Fepor1 N v] ep HEIN Xy ro Ane 

HAHpoXC AJ: M ié TINY CAMLE AP ΤῸ 35 
€ or {ΠῚ Ν καὶ" FO Ὑμῶν: €HIFJ 

HOCKC TC OYHFOYyc: ) '0I0371 Oyc 
ACHAXZOHCEXI y TJXC€ XI CKKAHCI 3s 


I COR. XVI, 12— 19. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA LONDINENSIA. 
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MCEÉC KC xc: Ac "λον TEM Y^ C TIOA 
AX CH CO) AKYAAXC KA] HIC Cy D 
FEE ΚΑΤ Οἴκορι A7 EODEHI CKKAHCÍA: 
MCH&Zorr FX ) TJACOI ANexopol 
ΠΥ Ν XCHÁCACOC MAAHAOYC 
CH rsen. INTI ἈΓ ΠΩΣ Ó XCIJACHIOC 
Th ern xe ip ΠΆΥ ΧΟΥ a TIC OY 
cpisei róriia rH πὸ AHÁOCHIA: 
MINPAPHIKOX-: FH χάριο: FOY ΠΥ Υ 
Ny! Ico “ΟΡ. HE ἈΓΆΠΗ RION. HC 
"EX HAT EODHSTINICO INE ἔνι ΧΩ Py: — 
» ΞΡ Ξ Ξε... 
HInpoc opi t'ofo Ὁ R CHICTOAT 
CK FCOCICA «c CH ΤΠ ΧΙ: 
ἈΚ ΧΟΟ AJ IÓC'TOXOC Xy dy. AA OCAH 
HINTOC OY- καὶ τ κτόθεος ὦ X Nexcpoc 
HH CKKAHCI 7I oy oy rh OY'CH €H KO 
pi IOQD ΟῚ T4'FOIC MPIOIC HAC MASS 
OSCI CH ÓXH “Ἢ ANNÍX NXpIC i 


I. COR. XVI, 19 — II. COR. I. 2 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA LONDINENSIA. 


UE καὶ εἰρήμιηη Ἀπὸ OY HIC rado 
κἈὶ ΚΥ y NY "— 2c KR 


TD OB EH pr I CDH καὶ OC IÁCHC 
NPNSISAER GC ὁ TIAPAXKAACOH 
ΜΙΆ ὁ VW HIACH FF ΘΧΊΝ οἰ. eic ax 
AY THMCON! HIHIACIH NPSSXACHHA 
TOYc en n&cn ox € AJA EHC FEX, 
| SAHC €(DC HC TIS pe KNOT C 


e 


OX AY Foy Ho FOY DI ὅτι KXOCDC 
16 peceyer EN HAOHI INXLXAC FOY AY 


εἰς HIJXC. oy, ΓΟ ΟΝ Foy Xy nc 


M ;. p )c€ ey € KA) H HNPAKAHC Ὁ ΗΝ KD- 


ΤῈ € OXIRÓH ICON y ner THc Y 

Ν ΙΝ HXPAKAFC OC K. MIC cc 

cr re Tp NKSNAOY TJ€OX. y nep 'FHC 
yradr 11| NPAKAHCeOQc "FHC ΘΠ l 


VOYF é ! os CH 3 VIOr n Inr «rr AM ya» 
VXOHNMIA- VODHI (DII KXI HI ICIC XC ΧΟ 


Π. COR. I, 2— 6. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA LONDINENSIA. 
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FICHA H CATIIC HIGH RCRAÍN y: 
nepyradrr CLA Ó T€C O1 GC NOILACO 
HOFCCTOC TOI TIAOHI JNTODHHI. Oy Toc 
KAPTÉIC 11 NPNKATIC €XOXc Oy rp oc 

MO Jen y? JC XII IOCH-L X AC pol 

Y nep FHc oXnjeoc "m bri rfc re 
HOFICHIIC CH TI XCÍ* OTI KNSO y 
HOPROAPIBLN: nep AY nA WH CRX 

pron ICH- OCC CNN JOpHOFiris 
FIMIACKANE roy ΖΩ͂Ν. AAA AY roi en e 
My roic Tq Sriókpi "ΝΟΥ͂" OXHI& roy 
CCXHKAPFJCH. IAN FJP 1C oio rec 

(bI ient ep 6 MY^FOIC AN ΟΥΝ ri 

OC 1€ CFelponr pi ΠΟ Ὁ Hc K[loyc 

OC ἐκ FHAISÓS- Troy OXHI& roy ΘΡΡῪ 
CANTO ΗΜΆΟ KAP ye l'€ CIC ὌΝ 
ICH. καὶ ἔ ΓΙ ΡΥΟΘΤῈ cyny ΠΟΥ ῬΡΟΥ T4 
ΚΑῚ YT Kr y Tiep nri rf 
ACHCCIL- TAN CH HOAXAGD HPOCCOÓIOO 


II. COR. 1. 6— 11. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA LONDINENSIA 


"FO €IC HIA C NAqicr IN NJN THOAXACD 
€ A NNIC EHOFI y Hep nm bre 
ΓᾺΡ KNXY NHCIC HII AY VH —— 
Ἵ ET IN Y pori rhicc ὝὙΝΕ 1Adic ' XX 
HI Ico 6r ΤῊ CH αι ἌΣ HA CIAU 
IPIPICIN 71 oy oy. KAP OY: I ΟἹ Ic xxbíx. 
CN[NISBI- AAA! CH ΧΆΡΙ noy XC 
e rpsepen ICH CHE ! d» &ÓcI KD- 116 
'ccorr C[oxc Ae HPOCSTIAC oy 
ΓᾺΡ AAAAE l Spo ICH x nn. AUN 
HX XHIXPIFIGOCKC TC. FH RNC n 
FKDCKC'T € CAJIZ(ODO NC ὁ 1" INI 
CODCFÉXOY'C €HIFHCG)CCCOC: KX 
OCXDC καὶ ὁπόταν ΓΕ HIJXC X1HO Fé 
roy con ΚΑ ΧΗ IMyl DH CCHFICH 
KMOÁTIIC p XY? JÓIC HAGO HL CHUTE n 
HICPX- FOY KY FI KDHLPy NE καὶ 
FAY, rure HOIOFK €  CROY AOI TEN 
ΠΡΟ report npoc yr 1&c 666€) 


II. COR. I, 11—15. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA LONDINENSIA 
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( Ὁ] JCOX. AAA καὶ j ) J or i Ju Jon 
TOY RAI 1Ó! I'oc ÓCOY €HIC rppcen nna 
OÓOCHKTE oy ἐς «ρικέοθλι A ΧΧΡΙ καὶ 
y! ΚΟ}. oy F Ap Gc JH ἐς dpisrioy TJ6€ 

5 HIOI εἰς M MAC Y HOpen CHOR € € 
AK roy x» Χχριγ ΧΡ RAP bre 
do&cxr Ice Hg xD ey XFFCAKD 
TOY xy. oy K€IC^) XN IC TP RNy sedo 
|ICHO! CH NAAO' ! Ῥίοις xói JOIC €X 

10 HESS ἔχον lec XY SAHOPHICHHCHEFHC 
IC: leac yi Ir enr ya WA FACEM 
ΧΥΝΘΗ͂ΝΆΙ KACE C FOI ΕἸΚᾺΙ IÓFLN ἢ 
HIDH CIC TICPICCCIAT cic FX ynépe 
KC IM BaCDH ey NEFCNICNCOXIE. 

15 o0) '"KCHXXXO1 pio IA IÓr u Cic TX 
c FOI JA KA XHCXCOAXIF o. χὰ MY 
Nc ICHOC. CH KOD KM XXCOO' OY ΓᾺΡ 
OC Ay 'ÓN CY NICT A ICOH CKel) loc € 
CT) A ÓKIMJOC. A[ANAXJOH ὁ KC CY NÍC EHCH- 


II. COR. X, 13 18. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA LONDINENSIA. 
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ὧι «pexori xric fxec oC oy! WSPOH TI 20 
— — ΚἈΧλλνΝ καὶ Ἀμιίέχεοθε 
— rMyr XC CHI XPLAPHITAD — 
HOP NEHBIIELEINPNCTHCANE TO NOY 
dosoy TANEANCIH "n Inc oco ódprc 25 
ΘΣΗΓΙΧΓΓΉΘΘΙΝ ey xin er FÉ rnSHOYyp 
VÍA Ay" Por. ON (Oc d posrE Hr M IO 
HHRINE My IDE NTIOFEHC MIO TH 
*FOCFÉC CIC NEC 61H46 DIES, Oc SO 
FICHOC XSNOHLIBERTIPSYCCCHO PH OY: 30 
 CKHpPY: 3MPICHE HIA C report 
AAXN RAI IC re O00 K6 AMRC ren 
εὐαγγέλιον C T€ por ὁ οὐκ ACSN 
COAXI NXA(GOC Xl ic IXCCOC^ AOF ] 
ZOor ΓᾺΡ ] ACHYC ον 80 
FEM TEODI Myr Hep AXI ἈΠΟ νοῦ 
εἰ AC καὶ ται! Hcr κόγῳ 
AAACOY πῇ FHODXCCI- NAA CH TEX 88 


II. COR. XI, 1—6 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMIZNTA LONDINENSIA. 
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3 ipsa IC Ρώς ^Hrrec 6My TOY € Cn 
HÁACIHCOyY MAC ἢ NIIT Irt €riof 
HCN CHINY FOE NECI COH JAN 
y! ICIC y | coorrre. on. NODpCXPI 

δ Το ΡΟΥ oy ey MEFÉAIOH €Y'HrrC 
MC Δι ΠΡ  Ὑ nae XAAXCOC RIA 
CÍNC € cj "^HCX- SAROHL OY «ruo 
npoc: ΓΗΡΙ 1 KDHLNJAIKO! NE 
ΚΑῚ ! Nor 1] Ipoc y '"MÁC ΝΑῚ ΓΕ 

10 pHoe JC ty ANTECHÁDKHCN O3 ΘΕ 
HÓC' Τὸ γὰρ 345 réphr KI oy: "Πρὸς 
ἈΝΘ HABEO XHLOI X. Nexcpoic €^ 
oóÓrrrec 5 ATJIO ΚΊΧΝΙΝΕ, NOHINC. KA) €N 
ΤᾺ ΕΓ ἈΑΧΡΗ͂ CHINSTEOLEYI nr 

5 6 "Trnpuc SR Oed FHpHica» éc FIL 
MHOCIS Ny CH €HIOF Ὁ JHKMY. NH 
CIC A N^ rnoy«pprxr HCC E NI CIC €I c 
CH'TFOIC RAI οὶ τῆς XXXÍNC: 

τὸν ccs ESPERA 


II. COR. XI, 6— 11. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA LONDINENSIA. 
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— N OA Es 


ἜΣ | OMA 
ΟΙΟΥ ror γα € y A AXTIOCTOXO!: €p 
EX EXIAOÓNIOI IC EXCXHITACTI 
Zo ICHOI CIC NTIOC FÓXOY Ὁ p 
KNIOY θαυμαστόν: NY loc ΓᾺΡ 
ΟΟΧ ΤΆΝΆΟ ΜΘ ΤἈΟΧΗΜΑΆΤΊΖΘ 
ΧΙ οἷο AFECAOH coaxróc: oy raé 


EN ÓNTEELCHSXIOLAJAKOHOI A7 FO 


FAC ENXCXHIFJACEVZOFEENI OC AJX. 
KOLIOLAJRNSIOCyTHC: OHCFO TC 
^OC éc EMPINAT A E MC Tr MAY rp. 
FINAIHONCEOD ETE EIC FIC SH 
Nppo IA. €INAJ- ΕἸ ΔῈ ΜΗ͂Ι € 

IKXH (C Nopori IN NCS3NCOC Tac 
AN KXECD FISPÓLL EL IN ΝΗ 


IIl. COR. XI, 12— 16 


CCDEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA LONDINENSIA 
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οὠμλ O AAXAGD. Oy ASA ΚἈΝ 
KFA. A &-- Gc en xeppocyrnin. en FAY 
ΤΉ ΙΓ YTIOCI "ACCFTHC KAY NHC δώσ’ 
ΟἸΤΕῚ ΠΟΆΧΧΟῚ ΚΑ ΧΝΟΚ ΠΧ ΚΑΤᾺ ΓΗ, 
οἄρκλ. KXIOD KNYXHÉCOPNIAF FLA C 
(DC ΓᾺΡ AF iéxecoe Tni Noppór ID 
epor. JO! ÓHrFeC. AT 16Necoc ΓᾺΡ 

CF TIC y AC KXTXAOY AOE cr nc 

κα — — — TICAAN RÁHCI. er FIC 
CHAper Ar € TIC "(MXC cic npó 
CODEIOHLA éper όσα, rM χα ANCEFOD 
(GC OTI HIHICIC HCOCHHCAPINICH: €I Em 
AOÁNUTICTOAMÁ: ἐν broc Y NH XÉ 
FO 7FOXPICD KAP: CRPAJOICICI. 
KXPY Ic HF FA) CICI. KXF [5 

cne PHA NRPAAI. ! CIC. κατ: NJ 
XKOI Ir Xy: CIC ᾿ς DnNpNsoporiiri s 
^D. ) ΠΕΡ er τ’ €H KÓPHOIC FIC['IC 
CO'FÓPODXC: €HETIAHENXIC Y TICPRA. 


II. COR. XI, 16— 23. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA LONDINENSIA. 


^C nr J€DC. ΕΝ dy AAAKAXIC ] Tepic lO 


"E e J«pc. el I OXI IX VOIC JIOXAAXKIC. 


— — KONT MINA I NEL CNN 
ROM. 7] pic ep SRAUC 'OHHE XH. 
€ NIOXC ΘΗΝ ΠΡΟ CHASyXEHCN. 
Hy Nori Iepori ἐμ r0 &y'o0 
He HOÓIHKA' OA OI IO SIC OX 
AXKIC: IPLA THOIC TO EX 
FACDEA: KIHLASYHOIC ΧΗ ΓΟ; 
KI LAAYTOIC CK FÓHONYC 
KIFLNAyHOIC €5 ΘΜ" KIPI 
ἌΛΊΙΟΙΟ et LHÓANCE KIELAOyTHOIC 
CH CpHI M. RILAO 'HOIC CH 
OXAXCCH' KIH-LA y THOIC en 

Y €YAXA6 eNeporc. CH KÓI D 
KXH JÓNOCD" CH ἈΓ nw DS 
HOXAAÁKIC- CH ὦ KM) ^ 
Yer δια ον 1X AKI: 


II. COR. XI, 23 — 27. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA LONDINENSIA. 
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éN y YNOHRAE OY THO EHE 
NOPICECODHISPCKTEÓC- HE CHI 
CY C EACIC IIO HE KXO HIICPAT E 
H FICHES ΧΟ νι CK 
KAHCIDH FIC XCOCHCH Καὶ 

OY &Cocridy TIC οκανλαλί 
ZC VN. καὶ Οὐκ CO Hoy Po) 
MAY CI KXYXACOALA CIL ΤᾺ 
“ΗΟ NCOCHCINC IO: NY NH 
COFJAF O OC NIE TIB FOY Ky 
HIGH Py Ny OISCH. ὁ COH CY: 
MOFH' TOC €IC FO y'€ XKDHEAC. 
OT) OY ess NOME. CHAM 
HINCKCO O COHAPNHOC SC TEX 
ΤΟΥ RAC INCODC. eeroy pe 
ΤΉΡΙ ANFIACKHHGE TONITI 
HIXCAXP JC OCN(DEHI KXENJA 
ϑυρίλοο CHE CNPEXEIH € NN 
NÁCOHPLAJNCEOY ΓΕΙΝΟῚ Ὁ 


II. COR. XI, 27 — 33. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA LONDINENSIA. 


καὶ δυζβυ τορι Χο χοῖρχο Sy7roy: 


bd X&cexrAHoycyrkxb — — 
ΧΙ ORNA y 4 CICKY-. Οἱ — 
CH NO EO € TDEHLACKA TCCCN 
Joni. Εἴ ὃ κι CODPIACELOY' Οἵ 


AA. 6 Y ΓΘ Εἰς Ι Oc oy CCODI Han JOc OY 


NOI AX. O0O0C OLNCH NIAE CHEN 
"POM roro l'OH CIC Jyrroy OY 
p^r καὶ Οἵα" FOn FOIOY7 FOL 
NI IOJXCDH JOH € Y € 6n cd IN 

T1. Εἴτε €K'TOC: Foy CODI. 

' OC o AN OLNA. Ó OC OIN CH O N 
Hpni&en eic VOHLHEAPACNCICOP 
NI FIO 'CCH XpPPHT μήν INT ». 
OYK6 50H ἈΝ NXATICNIE Y HC y 
Tol FOY kN NHICOPAME yep 
Ae € My, FOY oy KMY Xhic 'O INI 
ΕἸ ΚΝ CH ENIC XCOCHCÍAIC ION 


II. COR. XI, 33— XII, 5. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA LONDINENSIA. 
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XIX. 

In codiee Guelpherbytano Latino saeculi octavi vel noni Pompeji grammaticam con- 
tinente duo ad finem folia Graecis litteris uncialibus eiusdem saeculi scripta sunt. Conti- 
nentur iis quattuor hymni sacri, quorum duo priores vitiosissime scripti sunt. Alter his 
incipit: ὑπὸ τὴν σιν: ἑυσπλάχνλια: καταφευγομεν: ϑεωτοχαι: τὰς ἡμον: ἡκαισιας (1. 6. ἱκεσίας.) ut παριδις. 
Alter paullo longior priore hoc ἸΏ habet: δοξὰ εν ὑψίστοις: ϑέω- καὶ ἐπὶ yne] 6n ἐν 
αὐϑροποις: εὐδοκία [^] rover σε. εὐλογουμεν σε: προσχυτουμὲν σὲ [:] δοξολογουμὲν σὲ: ευχαριστουμὲν σὺ, 
et hune finem: ὦ καάϑιμενος εν δέξια του πάτρος ελεισον ἡμάς. ori; (1. €. ὅτι) Gv εἰ uorog αγιως" σὺ & 
μόνος κυρίως ισ χα" εἰς δόξαν ϑέου πάτρος ἀμεν. Uterque ab usu liturgico satisque inde notus 
est. Videtur eos monachus Graecus non ad exemplum scriptum descripsisse, sed memo- 
riter litteris mandasse: hinc pleraque ad pronuntiandi consuetudinem, non ad grammaticas 
leges composuit. Alteri duo ab hac vitiositate scripturae alieni sunt et sine dubio ex anti- 
quiore fonte fluxerunt. Alter est Mariae hymnus ex Lucae evangelio 1, 46—55. desumptus, 
alter Zachariae Luc. 1, 608—319. Unde quum nonnihil frugis redundet ad rem textus sacri 
criticam 1), utrumque hymnum ut in codice est h.l. adponemus. Ceterum utrumque, addito 
insuper tertio, qui inscribitur προσευχὴ συμεῶν τοῦ πρεσβύτου, ex Luc. 2, 20—322, invenimus 
nuper Oxonii in psalterio bibliothecae Bodlejanae signato D. 4. 1. (120. Bodl.) Mixtae sunt 
in eo codice scripturae minuscula et uncialis; hymni vero nostri toti uncialibus litteris 
exarati sunt, nisi quod scholia textui interposita sunt minusculis formis. Vir clarissimus 
Coxe, qui edendis nuper librorum scriptorum Oxoniensium catalogis egregie meruit de 
bonis litteris, rectissime psalterium istud ad nonum saeculum retulit. Leguntur hymni 


foliis 512 et 214. Duo priores hos titulos habent: o μωρίας τῆς ϑεοτύχου. ἐκ τοῦ χατὰ λουχὰν 


εὐαγγελίου, et προσευχὴ ζαχαρία τοῦ πρς τοῦ προδρόμου. Textum, si pauca excipis, cum Guelpher- 
bytano codice communem habet. 1,48. scriptum est μεγαλεῖα 0 δυνατός. καὶ etc. 1, DO. εἰς 
γενεὰν ze γενεάν 1, 03. ἐξαπ. καινούς 1, δῦ. ἀβραάμ et ἕως αἰῶνος 1, 60. ἐν τῶ oio 1, τύ. τῶν ἁγίων 
τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος 1. (9. ὥμωσεν 1, 14. ἐχ χειρ. τῶν ἐχϑρ. ἡμῶν 1, V5. ἡμέρ. τῆς ζωῆς ἡμῶν 1, (6. καὶ σὺ 
παιδίον 1, V. ἐν ἀφ ἔσει ἁμαρτιῶν ἡμῶν 2, 30. εἶδον. Scholiorum exempla haec sunt. Ad verba 
! turp ἢ , 
ἃ." Sr tos 3 τῷ , Mo. 07 B τ € & , E ^v B 3008 
πο σύλη ναι δικύληκης «yug αὐτοῦ notatur: zcvytov! αὐτὴ γὰρ ἢ») OucO Tun ἣν διέθετο πρὸς αὐτοὺς ὁ 
nr i i75 4 17A 1 VOX [E 
κύριος περὶ τῆς παρουσίας αὐτοῦ. Item ad verba διὰ σπλάγχνα ἐλέους ϑεοῦ ἡμῶν: ἡσυχίου" τὴν σωτηρίαν 
- . ἢ 32. ὦ i. ns aiaye a. 4 ἢ “δ΄. πιὸ X Yt ANN ERE - , . 
πᾶσιν ἐφανέρωσεν ἰωάννης eror (slc) ἰδὲ 0 ἄμνος rov ϑεοῦ" ὄφεσιν δὲ ἁμαρτιῶν ἐχήρυξεν λέγων 
μετανοεῖτε. 
Reliquum est ut textum adscribamus Guelpherbytani codicis ?). 
ἡ C£. 1, 49. 50. 51. 55. Praeterea a Graeco homine alienae videntur formae ἰστραελ et αβερααμ. Item 
cf. 1. 69. (14. ἀφόβως negligentia seribentis excidisse videtur; certe enim in nullo alio cod. deest) 75. 17. 


*; Cumulatas interpunctiones in priore tantum hymno plene edidimus. 
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FICENA TCI: H^yNH 10:7 r0r1 

ΚΑΙ: KXEHENAAINCCH: TO VIICY 

BAM RIO: €HIFTOOQ0» XD COX EH 

pirjoy: onireinegseYen: en 

"FHHEXJ ΠΡ ΟῚ ΗΘ AO XHC: δ 
ΧΟ ΓΟῪ: LNOY ΓᾺΡ. ἈΠΟ ΟΝ FEY: 

ΚΙΝΙΚΧΦΙΟῚ ΟΙΡΙ FIC FEXCAJ AJ ECHC 

AV OTI €HOIHCCH ΚΊΟΙ: CENAJA: 

ΘΑ. ΙΧ ΓΟΟ KAJ ATIOFL TO OFOP 1A 

AY^FOY: ΚΑΙ TO €AC€OC: AX7FOY lo 
CIC FCHCXPH* KXHIPCHCXH- IPC cpokgoy: 
FICHOIC ἈΓΌΡΙ: €HOIHCCH ΚΡΧ ΓΟ 

€H RPAXIOHU XY7FOY: NJCCKOPHHCCH 
yriepibxrioy c AJ&HOINSC ΚΆΡΑ ΧΟ 

ΧΛΊ ΓΟ: KXOCIACH AA HANCTAXC: D 
ἈΠῸ OpOHCGH-: KN)Ly^|xpbcerr 7r 

ΤΠ ΜΟΥ Ὁ: ΠΡΟΜ ΧΟ €HCIHAHCCIHI 

XEXOCGPHE: KAXHIIAOY7FOYTEEXC. €3N 
HC€CTCIAC€H KAIHOYC: XHEPOAN 
RCTOICTPACA: HC€AXOC A7FOY 2) 
FJHHCOHHNAIF €XCOYC: KXOX)XC €AX 

MHCCH HpPOC^FOYC HAFCPAC HPFIODH: 

ΤΩ P ΚΗ KXIETXD CHOpIIA TH 

ΧΑ ΓΟ €xoX€ AH ODXHOC. 4 m 
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OY XOCHTOCKCOOC TOY ΙΗ ΚΣ: ΟΕ 
HCCKCY-S 1 O ΚΑΙ €HOIHCCH Ay: 
"FPODCHHETTEGD ACD A7 FO: KA) HECI 
PCHEKRCPAC COX FPHPINC HET CHLOI 

κα AXCA "TOY JIAJAOC AN7FO Y: KAOCODC 
CANXAHCCHLAJA CTOPIA'FTOCIEODHILXEIODII 
ΓΟ EXT] AJYODHOC Tipocprgrnreorn SY roy: 
COXFHpIAI €5 €XOJODXEILHIRAOOHE: KAJ 

€K NCIPOC VIAE FOOL ECODEH E COSy EET CODHI 
HEINC: JIOIHCAJ €A€OC FICTEA ΟΝ ΤΙΡΌΣΕΙ 
HE JYGOFENAJFIEIFICOHPFININJNOHKNFHC ἈΕῚ 

AC XY^FOY: OpKOH OH C(DFJOCCH FIPOC XR 
JSAPHITPORHLEHIPA HIRICOFE “ΓΟ AO TEX ΗΝ! 
€K NCIPOC T (DEI CXOJCODHL HIGH ΡῚ Ὁ 
OGCH'FXC: AA'TPey € XY7FO 6H OCIO 
TEHÉEERAQ JINJOCSCHIH. €HOFEHOH NY7EPOY. 
IIXCXC'EXC HIHICPXC HIRIONE: KXECy AJ 
NIOr i npocerr rnc yoice roy: &snoncH 
HPOLHIOPCYCH EXP LIPO DPOCODHIOY RYE 
€TOINIXCAJ OAOYC ΧΥ ΤΟΥ: ΤΟΥ A&OYHNAJ 
FHIOXCH 4COX ΓΗΡΙΧΟ ΓΩ AO) ἈΥ PON 

ΘΕ. N«epecer ἈΜΆΑᾺΡΤΙΩΝΙ HEYCOPLNTJA CHAU. 
NEIN €CX€O'C OY HI ΟΕ: 

€Hl ΟΙΟ CJ JCCIK€N ATO ΗΜΆΟ XPAX/TOAH € 
5yYoye ΟἹ de INI TOIC €HECRO ΓΕ ΝᾺ 
CNIA OXFIA FON KXOHPFJCHOIC 

ΤΟΥ KAUPCY OY TINI TOYCIHOSNACHHEIEOSF 
CIC ONOPFLCIPHHIHC Ὁ 
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XXI. 
DE CODICE EPISTULARUM PAULINARUM AUGIENSI. 

Inter antiquissimos epistularum Paulinarum codices Graecos locum non ultimum is 
tenet qui a monasterio Augiae Maioris in Helvetia Augiensis nuncupari litteraque F apud 
viros criticos insigniri consuevit. Qui postquam ex longo iam tempore privatorum homi- 
num factus erat, in manus pervenit celeberrimi Richardi Dentleji; ἃ quo quum ad fratris 
filium et ipsum nomine avunculi Richardi dietum transisset, anno 1756 collegio Sanctae 
Trinitatis Cantabrigiensi legatus est. Hine ex Augiensi codice dudum Cantabrigiensis 
factus est. 

Hoe de codice qui olim exposuerunt, Wetstenius, Semlerus, Michaelis, Herb. Marsh, 
Hugius aliique, ii omnes magnum in modum errarunt. Nimirum ipsum codicem nemo nisi 
Wetstenius viderat isque praeter morem negligentissime tractaverat. Hine qui post eum 
scripserunt, non poterant non cum eo errare. Negligentia enim Wetstenii inprimis in ex- 
cerpendis lectionibus codicis variantibus conspicua erat. Quam collationem quum iuvenis 
annorum quattuor et viginti anno 1711 Heidelbergae suscipiebat, nondum a Bentlejo didi- 
cerat quanta ea in re diligentia, quanta religione opus esset. Pendebat autem iudicium de 
codice a collatione Wetstenii tanto magis, quum quae ratio esset quae affinitas inter 
Augiensem et Boernerianum Dresdensem, quae quidem quaestio viros criticos diu et 
maxime exercuit, sciri non posset nisi accurate collato utriusque textu. 

Quae quum ita se haberent, anno huius saeculi 42. adii Cantabrigiam ut aceuratum 
codicis Augiensis examen instituerem.. Institui autem in celebri S. Trinitatis collegio eximia 
cum liberalitate exceptus. Cuius liberalitatis memoria egregie nuper renovata est: quod 
enim ante menses aliquot secundum iter Cantabrigiense feci, id ex magna sociorum eius- 
dem collegii benevolentia singulare ornamentum suavitatemque habuit. Examen autem 
codicis fieri non potuit nisi cum constanti recordatione Richardi Bentleji. Ille enim, quem 
constat codieum Novi Testamenti et conquirendorum et exeutiendorum studiosissimum 
fuisse, insignem hune epistularum Paulinarum codicem non tantum a familia Wetstenia, 
ad quam brevi ante a Ludovico Christiano Miegio Heidelbergensi transierat, anno 1715 
emit atque maximi fecit, sed etiam totum cum exemplari Novi Testamenti anno 1675 
Oxonii impresso magna cum diligentia contulit. Hinc codicem perlustrans una perlustravi 
collationem Bentleji, qua quum imperfectissima Wetstenii collatio!) dudum magnopere 
emendari posset, tamen nondum quisquam ante nos usus erat. 

Quam autem labore meo supellectilem criticam nactus sum, eam quantum ex re 
erat iam adhibui ad editionem meam Novi Testamenti Lipsiae anmo. 1849 publicatam, 
illustrata insuper in prolegomenis affinitate Augiensis et Doerneriani codicis. Quod utrum- 


!j Exempla vitiorum Wetstenii infra non dabimus. Esse vero innumera conferenti nostra eum 
notationibus Wetstenii facile apparebit. Ceterum Latina ille vix attigit. 


t 
-ι 
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que hoe loco supplere in animo est, atque ità quidem ut primum accuratius dicam quanta 
inter utrumque lectionis vel, quod etiam plus est, scripturae consensio sit. Est ea vero 
tanta ut dubitari nequeat quin Graecus utriusque codicis textus ex eodem exemplari fluxerit. 
Neque enim in iis tantum plerisque conveniunt unde sensus scripturae pendet et gram- 
matiea scriptoris ratio!), quamvis saepe discedant a reliquis testibus antiquis omnibus, 
verum etiam eiusmodi communia habent quae a legibus Graeca scribendi abhorrent vel 
etiam singulari aliquo vitio laborant nec aliter quam a socordia aut ignorantia describen- 
tium explicari possunt. Prioris generis exempla non afferam, horum enim largissimain 
copiun commentarius eius editionis nostrae quam supra diximus continet. Alterius vero 
haec sunt: 

Hom. 2, 21. Ner ió& (pro veri δὲ) 2, 29. ovs καὶ £107. 4, 14. καιχαινωται ἡ πίστις 4, 10. 
ϑαιβαιαν την emeyyehaar πώτει ὃ, Ὁ. ἀσϑένων curet (pro ez) z«ze, item v. 8. & eue ὃ, 11. λαμ: 
gorzeg (pro Zegudarorrez) Ὁ, D. avrqvyot (pro συμφυτοι) et eue χαὶ (pro αλλα aei) 0, 21. ἐστει» 1, 1. 
γεινώσχοσιν ὃ, 2. ελευϑεέρωσεν σαι ὃ, 17. εἰ δὲ τέχνα καὶ i porouor ------ δὲ zov. Hune in modum 
in Augiensi eodiee scriptum est, spatio vacuo litterarum fere quindecim ante δὲ relicto, 
quod expletum est in Latino textu exadversum posito. In DBoerneriano vero locus sie 
habet: εἰ δὲ zezret καὶ - κληρονόμοι δὲ χοῦ 3). 10, 15. zog δὲ ἐχηουσσουσιν 10, 1. ἀρέσχον (pro- cz) 
1. Cor. 1, 30. bis χλεϑοντὲς (pro ziewrzez) 13, 12. ret δὲ 14, 10. et cvgov (pro- zo) 15, 15. 
ejryer (pro eyerer) 15, ὅτ. εἰτυχοῖς erzov (pro εἰ τύχοι cizov) 2. Cor. 1, 8. ἐξαπορεϑήναι 1, 1H. καϑα- 
περι (pro χαϑαπερ) Ὁ, 19. ἀστιζομενος (pro ZojiZouzrog ἢ) Ὁ, 21. ἐνωμῖα (pro. γενωμεϑα) 6, 9. ὡς" 
«ποϑιησκομυντέςι οἱ" zer ezei (pro ὡς «ποϑηησχοιτες καὶ evi) ὃ, Φ. δυμομενοι (pro δεόμενοι) 9,4. zvoovow 
10, ὦ. περιπάτουντας (pro-vovrzez). 11, 52. πισαι (pro πιάσαι) 12, 1. εἰς τὰ (pro τας) 12, V. των 
«ποκαλυὶ (ρτο-λυιρεω»). In B exeunte versu positum est; hine videturipsam versuum rationem 
hoe certe loco ex vetustiore exemplari accurate repetisse. 12, 12. «22: (pro ἀλλα) Gal. 4, 5. 
τοῖς μὴ φυσειν ovoetr ϑεοις d, 24. evreg (pro orzez) Eph. 1, V. κάτα zov πλουτος 2,12. «ov (pro αϑεοι) 
2, 19. az20vizzz in Augiensi, ἀλλουντὲς in Doerneriano (pro λαλουντες) Ὁ, 9l. «rzizizov (pro «rz 
rov) Philipp. 1, 12. Ewceczar (pro F'iroczar) 2, 1. «qot uot 2, 11. τῶν ex rezoor ὦ, 10. ἐφϑάσμεν 
(pro eq ϑασαμε») 4, 12. er τῷ εὐδυν. μὲ zotozov. Col. 2, 18. χαταβραβευτω 4, 2. H προσευχῃ (pro Ty 
προσευχὴ) 1. Thess. 9, 9. ἀσιενέσϑαι 4, Ὁ. τ διδαχτοι 1. Tim. ὃ, 4. προσιστάμενον D, 10. ἐπώρι- 
χεισίῳ (pro ἐπαρκεισϑὼ) 2. Tim. 2, 11. cerGocouer (pro cerdjooutr) 2, 25. σὺν πριχοτητι (pro zo«o- 


τητι) 2, 20. ez τὸ (pro eg vo) ὃ, 9. ἐχδημος (pro εἐχδηλος). 


? Hue pertinent etiam insolentiores formae hae, in utroque magna eum eonstantia positae: 
προλήψεις, λημψονταις εὐλογείται, (tamen Philem. 18. s42oye praebent), συνμαρτυρει, συνοτεναζει, οαλπινξ, 
ἐγχέντοισαι, ἐκόὥφοι, «ποστεννει, γυμντευομεν. Postremam hane formam etiam Bentlejus in exemplari suo 
diligenter notavit, nec igitur ab itacismo explicuit, quippe quem ex codice non excerperet. 

5) Etium seripturae eompendia in utroque eodiee eonveniunt, in quibus a more plerisque reeepto 
recedunt uv ct zov eum similibus. 


?*; Confusae sunt litterae antiqua scriptura simillimae ANNOJ J et &.C7] ]. 
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Haee quam ad probandam communem originem vim habent, eam non amittunt locis iis 
quibus scribendi vitia in altero sunt, in altero plane non vel certe non prorsus eadem sunt. 
Huiusmodi enim locis auctores eodieum proprio Marte errasse existimandi sunt. Hue haec 
exempla pertinent: Rom. 4, 8. Augiensis vitiose habet ovr αὐτοὺς, Boernerianus recte ovr 
ovrog 4, 18. A γενάσϑαι D. γενεσϑαι D, 2. A καυχωμετα DB. καυχωμεϑα D, 15. ovroz καὶ τὸ D. ovr zat 
zo D, 10. Α κάτακρημα D κατάκριμα D, 11. À ev evt D ἐν ent D, 18. À πάραπτομα et ovrog καὶ D. παραπ- 
τωμα Ct ovzeg χαὶ ὃ, 1. A ἐρευμὲν D. ἐρουμὲν 6, 2. Α οτινὲς et eret D οἰτινὲς et ἐτει 6, 4. Α γέχων 


D γέχρων 0, D. A ἀνασϑάσεως D ἀναστάσεως 6, 0. A παλλαιος D παλαιὸς 0, 16. A vzoxzorj D ὑπακοὴν 
V, C. À ἐρευομὲν D. ἐρουμὲν 1) 1, 2 et ὃ. A erapog ter et eraot, D. αὐδοος et «rto. Alter igitur lit- 
teras « et ὃ confudit, non item alter: nisl mavis statuere ab altero vitiosum scripturam quam 
invenisset correctam, ab altero servatam esse. 5, 1D. A δουλεγιας D δουλεξας 1 Cor. 5, 19. 
Α a«peacoucros D δρασσομένος: ut Rom. 1, 2. sq. Item 6, 6. A. zomeze D zomnctze (debebat esse 
χρινέται) 10, Τὸ et 11, τ. Α zororg et zoro D. zozoie et zozo 10, 2. A ἐπιστολον D. ἐπιστολῶν 2. Cor. 
5, 0. A emi uovrzeg D. ἐπιλημουντὲς Gal. ὃ, 25. deest in A Fi, in D positum est locumque suum 
ineunte versu obtinet. 6, 1. A zapacti; D zac (vulgata lectio est πειράσϑης) 6, 19. A περι- 
TE MOL Dm: DITE 1C OL Eph. 4.14. A er τητι χυρια εν τὴ κυβιὰ 6,0. A crOoo παρέσκοι D crüoo, 
παρέσκοι 1. im. 2, 1. A ταπάχκαλει B ταρακαλει. Qua in re non praetereundum est quod quibus 
locis vitiosa codicis Augiensis seriptura emendationem superscriptam habet, iis in Bocr- 
neriano emendata tantum scriptura invenitur. lta hom. 4, 1. A εξ eoyor B ἐξ eoyor. 4, 8. 
A πεπιτομὴ» b TZIEQUTOMI Y 4, 11. À χαϑὸς D χαϑως 4, 19. Ac 


[7] 


2 
[4 E ) pn . . Ἴ 
δοξες, οὐτος D C neuer, δοξης, οὐτο)ς. 5, 20. A GTEI J GOOLU (in Inarzinie Grérey aora) D GTCcr gg oot c. 


(o - n 
ou D σωμα ὃ, 1. 2. 19. Α ἐσχέχαμεν, 
/ L ) χε παι 


Inprimis vero notabiles sunt lectiones maioris momenti quibus alter ab altero differt. 
Sunt eae ni fallor eiusmodi ut uter antiquiorem scripturam expresserit plerumque dubitari 


possit. Ad Rom. 2, 21. A órerocvri vov Oeov D. δικαιοσυν tcov 4, 1. Α αλλά 0v D 622 ov ὃ, 10. 


Ἢ ἜΤ | o( AS t E 
A χαὶ οὐκ ὡς D. καὶ ovy ὡς 0, 10. A παρειστανεται D παρεισταννεται 0, 20. A* Govitvize, ** δουλοιητε) 


᾿ "9 - 1 - - » - . 
D δουλοι) τὲ 6, 18. Α ow tUDIGZOD b οὐχ tUDIGZO) 2, 15. A Zzouzoner b Z0 .0ucr s 2. A ere 
^ ^ "7 TO - » Je 
ανϑεμα D. ἀναϑεμα εἰναι 9, 4. A χαὶ ἐπαγγελία D καὶ ἡπαγγελεια 9, 11. A ενδειξομαι D. εὐδειξωμαι 
^ . j k » 
0, 19. A. μώφέται D. μεμφέται Ὁ, 91. A εἰς τόμον τὸ δικαιοσυνὴς ova. eqdoycr 3) D εἰς rouor ovx 
ep ϑυχεν 12, 4. A πράξει" ἐχει 1) D ἐχει πράξειν 1d, 10. Α τι χρινεὶς D. τι γάρ κρινεις 15, 5. Α ujcovr 
- o^ ^ - H 
χριστοῦ D. χοιστον ujcovr. 15, V. A xao χαὶ χριστὸς D etos zer o χριστὸς 15; 24. À εὐπλησϑὼ 
D ἐμπλησϑω 106, 8. A zor ἀγάπητον D τὸν ἀγάπητον μου 1. ad Corinth. 1, 10. A ujcov χριστοῦ zvotov 
5 ab Ἢ - à H 
D. ujov yoirov zov κυρίου 2, 0. À ov cioros D ov zov «ros 2, 15. et 10. À arezomct et cvrpipecot 
: 5 ε 

D. ἀνάκρινει οἵ συνβιβάσει d, 0. A. μετασχημάτισα D. μετασχημάτισα 4, 19. ΑΔ αὐτῶν τῶν ziqvocioutror 

1» In antiquiore exemplari unde uterque deseriptus est videtur seriptum fuisse: ἐρειψεεν supra- 
seripto o syllabae ev.. Hine alter recte legit egorper, alter litteram o post ev inseruit, 

*o Corrigeudo ex € non tain €) quam € per incuriam effectum est. 


Sie, ut in Doerneriano. Bentlejus legerat ἐφ 227r. 
y Indicatur siguis appositis verba trausponenda esse. 
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B. αὐτῶν τῶν πεφυσειωνιενῶν V, 6. À χατὰ συνγνῶμον D κατὰ συνγνωμιῖν 10, 15. A zowere B. χριναάται 
11, 12. A ovroz καὶ ario D ovrosz καὶ o ergo 103,91. À savzor B ἑαυτοὺς 19, ὃ. A oi6« B ovo 14, 4. 
Α o λαλεῖ DB 0o λαλεῖ t λαλων 14, 23. À sar συνελϑὴη B so» ?"" ελϑὴη 14, 25. À αναγγελλων Β (tuyo 
γελλὼν 15, 9. A ἀμαάρτιων i: vor B. «μαρτιων ἡμῶν 15, 21. A &« bis, B priore loco δια, altero à 
15, 24. A ϑέω χαὶ πνιευματι D. ϑέω καὶ πατρι}) 15, 90. A* ἀλλα) αλλῃ B. αλλ αλλη 15, D1. A κοιμη- 
ϑησωμεϑὰ D. κοιμη ϑησομεϑα 10, D. Α δὲ διέρχομαι D. yep. διέρχομαι 10, 19. Α πάρ ove D παρ oic 
II. ad Corinth. 5, 9. A πλαξειν καρδιας D. πλαξειν καρδιαις T, 2. 4. ὃ. 6. A υμας, ϑλέψει ὑμῶν, ὑμῶν, 
ὑμαὰς D ἡμᾶς, ϑλιψ. ἡμῶν, ἡμῶν, ἡμὰς V, 12. À vucr τὴν» ὑπὲρ vucr D ἡμῶν τὴν ὑπὲρ ἡμῶν V, 14. A i 
καυχησις ὑμῶν D. ἢ χαυχησις ἡμῶν 8, 22. À ἀδελφον vuor B. ἀδελφον jucor 10, 6. A ἡ ὑπάκοῃ ἡμῶν 
B jj ὑπακοὴ vuv. 11, 12. A set ὑμις D καὶ ἡμις Subsceriptum est in À ἐζελεσϑὴ πρὸς κορινϑιοὺς pgs 
«pyerer προς γάλατας, ἴῃ B vero omissus est-g: numerus. Ad Eph. 1, 20. A ενηργησεν er zo 
B ἐρηργησ ) & τῷ 2, 9. À σάρχος ὑμῶν D σάρχος ἡμῶν 2, D. AY orres D orzaz ἡμὰς 2, 10. À er avro 
ere xoior B. er eevro) εἰς evat, κοινὸν 2, 22. A ϑέου D του ϑέου D, 29. A χκαϑὼς καὶ χριστὸς B. καϑὼς 
καὶ 0 χριστος O, 20. Α παρρησιάσομαι ex - σωώμαι factum. videtur; in B. est παρρησιάσομαι. Ad 
Philipp. 1, 8. A σπλανχγοις ijsov χριστου D σπλάγχνοις χριστοῦ ιησου 2, 16, Α εἰς ἡμέρας Β εἰς ἡμεράν 
Ὁ, V. Α αλλιτινα D ere 4, 18. A εναρέστην B εὐάρεστον. Ad Coloss. 1, 16. Α em zie B em τὴς 
pie 2, 15. Α er avro D er avro ὃ, 139. Α ἑαυτοὺς D. εαντοις. ὃ, 19. A O «r8pce (debebat esse Or) 
D £2 αὐδρες. Videntur librarii iam in communi exemplo suo O pro Οἱ invenisse, ita ut A im- 
mutatum repetierit, B ὦ correxerit. 1. ad Thess. 2, 4. A «ro zov zov D ὑπὸ του 0s. 2, 10. 
A προς γιὸς DB ^w οσιως. Vide infra. OVD. UÀ πρὸς ὑμᾶς Dp προς ἡμᾶς (Latine est vnos) 4, D 


Tot aeg : ^5 
A ὑμᾶς ἀπὸ «060: τὴς πορνιὰς Β vitz ἀπο: τὴς mop 4, 19. A. Mv (sic?) 9eXouer B. Ov ϑελομεν 


5, 8. Α ψηφομὲν B. νηφωμεν ὃ, 24. A O πιστὸς et ποιησαι D. πιστος et ποιησει. 11. ad Thess. 2, 2. 
Α μηδὲ δια mra μῆδε δια λογου μηδὲ D ure δια mre ure δια λογου jare 2, 4. A νὰ ὃν καϑεισαι 
B σῆμα ὃν χαϑεσαι 2, 8. Α τοὺ σωμαάτος D rov στόματος 2, ll. A ψευδεῖ DB ro ψευδεῖ 2, 13. 
Δ ano zo D ὑπὸ xo 2, 4. Α παραγγελλωμεν B παραγγελλομεν. 1. ad Tim. 5, 12. A τέκνων καλων 
B cero καλως D, 21. A vov ϑέου καὶ ujoov χριστοῦ D vov Ocov καὶ yororov ujcov. 11. ad Tim. 3, 8. 
À καὶ αντοι D. καὶ ovrot ὃ, 10. A παιδιαν εν Β παιδιὰν τὴν er. Ad Tit. 2, 9. A γνηφαλειους B ri e- 
λαιους 2, 9. A δουλους D δουλους δὲ 3, D. Α των δικαιοσυνη B. τῶν ἕν δικαιοσυνη. 

Iam alibi notavi lacunas quattuor Graeci textus in utroque codice easdem esse, duas 
alteras in priore ad Corinthios epistula, alteras in epistula ad Colossenses et in epistula 
ad Philemonem, quemadmodum etiam in utroque epistula ad Hebraeos Graece deest. 
Accedit laeuna inter versum 4 et 5 capitis secundi alterius ad Timotheum epistulae, nisi 
quod ibi multo plus spatii in Augiensi quam in Boerneriano relictum est. Contra vero 


post Rom. 14, 23. in Boerneriano vacuum spatium est, non item in Augensi; nec magis 


ἢ Confusa igitur sunt Ir et] p. 
?) Alterum « erasum est, ut iam lectio eodicis A cum B conveniat. 


*) Non recte igitur Wetstenius retutit μὴ pro ov. 
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Augiensis codex post epistulam ad Philemonem titulum epistulae ad Laodieenses cum 
Joerneriano eummunem habet. Etiun notas im margine seriptas Doernerianus codex 
proprias habet. Contra singulare in Augiensi codice hoe est, quod saepe maiores lit- 
terae ineunte nova sectione adhibendae non positae sunt, spatium vero quod artifex 
earum litterarum occupare debebat, vacuum relictum est. Cf. Rom. 5, 4. [E]: γὰρ 5, 18. 
[A]oe ovr 5, 20. [N]ouos δὲ. Passim etizm accidit ut recentiore manu littera quae a prima 
deerat suppleretur, neque tamen maiore sed vulgari forma. Hoc faetum est Rom. 6 19. 
[«]»ϑρωπεινον 17, 1. [η] ἀγνοειτε. 

Atque haec quidem omnia de Graeco codicis Augiensis textu, cui exadversum 
Latinus appositus est. De quo antequam dicamus, redeundum est paucis ad Dentleji col- 
lationem. Haee ubique ipsius Deutleji manu margini editionis Oxoniensis 1675. adscripta 
est, nec nomine tanti viri critici indigna est. Pauca euim Dentleji aciem fugerunt, quem- 
admodum Hom. 9, 15. non animadvertit uovozr pro μωυσην nec 10, 15. quod των ante εὐαγγελι- 
Coutror deest, nec 13, 12. «ποβαλωμεῆα pro ἀποϑωμεϑα, nec 15, 16. quod deest εὐπροσδεχτος, 
nec 15, 22. erexozir pro srexozrojr, nec 15, 52. iro additum, nec 16, 5. quod deest μου. Item 
I. Cor. 10, 1. praetermisit zzv pro zer; 15, 28. non vidit post τοτὲ deesse χα, nec Gal. 4, 19. 
τέχνα pro τέχνα notavit. Per errorem vero Itom. 9, 21. ἐφϑάχεν notavit pro ἐφϑοχεν, I. Cor. 
11, 22. gie pro zer, 1. Cor. 1, 10. καὶ eri ρυέται pro καὶ ort ρυέται. Passim vero etiam notas 
adscripsit ut ad vzzosr ἡμῶν Rom. 8, 94: videtur ortum ex duplici leetione περεὶ ἡμῶν, 
ὑπὲρ ἡμων. Ad Rom. 14, 15 et20. ἀπολλύειν — καταλύειν. Nota: in Latino est noli perdere, 
noli destruere. Item ad versum 21: ἢ oxei&. ἢ ἀσϑεν. in quibusdam deest. Nota ergo 
v. 13. ἢ σκάνδαλον. Ad lacunam inter 1. Cor. 9, 8 et 16. Vide pag. 99. Defuit folium in 
Autographo: nam utrobique et hic et 39, ** 9-1) par estspatium. Nec vero Ex- 
scriptus est ex Cod. Claramontano: quia et iste et Germanensis utroque loco 
integer est, Rh. D. Similiter post ἐν χρῶ, quibus verbis Philem. 20. codex exit, adnotavit: 
Folium ultimum deerat in Autographo. Ad Philipp. 5, 0. N. D. ζῆλος sic Clemens 
Homanus utitur. Ad L Thess. 2, I0. ubi seriptum est o «os πρὸς «ytoz καὶ δικαίως, haec nota- 
vit: προς. forte erat zo?) ὡς. Ad quas de lectionibus codicis notas accedunt duae aliae de 
ipso codice pariter editioni Oxoniensi illatae. Prior habetur ante initium prioris ad Corin- 
thios epistulae. Epae Pauli collàtae ad vetustissimum Ms. Codicem, Nostrum. 
E. D. Altera primo editionis folio legitur in hune modum: Deinde?) hie liber collatus 
est cum Vetusto Codice Paulinarum Epp. Literis Capitalibus, sine accenti- 


bus, plus 800 annorum, descripto vero ex Codice egregio, qualis nullus hodie 


?) Hune numerum supra lineam post adseripsit. Spectat ad Col. 2, 1—8. 

?) Sed J L.X PHE nusquam Jp. sed ubique ) mp per compendium seribitur. 

3) Nimirum praecedit nota de collatione eiusdem editionis eum ,,vetusto Leetionario 800 annorum 
in Bibl. Regiae Societatis Londini Literis Capitalibus seripto (num. 21. in eatalogo ).* 
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exstat: Porroiscodex nunc (1118) esthichardiDentleji. Praeterea duas notas manu 
Dentleji scriptas ipse codex habet: Altera ad finem posita est: Monasterium Augiae in 
Delgis, ubiinstitutus est Goddeschaleus. Altera in fronte codicis posita duas anti- 
quiores exeipit, ananu scriptas eorum qui ante Dentlejum codicem possederant. Prima cst: 
Georgii Michaelis Wepferi, Schaphusiani. Secunda: Ludovici Christiani Mieeii. 
Iam sequitur Dentleji baec: Emptus hie codex Richardo B entlejo A.Dei MDCCXVIIL!) 
Hane rursus excipit notitia codicis anno 1829. adseripta. Duarum vero notarum antiquio- 
rum, quae supersunt ad caleeim libri, alteram aceurate jam retulit Wetstenius N. T. II. p. ὃ. 
» Hie liber est* ete... Altera ab ipso codicis auctore scripta videtur, hune in modum com- 
parata: In domine universorum qui nullam habes indigentiam. 

Denique nonnihil de Latino ?) utriusque codicis textu dicendum est. Is in Boerneriano 
inter lineas scriptus est, in Augiensi alteram cuiusvis paginae columnam efficit, Multo 
vero gravius in ]pso textu discrimen est, quamquam id non satis recte olim indicavi, in 
Augiensi non aeque ac in Doerneriano italam sed veterem vulgatam inesse dicens. — Nimi- 
rum multo quidem plura in Augiensi codice cum interpretatione Hieronymi, quemadmo- 
dum ex antiquis codicibus prodit, conveniunt quam in Dorneriano; sed alia haud pauca ab 
Hieronymo discedunt, eaque vel cum Boernerianis lectionibus, maxime iis quibus signum t 
praefixum est conspirant, vel certe prope ad easdem accedunt, vel denique soli Augiensi 
codici propria esse videntur, quippe quae nondum aliunde innotuerint. lta, ut aliquid 
exemplorum afferamus, legitur Rom. 5, 22. omnes qui credunt 2, 23. egent gloria 3, 25. 
propitiationem 2, 20, iustificavit 4, 4. ei autem qui non operatur 4, 5. in eum qui iustificat 
impium 4, 6. cui deus reputat ad iustitiam 4, 9. in circumcisione, zem in praeputio 4, 11. 
signaculum iustitiae, Z5/dem ut fieret pater, cfem ad iustitiam 4, 14. et exinanita 4, 11. 
qui vivificat, //ei et vocat, rfe tanquam essentialia, zem: ut fieret pater 4, 18. dietum 
est e] 4, 29. propter eum quia 4, 24. qui suscitavit Iesum dominum nostrum Ὁ, 2. acces- 
sum habemus 5, 5. sanctum qui datus est nobis 5, τὶ quis et audeat. (serzptirm est audiat) 
5, 8. Christus pro impiis mortuus est 5, 9. salvabimur 5, 14. etiam iu non. peecantes 6, 0. 
mors illi non dominabitur 7, 1. concupiscentiam non cognovi nisi 7, 5. sine lege enim pec- 
catum non erat 1, 11. occidit me 7, 19. quod odio malun illud zgo 5, 11. si autem spiritus 
eius, idein per inhabitantem 8, 18. quod non sint condignae 8, 20. Vanitati autem, ibédem 
sed propter eum qui subiecit in spe f', 1. testimonium reddente mihi 9, 1H. aut egissent 
aliquid boni aut inali 9, 23. et ostendere diviceias 9, 2). quasi Sodoma, étein quasi Gomorra 
10, 15. quomodo autem predieabunt 10, 20. inventus sum in me non quaerentibus, in mani- 
festo faetus sum 11, 2. quomodo postulabat deum 11, 5. et nune in hoc tempore 11, 7. quod 

!C Latinis seriptorem adsuetiorem quam Graecis fuisse, conceluseris etiam inde quod passim Graecis 
Latinas immiscuit litteras, ut Rom. 9, 15. seriptum est €£€ DAN CE ENCOR. 


Ὁ Cf, de hae re litteras It. Dentleji a Jo. Jac, Wetsteniaun datas in Prolegomenis Novi Testa- 


menti Wetsteniani pag. 153. 


quaerebat Israhel non invenit 11, 10. delibatio sancta, et massa (absque est) 11, 22. in eos 
quidem qui eadunt 11, 26. in saecula saeculorum (in Boerner. codice voci saecula adposi- 
tum est Graece τῶν error) 19, 6. tribula penditis 14, 2. alius quidem eredit manducare 
omnia 14, 10. aut tu quare spernis fratrem tuum in mandueando 14, 14. ei qui aestimat 
14, 16. blasphemetur bonum vestrum 14, 22. tu fidem tenes 14, 23. si manducavit 15, 14. 
pleni estis caritate, /^/em ut invicem possitis. 

Α qua ratione satis singulari illa quidem, si affinitatem excipis qua Augiensis codex 
per Latinum quoque textum eum Doerneriano sine dubio eoniunctus est, nec epistula ad 


Hebraeos!) aliena est. Ita ibi legitur 2, 1. supereflluamus 2, 2. in nobis confirmata 2, 5. 


1) Praemissum est huie epistulae argumentum, quod egregie eum eo textu convenit quem e 
codice Amiatino edidi in Novo Testamento Amiatino (1550 rursusque 1854) pag. 555. Inscriptum est: 
Incipit (Scriv. -pi) argumentum in epistolam ad hebreos. Subseriptum: Explicit argumentum. Incipit 
ipsa epistola ad hebreos. Convenit Augiensis textus cum Amiatino etiam in his: in hae epistola (Am. 
epistula) seribendo. Differunt tantummodo haee: Aug. simili modo etiam, Am. simili modo iam ; Aug. 
Hane epistolam ergo fertur apostolum, Am. Hanc ergo epistulam fertur apostolus; Aug. post discen- 
sum be. apost. pauli, Am. post exeessum be. apost.; Aug. composuit, Am. conscripsit. 

Praeterea ad eandem ad Hebraeos epistulam appendix addita est eaque duos ceommentatores 
naeta est. Prior eum Orig. hom. 2. in Levit. composuit, alter haec notavit: ,,imo potius conveniunt iis 
quae Cumianus habet in*) l. de Paenitentiarum mensura, qui auctor vixit anno 640, et iis quae extant 
Bibl. Patr. XII. p. 132. Mentio huius appendieis iam a Wetstenio Nov. Test. tom. II. pag. 9. facta est. 
Quem vero textum attulit, eum miro modo tacitus contraxit, Legitur enim in codice uno fere post 
Cumiani mortem saeculo seripto hune in modum: 

Post illam generalem baptismi gratiam et illud pretiosissimum martyrii donum, quod sanguinis 
ablutione conquiritur, multi sunt penitentiae fruetus per quos ad expiationem criminum pervenitur. 
Non enim tautum simpliei illo penitentiae nomine salus aeterna repromittitur, de qua beatus apostolus 
Petrus: ,,Penitemini igitur et convertimini, ut deleantur vestra peecata**, et lohannes baptista vel 
ipse dominus: ,,Penitentiam agite, appropinquabit enim regnum caelorum* sed etiam per caritatis 
affectum peeeatorum moles obruitur; ,,caritas enim operit multitudinein pecceatorum*', Similiter etiam 
per elemosinarum fructum vulneribus nostris medela praestatur, quia ,,sicut aqua extinguit ignem, sie 
elemosina extinguit peecatum** Ita et per lacrimarum profusionem conquiritur ablutio delietorum : 
»Làvabo enim per singulas noetes leetum meum, lacrimis meis stratum meum rigabo* Denique 
subiungit ostendens non inaniter eas fuisse profusas: ,,Discedite a me omnes qui operamini iniquita- 
tem, quum exaudivit dominus vocem fletus mei*. Nec non per eriminum confessionem eorum abolitio 
conceditur: ,,Dixi enim, pronuntiabo adversus me iniustitiam meam domino, et tu remisisti impieta- 
tem cordis mei*. Et iterum: ,,Narra tu iniquitates tuas primus, ut iustificeris*. Per afilietionem quo- 
que eordis et corporis admissorum scelerum remissio similiter obtinetur; nam ,,Vide**, inquit ,,humili- 
tatem meam et laborem meum et dimitte omnia peeeata mea*. Praecipueque per emendationem morum, 
,Auferte**, inquit, ,, malum cogitationum vestrarum ab oculis meis, quiescite agere perverse, discite 
bene facere, quaerite iudieium, subvenite oppresso, iudicate pupillo, defendite viduam, et venite et 
ürguite me, dicit dominus: et si fuerint peecata vestra ut coeeinum, velut nix dealbabuntur; si fuerint 
rubra quasi vermieulus, velut lana erunt**. Interdum etiam intercessione sanetorum impetratur venia 
delietorum. ,Qui enim scit fratrem suum peccare peceatum non ad mortem, petit (7c), et dabit ei 
vitam deus peceanti non ad mortem*, Et iterum: ,Infirinatur quis ex vobis, inducat presbyteros eccle- 
siae et orent super eum, unguentes eum oleo in nomine domini: et oratio fidei salvabit infirmum, et 


*) Anno 1842. (anno enim 1855. retraetandi consilium, quo Cantabrigiam veneram, exsequi nequibam, 
quum codex Falmuthum missus esset) ista manu recenti eaque Angli cuiusdam scripta male legeram: Cumianus 
Rabani. Tregelles in libro: An introduction to the textual eritieism ete. 1856. p. 198. auctoritate J. A. Hortii cor- 
rexit: Cumianus Fota (sive Fata) in. Nuperrime vero F. H. Scrivener in Codicis Augiensis editione (1859.) p. XXV. 
scriptum esse docuit: Cumianus habet in. 
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ς 


quidam dicens 2, 9. mortis eius 2, 10. per passiones 2, 1T. propitiaret, /tem est ipse temp- 
tatus 3, 2. domo illius 5, 5. dicenda sunt 9, 9. probaverunt opera mea 3, 12. cor malignum 
3, 13. cognominetur 2, 14. fermam retineatis 2, 18. non intrare 4, 2. sermo auditus non am- 
mixtis fidei eorum ex his quae 4, 5. qui credimus 4, 4. quievit 4, 15. pro similitudine carnis. 

Quae exempla attulimus, iis qui eum lectionibus Boerneriani codicis codieumque 
Hieronymi nec non cum apparatu critico Sabatarii conferre voluerint, satis erunt ad signi- 
fieandam universam Latini textus rationem. 

Atque haee quidem iam anno 1855. scripta sunt. Quam autem tum futuram esse 
speravi et Graeci et Latini textus editionem, eam Frid. Henr. Serivener vir clariss. dudum 
seite aecurateque absolvit atque anno 1859. Cantabrigiae foras dedit*). Praetereaque 
iam anno 1857. paranti mihi editionem Novi Testamenti septimam, qua est erga me bene- 
volentia, plagularum libri sui copiam fecerat, quo faetum est ut plena lectio eius codicis, 


prout institutum meum ferebat, in apparatum reeiperetur. 


allevabit eum dominus; et si in peccatis sit, dimittentur ei. Nonnumquam miserieordiae ac fidei me- 
rito labes excoquitur vitiorum - - -** Extrema sunt: atque obliviseens ea quae posteriora sunt, id est 
carnalia vitia, ad ea quae in ante sunt extendetur, hoc est spiritalia dona atque virtutes. 

*) Quo in libro quum clarissimus editor passim respiceret in Aneedotis meis de eodem codice 
dieta, qui tandem quod de Latino textu minus recte in Prolegg. ed. Ni Ti 1849. propositum erat repeti 
poterat p. XXVIIL, reetioribus quae eadem de re in Anecdotis p. 214. seripseram neglectis ? 

In appendice eiusdem libri cl. Serivener exhibuit ,,a full eolleetion of fifty Mss.'* ete., in quibus 
quum sit etiam qui nuper a me ad Mus. Brit. transiit (hine est apud nos lo" i. e. ex Tischendorfiano 
Londinensis) Actorum codex, nonnullis loeis seripturam eius a me non animadversam didici: 2,57. 
εἶπ. δὲ 9, 11. * zaoo£«v 9,13. om. cov (13, D. r£ pro δὲ, item δὲ pro τε 17,4. 17, 10.* 25, 10.) 94, 12. ** dro- 
στασίων 26, 21. om. o£ 21, 91. σος (pro oot). Praeterea ille 3, 11. σολομῶντος et 16, 1T. ἡμῖν ὁδόν, ego 
σολομῶγος et iu. ὁδόν: rursus 9, 26. et 26, 12. equidem 2» pro ec et πορευομι. pro zet zr00., non item ille. 
Reliquis vero locis quibus Seriveneri collatio ab Anecd. p. 130 sqq. differt, iis omnibus iam in ed. Ni 
Ti septima ex mea ipsius collatione verum hausi, quum in Aneedotis vel minus aeeurate scriptum 
esset (scribendum erat 2, 3. 12. 46. Elz. ἐχάϑισέν ve, ἂν ϑέλοι, χλῶντ. τε 8, 2. cod. ἐπὶ τὸ αὐτό. πέ. δὲ 
3, 11. Elz. πρ. «cr. ete. cod. πῶς ὁ ete. 3, 21. Elz. πάντ. sec. 10, 48. ΕἾ. No. omisso τι xvo. 16, 39. bis 
ἐξελϑεῖν 16, 40. Elz. 2. τ. c. zr. αὐτ. 24, 11. cod. eig ἕερ. 25, V. Elz. φέρ. κα. τ. πα. 20, 4. ed. 1849. ez et £v 
τε, Elz. et eod. τὴν éz et ἐν 28, 1 et 8. cod. zrovztà.), vel non notata consensio codieis et ed. meae Ni Ti 
1849., ad quam instituta collatio (4, 5. τοὺς zro. ». τοὺς yo. V, 22. om. ἔν sec. et add. «αὐτοῦ V, 91. om. 
χυρ. et ὑμ. B, 1l. π. δὲ pro zr. τε 9, 8. 2z pro ἀπό 9, 18. om. zreoezo. 9, 29. ἀνελ. eor. 9, 31. οἰχοδομουμένη 
ete. 12, 20. om. ὁ ἡρώδ. 15, 94. om. vers. 16, 18. om. τῷ 16, 24. ἡσῳ. «or. 21, 16. ἐσχ. μόλ. 25, 90. om. ὁ 
παῦλ.), vel denique negleeta collationis transseriptio (3, I2. τοῦτο pro τούτῳ 3, 21. ete. μωύσης 9, 42 
ju. Exav. μεῖν. 11. ὃ. εἰσῆλϑεν et συνέφαγεν 10, 4. ὑπὸ 16, 18. om. τῷ 26, 20. o69iv 20, ὅτ. om. αἷ). Ac- 
centuum quidem rationem Ser. neglexit aliquoties ubi aliquid momenti habet, ut 17, 23. 23, 17. 24, 12. 
26,93. Recte vero videtur vidisse (cf. p. LXIN.) annum subseriptum non tam esse 6562 (— γιβ) — 1004, 
quam 6552 (— yg) — 1044, praesertim. quum huie auno, non item illi, indietio 12. simul adseripta 


conveniat. 
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XXII. 

Quo ex codiee saeculi deeimi Cahirensi supra pag. 171. sqq. plures Philonis Judaei 
locos exseripsimus, in eodem amplissima sententiarum collectio ad modum Stobaei est 
instituta. T'ituli sive capita scribuntur 71, quorum primum est: περὶ βίου ἀρετῆς καὶ κακίας, 
alterum περὶ φουνήσεως καὶ βουλῆς, ultimum περὶ ὅτι οὐχ ἀεὶ τὸ πλεῖον ἄριστον. Quum homo Chri- 
stianus instituerit, ne ea quidem neglecta sunt quae e scripturis sacris (τοῦ εὐαγγελίου, τοῦ ἀπο- 
στύλου, coLoucrtoe, σιράχ etc.) aut a scriptoribus ecclesiasticis ad singula capita afferri possent. 
Nihilominus non modo celeberrimi scriptores antiqui, quorum opera aetatem tulerunt, 
magno cum studio excerpta sunt, sed etiam rariora nomina quae Stobaei florilegium simi- 
lesque alias collectiones exornant plurima per totum librum comparent. Cuius generis 
obiter perlustrando fere centum adnotavimus, in quibus sunt: ἀγάϑωνος, ἀγαπητοῦ, αἰσώπου, 
ἀναχάρσιδος, ἀνταγόρου (sic), ἀντισϑένους, ἀντιφάνους, ἀντιφώντος, ἀρχεσιλάου, ἀριστωνύμου, ἀριστεί. 
δου, βαβρίου, βίαντος, βίωνος, γαΐου, γλαύκωνος, γοργίου, διφίλου, δημάδου, δημώναχτος, διογένους, Gnuo- 
χρίτου, εὐήνου, εὐχλείδου, ἐπιχάώρμου, ζήνωνος, ζαλεύχου, ϑεόγνιδος, ϑεάγους, ϑαλοῦ, ἱπποϑόωντος, 
κάτωνος, χλεάνϑους, κλειτάρχου, κλεοβούλου, xortiov, χυρίσκου, κυψϑέλου, μενάνδρου, μετέλλου, μενεδήμου, 
μητροδώρου, μοσχίωνος, μουσωνίου, ναυχράτους,, γικοχλέους, γιχοστράτου, ξανϑίππου, πύρυου, πειρίϑου, 
πυϑαγόρου, πιττάκου, ῥηγίνου, σεχούνδου, στρατονίχου, σωτίωνος, σωστράτου, σιμωνίδυν, τίμωνος.. τρο- 
φίλου, ὑπερίδου, φαβωρίνου, φιλήμονος, φιλοξένου, φιλωνίδου, φιλιππίδου, φωκχίωνος, φιλιστίωνος, χάρητος, 
χαρικλείας, χείλωνος, χρυσίππου, χωρικίου.  Adponamus vero etiam nonnihil exemplorum ex iis 


quas exscripsimus sententiis, quamvis non sit otium accuratius de singulis videndi. *) 


A. Mercrioov. 


l. L4mavre δυῦλα τοῦ φρονεῖν καϑίσταται. Cf. Stob. 5, 11. 
e [^ N05 , o 
2. Ὕρρις καὶ oirog ἀποκαλύπτειν εἰώϑ «tr 
φίλοις τὰ ἤϑη τῶν φίλων. Cf. Fragm. 554. Meinek. (Ant. Meliss. 65, p. 110.) 
2. Ὁ πολὺς ἄχρατος ολίγ᾽ ἀναγκάζει φρονεῖν. 
οὐ γὰρ TO πληϑος, ἂν σκοπῇ τις, τοῦ ποτοῦ 
ποιεῖ παροινεῖν", τοῦ πιύντος δ᾽ ἡ ᾳύσις. Cf. Stob. 18, 4 et 5. 
4. Χαλεπὸν Ot ἄν τις ὧν πίνει πλέον λαλῇ, 
μηδὲν χατειδώς, ἀλλὰ προσποιούμενος. Cf. Stob. 13, 19. 
4 “ΔῈ ; / NE d 9 
D. Ὁ τρισάϑλιοι ete. (μεγάλα pro μέγα). Of. Stob. 22, 11.) 
0. Αρεῖττον £AccO eu ψεῦδος ἡ ἀληϑὲς κακόν. ΟἿ᾽ Stob. 12, 5. 
J , , - (i oc LS 
(0 Τρισάϑλιόν ye etc... Cf. Stob. 98, δῶ. 
*) Videbit, ut spero, Conr. Bursian, collega elariss., qui schedas nostras perlustravit ac passim 
libri Stobaeani et reliquorum locos adseripsit. 
ἢ) Ubi nihil dubiae lectionis in ed. Lips. a. 1523. adnotatum est, textum Cahirensem noluimus 
plene repetere. 
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8. Epiri γεωργὸν κὰν πέτραις τρέφῃ (sic) καλῶς, 
πόλεμος δὲ εἰ κὰν (Sic: εἰ κὰν) πεδίῳ κακὸς ἔφυ. Cf. Btob. 55, 9. 
; MP v e ar 
9. Οὐκ ἔστιν ἀνοίας οὐδὲν, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, τολμηρότερον. Cf. Stob. 4, 35. 
10. "Or ἂν φύσει τὸ κάλλος ete. (ἐπικοσμεῖ). | Cf. Stob. Οὔ, 2. 
jg ? 
p * , » € D 2 : 
ll. Kez& πόλλ᾽ ὧν ἔστιν οὐ καλὸν εἰρημένον 
ι i , ΠΑ , ι 3 
τὸ γνῶϑι σεαυτὸν (510)" χρησιμώτερον γὰρ ἢν 
τὸ γνῶϑι τοὺς ἄλλους. Cf. Stob. 21, 5. 
12. Σὺ μὲν παραινεῖς ταῦτα ὅσα σοι πρέπει" 
Ys MNCPET SAC cs 
ἐμὲ δὲ ποιεῖν χαϑῆκον οὐχ ὁ σὺς λόγος, 
33 Ω 5 2." c die: ; , Ye 97 ΚΕ 
εὖ (GU ἀκριβῶς, ὁ δ᾽ ἴδιος πείϑει τρύπος. Cf. Stob. 21, ὃ. 
; ΕΠ , "s ug s : 
19. Οὐϑεὶς πονηρὸν πρᾶγμα χρηστὸς ὧν ποιεῖ. Of. Stob. 51, 1. 
14. Τοὺς τὸν ἰδιον δαπανώντας ἀλογίστως βίον 
TO καλῶς ἀκούειν ταχὺ ποιεῖ πᾶσιν κακῶς. ἢ Cf. Stob. 15, 1. 
15. μήχανον μαχρὰν συνήϑειαν ἐν βραχεῖ λῦσαι χρόνῳ. ΟἿ Stob. 45, 51. 
. WE TAE ; dias - 
10. Toà γὰρ σύνηϑες οὐδαμῶς παροπτέον. Cf. Stob. 44, ὃ. 
S. AS 3 : M 
li. Χρηστοῦ πρὺς ἀνδρὸς μηδὲν ὑπονόει κακόν. 
δίκαιος ἀδικεῖν οὐχ ἐπίσταται τρύπος. ΟἿ, Stob. 9, 9. 
18. Μισῶ πονηρόν, χρηστὸν ὅταν εἰπῃ λόγον. Cf. Sent. sing. v. 352. Meinek. 
19. Τὰ ὦτώ cov μὴ πᾶσιν ὕπεχε [τοῖς Ὁ] λόγοις" 
λύγος κακὸς κακῶν γὰρ 1) ἔργων ἡγεμών. 
20. πλεονεξίᾳ μέγιστον ἀνϑρώποις κακόν οἷο. Cf. Stob. 10, ὃ. 
21. Εὐήϑειά Ξ) μοι φαίνεται δηλουμένη 
τὸ votiv μὲν ὅσα δεῖ, φυλάττεσϑαι δ᾽ ἃ δεῖ. Cf. Stob. 4, 25, 
22. ψυχὴν ἔχειν δεῖ πλουσίαν εἴα. ΟἿ Stob. 93, 1. 
23. μακάριος ὕστις οὐσίαν — καλῶς. Cf. Stob. 94, T. 
24. “Ὅστις ὑπέχει χρυσίῳ τὴν χεῖρα, κὰν μὴ qii (sie), πονηρὰ βουλεύεται. Cf. Stob. 10, 20. 
25. Οὐ πώποτ᾽ ἐζήλωσα etc. Cf. Stob. 10, 1. 
26. ᾿Ισχὺς νοῦν οὐκ ἔχουσα τάφῳ τοὺς ἐμπίπτοντας παραδίδωσι». Sic. 
27. Χρυσὺς μὲν οἶδεν δοκιμάζεσθαι πυρί" 
ἢ δὲ πρὺς φίλους εὔνοια καιρῷ κρίνεται. Cf. Men. tr. inc. 149 (062) Mem. 
Z8. Ὁ καιρῷ εὐτυχοῦντα xoLezsvor φίλον καιροῦ φίλος πέφυχεν, οὐχὶ τοῦ φίλου. Cf. Men. 
fr. inc. 145 (664) Mein. 
2A 3) " dent s - λ : , 1s Ωγ. d ' ^ . À x "» ; 
28^,3) ^4g000t μὴ χρῶ φίλοις, ἐπεὶ χληϑήσῃ καὶ σὺ παντελῶς ἄφρων. 
*) Istos Menandri versus excipiunt haee: πλούσιον δὲ ἄσωτον Qscocutrog ἐλαίας ἐσθίοντα ci 
ὕδωρ πίνοντα ἔφη" εἰ οὕτως ἠρίστας, οὐκ ἂν οὕτως ἐδείπνεις. 
1) In eodiee scriptum est: λόγος γὰρ xe. καχ. ἔργ. ἡγ. ?) Εὐήϑεια: ita codex. ?) Quae hoe numero 


comprehendimus, quum subiuneta sint sententiae quae praecessit Menandri nomine signatae, et ipsa 
pro Menandri sententiis venditari videntur. At vix recte 


29 


32. 


9. 


10. 
11; 
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EET LIU E nr 
(Dos ἀληϑὴς ὁ κοινωνῶν καὶ ταῖς συμφοραῖς TOUS φίλοις. 
" — ERN , : TOP 
Ὄνου χρείαν ἐλέγχει τραχύτης ὁδοῦ" καὶ φίλον evrovr ct συμφόραι διαχρίνουσιν. 
, , ^ , - ^ M , € ᾿ ΕΣ ^ » ἢ ^ , 
Μυστήριόν σου μὴ κατείπῃς τῷ φίλῳ, καὶ οὐ φοβηϑησῃ αὐτὸν eyOüpov γινομένον. 
Ὅταν ἕτερός σοι μηδὲ ἕν πλέον διδῷ etc... C£. Btob. 3, 29. 
Πλοῦτος ἀλόγιστος προσλαβὼν ἐξουσίαν 
: AEN : . ; , 
καὶ τοὺς φρονεῖν δοκοῦντας ἀνοήτους ποιεῖ. Cf. Stob. 92, ὃ. 
Οὐδὲν διαβολῆς ἐστὶν ἐπιπονώτερον" 
4 Lx 
τὴν ἑτέρῳ γὰρ κειμένην ἁμαρτίαν 
ἀεὶ μέμψιν ἰδίαν αὐτὸν ἐπάναγκες λαβεῖν. Bic. Cf. Stob. 42, 4. 
"n M os - Y(* Y4 J 
Ὅστις δὲ διαβυλαῖσι πείϑεται, ταχὺ etc... Cf. Stob. 42, 6. 
Οὐδεὶς £r αὐτοῦ τὸ κακὸν συνορᾷ, πάμφιλε, 
Q0 


"re ἪΡ 5. 
σαφῶς" ἑτέρου δ᾽ ἀσχημονοῦντος ὄψεται. Ot. Stob. 25, 3. 


D. Evpiridov. 

ἐξ ἀνδρομάχης. Οὔ τοι λείψανα ete... C£. Stob. 1, 2. 
᾿Εχρὴν γὰρ ἡμᾶς σύλλογον ποιουμένους 
τὸν φύντα ϑρηνεῖν εἰς ὅσ᾽ ἔρχεται κακὰ 
"TDI y ls ; 
τὸν δ᾽ αὖ ϑανόντα καὶ πόνων πεπαυμένον 
χαίροντας εὐφημοῦντας ἐχπέμπειν δόμων. ΟἿ Stob. 120, 22. (Fragm. 452. N.) 
Xoqór γὰρ εὐβούλευμα (sic) τὰς πολλὰς χέρας 

ΗΒ : "e Poco m d B : : 
νικᾷ" σὺν ὄγλῳ δ᾽ ἀμαϑία πλέον χαχόν. Of. Stob. 54, ὃ. (Fragm. 220. N. 

* VU. ? o 
Θρυάσει μὲν οὐδεὶς οὐδέπω, πόνῳ δὲ καὶ 
γενναιότητι καὶ ἐπιεικείᾳ ἀρετὴν ἐπεχτήσατο. Pic. 
^O γζραο. οἷν ἐλπίδα ἡδονῆς ἔγεις" 
$i γηρᾶς, θεν tA7ILOG. ηθονὴς ἕχξις 
καὶ πᾶς τις εἰς σὲ βούλεται ἀν) ρώπων μολεῖν 
^ s εὖ - D y 
λαβὼν δὲ πεῖραν μεταμέλειαν λαμβάνει, 
ὡς οὐδέν ἐστιν (510) χεῖρον ἐν ϑνητῳ γένει. Cf. Stob. 110,6. (Fragm. 1065. ΝᾺ 
Οὐδὲν ἡ εὐγένεια πρὸς τὰ χρήματα᾽ 
τὸν γὰρ κάκιστον πλοῦτος εἰς πρώτους ἄγει. Cf. Stob. 92, 1. 

ἢ 365i : : : 

Τὺ γὰρ λέγειν εὖ δεινόν ἐστιν, εἰ φέροι τινὰ βλάβην. Sie. 
e » 0 5 D Ξ ^s 
Ánavreg ἐσμὲν εἰς τὸ νουϑετεῖν σοφοί 
αὐτοὶ δ᾽ ὅταν ποιῶμεν οὐ γινώσχομεν. ΟἿ, Stob. 23, ὃ. 
3n TOT ; 2. 
7r τοῖς κακοῖς δεῖ τοὺς φίλους εὐεργετεῖν 
e ^ « , - TT , . ^ 
ὅταν γὰρ ἡ τύχη καλῶς διδῷ τί χρὴ φίλου; 
3 "EE ε s , , " : 
ἀρκεῖ γὰρ ὁ sog αὐτὸς ὠφελεῖν ϑέλων. Bic. 

" ἘΠῚ : n - (eG c 
Αἰδὼς γὰρ ὀργῆς πλεῖον ὠφελεῖ βροτοῖς. ΟἿ. Stob. 31, 1. 


" ν ἢ NDS 
ὥσπερ δὲ ϑνητὸν καὶ τὸ σῶμ᾽ ἡμῶν ἔφυ, 
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" DEOR — 
12. Ὅστις γὰρ ἐπὶ τὸ πλεῖον ἔχειν πέφυκ᾽ ἀνήρ, 
γεὴ EM "T ] 
οὐδὲν φρονεῖ δίκαιον οὐδὲ βούλεται 
φίλοις ἄμικτός ἐστι καὶ πάσῃ πόλει. Cf. Stob. 10, 1. 
pe ΩΣ ἢ ET E ; 
19. Εὐριπίδου ἀντιύπη. Εἰ δ᾽ εὐτυχῶν τις καὶ βίον χκεχτημένος, 
TAMEN "n " ; 
μηδὲν δ᾽ ὁμωσι (510) τῶν καλῶν πειράσεται, 
CANCRO - 
Eye) μὲν αὐτὸν OvzOT ὑλβιὸον X00, 
; "e 2 : : 
φύλακα δὲ μᾶλλον χρημάτων εὐδαίμονα. ΟἿΆ Stob. 16, 4. 
14. Ὅστις δὲ τοὺς τεχόντας ἐν Dio σέβει 
p spes 
E UNE UNE 5 ou "t mios s 7 C£. 3tob. 19. 2 
0 0 eczt καὶ Gor καὶ Oaror ov (510) φίλος. Cf. Stob. (9, 2. 
- nm? " M , , 
15. Οὐκ ἔστι πιιισὶ τούτου κάλλιον γέρας, 
ἢ πατρὺς ἐσϑλοὺ κἀγαϑοῦ πεφυκέναι, 
Ἄν" E ; - —— 
καὶ τοῖς τεχοῦσιν ἀξίαν τιμὴν νέμειν. Cf. Stob. 19, ὃ. 
10. ᾿σύνετος ὅστις ἐν φόβῳ μὲν ἀσϑενής, 
λαβὼν δὲ μικρὺν τῆς ψυχῆς φρονεῖ μέγα. ΟἿ, Stob. 4, 10. 
1. Οὐκ ἔστιν εὑρεῖν βίον ἄλυπον οὐδενί. Sic. 
18. Ὃ χρυσέ, δεξίωμα κάλλιστον βροτοῖς, 
ὡς οὐδὲ μήτηρ ἡδονὰς τοιάσδ᾽ ἔχει, 
οὐ παῖδες ἀνϑρώποισιν, οὐδὲ φίλος πατήρ" 
οὐδ᾽ ἡ Κύπρις τοιοῦτον ὀφϑαλμοῖς ὁρᾶν, 1) 
T : : E " 
οὐϑ' ἔρωτας μυρίους αὐτὴ τρέφει. Cf. Stob. 91, 4. 
19. Εὐριπίδου ἀντιόπη. Τὺ δ᾽ ἀσϑενές μου καὶ τὸ ϑῆλυ σώματος 
κακῶς ἐμέμφϑης" εἰ γὰρ εὖ φρονεῖν ἔχω, 
κρεῖσσον τόδ᾽ ἐστὶ καρτεροῦ βραχίονος. ΟἿ᾽, Stob. ὃ, 12. 
20. ᾿Επίσταμαι δὲ καὶ πεπείραμαι εἰς. Cf. Stob. 91, 7. 
e o» δὴ ^ - , 
2]. Ὅτων δὲ χρηπὶς μὴ καταβληϑῇ γένους 
ὀρϑῶς, ἀνάγκη δυστυχεῖν τοὺς ἐγγόνους. ΟἿ, Stob. 90, 4. 
22. φεῦ, φεῦ, παλαιὸς εἴς. Cf. Stob. 90, ὃ. 
29. Ber οὐδέν ἐστιν ete. Cf. Stob. 105, 47. ubi «]Ἱιφίλου dicitur. 
( Y , » - * 5 - 
. Σωτίωνος ἐκ τοῦ περὶ ὀργῆς. 
Τοῖς σοφοῖς ἀντὶ ὀργῆς usque ἐπήει. — Item Ὥσπερ πλοῖα γενναῖα, οὐχ óc« usque ἀνδρεῖοι. 
Uv E € €x - ,, - ^s » x » ^ ' ' 
Cf. Stob. 20, 53. 54. Οἱ δελφῖνες μέχρι τοῦ κλύδωνος — ovx ἐξοχείλουσιν — πιραμένουσιν», καὶ τοὺς 


οὕτω προσήκει μηδὲ τὴν ὁργὴν ἔχειν 


ἀϑάνατον, ὡς (sic) τις σωφρονεῖν ἐπίσταται. Cf. Stob. 20, 11. 


φίλους εἰς — ἀπίασιν. ΟἿ, Stob. 14,10. 


1) οὐδ᾽ ἡ et ὁρῶν: ita codex. 
3) Rursus dedimus scripturam codicis: o99' ἔρωτ. et αὐτὴ τρέφει. 


D. “ὋὙπερίδου (altero loco -ρείδου). 
ei τὸν ἀγαϑὸν ἐπιδείχνυσϑαι, ἐν uiv τοῖς λόγοις ἃ φρονεῖ, ἐν δὲ τοῖς ἔργοις ἃ ποιεῖ. (Cf. Meinek. 


Stob. JV. p. 288.) fi δύο προφάσεις τῶν ἀδικημάτων ἄνϑρωποι ἀπέχονται, ἡ διὰ φόβον ἡ 06 αἰσχύνην. 


m ] 
E. Lowcoqarove. 
- 5 e / Lae- 
Εἰρήνη βαϑύπλουτε καὶ ζευγώριον Doeixór 
εὐ γὰρ ἐμοὶ παυσαμένο) τοῦ πολέμου γένοιτο 
; ; : : ""- 
σχκώψαι τ᾽ ἀποκλάσαι (cod. -&-) καὶ λουσαμένῳ διελκύσαι 


τῆς τρυγὸς ἄρτον λιπαρὺν καὶ ῥάφανον φέροντι. Cf. Stob. 55,2. (Fragm. 1063. Βοος. 100.) 


FE. Αἰσχύλου. 
Κάτοπτρον εἴδους etc... Cf. Stob. 18, 13. 


G.  XogoxArove. 
«Ψεῦ, τοῦ ϑανόντος οἷο, Cf. Stob. 126, ὃ, 
Αλέπτων δ᾽ ὅτ᾽ ἄν τις ἐμφανῶς ἐφευρεϑῇ, 
σιγᾶν ἀνάγχη, κἂν καλὸν φέρῃ στύμα. 
αἰδὼς γὰρ ἐν κακοῖσιν etc... Cf. Stob. 24, 4 et 15, 9. 
 πλοῦτε καὶ τυραννὶς καὶ τέχνη τέχνης 
ὑπερφέρουσα τῷ πολυζήλῳ βίῳ, 
ὅσος παρ᾽ ὑμῖν 0 φϑόνος φυλάσσεται. ΟἿ. Stob. 49, 10. 
Ζὴν αἰσχρῶς αἰσχρὸν τοῖς ete. Cf. Stob. 17, 1. 
Ἔκ τῶνδε μέντοι τῶν τρόπων usque πορεύεται. (Cf. Ajax 1246—1254.) His adnectitur 
versus qui Chaeremonis dicitur Stob. 3, 17: 


Ὁ γὰρ «φρονῶν εὖ πάντα συλλαβὼν ἔχει. 


᾿ WE " : " WENN "——M 
ΠΗ. ᾿χαμβλίχου ἐκ τῆς ἐπιστ. τῆς περὶ σωφρ. ΠΙἜᾶσα μὲν γὰρ ἀρετὴ τὸ ϑνητ. πᾶν ἀτιμάζει, TO 
ut ] je πὲς Ὁ He» γὰρ. «oec 4 
δὲ dtr. ἀσπάζεται᾽ πολὺ δὲ διαφερόντως ete... Cf. Stob. 5, 61. 
l. "Hooóórov. 
LA yet) vocor ἁβρύτατοι — οὐἰκήϊοι — ἔχϑει go. ἐς ἀλλήλους. ΟἿ᾽ Stob. 44, 45. 
K. Bepotov. 
«]έον τὰ τέλη τῶν πραγμάτων ἡμᾶς προορᾶν, καὶ οὕτως τὴν τούτων ἐγχείρησιν zoreig cu. 
L. Κλήμεντος ῥώμης. 
Δ ΩΣ " πὸ οι (ὡς τ ER. κι ἢ ἜΣ ; : : ; 
O γὰρ μισεῖ τις διὰ τὴν ἐπιοῦσαν τῇ ἡλικίᾳ σύνεσιν, τοῦτο διὰ τὴν πολυχρόνιον τῶν κακῶν συνὴ- 
Our πράττειν συναναγχάζεται, δεινὴν σύνοικον τὴν ἁμαρτίαν παρειληφώς. lsta m epistulis Cle- 
mentis, quemadmodum editae sunt, non reperiuntur. 
M. Jyreziov. 


TLetoi ὄντες τέλεια φρονεῖτε. ϑέλουσι γὰρ ὑμῖν εὖ πράττειν" s0s ἕτοιμος εἰς τὸ παρέχειν. 


N. τοῦ ἀγίου Εἰρηναίου & τῆς πρὸς βίχτορα ἐπιστολῆς. 

4 d Ἷ 3 (1 

Ev ᾧ ἄν τις δύναιτο εὖ ποιεῖν τοὺς πλησίον, ἣν μὴ ποιῇ, ἀλλότριος τῆς ἀγάπης TOU κυρίου γομι- 
σϑήσεται. ΟἿ Iren. Opp. ed. Stieren I. p. ὅ2τ. ubi editum est τοῖς (sed cod. Monac. τοὺς) 


πλησίον. item καὶ ov (cod. Monac. καὶ μὴ) ποιεῖ. 


(Ὁ. Αλήμεντος. 
Ὅσα περὶ ὕπνου λέγουσι, τὰ αὐτὰ χρὴ καὶ περὶ ϑανάτου ἐξαχούειν᾽ ἑχάτερος γὰρ δηλοῖ τὴν 
«ποστασίαν τῆς ψυχῆς οἷο. Cf. Strom. IV. ed. Pott. p. 628. ubi editum est ἀπόστασιν pro ἀπο- 
στασίαν. — Πᾶς γὰρ οἰνωϑεὶς ἀνὴρ κατὰ τὴν τραγῳδίαν usque εἶπεν χαχῶς. Cf. Paedag. II. ed. 


Pott. p. 181. 
XXIII. 


In nuperrimo itinere meo orientali nullam bibliothecam excussi quin libros palim- 
psestos omni cum studio anquirerem. Itaque factum est ut non modo duodecim eiusmodi 
libros vel librorum fragmenta Petropolin adferrem, de quibus breviter iam alibi!) ex- 
positum est, sed plures etiam alios cognoscerem hominum doctorum curis haud indignos. 
Inter hos est codex monasterii S. Sabae ad mare mortuum siti, multis ille quidem nomi- 
nibus insignis. Commentarium enim in prophetas continet, duodecimo saeculo scriptum ?), 
quem ad conficiendum sex codicum antiquiorum reliquiae sunt adhibitae. Horum duo 
primum uncialem scripturam octavi fere saeculi habuerant, et alter quidem duobus saeculis 
post super uncialem iam acceperat minusculam; reliqui quattuor vel saeculo nono exeunte 
vel decimo primum scripti erant; unus vero eorum iam duplici scriptura insignis erat, 
antequam ad eam quae est de prophetis scripturam adhiberetur. Folia bis rescripta per 
totum eodicem numeravi undecim, quorum quinque ter minusculis formis, sex primum 
uncialibus scripta sunt. 

Maxima autem foliorum pars ex eorum est numero, quae sub textu prophetico unam 
tantum scripturam eamque uncialem octavi saeculi praebent. Huiusmodi plus 120 sunt. 


Quorum priorem scripturam argumenti patristici fuisse ea probant quae passim erui, ut 


ἢ TOV πλουτου τὴς χρηστοτητὸς αὐτου... ἐστιν εἰς ϑυσιαν τω Dc) ... τοὺς γάρ πτωχοὺς ἐξελέξατο 0 ὃς 
s. ἔλϑὼν δὲ 0 πὴρ «vtov ... woarrje (ad quaternionem κβ΄ pertinent) — τῶν ἀδελφῶν ἔχάστον 
τὰ εἰ τὴς οἰκιάς εργάσιας ἐπιφερόμενον. . . πρυσευχης μεταποιουσι ( quatern. iy) — ἀπεστηλὲν μοι τὴν 


^; Cf. librum quem sie inseripsimus: Notitia editionis codicis bibliorum Sinaitiei auspiciis im- 
peratoris Alexandri IL. susceptae. Accedit catalogus codicum nuper ex oriente Petropolin perlatorum. 
Item Origenis scholia in Proverbia Salomonis partim nune primum partim secundum atque emendatius 
edita. Lips. 1860. De libris palimpsestis ibi relatum est pag. 48 sq. Quae ibi p. 49. ineunte fragmenta 
sexti saeeuli tractavi, pluribus scripturae exemplis additis, ad Sap. Salom. et Sententias Siracidis per- 
tinent, ut primus vidit Ewaldus, vir S. Ven. 

?*j Iste commentarius, quantum memini, integer est, nisi quod quaternio y (octo foliorum) desi- 
deratur 
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τροφην᾽ λέγει αὐτῷ ὁ φαρμουϑ' *) (quatern. rz) — ἡτουμεϑα zo παραγγελμα ... TO mr& TO Gy 
παρικαζει πὼς ἐν τῇ κατάμονας (ια΄). 

Ad haee aetate proxime accedunt folia sex, primum uneialibus formis eiusdem 
saeculi octavi (Ορισωμεϑα ovr vor ... quat. xj), tum minusculis scripta. 

Tertio loco ea ponamus folia, quae philosophiei fuisse videntur argumenti; inveni 
enim loeum ubi τὸ ὄν, τὸ οὐκ ὄν et tertium aliquid sibi invieem opponuntur. Iste locus in 
iis est foliis quae triplicem scripturam minuseulam prae se ferunt. Alibi scriptum vidi 
λεῖψις λέγεται, qua de voce vide Handwürterb. der Gr. Spr. von Jacobitz τι. Seiler. IL. p. 1786. 


Accedunt quarto loco reliquiae alius scripturae minuseulae, unde τοῖς πρεσβυτέροις 


et ὡς δὲ ez|ezreaer] τὸ zry« ἐπ αὐτοῖς notavi. 

Quinto loco commemoranda sunt folia triginta (quat. ρ΄ 2, quat. δ΄ 2, quat. εἰ 2, 
quat. ς΄ 2, quat. ζ΄ 1, quat. γ΄ 1, quat. 9' 2, quat. ε΄ 2, quat. ιβ΄ 2, quat. ιγ΄ 4, quat. ιε΄ 3, 
quat. Z 3, quat. u/ 2, quat. ο΄ 2) litteris elegantibus deeimi saeculi seripta, in quibus 
fragmenta operum Gregorii Nazianzeni supersunt. uat. ε΄ legi: ὅσα ἐνδιάϑηκα᾽ δι 

S B 8 Á 
ἐπῶν ἡρωϊχῶν. (θείοις ἐν λογίοισιν ἀεὶ γλώσσηι τὲ νόωι τὲ etc. ltem quat. z titulum: χατὰ τῆς 
σαυχύς. 

Prae illis vero omnibus aeeuratius notanda sunt fragmenta sexti codicis, cuius 
supersunt folia quindeeim, continentis tragoedias Euripidis. Ac trium quidem, Orestis, 
Phoenissarum, Andromachae, aliquot locos exseripsimus. Nec aliunde reliqua fragmenta 

; ; 1 E 
certe pleraque derivata esse apparebit, si quis notas meas accuratius eum editis comparare 
voluerit. Quae a nobis Hierosolymis, quam in urbem codicem pertulimus, notata sunt, 
observato singulorum foliorum ordine indicabimus. 

Fol. 1l. — οὗτος τί πάσχεις (v. 1.) — πρὸς ϑεῶν σὲ λίσσομαι (v. 2.). 

9 Aeg X C QU X 

Fol. 2. reet. χρὴν γὰρ «ver [v]w ἐξ ἐμοῦ" πέμπει δέ μὲ μαστὸν ποϑοῦντα, ϑηρσὶν ἀϑλιοι 
βοράν etc. Phoeniss. 1618 sqq. 

A " "NC n » ; ι vod - 

Eodem verso: rexpàr δὲ τῶνδε᾽ τὸν μὲν εἰς δύμους χρεὼν γδὴ κομίζειν" τὸν δὲ δ᾽ ὡς περσῶ! 

i) / ! χ0 (0j “0, 0 
πόλιν πατρίδα οἷο. Phoeniss. 1643 sqq. 

Fol 2. καλῶς ϑαγνόντες ἡ χαλῶς σεσωσμένοι. 

ἥ ᾿ 

Fol 4. — — — ἐξγγγειλέ μοι (v. 1.) οὐχ 5 πρόσυψις ἀλλὰ τἄργα (v. 2.) — 

Fol. ὃ. rect. coi μὲν οὖν ἔγωγ ἀμύνειν" ἀξιώτερος γὰρ εἰ. Orest. 1520. 

Eodem verso: τὸν ἑλένης φόνον διώχων οἷο. Ibidem 1949, 

5 6 
Fol. 6. rect. πέλοπος ἐπὶ προπάτορος ἕδραν. Orest. 1441. 


Iodem verso: οἱ δὲ πρὸς ϑρόνους ἔσω μολόντες. lbidem 1401. 


Fol V. τλάμονα᾽ ἀμφὶ λέκτρων (v. 1.) — --- διδύμων (v. 2.) — — γνῶϑι (v. 9.) — — 
Fol. 8. πένϑος γὰρ (v. 1.) ---- -- Opec (v. 2:) — — ὃ (v. 3.) — — μοχὺ (v. 4.) — — 


*) Editum est in Actis 55. Jul. tom. II. p. 098 sqq. martyrium Patermuthii, Copretis et Alexandri, 
ut ex Fabrieii Bibl. Gr. X. p. 305. hausimus. 
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Fol. 9. γέρων γὰρ πηλεὺς (v. 1.)— — σοὶ δ᾽ ἦν τις (v. 2.) — — 

Fol. 10. ϑησεὺς τίν ἡμάρτηκεν εἰς 6. ἁμαρτίαν" μὴ δρῶσ᾽ ἔγωγε κεῖνον ὀφϑείην καχῶς. 

Fol. 11. χωρήσεταί τις πυϑιχὴν πρὸς ἑστίαν. Androm. 1069. 

Fol. 12. ἃς πρῶτα μὲν δεῖ χρημάτων (v. 1.) — ποσὶν (v. 2.) — λαβεῖν (v. 8.) — xr (v. 4.) 
— ij χρηστὸν (v. D.) — γυναιξὶν (v. 6.) — 

Fol. 19. εἰ γὰρ yereizez εἰς τόδ᾽ i5ovow ϑράσους. Orest. 559. 

Fol. 14. reet. ἔτσι μὲν ἐμπνέει ete. verso πότνια nón γὺξ etc. Orest. 155 sqq. 114 sqq. 
Scholiorum textui adiectorum exemplum hoe est: οἰχειούμενος ὁ χυρὺς τὰς συμφορὰς vet cvreg- 
ϑόμενος γεγονότερον (sic) ἐξερύησε τὸ ὦ τάλας. διὸ φησὶν ὀλεῖς εἰ βλέφαρα κινήσεις. 

Fol 15. δυσδαίμων δ᾽ ἔρις ἄλλα. Phoeniss. 825. κἀκεῖ γὰρ ἣν τίς πόλεμος Πυπύλπου 
δορύς. Ibidem 8635. 

Ceterum istum librum palimpsestum iam ante nos viderat H. O. Coxe, clariss. bibl. 
Bodl.eustos. In libro suo: Report to Her Majesty's government on the Greek Manuscripts 
yet remaining in libraries of the Levant, Lond. 1353. p. 55. Nr. 22. his verbis mentionem 
eius fecit: ,,Codex palimpsestus et rescriptus trium scripturam librariorum exhibens; quo- 
rum prior et antiquior sec. forsitan VII. literis uncialibus usus est, hodie tamen vix enu- 
cleandis; secundus Euripidis Orestem et Phoenissas tragoedias, nec non Gregorii Theologi 
poemata aliquot, sec. XI. ineunte exaravit; tertius, ut supra diximus, commentarium super 
prophetas." 

XXIV. 

in eiusdem monasterii libris perlustrandis in codicem incidimus, cuius ligatura 
agglutinatas habet epistulas duas encyclicas patriareharum manu scriptas. Alteram scripsit 
Τερμανὺς ἐλέῳ ϑεοῦ πατριάρχης τῆς ἁγίας πόλεως ἱερυσολύμων, alteram «Σωφρύνιος - - πατριάρχης τὴς 
ἀγίας πόλεως xit παλαιστίνης. Prioris initium est: Οἱ ἁπανταχοῦ ὄντες πανιερώτατοι μητρυπουλῖται 
καὶ ὑπέρτιμοι καὶ ϑεοᾳιλέστατοι ἐπίσκοποι οἱ ἐν ἁγίῳ πνεύματι ἀγαπητοὶ ἀδελιροὶ zal συλλειτουυγοὶ τῆς 
ἡμῶν μετριύτητος᾽ χαὶ ἐγτιμώτατοι καὶ εὐλαβέστατοι κληρικοί TE χαὶ ἱερεῖς χαὶ ὕσοι τοῦ ἱεροῦ καταλόγου 
ὄντες, item alterius : Ὅσοι τὲ τοῦ ἱεροῦ καταλόγου. Inventum indicavi fratribus duobus, suadens 


ut pretiosa αὐτύγραφα ex ligatura curiose solverent. 


XXV. 

Plures libros palimpsestos vel Graecos vel Ibericos deteximus in inonasterio 5. Crucis 
prope Hierosolyma.*) In codice Graeco liturgico form. quat. med. duorum antiquiorum 
librorum fragmenta latent, quorum alter litteris uncialibus saeculi VIL. scriptus erat, alter 
minusceulis saeculi X. De priore erui: τὴς κατὰ 0022407, de altera: λὴ περὶ τοῦ ποῦ. 

Huius collegii novem tantum codices indieavit elar. Coxe in eo quem inodo vidimus libro 
p.939sqq. Multo plures nobis examinare contigit. In iis quos Coxius praeteriit etiam est codex membr. 


form. quat. omnium Novi Testamenti librorum, item, de quo iam dixi in nuperrima editione V. T. iuxta 
LXX p. LVIII, psalterium uncialibus litteris saeculi IX. seriptum 
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In alio codice sub recentiore scriptura Graecae litterae unciales saeculi VIII. appa- 
rent. Cuius scripturae antiquioris exempla duo haee sunt: πολλάκις τις we μὴ εἰς οφϑαλμον 
λαβὴ τὴν πληγὴν, τίμιον ueLog, δέχεται δερμα ὑπερ: — ἢ xozrous ἢ παντὸς Üoorov βασιλειχου ceuroteoa" 


ἀπὸ μὲν γὰρ zov Üporo .... θασιλεικου οὐδὲν ---- —— κερδὸς αλλ πρόσκαιρος τέριρις. 


XXVI. 

In libris patriarchae Alexandrini codex est chartaceus saeculi XIV. Sophoclis tra- 
goedias Ajacem et Electram eum scholiis continens. T'extui tragoediarum praemissa est 
poetae vita (gíoz coqozheove), culus scriptura inprimis convenit cum codice Jeneusi, quem 
ad editionem vitarum scriptorum Graecorum minorum A. Westermann, collega clarissimus, 
adhibuit. Quod ut doceam, indicabo quibus locis codex bibl. patriarchalis a textu Wester- 
manni differt. Initium vitae faeit verbis Ααλλιπίδου ὑποχριτοῦ ἀπὺ ἐργασίας ἐξ ὀποῦντος ἥκοντος, 
quae ipsa eum codice Jenensi conveniunt; vide apud Westermannum pag. 190). ineunte. 
Versu 62. cod. patr. habet περὶ τοὺς cum codd. Jen. et Paris. pro παρὰ τοὺς, v. 62. πέμψαντος 
(cum cod. Jen.) συφυχλεῖ σταφυλήν, λαρύντα αὐτὸν, ibidem cum Jen. et Par. ὁάγα (sic) & τὸ στύμα 
αὐτοῦ ἔτι ju QA, V. 606. ἀναγινώσχοντα, ibidem eonfirmat γυΐήματι, v. 01. eum Jen. 7 UTOGTI JH. 
ibidem invitis reliquis omnibus τοῦ λόγου οὐκ ἔχοντος zo. ἀνάπαυσιν, v. 08. ἄγαν ἀποτεῖναι eum 
Jen., ibidem eum eodem xe τὴν wwy. σὺν v. qorg, v. 09. οἱ δὲ, ibidem cum Jen. omittit zov 
δράματος, V. (2. τοίχου cum Jen. pro τείχους, ibidem quot δὲ óc, v. (4. confirmat χῶρον codi- 
cis Jen., ibidem eum Jen. et Paris. habet τετειχικύτων, ibidem κατὰ pro zer, v. (5. omittit 
cum Jen. κατ᾽ ὄναρ. Ad finem p. 132. habet v. 5. 0/002 cum Jen. et ἐπεκαϑέζετο, ibidem ἄλλοι 
cum vulg., v. 6. omittit cum Jen. τὸ στόμα, ibidem δὲ καὶ eum Jen. et alio Paris, v. V. ἀϑή- 
riücr confirmat invito Jen., sed φρύγιον cum eodem tenet. 

Argumentum Electrae sie scriptum est. ᾿Ὑπύκχειται o ὁ τροφεὺς, δειχνὺς τῷ ὑρέστῃ τὰ 
ἐν ἄργει. μιχοὺν γὰρ ὄντα αὐτὸν χλέψασα ἡ ἡλέχτρα, ἡνίκα 0 πατὴρ αὐτῆς ἐσφάζετο, δίδωσι τῷ τρο- 
qei, φοβουμένη μὴ καὶ αὐτὸν ἀποχτείνωσι σὺν τῷ πατρί. ὁ τροφεὺς δὲ ἔστιν  προλογίζων, πρεσβύτης 
ὧν, καὶ ὑπεχϑέμενος τὸν ὀρέστην εἰς τὴν φωκίδα πρὸς τὸν στρύφιον. εἴχυσι δὲ ἐτῶν γενόμενος ἀφίκετο 
μετὰ τοῦ παιδαγωγοῦ εἰς τὸ ἄργος, ἐν ᾧ καιρῷ ὑπεδείκνυ αὐτῷ τὰ £v ἄργει. — ᾿"πειρύχαλον δέ ἐστι τὸ 
λέγειν ὅτι ὃν τρόπον κατὰ μέρος τὰ τῆς ἰϑιίάκης ἡ ἀϑηνᾶ ἔδειξε τῷ ὀδυσσεῖ, οὕτως ἔδει καὶ τὸν παιδα- 
γωγὼὺν τῷ ὀρέστῃ δεῖξαι" τῷ μὲν γὰρ ἀγνοοῦντι δείκνυσιν ὁ παιδαγωγὺς, τῷ δὲ ἀπιστοῦντι ἡ ἀϑηνᾶ. 

In textu Electr. 162. codex habet δέξετ᾽ (pro δέξεται) εὐπατρίδων, v. 168. ὁ δ᾽ ἐλάϑετο 
pro ὁ δὲ λάϑεται, v. 110. ἔρχετ᾽ ἀγγελίας pro ἔρχεται ἀγγ., v. 111. αἰεὶ pro ἀεὶ. Item Aj. v. 119. ad 
εὐρώδη Τροίαν addit (quod ex scholio fluxisse videtur) ἠνεμύεσσιν, et v. 108. habet ἐπάγων ἄταν 
pro ἄτ. £z. Quae in editis ad finem argumenti Ajacis leguntur, zporór ἔμεινε, pro iis codex 
praebet ἄτρωτον ov διέμεινεν. Ibidem antea pro ἥκοιεν ἐπὶ τὰ τοι. νοσήμ. habet ἐμπίπτουσιν ἐπὶ etc. 

Seholiorum exempla sunt: 7] ϑεῖν ὅτου: οἱ ἀττικοὶ ἀντὶ τοῦ ὑποταχτιχοῦ ἄρϑρου τῆς 


T ὃν - T A LT Ἶ - “τιν Nos ὦ , D - ' 
yerixug TO) y€r(Zc)r TOU OU καὶ τὴς Oris TOU (p TO OTOVU λέγουσιν XUI TO τῷ, προστιΐλεντὲς TO TOU XC. 
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: 3 - EUR NS ; " " E Pu 
τὸ τῷ. τούτοις δὲ ἀκολουϑοῦντες οἱ ποιηταὶ καὶ ἐπὶ τῶν πλειόνων ἐνίυτε τοῦτο ποιοῦσιν, οἷον ὕτων ἀντὶ 
- τ ἐξ τὰ al - 7 3 Xe - E - 3 - E » ^ 
TOU ὠντινων, καὶ ὑτέοις ἀντὶ TOU οἷστισιν. ἐπὶ δὲ τῶν αἰτιατιχῶν οὐδέποτε τοῦτο ποιοῦσιν, οὔτε οἱ ποιὴη- 
ον € ve m E » 0» - , - » , D SY i y z; 
ταὶ οὔτε οἱ ῥήτορες. — Peiper τιν ἐχϑρῶν: £x TOU πειρῶμαι γίνεται. φαμὲν δὲ πειρῶμαί σὲ χαλεῖν 
ONCE Y, ES - τς τ ; NU MOORE 
ἀντὶ τοῦ διὰ πείρας καταλαμβάνω σὲ καλεῖν᾽ καὶ πειρῶμαι τῆς σῆς γνώμης ἀντι τοῦ ϑέλω διὰ πείρας 
" s T D NS: - " 2. ἃ E Es ^ ν᾿ ὅς, , 5 on 
ταύτην καταλαβεῖν" καὶ πειρῶμαι βλάπτειν σὲ ἀντὶ TOU ἐπιχειρῶ. ἀφ᾽ ὧν πεῖρα, ἣν δίδωσί τις TUM ἢ 
)4 LE E , € , - , XP ced Á K - - ES D “ ὅν αι » 
λαμβάνει, καὶ ἡ ἐπιχείρησις, ὡς ἐνταῦϑα. — root δυσμενεῖ: διττῶς voUTO' ἢ γὰρ Oti ἀνϑίστατο αἰὰς 
META "ἢ: Ὁ uA. τὰς ruta An e a yis ERES E Ξ ὦ w 
o0vccsi καὶ ἐφιλονείχει ζητῶν τὰ TOU ἀχιλλέως ὅπλα λαβεῖν, καλεῖ αὐτὸν Ovouerg' ἢ Ott τῷ ἀποτυχεῖν 
205 - «wy ^ 2: m * n , des , p. ε τ E 
αὐτὸν τῶν ὕπλων μανεὶς ἐζήτει αὐτόν τε καὶ τοὺς ἀτρείδας ἀπουχτεῖναι, ὡς οὗτος φησὶν (hoc accentu) 
ὁ ποιητὴς. — ἔχει περάνας: ἀντί τοῦ ἐπέρανεν ὁ αἴας ἀπροσδόκητον πράγμα κατὰ τὸν καιρὸν τὴς 


A yore ἀρ ἀνὰ: s X. emus Y ETC 
νυχτὺς ταύτης ὃ οὐδεὶς ἀπὸ τῶν ἑλλήνων προσεδύχκησεν (v. ἔστι δὲ ἀττικὴ ἡ σύνταξις. 


XXVII. 

In codice Patimio saeculi X. plura leguntur excerpta commentariorum Hippolyti 
Romani Quorum ut pauciora iam in Fabricianam operum Hippolyti editionem recepta 
sunt, ita plura nondum innotuerunt nisi ex ultimo volumine novae patrum bibliothecae 
Maianae, quod Romae anno 1554. prodiit. Quae ex eod. Patm. hausimus, hoec loco plene 
deseribemus, non modo ad confirmandam editorum fidem, quod ipsum in fragmentis eius- 
modi grave est, sed etiam quoniam scriptura ab editis satis differt, nec raro ita ut ad 
restituendum supplendumque ipsius Hippolyti textum valeat. Ceterum ad primum scholion 
etiam codicem Coisl. 120. (de quo iam supra pag. 110. dietum est) et (ex comm. bibl. Vind. 


Lambece. ut edidit Kollar. tom. VIII. p. 529.) cod. Vind. adhibuimus. 


Nr. 1. 
᾿“Ιππολύτου ἐκ τῶν (Fa. et Coisl. zov) ei τὰ ἄσματα (ta etiam Vind., Fabr. et Coisl. τὸ 


- x y s 
(Gu) τῶν ἀσμάτων. 


Καὶ ποὺ πᾶσα ἡ πλουσία αὕτη γνῶσις; ποῦ δὲ τὰ μυστήρια ταῦτα καὶ (ta etiam Coisl. et 
Vind.; l'a. om.) ποῦ αἱ βίβλοι; ἀναφέρονται γὰρ (ita Fa. Coisl. Vind., solus Patm. om.) μόναι αἱ 
παροιμίακι καὶ 5 σοφία καὶ ὁ ἐχχλησιαστὴς καὶ TO ἄσμα τῶν (ita Fa. Coisl. Vind., sed Patm. om.) 
ἀσμάτων. τί οὖν; ψεύδεται ἡ γραφή; μὴ γένοιτο" ἀλλὰ πολλὴ μέν τις ὕλη γεγένηται (ita. Coisl, et Vind., 
item Patin. - ννηται, Fa. γέγονε) τῶν γραμμάτων, ὡς δηλοῖ zo λέγειν cou (Fa. add. τῶν, non item 
Coisl. et Vind.) ἀσμάτων. σημαίνει γὰρ ὅτι ὅσα (ita. Patm. et Vind., Fa. ὃ, Coisl. plane om.) 
περιεῖχον αἱ πεντακισχίλιαι ὠδαὶ (Coisl.** add. 0) ἐν τῷ ἑνὶ διηγήσατο. ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις Ezextov τὰ 
μὲν τῶν Dior (Fa. et Coisl. βιβλίων) ἐξελέγησαν, τὰ δὲ (Coisl. add. καὶ) περιώφϑησαν" 00r quor 
ἡ γραφή, αὗται αἱ παροιμίαι Σολομῶντος αἱ ἀδιάκριτοι, ἃς ἐξεγράψαντο (item Coisl. et Vind., Fa. 
ἐγράψαντο) οἱ φίλοι Ἐζεκίου (solus cod. Patm. - κία) τοῦ βασιλέως. πόϑεν δὲ ἐξελέξαντο ἀλλ᾽ ἢ ἐκ τῶν 


βιβλίων (Vind. βίβλων) τῶν ἐγκειμένων ἐν αἷς λέγει (Fa. add. ταῖς) τρισχιλίαις (Coisl. ἐν ταῖς — sed 
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ταῖς eX αἷς effectum manu emendatriee — τρισχιλίαις ete.) παραβολαῖς καὶ πεντακισχιλίαις ὠδαῖς 1); 
ἐξ αὐτῶν οὖν τούτων οἱ φίλοι Εζεκίου σοφοὶ ὑπάρχοντες ἐξελέξαντο τὰ (Vind. om.) πρὸς οἰκοδομὴν (Fa. 
add. τῆς, non item Coisl. et Vind.) ἐχκλησίας. 

Nr. 2. 

Post haec edd. Patin. et Coisl. novam inscriptionem habent: Εὐσεβίου τοῦ Haegugü.ov 
£x τῆς ἀρχαιολογικῆς ἱστορίας, qua praetermissa Fabr. (ex Anastasio) et cod. Vind. ea quae 
sequuntur ad Hippolyti locum qui praecedit trahunt. Sunt autem haee: Τὰς δὲ βίβλους τοῦ 
“Σολομῶντος τὰς περὶ τῶν παραβυλῶν καὶ δῶν, ἐν (cod. Patm. «(v) αἷς περὶ φυτῶν καὶ παντοίων 
ζώων» φυσιολογίας, χερσαίων πετεινῶν τὲ χαὶ νηχτῶν, χαὶ ἰαμάτων πάϑους παντὸς (Fa. et Vind. πών- 
τως), γραφείσαις αὐτῷ ἀφανεῖς ἐποίησεν Ezexteo διὰ τὸ τὰς ϑεραπείας τῶν νοσημάτων ἔνϑεν κομίζεσθαι 
τὸν λαὺν καὶ περιορᾶν (Coisl. περ. καὶ παρορᾶν) αἰτεῖν (pro αἰτεῖν Fa. et Vind. αὐτῶν) παρὰ ϑεῷ 


τὰς ἰάσεις. 
Nr. 3. 
Quem Eusebii locum excipit titulus: TY ἐστιν ἡ σοφία οἰχοδομήσασα ἑαυτῇ οἶχον 1) addita 
nota nominis Hippolyti. Legitur autem ipsum scholium hune in modum: Χριστὸς ἡ τοῦ 


- ' E , 5 8, E ε - , ; , ' 5 e , ' , » 
Ücov χαὶ παάτρῦς σύ καὶ δύναμις τὴν ἑχυτῶυ OC0XC 0 λόγος γαρ σαρξ ἐγένετο zt ἐσχήνωσεν er 


EU se or , ἐς DS τς “ον , 6o caes dier 28 , » x 
ἡμῖν 2). — καὶ ὑπήρεισεν στύλους ἑπτά" τὴν TOU αγίου 5) πνεύματος ἑβδομάδα 1) ὡς φησιν  Hocieg, καὶ 
t ; $us egi , z * " - S A EL. ad j s ; 

ἀναπαύσεται ἐπ᾿ αὐτὸν ἑπτὰ πνεύματα TOU ϑέεοῦ 9). — ἔσφαξεν δὲ τὰ ἑαυτῆς ϑύματα τοὺς προφήτας 


κατὰ καιρὸν ἀναιρουμένους παρὰ τῶν ἀπίστων 5) ὑπὲρ τὴς ἀληϑείας καὶ βοῶντας, ἕνεκά σου ϑανατου- 
μεϑα ὅλην τὴν ἡμέραν, ἐλογίσθημεν ὡς πρόβατα σφαγῆς. — ἐκέρασεν 1) εἰς χρατῆρα τὸν ἑαυτὴς οἷνον 


᾽ , : E « - , D - M. 4 " ε B , » » - 
[IM τὴν παρϑενον Τῇ» ἑχυτου ϑεοότητα ἑγῶσας τῇ σῦρκχι ὡς οὐνοὸν ἀκρᾶτον, O σωτὴρ eyerri, ou ἐξ ctus 


ἀσυγχύτως Ütog καὶ ἀνϑρωπος. καὶ ἡτοιμάσατο τὴν ἕξαυτὴς 7) τράπεζαν 


EN, rA is 
τὴν ἐπιγνώσιν τὴς ?) σριάδος 


, 


χαταγγελλομένην. — ἀπέστειλεν τοὺς ἑαυτὴς δούλους" cvyaclovou μετὰ ὑψηλοῦ κηρύγματος, ὃς ἔστιν 


1!) In eod. Patm. et Vind. est τρισχιλίας παρα- 
βολὰς x. πεντακισχιλίας ὠδάς. 

1) Fabr. τοῦ ἁγίου ᾿Ιππολύτου πάπα Ῥώμης εἰς 
τὸ Σοφία ὠχοδόμησεν ἑαυτῇ oizov. 

3) Haee multo auetiora (e eod. Taur.) Fabr. 
et (a Sim. de Magistr. in aet. mart.) Lagardius 510: 
ἡ σοφία Qxodouatr ἑαυτὴ οἶχον xci ὑπήρεισε στύ- 
λους ἑπτά, τὴν νέαν Ἱερουσαλὴμ xci ἁγίων σάρχιι. 
στύλους ἑπτὰ τὴν ἑβδομάδα τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐπὶ 
αὐτὴν (Mal. ἐπ᾿ αὐτὴ) ἀναπαυομένου ἐσήμανε. (Maec 
omnia solus Lag. praemittit. Exsceripsit vero ea- 
dem e eatenis A. Maius Nov. pp. bibl. II. p. τῷ, 
ubi additur: xedoc Hocteg μαρτυρεῖ λέγων" ἔσιξαξε 
τὰ ἑαυτῆς Unete ) Χριστὸς γάρ (Fa. om.) φησέν, ἡ 
TOU ϑεοῦ χαὶ πατρὸς σοι. x. δύν. ὠχοδόμησεν ἑαυτὴ 
οἶχον, τὴν ἐχ n «od£rov σάρχωσιν, χαϑ ὼς προείρηχεγ, 
ὁ λογ. σά. ἐγέν. x. ἐσκ. P. ἡμῖν, ὡς μαρτυρεῖ xci ὁ 
σοφὸς προφήτης" ἡ ποὺ τοῦ κἰῶνος, quat, zc παρεχ- 
rix ij ζωῆς. ἡ ἄπειρος σοφίᾳ τοῦ ϑεοὺ ὠχοϑδόμησε τὸν 


οἶχον ἑαυτὴ ἐξ ἀπειούνδρου μητρός, ναὸν γοῦν (Sim. 
de Mag. γὴν) σωματιχῶς περιϑέμενος 

3) Fa. et Lag. παναγίου 3) lidem εὐωδίαν. 

*) Ad haee addunt (aliena ab Hipp.) Fa. et 
Lag. ἄλλοι δὲ λέγουσιν εἶναι στύλους ἑπτὰ τὰ ἑπτὰ 
See τάγματα τὰ διὰ τῆς ἱερᾶς αὐτοῦ χαὶ ϑεοπνεύ- 
στου διδασκαλίας τὴν κιίσιν βαστάζοντα. ἤγουν τοὺς 
προφήτας, τοὺς ἀποστόλους, τοὺς μάρτυρας, τοὺς 
ἱεράρχας, τοὺς ἀσχητάς. τοὺς ὁσίους καὶ τοὺς δι- 
χαίους. ") Haec illi sie exaggerata: τὸ δὲ ἔσφ. 
τὰ É. ϑύμ., τοὺς προφ. φησὶ καὶ μάρτυρας τοὺς χατὰ 
πᾶσαν πόλιν xci χώραν χαϑ' ἑχάστην ὑπὸ τ. ἀπίστ. 
7) Fa. et Lag. καὶ 
9) Fa. et Lag. 
T. ἁγίας το. χατεπαγγ. praetereaque addunt: xe τὸ 


ὥσπερ ἄονας «vcio. ὑπὲρ ete. 
ἐχέρ. *) Lag. (ex errore) ἑαυτοῦ. 
τίμιον χαὶ ἄχοαντον αὐτοῦ σῶμα χαὶ cuu, ἅπερ ἐν 
τὴ μυστικὴ χαὶ ἡ είᾳ τοαπέζη χαϑ' ἑχάστην ἐπιτελοῦν- 
ται ἡ υόμενα εἰς ἀνάμνησιν τῆς ἀειμνήστου xe πρώ- 
τῆς ἐχείνης τραπέζης τοῦ μυστιχοῦ ϑείου δείπνου 
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90. 


» , OE , EN , , , , ἢ 
ἄφοων, ἐγχλινάτω πρός με, τοὺς ἀποστόλους εἰς τὸν σύμπαντα κόσμον προσχαλουμένους πάντα τὰ 
lO)» οἷα χὴν ἐχίνν | χοῦ Qsop10), — χαὶ 11 ic ἐνδεέσιν c or εἶπε) ic up κεχτ) με M 
sÜrQ εἰς τὴν ἐπιγνῶσιν TOv Ütov ^). χαὶ 1) τοῖς εγδεέσιν qoerow εἰπὲν τοῖς μήπω χεχτὴμέγοις τὴν 
v, 7 60; , 12) "^ ἐ , - " - » 13 x ΄ τ " Ne 14 eT o. 
δύναμιν τοῦ ἀγίου πνεύματος 15), ἔλϑετε φάγετε τῶν ἐμῶν ἄρτων 13), καὶ πίετε oirov 0v ἐχέρασα 13) ὑμῖν 


B ΄ » - ἃ ΓΚ 7 J - T ^e DE ' , 3 di H e 
Tv ϑείαν αὐτου σάρχα καὶ τὸ αγιον 15) GUTOU (UL δέδωχεν μι» ἐσϑίειν AZUL πίνειν ξις ἄφεσιν ἀμαρτιῶῦν. 


Ξ : 
Ne 4.*) 
H ἵν L. ἥ T , 3 , - € , D ᾿ p 
Τὴ pócLiaj τρεῖς ϑυγατέρες Ger ἀγαπῆσει ἀγαπώμεναι, τῇ ἀμαρτίᾳ 1), ἢ πορνεία, φϑόνος), 
Ἂ ; i dex SERI RA EC" Pis ρος τῆν τ TER ; 
εἰδωλολατρεία, καὶ αὑται 5) αἱ τρεῖς οὐκ ἐνεπίπλάσων 1) αὐτήν" οὐ γὰρ ἐμπιπλᾶται 5) ἀεὶ διὰ τῶν πρά- 
e g ἡ 7 5 er S 


Secr τούτων vézpovGe ἡ ἁμαυτία τὸν &rÜponor*). ἡ δὲ τετάρτη *) οὐκ ἠρχέσϑη εἰπεῖν Tucyór, ἡ κατὰ 
πάντων δ) πονηρὰ ἐπιϑυμία "). ὥσπερ γὰρ ἕν μέν ἐστιν τὸ σῶμα, ἔχει δὲ μέλη πολλὰ 15), οὕτως 11) zat 
ἕ 


«μαρτία μία οὐσα πολλὰς καὶ ποιχίλας ἐπιϑυμίας ἔχει 13). ὅϑεν τοῦτο διδάξαι βουλόμενος διὰ παρα- 
ἢ 0 μιᾶς ἕχ sut | | 0 


1 , DN ; 9, UAR on «ἢ WEE , 3on4u UR ; 
δειγμάτων ἐπάγει λέγων 19) “Ἵιδὴς χαὶ eos γυναιχὺς καὶ ταυταρος χαὶ γὴ μὴ 1: ἐμπιπλαμένη vOcTOS 
373 &T m c» v3 , x d . ; T aem , Ἔν, AES 
A01 ὑδὼρ καὶ TTUD OU μὴ eor douei. ὃν γαρ Tt007T0Y ὁ αδὴς ov διαλείπει δεχόμενος τθυχὰς αὐϑοώποων, 
TEE" "mu" * ; A "n ἢ A ͵ Ξ , 5 “18 
οὐδὲ ὁ t002 τὴς αμαύτιας παυσέτίιι ἐχπορνεύων καὶ τὰς ψυχὰς τῶν ανόδοὃἊ πων διαῳ ϑείρων 15)" της 16) 
SN δ... , ΄ " “ "n ^. H ΄ 
δὲ αὐτῆς ἐννοίας ἔχονται O τὲ τάρταρος χαὶ τὰ λοιπά. 
» n * n νυ m - , - ] . . 
OqiraLuor καταγελῶντα 1) πάτρὺς καὶ ἀτιμάζοντα γηρας μητοὺς, ῥλασφημουῦντα zov ϑεον καὶ 
, S Ee e WEN ᾿ - PEN , 5 Ὁ ͵ - ; 
TUEDU, καὶ ἑξουϑενουντίκ XploTOY τὴν 5) τοῦ ϑεοῦ σοςιαν᾿ ERZOV'GIGCT 3) αὐτὸν κύραχὲς ἐχ τῶν quodcy- 
P . ] , & υς ᾿ ἘΠ , " ᾿ ] ; ἣ 
yer, τὰ ἀκάϑαρτα καὶ TTOYLOG πνεύματα, τὸ διουατιχὸν τὴς ((00GUrhS OMMQ χαὶ καταςαγοισὰν τὴ 
A WE , AX z ᾿ Ju 
(4UTOY TÉOGGOL (LETT, καταπάτημα") ἔσονται τοῖς πῦσιν τῶι (CODY. 
£o 3X τῇ ῃ - E NC ,/ Ἂν ἡ 3r πὸ , - Xr : 
Τρία ἐστιν ἀδύνατά μοι νοῆσαι καὶ τὸ δ᾽ οὐκ ἐπιγινώσχω ")' rgri «6200 πετυμένου, TOU Χριστοῦ 
την ἀνάληψιν καὶ 000Ug ὑφέὼς ἐπι πέτρας, 0 διώρολος οὐχ εὐρὲν igrOs ἀμαρτιας ἕν τῷ σώματι TOU 


“λησίας ὡς ἐν πελάγει TQ βίῳ τούτῳ τῇ εἰς Νριστὼν 


: ES $5 ' ; 102 
Χριστοῦ" χαὶ τρίρυυς νηὸς ποντυποροῦσης», τῆς £z 


8) Mai. ὁπι. χαὶ αὖτ Ὁ) In codice est ἐνεμηέσπλ. 
ut etiam eod. Alex. habet; Mai. οὐ ἐνεπίπλησαν. 
*) Mai. 
addit: μηδέποτε ἠλλοιωμένη ἀλλὰ πάντοτε ἐπαύ- 
*) Mai. χατὰ 


1) Fa. et Lag. sie: τὸ δὲ ἀπέστ. τ. & ov. 
ἡ σοφία. ὃ χριστὸς δηλονότι. Gvyzel. ue. i. no 
ὃς P. ἀ, ἐχχλ. 210. μὲ φάσχουσα. τοὺς ἱεροὺς ἀποστ 5) Hoe ace. ipse codex. Mai. ἐμπίπλ. 
πρόδηλον τοὺς εἰς τ. σύμπ. χό. διαδραμόντας χαὶ 
ποοσχαλέσαντας τὼ ἔ. εἰς τ. ἐχείνου ἐπίγν. ἀληϑῶς ἕουσα. 7) Mai. ἡ γὰρ τετ. ( ησίν. 
t 7 jg ] y«6 ] 
PME PES EOS. ; ; 
τῷ τνηλῷ χαὶ ϑείῳ τούτων κηρύγματι. 1) Fa. et 
Lag. τὸ δὲ καὶ. 15) Fa. et Lag. τὴν τοῦ &y. πν. 
δύν. δηλονότι. 13) Fa. et Leg. τὸν ἐμὸν ἄρτον. ἔχ. 
M) Cod. ἐχέραχα. Fa. et Lag. χέχραχα. 15) Fa. ὧν ἐπίβουλος τῶν CY Qo7 ων γίνεται. 
et Lag. τίμιον. Iidem post ἡμῖν addunt (φησίν. διὰ παρ. δή quor. 4) Mai. οὐ. 
δέν. γὰρ τούπ. ὁ δ. οὐ δι. δὲχ. w. ἀνόμων ἀν. 
Tope « oy ὴ C 


") Mai. add. τετάρτην λέγων τὴν μετὰ 
πάντω ἐπιθυμίαν ἐσήμανεν. ) Mai. μέλ. δ. πο. 
Àj Mal. οὕτω. 13) Mai. ἐν ἑκυτὴ £y. δι᾿ 

7) Mai, 
1) Mai. o?- 


πάντα. 


*) Quae sequuntur omnia inde a τὴ βϑδέλλη 
usque τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας, ln Fabricii et La- 
ardii libris desiderantur. Protulit nuper, ut iam 
idieatum est, e catenis Vaticanis Ang. Maius. 
Quorum nihil animadvertit P. A. de Lagarde, 


οὐδὲ ὁ Ép. τ. ἀμ. ὡς γυναιχὸς παύεται ézz., προδό- 
της τῆς αὐτοῦ ψιχῆς ὅστις γεγόμεγος. 16) Mai 
ὡς τάρταρος δὲ ἀεὶ ἐν etc. quibus nihil in textu 
Patm. respondet. 


z 
ir 


quum .Hippolyti Romani quae feruntur omnia 
Graece* a, 1855. editurum se in libri titulo pro- 
fessus esset. Quantopere vero seriptura Romana 
ex eodice Patmio emendanda sit, facile patebit. 

3) Mai. 


ὁ φϑόν. (sed ipse editor eorrexit qr.) χαὶ εἰδ 


1) Mai. τῇ ἅμαρτ. ἄγαπωμ. ἀγαπήσ 
al. τῇ ἅμαρτ. cj Ju. ἀγαπήσει. 


τ Mai. negligentissime: ὁφ ϑαλμὸς χαταγελῶν 
τὰ TOU πα. (pergens x. ἀτιμάζοντε). 3) Mai. cor- 
rupte: 8A. τ. 9&. χαὶ μητέρα P$ov9. Χριστοῦ τὴν. 
4 Mai. χαταφά- 


5) Mai. τέταρ- 


?) Mai. ex errore ?zzóweocr. 
γοιεν. Ὁ Mai. χαὶ χαταπατημέγα. 


ror pro δ΄. 
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» Z3 pn - - , * CI ES 3.) Nox 5 , - 3 , UN) s - 
ἐλπίδι διὰ τοῦ σταυροῦ χυβερνωμένης᾽ καὶ ὁδοὺς ἀνδροὺς ἐν νεότητι, TOU ἐκ πνεύματος ἁγίου καὶ τῆς 
, RUN T τς ἐξ : T e 
παρϑένου yeyerriucvov? ἰδοὺ γὰρ φησιν ἀνήρ, ἀνατολὴ oroue αὐτῷ 1). 
P TS ,& "o ^c 5 ΄ "W^ , S » * 
Τοιαύτη ὁδὸς μοιχαλίδος, 1; ὑτὰν πράξῃ, ἀπονιμαμέν, οὐδέν φησιν πεπραχέναι) ἄτοπον" τοι- 
μ5,. Ἐλ ΤῊΣ τὰ "M EA Ee NET 
αὐτὴ ἐστιν ἢ αναστροφὴ τὴς ἐκκλησίας πιστευούσης Χριστῷ, ἢ μετὰ τὸ πορνεῦσαι £r?) τοῖς εἰδώλοις 
, t , " ' - ὃ 204 3» ^ D c , ^ yo » 33 
ἀποταξαμένη τούτοις καὶ τῷ διαβόλῳ καὶ ἀπολουσαμεν", τὰς ἁμαρτίας καὶ λαβοῦσι ἄφεσιν" οὐδέν quom 
I " 
πεπραχέναι ἄτοπον. 
ἢ 5 ; ec : 3 DTP ; το εἶ τ . : 
ut τριῶν Getezea ἢ yi, διὰ πατρὺς καὶ 1?) vtov καὶ eytov πνεύματος" καὶ τὸ δ΄ οὐ δύναται φέρειν 
—: u.c - t SA : : P ε bs ] e" 
τὴν ἐσχάτην ἐπιφάνειαν τοῦ σωτῆρος 1). — ᾿δὰν οἰκέτις 1?) βασιλεύσῃ. Ὁ ᾿Ισραὴλ ἐν ryózro: δοῦλος 


; ἢ M ες "CET , νιν - 
γενόμενος καὶ ἐν τῇ γῇ τῆς ἐπαγγελίας 13) βασιλεύσας. καὶ ἄφυων πλησϑῇ 1 


) σιτίων τὴν γῆν ἐξ ἑτοίμου 
5a n S Sus ἈΝ ΑΨ τ ἢ Y jv. d dA dE ΨΥ" T 
λαβὼν καὶ φαγὼν καὶ ἐμπλησϑεις ἀπελάκτισεν. καὶ παιδίσκι ἐὰν ἐκβάλῃ 15) τὴν ἑαυτὴς κυρίων" ἡ κυριο- 
, : , "e ἜΣ τρῶς m Τὰ ; S. LA "m ox 
XTÓrOG συναγωγὴ σταυρώσασα τὴν σάρχα τοῦ Χριστοῦ ἔξω τὴς πύλης 15). καὶ γυνὴ μισητὴ dtr τύχῃ ἀνδρὸς 
"rer EE yo 
ἀγαϑοῦ" ij ἐξ £Ürcr ἐχχλησία τοῦ Noirov!*). 

7 έσσαρα ἔστιν ἐλάχιστα ἐπι τὴς yia, ταῦτα δέ ἔστιν συφώτερια τῶν σοφῶν" οἱ μύρμηκες, οἷς 
οὐχ ἔστιν ἰσχὺς, ἑτοιμάζονται ϑέρους τὴν τροφὴν" τὰ 15) εἐϑνη διὰ τὴς εἰς Χριστὸν πίστεως ἑτοιμάζουσιν 
ἑαυτοῖς τὴν (actor «ἡ» δὲ éoycr yo cr. καὶ οἱ χοιρυγρυλλιοι ἐϑνος οὐκ ἰσχυρὺν emoroer ἐν πέτραις 
τοὺς ἑκυτῶν οἰχους TC. EÜ vI| ἔπι τῇ πνυευματιχῃ πέτρα Νριστῷ ῳκυδόμηνται, ἡτις ἐγενήϑη εἰς AnequAM 
γωνίας. ἀσκαλαρώτης χερσίν ἐρειδόμενος καὶ εὐάλωτος ὧν, οὗτος οἰκεῖ ἐν ὀχυρώμασιν βασιλέων" ὁ ληστὴς 
ECL d E ΤΠ "m ΞΡ e ΠΕ ον » - 3 ; 
εν τῇ ἕχτάσει τῶν χειρῶν τῷ σταυρῷ TOU Νριστου ἐπερειδόμενος οἰκεῖ ἐν τῷ παραδείσῳ, TI Oyvomtutri 

c WES Mg E ; ; T οὐ αν υν ; 
rcr δύο 1?) βασιλέων, πατρὺς καὶ υἱοῦ καὶ ἀγίου πνεύματος. 

mes. £^ Ὁ $5 ἀντ τας Στὸ ἃ ; T τ το 5 ; 

υἹθασίλευτον ἢ αχοίς, καὶ ἐχστοατεύει ἀρ ἑνὸς κελεύσματος εὐτάχτως. ἀβασίλευτα ἤσαν τὰ 
ἔδυ), ὑπὸ τὴς ἁμαρτίας γὰρ ἐβασιλεύοντο" νῦν δὲ πιστεύσαντα 55) τῷ em στρατεύοντιι τὴν ἐπουρώ- 
Por στρατείαν. 

mu s i.d ius ,. eb δ' δ uale Buduies d $523 lod $- 
Tote ἔστιν ἃ evoca πορεύεται, zer τὸ δ΄ ὃ χαλὼς διωϑκίνει" ἄγγελοι £v οὐρανοῖς, ἅγιοι ἐπὶ 
- - 58 ΄ CANNE -0. D * u € q.* , ac v^) - ͵ zw 
της jue, ψυχαι δικαίων ὑπὸ γην᾽ χαὶ τὸ ὃ, ὁ ϑέὲος λύγος σαρχωϑεῖς Ortu) χαλὼς μήτραν παρϑένου, 
ἀνάπλασιν τοῦ zc ποιούμενος" διέ), 31) ἐν κόσμῳ, κῆρυξ ἀληθείας γενόμενος" διέβη ἐν ἄδῃ, τὰς 
ιρυχὰς τῶν πεπεδημένων λῦσαι τοῦ δέσμου ϑυυλευύμενος" διέϑη πύλας οὐρανῶν, ἀπαρχὴ ἀνκστάσεως xal 
αναλίλθεως πᾶσιν γενόμενος. 


Χριστὸς ὑπὸ lexop £v τῷ Ἰούδα 53) προφητεύομενος. 


“Σχύμνος λέοντος ἰσχυρότερος χτηνῶν 
M X n. b; z : ; ; ὶ 
“λέλτωρ περιπατῶν ἐν ὁ)ηλείας εὔψυχος 35). Παῦλος ἐν ταῖς ἐχκλησίαις προϑύμως χηρύσσων τὼν λόγον 


- ἘΠῚ , ΠΡ er ἀπ δ Cu. ni " - δ δε 5 
τοῦ ϑεοῦ 54). Τ ράγος ἡγούμενος αἰπολίου" ὁ ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ zóouov σφαγιασϑ είς 55). Καὶ βασι- 


*) Huius loei textus prorsus idem est apud — derantur. 55) Mal. male χαὶ τὰ 1") Sie eod. 
Maium. *) Mai. negligenter: οὐδ. φήσει πεπιρα- Patm., reetius ut. videtur Mai. roro. ?0)) Mai. 
Z9 vet. ?) Mai. omittit. ") Mai. om., postea πιστεύσαντες. 71) Ab hoe altero διέβη ad quar- 
plene seriptum habet τὸ τέταρτον. ltem infra. — tum transilit catena. apud Maium, ita ut verba 
11) Mai. τοῦ Χριστοῦ. 7) Mal.oizérge. — !)co- διέβη ἐν χόσμῳ usque βουλευόμενος apud eum 
dex ἐπαγγελείας. ^) Mai. z125969 εἰς. 7) Mai. desint 39) Mai. ἐν τ. I. $. fex. ?3) Mai. εὐ- 
ἐχβάλλῃ τὸ). Mai. om. male verba ἔξω τ. πύλης. ψύχως. ^) Mal. Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ. 35) Mai. 


17) Ista omnia: χαὶ γυνὴ — τ΄ No. apud Mal. ἀο51- ἁγιασϑείς 
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] E s " ᾧ; σ ' , b WEE D; 3 “ον - ' , D 
λεὺς δὴ μηγορῶν ἐν ἔϑνει" Χριστὸς βασιλεύσας ἐπὶ τὰ ἔϑνη δημηγορεῖ διὰ προφητῶν καὶ ἀποστύλων τὸν 


λύγον τῆς αληϑείας. 


ὟΥ. ὃ, 

Sequitur in codice: πῶς γοητέον τὸ Οὐκ ἔστιν ἀγαϑὸν ἐν ἀνθρώπῳ, ὃς (sic, ut cod. 
Alex.) φάγεται καὶ πίεται καὶ δείξει τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἀγαϑὺν ἐν μόχϑῳ αὐτοῦ. (Eccl.2, 24.) Hunc 
titulum quae verba excipiunt (praeposito numero ι7.}, ea et ipsa Hippolyto (nee contra 
videtur esse eodex Patmius) adseribuntur apud Anastasium Sinaitam quaest. XL. et in 
Mss. Bodl. apud Sim. de Magistr. p. 219... unde ad editionem Lagardii transierunt, cf. 
pag. 200. nr. 190. Ov σαρκικῶς ἐσϑίειν καὶ πίνειν προστάσσει ὁ ἐχχλησιαστὴς ἀλλὰ πνευματικῶς ete. 
Convenit autem seriptura codicis Patmii cum editis, nisi quod pro ἀπατᾶσϑε habet ἀπα- 


r«GÜcr, 1tem πορευϑηναι pro 70DEveGÜ ct . 


XXVIII. 

Quo codice Coisliniano supra (pag. 110.) usi sumus ad edendum Pseud- Epiphanii 
libellum de prophetis, ex eodem Montefalconius in Bibliotheca Coisliniana pag. 193. exeunte 
aliquot versus de canone bibliorum sacrorum exscripsit. Qua in re varie erravit. Non 
enim in codice est: ἰωάννου τοῦ εὐαγγελιστοῦ ἐκ τῶν ἐπῶν. Ὄφρα  etc.; sed index librorum 
Novi Testamenti exit verbis: παύλου ἰδ. ἀποκάλυψις ἰωάννου τοῦ εὐαγγελιστοῦ. lam sequitur: 
rov ϑεολόγου. ἐκ τῶν ἐπῶν. Ὄφρα δὲ ete. Quae quidem ad Gregorium Nazianzenum, quem 
'"heologi nomine veteres insignire solent, spectare in promtu est. Altero vero versu non 
scriptum est κάκοὴ ϑὲς sed χάχοητες, quod corrigendum est καχύτητες (non κακότητος, quem- 
adinodum editio operum Grezorii Coloniensis 1690. habet). Neque quarto versu ἰστυρι- 
χαὶ μὲν ἔασι βίϑλοι δυοκαίδεκα πᾶσαι scriptura absolvitur, sed additur quintus: τῆς ἀρχαιοτέρης 
ἑρραϊχης Gog6;g, ad quem ipsum illud πάσαι exeunte versu 4. positum sensu pertinere inter- 
punetione significatur. Quos versus excipit index librorum Veteris Testamenti ex ratione 
eiusdem Gregorii: ef. Opp. II. p. 98. Quainvis scriptura codicis Coisl. bonitate non excel- 
lat, tamen haee notari possunt. Versu Ld. βασιλειῶν (vix recte) pro βασιλήων, v. li. coAo- 
μόντιι *) pro -ὠντειαι, v. 23. ἀμβαχούμ pro eggexovu, v. 90. ἀρίϑμει (rectissime) pro ἄριϑμοι, 
v. 22. (editum est male à ἐταλῴ pro δ᾽ irai) ἀχαιϊάδι pro ἀχαϊάδι. Finito carmine sequi- 
tur: περὶ τῶν E ριρλίων καὶ ὅσα τούτων ἐχτύς. ursus post sexaginta illos hic titulus ponitur: 
καὶ ce ἔξω τῶν €. Qui libri hune in modum notantur: α΄ σοφία σολυμῶντος" β' σοφία σιράχ᾽ 
Y μαχχαβαίων" δ᾽ μακχαβαίων" & μαχκαβαίων" τ΄ μαχχαβαίων" Σ΄ ἐσϑήρ" 5 ἰουδή ϑ' 0' rogi. Hos 
denique excipiunt: καὶ ὅσα &mózovge. & au^ 9΄ ἐνώχ᾽ y λάμεχ usque κε΄ εὐαγγέλιον κατὰ ματ- 
ϑίαν. Quae recte exscripsit Montefaleonius, nisi forte retinere poterat ἡλιοῦ pro ἡλών, et 
numero p, potius peorege ἐπιστολή quam -A« pro ratione compendii edendum erat. Prae- 


terea sub i^ in codice seriptum est: παύλου πράξις. 


*) Etiam in codice Patmio saeculi decimi seribitur: ὁ σολομόντιος YCOS. 


XXIX. 

In codice Sangallensi nr. 912. sub recentiore scriptura cum multis psalterii frag- 
mentis etiam aliquot Jeremiae fragmenta ex veteri versione Latina latent. Legimus non 
sine magna difficultate paginas 303 et 304. 300 et 310. 25 et 20. 31 et 32., quibus quattuor 
paginae libri antiquioris i.e. saeculi fere quinti ad reseribendum adhibiti repraesentan- 
tur, quavis pagina recentioris dimidiam antiquioris efficiente. Duabus alteris continebatur 
Jeremiae 47, 12—18., alteris 17, 10—16. Prioris loci versio Itala nondum innotuit; 
nec magis alterius, nisi quod ex Augustini, Ambrosii aliorumque scriptis plura fragmenta 
colligi possunt iamque a Blanchino collecta sunt. Itaque ad utrumque locum comparan- 
dum Vulgatae textum additis ad posteriorem patrum fragmentis ex opere Dlanchini ad- 


scribemus. 


]. Pag. 304. III. Pag. 3503. 
DE bibendi calicem biberunt Ἰηῶν homines lusus tuus 
et tu dum mundata videris adquisivit hoe tibi stulti 
non mundaberis: per me tiam (sie) cordis tui habitavit 
enim iuravi dieit dms: quia in cavernis petrarum 
nemo perrmansiet in op conprehendit munitio 
probrio et im maledictione nem collis excelsi et quia 
eris in parte tua- et omnes exaltasti sieut aquila nidu. 
clvitates tuae erunt deser tuum inde detraham te 
II. Pag. 309. IHI. Pag. 510. 
tae in aeternum- auditu eritq: idumea sime vesti 
audivi a dmo et nuntios gio: omnis qui transiet 
ad gentes misit dicens con per eam sibilabit sicut sub 
gregate vos et venite adver versa est sodoma: et gomo[r| 
sum eam exsurgite in pug ra et vicinae eius civitates 
nam- pupillum dedi te inter sie subvertam te dicit dins 
gentes dignae (sic) contemptu omnipotens: non sedebi[t] 


Cf. ad L usque III Jerem. 47,12. Quia haec dieit dominus: Ecce quibus non erat (L) iudicium ut 
biberent calicem, bibentes bibent. Et tu quasi innocens relinqueris? non eris innocens, sed bibens 
bibes. 47,13. Quia per me ipsum iuravi, dicit dominus, quod in solitudinem et in opprobrium et in 
desertum et in maledietionem erit Bosra, et omnes civitates eius erunt [II] in solitudines sempiternas. 
47, 14. Auditum audivi a domino, et legatus ad gentes missus est: Congregamini et venite contra 
eam, et consurgamus in praelium. 47, 15. Ecce enim parvulum dedi te in gentibus, contemptibilem 
[111] inter homines. 47,16. Arrogantia tua decepit te et superbia eordis tui, qui habitas in cavernis 
petrae et apprehendere niteris altitudinem collis: cum exaltaveris quasi aquila nidum tuum, inde 
detraham te, dicit dominus. 47,17. [IHII.] Et erit Idumaea deserta: omnis qui transibit per eam, stu- 
pebit et sibilabit super omnes plagas eius. 47, 18. Sieut subversa est Sodoma et Gomorrha et vicinae 
eius, ait dominus: non habitabit ibi vir ete. 


V. Pag. 25. 
[se]eundum vias eius 
[et secu]ndum fructum co 
[gitatio] num — — — — 
— — — s: clamavit perdix 
[congr]egavit -— 
— — multos rapiat sibi 
adquirens divitias 


[no]n eum iudicio in 


V]. Pag. 32. 
[dimidi]o dierum eius dere 
[linque]|nt eum et usq. in no 
[vissim]o suo erit stultus: 


[thronus autem virtute 


VII. Pag. 26. 


Dime omnes qui te [dereli| 


querunt confun[dantur] 

qui discesserunt [a te] 
seribantur in libr[o mortis] 
quia derelinquer[unt fon] 
tem vitae dmi- cu|ra me dne] 
et salvus ero: tu es [secu?] 


ritas mea: ecce hii [dicunt] 


VII. Pag.31. 

mihi ubi est verb[um dni] 
veni ego autem n[on labo] 
ravi subsequens [te et die] 


hominis non de[sideravi] 


[exaltat]us est: et erit — — tu scis quae proced|ebant de] 


— —- o nostra patientia labiis meis in co[nspectu] 


— - rael: tuo sunt oimia: — — 


Cf. ad V—VIIL Jerem. 17, 10. — — qui do unieuique (V.] iuxta viam suam et juxta fruetum 
adinventionum suarum (Aug. ut dem un. secundum vias eius et seeundum fruetum studiorum eius). 
17, 11. Perdix fovit quae non peperit, fecit divitias et non in iudicio (Aug. Clamavit perd., congre- 
gavit quae non peperit [Auct. op. imp. in Mt. filios quos non genuit], faciens divitias suas non eum 
iudieio) in (VL) dimidio dierum suorum (Au g. eius) derelinquet (Aug. -quent) eas (Aug. eum) et in 
novissimo suo (Au g. -ssimis suis) erit insipiens (Auct. op. imp. stultus). 17, 12. Solium gloriae alti- 
tudinis a principio loeus sanctificationis nostrae (Aug. sedes autem glor. exaltata est [A mb. thronus 
virtutis ex. est], sanctificatio nostra.) 17, 13. Exspectatio Israel (Aug. Patientia Isr.) (VIL) domine: 
omnes (Aug. universi) qui te derelinquunt, confundentur (Aug. -dantur); recedentes (Aug. qui reces- 
serunt) a te, in terra seribentur (Aug. super terram scribantur; Auct. 1. eontr. Fulg. scribentur in 
libro mortis), quoniam dereliquerunt (cod. S. Gall.-linq-) venam aquarum viventium (Aug. fontem 
vitae) dominum (cod. ut edidimus: domini). 17, 14. Sana me domine, et sanabor (Hier. salvus ero), 
quoniam (Aug. quia, Hier. omittit) laus (Aug. gloria) mea tu es (Hier. tu es gl. mea). 17, 15. Ecce 
ipsi dieunt | VIIL) ad me (deest itala): Ubi est verbum domini? Veniat. 17, 16. Et ego non sum turba- 
tus (Aug. ete. Non laboravi) te pastorem sequens (Aug. post te), et diem hominis non desideravi 
(Aug. eoneuplvi), tu seis. Quod egressum est de labiis meis, rectum (Ilier. om,) in conspeetu tuo fuit 
(Hier. ante faciem tuam est) 
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XXX. 

Eadem bibliotheca Sangallensis pluribus gaudet codicibus veteribus Latini biblio- 
rum textus. lu quibus excellunt duo libri palimpsesti, alter evangeliorum, alter epistu- 
larum Pauli. Prioris fragmenta maiorem omnium quattuor evangeliorum partem compre- 
hendunt!), in altero supersunt fragmenta epistularum ad Philippenses, ad. Colossenses, 
ad Ephesios, prioris ad Thessalonicenses et prioris ad Timotheum. Textum continent 
Hieronymi, sed antiquissimis eius testibus adunumerandi sunt; neuter enim saeculo sexto 
inferior haberi potest. Utroque nuper usi sumus in adornanda VII. Novi Testamenti 
editione nostra critica (cf. Prolegg. CCL. et CCLI.), sed nondum ita exeussi sunt ut decet. 
Ceterum iam anno 1330. eorum est mentio facta in Gustavi Haenel collegae clarissimi 
Catalogis librorum manuscriptorum pag. (29. adhibitis sehedis Idefonsi ab Arx. Qui 
quum excelleret tractandis antiquis scripturis, tamen in excerpendis illis evangeliorum 
fragmentis duobus locis graviter falsus est. Quae enim ad Matth. 22, 15. adnotata. sunt, 
ex lis ,, Lueinii exemplar? effecit, quod ad Haenelium quoque transit?); at. pro ,,lucinii * 
legere debebat ,latino*, quod ne cui post me codicem inspicienti dubium sit, cheinieis 
infusis elarissimunm reddidi. Seriptum enim ita est: ,,Z» Jat/no ecemplaré post hune eapitu- 
luin , ubi éncrepautur byppoerítae (sic, non hypocritae), qui eludunt (sic, non efodunt) regnum 
caelorum, sequitur hoe capitulumz Vae vobís scribae et phavisaet hyppocritae, qui comeditis 
domos viduarum oratione longa orantes: propter hoe amplius acetptetés fudicium. | Hoc (ita 
videtur, etsi secunda littera potius u quam o esse videatur) rero »on habet hoc capitulum, 
unde arbitror apud latinos aliqua superfhia énveniri,. Sinili modo ad Joh. 1, 25. adnotatum 
est: In altero exemplari fohanna repperitur pro dona, sed indht magts videtur hoe vectum, ewm 
etiam, in. alio loco manifestissime fili (oua dd est hariona dicatur. Alter vero locus, quo in 
eruendo Ildef. ab Arx vehementer erravit, Mc. 1, 2 sq. est. Significavit enim sic ibi adno- 
tatum esse: Zoe ὧν greco minime reperitur. Quod si verum esset, gravissimum esset. 
Quum enim viris acutissimis dubium visum sit, au ipse Marcus evangelii sui initium illis 
Veteris Testamenti testimoniis exornaverit, tamen in veteribus textus saeri documentis 
nihil unquiim imventum est quod dubitantes confirmaret. At nce in codice Sangallensi tale 
quid invenitur; scriptum enim ibi est: ὧν eseca minéme repperitur. 

Ceterum ,,Graecum exemplar*, euius eum. IHdefonso ab. Arx. Haenelius meminit, 
revera aliquoties conlatum est cum Latinis. Ita ad Marc. 14, ὃ. adnotatur, et uncialibus 
quidem litteris puleherrimis: cvrzonpece τὸ (sic ; corrige notam in N. T. ineo ad h. 1.) ἀλα- 
georoor. lbidem ad v.O.: zomovs παρέχετε. Ad Joh. ὃ, 250: vw epyir in. graeco. accusatium 


(sic) sonat , non nominatium. 


?) Sangallensibus foliis etiam aliquot "Turicensia accedunt, eiusdem corporis disieeta membra. 
5) ,Beriptor tria exemplaria ad manus habebat, duo Latina, quorum unum erat Lucinii, et ter- 
tium Graecum *, 
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Sed nune quidem servatis in aliud tempus reliquis propositum est exemplum edere 
scripturae psalterii Latini, euius eadem bibliotheca non exigua fragmenta continet. "Tex- 
tum illa praebent Italum, septimo fere saeculo scriptum, conferendum cum variis eiusdem 


rationis libris, quos ad suam bibliorum editionem Blanchinus adhibuit. 


LXXXIIL in fine pro tureularibus- — ! ^ super ommia tabernacula iacob. 
filiis coreph- psalmus david- gloriosa dicta sunt de te civitas di- 

Quam amabilia sunt tabernacu Memor ero raab et babilonis scien 

la tua dne!) virtutum. Coneu tib: me. ecce alieunigine !) et tyrus 

piscit et defecit?) anima mea 5 — et populus aethiopum hi fuerunt 

in atria dni- cor meu et caro in ea. mater sion dicit homo et 

mea exultaverunt in dm vivum- homo faetus est in ea et ipse funda 

eteni passer invenit sibi domum vit ea altissimus: Dns narravit 

et turtur nidu sibi ubi reponat scripturis populorum suorum 

pullos suos- altaria tua dne 5) 10 et principum eoru qui fuerunt 

virtutu rex meus et ds meus: in ea- sicut laetantium omnium 

Beati omnes qui habitant in domo nostroru habitantio est im te:: 

tua in sclm scli laudabunt te. LXXXVII. psahnus cantici david 

Beatus vir cuius est auxilium aput Dae às salutis meae in die clama 

te dne ascensus in corde eius- 15 viet nocte cora te- Intret 

Disposuit in convallem lacrima oratio mea in conspecto tuo 

ru inlocu que disposuisti ες Ο6ῸΘΖΓ «νον 5) inelina aurem tua ad pre 

Eteni benedictionem dabit qui le ce mea dne- Quia repleta est ma 

ge dedit ambulabunt de virtute lis anima mea et vita mea in infer 

in virtutem videbitur ds deoru. ?0 — no adpropriavit-5) aestimatus su. 

in sion-. Dne ds virtutum exaudi cu discendentib: in lacum factus 


praecem mea aurib: percipe ds iacob: ?? su sicut homo sine adjutoriu inter 


mortuos liber. 


ἢ Secunda manu repositum est deus. — ?) Coneupiscit et defecit: ita etiam psalt. Corb. Ὁ) Se- 
cunda manus addidit deus. ?) Sie eodex. Ὁ Quod h. 1. seriptum erat plane erasum est. 5) Ita 
pro appropiavit. 


sicut. vulnerati dormientis 1) pro 1 
iecti in monumentis quoru non 
est memor ?) amplius et quide ipsi de 


manu tua expulsi sunt: posuerunt 
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[ Ps. 100.] 


Misericordia et iudicium ean 


tabo tibi due psallam et intel 
liga in via inmaeulata. quan 


do venies ad me- perambu 


me in loco inferiori in tenebris et 5 laba in innocentia cordis mei 
in u bra mortis- In me confirma in medio domus tuae: non proponeba 
ta est ira tua et omnes elationis ?) ante oculus meus 5) rem mala. facien 
tuas super me induxisti- Longe tes prevaricationes odivi- non ad 
fecisti notus meus*) a me posuerunt hesit mihi cor pravu declinantes a me 
me in abominatione?) sibi- tradi 10 — malignus *) non agnoscebumn- detra 
tus su et non egrediebar oculi mei hentem adversu. proximun suu ocul 
infirmati sunt pre inopia- clama te?) eu. persequebar- supervo oculo et 
vi ad te dne tota die expandi ma insatiabile corde eu hoc simul non ede 
nus meas ad te- numquid mor bam: oeuli mei super fidelis*) terrae ut 
tuis facies mirabilia aut medici 15 — sedeant hii meeum- Ambulaus in via 
resuseitabunt et confitebuntur inmaculata hie mihi ministrabat: 
tibi- numquid enarravit ali non habitabit in medio domus meae 
quis in sepulehru misericordi qui faciunt supervia*) que?) loquitur ini 
am tuam aut veritate tua in perdi qua non dixit 19) in eonspeetu oculoru 
tione- Nu quid cognuscentur 80. meoru- In matutinis interficieba - 
in tenebris mirabilia tua- et ius omnes peceatores terrae ut disperda. 
titia tua in terra oblibionis- ?2 — de civitate dui omnes qui operantur 
iniquitatem : : 
XXXI. 


Ad aliud psalterium pergimus, euius fragmenta in thesauris eiusdem 8. Galli biblio- 
thecae locum habent*). Textum continet tum Graeeum tum Latinum, sed illum et ipsum 
Latinis litteris scriptum. Ad similitudinem igitur accedit psalterii Veronensis, quod Blan- 


chinus anno 1740. Vindiciis suis canonicarum scripturarum addidit. Cf. Vet. Test. nostr. 


!) Correetum est dormientes. — ?) Seeunda manu memoria. *) Cor- 
*) Correetum abominatione. — 5) Correctum est oculos meos. *) Hoc loco 
nil eorreetum est. Intaeta etiam manserunt oeculte, insatiabile, faciunt supervia. *) Correetum fide- 


"| Correetum αἰ. !*) Erasum est t, sed emendatio (direxit) ut videtur non est absoluta. 


ἢ Correctum elationes. 
reetum notos meos. 


les. 


*) Cum illis fragmentis etiam aliud. psalterium Graecum et Latinum bibliothecae Sangallensis 
commemoravi: Deutsche Zeitschrift für ehristliehe Wissenschaft und christliehes Leben, 1851, Nr. 8, 
ubi est: Neue Arbeiten über theologisehe besonders biblische Schriftdenkmale zu Miinchen, St. Gal- 
len und Zürich. Simile istud est pro scriptura et aetate codici evangeliorum Sangallensi a Rettigio 
a. 1836 edito. Cum huius codicis tum eorum, de quibus in textu agimus, fragmentorum mentio 
faciunda. erat in nuperrima editione nostra Veteris "'estamenti sec. LXX. pag. LVIIL 
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ed. IIL. Prolegg. pag. LVIII sq... Quorum utrumque grave est de pronuntiatione littera- 
rum Graeearum testimonium ; vehementer autem eo inter se differunt quod liber Veronen- 
sis, quinti vel sexti saeculi, ab itacismo posterioris aevi multo magis quam Sangallensis 
abhorret, qui quidem nono demum saeculo scriptus videtur. Quae differentia quo melius 
appareat, sub Sangallensi textu ubique adnotandam curavimus Veronensem scripturam. 


Latinam vero columnam quam vocant non adposuimus, quoniam tota a vulgato textu pendet. 


[ E lutogitos ') kyrrios-?) oti etha[umas]tosen — : 

to eleos autu- en póli periochis ?) 

[E]go de ipa: ecstasi*) mu: aperimme 7) 
apo prosopu- ton ofthalmon 5) su: 

| DJia tuto 1saeusas: ke-*) tis fonis tis deiseos?) mu: 5 
en to cecragene me prosse: 

| A]gapisate") ton kyrrion 1) pantes- iosii 11) autu- 
oti alithias-!?) eeziti 13) kyrrios-4) ce antapodidosin: 
tis perrissos- piusin 15) iperifanian- 16) 

[A ndrizeste-**) ce erateüstho ieardia imon:/5) τὸ 


pantes: hi 15) elpizontes- epi kyrrion ?) 


|M]acharii-!) on aféthisan-?) e anomie: 
ce on epeealipthisan-?)e amartie- 
|M]acharios*) anir-?) o umi*) logisete kyrrios-*) 
amartian: unde?) estin en to stomati autu: dolos: ιὉ 
[Ὁ] esigisa-*) epaleothi'") ta osta mu- 
apo tu crazin me: olin- tin iméran-?) 
[O ]ti iméras-'?) ce nietos: '*) ebarinthi 4) epe me: 
icheir 15) su- estratin 15) istaleporian mu?) 
ento empagine *) m1?) acantha-??) 90 
ΠΠῚΣ - 21 RN 
[T ]in anomian?') mu: egnorisa — 21 
'jeulogetos ?) quirios ?)perioches ^*)en te eestasi *)aperrimme  9)ophthalmon — 7) iseeusas 
quirie *) tes phones tes deeseos ")agapesate ?9) quirion. 1 y osiy "?)alethias 18) eezeti — 5) qui- 
rios '*)tys perissos pyusin. 1) yperephanian  ")andrizesthe 18) 6 cardia ymon — '?) y 9) quirion. 
1) macariy 5) aphethesan — 9?) apecalyphthesan 5) maearios »*) aner 5) *u (uu?) me, **o 
(ou?)me prooumi 7) quirios *) ude 5) esigesa 10) epaleothe 11) olen ten emeran 15) eme- 


ras 15) nyetos 12) ebarynthe ?*echir ?5)estraphen 17) deest mu '!*)enpagene 35) my ??)acan- 
than addito diapsalma — ?!) ten amartian. 


ho 
«Ἱ 


ce tin [a]martian?) mu: ue ecalipsa-?) 1 
|I]pa: exagoreuso: eatemu- tin?) anomian mu: 

to ko-5) ce ypsi-) afieas-") tin?) asebian tis*) amartias mu-?) 
[Y]per tautis 1) proseuxete- prosse: pas: ósios' 

en cero eutheto: 5 
[P ]lin- en eataclismo ?!) idaton !?) pollon: 

pros auton: uc eggiusin:??) 
[S]y mu 1 catafigi 4) apothlipseos: tis 

periechsusis ^) me: to agallioma 15) mu: 

litrose 17) me- apoton cielosanton *) me") 10 
[5]ynetiose- ce cimbiose:?) en odo tauti 

1 poreusi-?!) epistirio ?) epise: tus ofthalmus ??) mu: 
(M]i*) ginesthe-??) os ippos: ce imionos ^") 

157) ue estin simmesls- 75) 
| E|neimo ce chalino-??) tas: siagónas- auton- 15 

anxis:.?) ton- m1?!) egigizonton *) prosse 
| P]olle- e mastiges: tu amartolu- 

ton de elpizonta epi kn-?) eleos ciclose-9) 
[E]ufranthite??) epi kn-*) ee agalliasthe dicei-*) 


ce cauchasthe pantes hieuthis ti cardia -?) 20 


XXXII. 

In eatalogo eodd. mss. bibl. Reg. Bav. ab Ignatio Hardt plures indicati sunt. libri 
palimpsesti, in quibus non ultimo loco ponendum esse codicem Gr. 252. accuratiore nuper 
examine instituto intellexi. Compositus enim est ex quattuor libris antiquioribus Graecis, 
quorum tres litteris uncialibus octavi et noni saeculi scripti erant. Ex his unus argumenti 


erat patristici (ἀπεέτειν" δια τι γάρ ovx ἐβαλλὲ -- τὸ τὸ ἀργύριον μου εἰς Toc — πέζιτας xeyo eàücr . . . 


καὶ ὃν τοις χοσμιχοις πραγ) --- μασιν. διατηϑησιν τὴν ξαυτου οἰκονομίαν... τὴς μετανοίας. τὴν cv — 
μαστὴν exetviv oie — ἣν ἔσωσα, διὰ μετανοίας; alter lectiones biblieas im usum ecclesiae ex- 


' ten anomian  ?)eealypsa 5) ten 3*)quirio Ὁ) 50 pro ypsi (Ὁ  *)aphecas 7) ten δ᾽ tes 
"| eardias mu. Diapsalma —?")tautes  !')plen en eataelysmo 1) ydaton — 75) addit Diapsalma — ?»)i 
(sie) eataphyge — 1) tes periechuses (vitiose eod. Sang. -chsusis) '!")agalliama  ")lytrose — "5j eyclo- 
santon "addit Diapsalma 39) synbibo se — ?!) taute e poreuse 35) episterio 79) ophthalmus | ?* Me 
?59 Haec vox non satis apparet in eod. Sang. — ?) emionos  ?*) ys — *; synesis ἢ en cehalino ce 
cemo ?)agxes 3) me 3")eggizonton ?) quirion 33) eyclosi 95) euphranthete 5») quirion **, dieey 
55) y euthis te eardia. 
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cerptas, tertius vitas sanctorum continebat. 


Quem secundo loco diximus, eius totam 


paginam (fol. 97.) eruere contigit, in qua scriptum est Jesai. 03, (—9. et Zach. 14, 4. 8. 


hune in modum: 


ἃς χριτὴς ἀγαϑὸς τῶ OUO) uj 
ἐπάγει ἡμῖν χατα TO £À60G 
αὐτοῦ. χαὶ χατα τὸ πληϑος 
τὴς διχαιοσυνὴς αὐτου" 

GL &LUEY- οὐχί λαὸς μου ἐστι, 
τέχνα OU μὴ αϑετησουσιν᾽ 
χαὶ ἐγενξτο αὐτοῖς εἰς σωτὴ 
ριαν- €x πττασὴς ϑλιψεως αὖ 
τῶν - οὐ πρεσϑυς- οὐδὲ «y 
γελος: αλλ αὐτὸς 0 χς ἐσωσὲν 
αὐτοὺς δια τὸ αγατταν αὖ 
τοὺς" ct φειδεσϑαι αὐτῶν -ἰ- 


-dvrog ἐλυτρώσατο αὐτους:" 


10 


7 n — 
Ἴδε λέγει 0 ὡς - iov nu 


χαιὶ ἀνέλαβεν avrovc- «ct 
viU/CUGEY αὐτοὺς πασαὰς τὰς 15 
nueocc Tov CLOVOG: 

ἀνάγνωσις [e] vov [ey.] ζαχαριου- 

μερὰ 

ἐρχέται χυ- χαὶ στῆσον 
τε οἱ σπτοδὲς αὐτου" EV τὴ 30 
uec ἔχειν" et to ορὸς 
τῶν ἑλαίων- τὸ *arevov 


τι unu εξ ανατολων ἡλίου 4- 


ZCL ἕν t nueoc €zeurn- 


εξελευσεται voc Cov ἐν 25 


iA d- co ἡμισὺ αὐτοῦ 26 


Inprimis vero notabiles sunt tertii codicis reliquiae, in quibus, ut praetereai alia, 


inveni textum extremi capitis actuum Thomae, qualis nondum innotuit, nisi quod priore 


parte multo magis quam Graeca a. 1851. ex codice Parisiensi a me edita in Actis app. 


apocryphis p. 241 sq. cum Latinis Abdiae historiis (Fabric. Cod. Apocr. II. p. τ sq.) con- 


venit. Legitur enim ibi sic: 


σιν αὐτοῖς €tOLI TC 1 
Συνέβη δὲ ov μετα 

στολὺν χρόνον evo 

τῶν ztuÓCY μὲσ 

δαιου ztÀnyetrot v 3 

στὸ δαιμονος at 

οὐδεις ηδυνν 9n 

DeOCGtévOGL αὐτὸν" 

7L C VOL γαρ nv χαλαι 

meg ὁ δαίμων: 10 

ἐνεϑυπηϑη δὲ μισ 

ὅέεως ὁ βασιλεὺς 

ἀνοῖξαι τὸν zeqor: 

χαὶ (OCC τῶν 061€ 


(r — — TOU C 15 


iogtolov O«uc 
τραχειλὸν τοῦ vU 1 
μου καὶ ϑεράπευ 
ϑησεται- ctt 

οὖν ποιῆσαι ὁ ἑνεϑυ 
1591 0 μισδεὸς 0 5 
βασιλεὺς. o δὲ esto 
στολὸς ϑώμίας ett 


(oris αὐτῷ €Uter: 


jÁÀ ὡς 
Eis ξώντας οὐχ ἑπισ 


τευσας- χαι εἰς νὲ 10 
χρους πιστεύεις; 
σγλὴν μὴ qogov- 


ἐπεὶ σττλαγχνηζεται 


εἰς σὲ *at eAenoet σὲ 
αὐτου X0LOTOTI, 
τα: ἀπελϑων δὲ 
xc ανοιξὰς οὐχ εὖ 
otv ὀστέα ἑχει" 

εἰς γαρ των αδελ 
qv χλειιας v0 λει 
U'cvYov tov μαχὰ 
QiOU ἀπηνέγχεν 
εἰς τὴν uzcozor|«] 
μιὰν. απὸ δὲ του 
τούτου TOU μνη μι 
Ov. ἐνϑα τὰ οστὰ 


ἐχειτο. χουν À« 


10 
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Bev περιεϑηχὲν τὴν χεφαλην αὐτου, λεὺς των βασιλευ 15 
τω UC) αὐτοῦ χαὶ 15 v;to τὰς χειρᾶς Otqo OYtQY *Ct ZG 
&uvev- zuotevo [εις] ρου: &Àeyev δὲ τοῖς ι5 τωνχύυριευ... 
σὲ χε vvv ote (Ὁ) χα αδελφοις οσιφορ- 1 
[reAuzvev μὲ exei] Μύχαισϑαι ὑπερ μισδέω τὴν εἰς 1 
γος ὁ ταρασσον τοὺς 1 του μισδαιου τοῦ αὐτὸν ελπιδα- 
ανϑροσους χαὶ βασιλεως- τινὰ “τὰ υ7ιγέτω ovr 
αντιχείμενος αὖ ρα tU qv evaztAcy 9 uere vov στιληϑους 
τοις ἵνα μὴ (00 χνιαν δεξηται τῶν πιστεῦον » 
σιν G&' χαὶ ptu 5 χαὶ αμνησιχα τῶν. δοξαΐων 
σαντος αὐτοῦ τῷ χεισι αὐτῷ στα tQC χαὶ Ὁ} χαὶ 
σαιδι, ὑγιεις 0 πίαις τὲς δὲ ἐν ovt 0 ey za ὦ zoe 
ἐγένετο: Ovvet γιὰ χαιρονταις 10 τὸς χαὶ μὲγαλο 
τ 


SovCero δὲ χαὶ μισ 
δεὸς o βασιλεὺς ue 10 
re τῶν αδελφων 


χαὶ υιεχληνεν 


ὑπὲρ αὐτοῦ προσ 
εὐχὴν ἕποιοὺν 
τω 0 δὲ φιλανος 


δεσπότης, ὁ βασι 


TQé eL νὺν VCI 
(eL *CL εἰς τοὺς 
Cicoreo τὴν Gt 


(eurer: 


Que dae 
XXXIII. 

In codice Patmio litteris uncialibus noni saeculi scripto martyria duo inedita inveni, 
alterum Petri, alterum Pauli, quemadmodum iam in Actis apoeryphis meis pag. XX sq. 
significavi. Quum nuper seeundum. visebam Patmi insulam, eum variis aliis, in quibus 
eminent seholia Origenis in Proverbia Salomonis, Notitiae editionis cod. bibl. Sinaitici 
ete. adiecta, etiam illas de apostolis fabulas transscripsi. Unde hoc loco nonnihil exseri- 
bere placet, non quidem earum quae narrantur rerum caussa, sed ut intelligatur quous- 
que illo tempore depravatio scripturae Graecae progressa sit: nec enim multa absque 
vitio in eo codice seripta sunt, ita ut passim difficile sit primo obtutu verum perspicere. 
Quae res, observata illa quidem in. pluribus octavi et noni saeculi codicibus, quamquam 
nullus aequiparat Patmium nostrum, eo magis mira videri potest, quum vix aliis quam 
monachis Graecis debeatur. Videntur autem illi non modo ab interiore litterarum cogni- 
tione alieni fuisse, sed etiam potius dictata calumo excepisse quam ante oculos posita 
deseripsisse; ita enim faetum est ut quiequid similiter sonabat ineuriose confunderent. 
Ceterum inter rei eriticae sacrae peritos satis constat codices utriusque Testamenti anti- 


quissimos Graecos *) inprimis eonspieuos esse scripturae vitiositate, quae quidem ipsos 


*) Ut eod. Vat., Alex., Ephraemi Syri palimps., Oetateuehi Origeniani fragmenta Leidensia, 
psalterium. papyraceum Londinense. 
quarto illi saeculo ut videtur priores, editi in vol. 1. Monumentorum Saeror. ined, novae collectionis 
a. 1855. Neque vero eodem numero eximendus est codex bibliorum Sinaitieus. 


Excellunt inter hos prae omnibus Psalmi quos diximus, ipso 
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iam Origenem et Hieronyinum exercuit. Cuius rei gravissima caussa in eo posita videtur, 
quod celeberrimi calligraphi Alexandrini, a quibus illos codices scriptos esse perquam 
probabile est, parum Graece sciebant. Quod quamvis molestum sit, tamen id habet com- 
modi, quod certum est tales scriptores abstinuisse ab improba illa emendandi audacia 
(Origeni zózuu μυχϑηρὰ τὴς διορϑώσεως dicta), quae ipsis primis p. Chr. saeculis plurimum 
valuit ad depravandas sacras scripturas. 

Sed ad codicem Patmium redeo, unde quae hausi, missis plerumque accentibus et 
spiritibus, qui quidem et ipsi saepissime perperam positi sunt, ut paucis exemplis doce- 
bitur, adscribam. 

llezoog 0 «πυστυλος ἵν εν τῇ peu, αγαλληώμένος μετα τῶν Gehe ἐπι TO xc) γυχτος καὶ ἡμε- 
Dire ἔπι TO (20 το χαϑειμέξρινο) TO 7T006070H£YG) TO ὠνυμάτι TO (7I τὶ TOU zv qv χυ χαριτη. οσυγιγοῦτο 
δὲ καὶ € παλλάκηδες του ἑπαύχου αγριππα 7002 TOY πέτουνς T£G6(t0€89 OUOUL, TOUT G zb γ{πιι0ὴ κι “αὶ 
evgiut καὶ δωρης᾽ ἀκουουσαι τον τὴς ἀγνηας λόγον καὶ πάντα τὰ TOV χυ λώγηα ἐπληγησαν τὰς ψυῖχας, 
zer συνϑεέμαινε GALL αγναι τὴς ἀγριππα κυτὴς δι αμῖτε ἱνοχλουντο ὑπ αὐτου .... ταῦτα δὲ ἀπουσας 
0 χαισσαρ ἐχαιλεῦσεν παντάς τοὺς δεδεμένους ztvor χατάκαηνε, τῶν δὲ πάυλον τραχιλοχοπίϑεῖνε TO vOMO 
τῶν gout. 0 δὲ παυλὸς ἵν μι σηόπων TOY λογῶν, ἀλλὰ χοινουμένος TO ZIQEQEZTO λυγγῶ καὶ κιστο TO 
χαιτυρίον! -... zozuov ϑαυμαζωντος καὶ δηκπορουντος, CCP £rrCTLY ἑστόοτῶν πολλων μέτα τοῦ καὶσ- 
Gapog φιλοσωᾳὸν χαὶ TOV καιντυριογος, ἴλϑὲεν 0 παυλὸς εὐυπροσϑὲεν πάντων χαὶ ἡπεν᾿ καισσαὺ 100v παυ- 
λος ὁ τοῦ Üv στρατηρτης οὐχ ἀπεϑϑανλον, (Le ζω" σὺ δὲ πολλαᾷ ἐστὲ xGz&, GrÜ ον διχαιον &uc ἐξεχεάς 
0v μέτα πολλᾶς ἡμέρας ταὐυτὰς. ὁ δὲ ταράκϑης ἐχαιλευσεν λυΐϑεινε τοὺς δεσμηους, τοῦδε πατρύχλον καὶ 
τους περι τὸν βαρσαβαν. καὶ og ἐτάξατο παυλος, ορϑρου πορευϑεντὲς 0 Loryyos χαὶ O χαιτυριον χεστος 
μετα φόβου προσίρχωντο τὸ τάφο παυλου. ἐπηστάνταις δὲ ἰδὸν δυο ανδρας προσευχομενοὺυς xeu μέσον 
παυλον, OGTE αὐτοὺς ἐχπλάγινε, τὸν δὲ τῖτον χαὶ λουχιν φοβὼ συσσχεϑεντα ανϑροπινὸ i2 qvjir τρα- 
πινεῖ τὸν δὲ διοχοντῶν λεγόντων" οὐ Ótozoutv Otto jo ϑάνατον αλλ jo ζωὴν, wu ἡμῖν δοτὲ ος παυλος 


ἐνέτιλατο, O μεϑ ὑμῶν πρὸ Hijzoov μέσυς πουσευχομέτος οἷ. 


Emendationes vide supra in notis ad indicem libri. 


TISCHENDORFIANA. 


I. REISE IN DEN ORIENT. 2 Bünde. 1845. 1846. 
(31/5 Thlr.) (TRAVELS IN THE EAST. Translated 
from the German by W. E. Shuckard. London, Long- 
man & Co. 1841. 6 sh. Vergriffen.) 

In Anschluss daran: DE ISRAELITARUM PER 
errem RUBRUM TRANSITU. Cum tabula. 1847. 
(8 Ngr.) 

IL BIBLIOTHECA MONUMENTORUM SACRO- 
RUM CRITICA. In dieser christlichen Urkunden- 
bibliothek sollen die kostbaren ültesten, d.h. tau- 
send- und grósstentheils mehr als tausendjührigen 
Urkunden des heiligen Textes des A. u. N. T., die 
griechischen wie die lateinischen, dureh zweckmis- 
sige Druckvervielfültigung den Gefahren der Ver- 
niehtung so viel an uns ist entrissen und der christ- 
lichen Welt so weit sie eine Wissenschaft besitzt 
in die Hünde gegeben werden, womit zugleich die 
Zwecke der gelehrten Textforschung eine wesent- 
liehe Fórderung gewinnen. In den (mit Einsehluss 
der Aneedota ete.) bereits erschienenen 11 DBiünden 
(grósstentheils kl. Folio) liegen 35 soleher Urkun- 
den gróssern und geringern Umfangs veróffentlicht 
vor. Sie tragen folgende Titel: 

CODEX EPHRAEMI SYRI RESCRIPTUS sive Frag- 
menta utriusque Test. e cod. Gr. Paris. celeberrimo 
quinti ut videtur p. Chr. καθὸ. Eruit atque edidit €. 
TT. 2 tomi. 1843, 1845. (27 Thlr.) 

(1. FRAGMENTA NOVI TESTAMENTI 1843. (18 
'Thlr) Diese den gróssern Theil des ganzen N. T. 
umfassenden Textfragmente des 5. Jahrh. waren vor- 
her nur hóchst unvollstündig und fehlerhaft gelesen 
worden. Die chemische Auffrischung hatte selon 
1834 stattgefunden; die Entzifferung blieb trotz der- 
selben sehr seliwierig, besonders an den mehr als 
tausend von Correctoren geinderten Stellen. 

(2) FRAGMENTA VETENIS TESTAMENTI 1845. 
(9'Thlr) Diese Fragmente aus Hiob, den Sprich- 
würtern, dem Prediger, dem Hohenliede, der Weis- 
heit Salomos und aus Jesus Sirach hatte vorher noch 
Niemand zu bearbeiten versucht. 

MONUMENTA SACRA INEDITA sive Reliquiae 
antiquissimae textus N. T. Graeci ex IX plus mille 
annorum eodd. per Europam dispersis. LEruit atque 
edidit C. T. 1846. (18 "T hlr.) 

Unter diesen 9 Codd., von Anfang des 7. bis Ende 
des 8. Jahrh. verfasst, sind die wichtigsten die Pari- 
ser Evangelienhdsehr., bei den Kritikern L genannt, 
und der vorher fast ganz unzugünglich gewesene Va- 
tik. Codex der Apokalypse. Dazu kommen versehie- 
dene Frazmente aus den Bibliotheken zu London, 
Paris, Wien und Rom, sowie ein Codex Tisch. der 
Leipziger Universitütsbibliothek. 

CODEX FRIDERICO-AUGUSTANUS sive Frag- 
menta Veteris ''estamenti e codice Graeco omnium 
qui in Europa supersunt facile antiquissimo. In 
oriente detexit, in patriam attulit, ad modum codi- 
cis edidit C. T. 1846. (32 Thlr., für die wenigen noch 
übrigen Exx. in Kóhlers Antiquarium 15 TThlr.) 

EVANGELIUM PALATINUM INEDITUM sive Re- 
liquiae textus evangeliorum Latini ante Hierony- 
mum versi ex codice Palatino purpureo quarti vel 
quinti post Christum saeeuli. Nunc primum eruit 
atque edidit C. T. 1541. (18 Thlr.) 


Diese uralte vorzugsweise mit B und D zusam- 
menstimmende Evangelienhdsehr. in der Kais. Bibl. 
zu Wien, auf Purpurpergament in Silber und Gold 
geschrieben, war bis auf eine einzige Seite noch 
unbenutzt geblieben. 

CODEN AMIATINUS sive Nov. Test. Latine inter- 
prete Hieronymo. Ex celeberrimo codice Amiatino 
omnium et antiquissimo et praestantissimo nune 
primum edidit C. T. 1850. (6 Thlr.) Editio repetita 
1854. (4 Thlr.) 

Die ülteste kaum 125 Jahre nach Hieronymus! Tod 
geschriebene Handsehr. der Vulg. eben so wichtig für 
die Herstellung des Textes des Hieronymus als für 
die Erforschung des frühesten griech. Textes. Nur 
die fehlerhafteste Vergleichung war vorher bekannt. 
ODEX CLAROMONTANUS sive Epistulae Pauli 
omnes Graeee et Latine ex cod. Paris. celeberrimo 
nomine Claromontani plerumque dicto. Nune pri- 
mum edidit C. T. 1852. (24 'Thlr.) 

Keine Handschrift des N T. übertrifft den Cod. 
Clarom. an Alterthümlichkeit der Textgestalt. Die 
Bearbeitung desselben wurde durch die vielen alten 
Correeturen, über 3000, sehr ersehwert Wiederholte 
hevisionen der Abschrift (von 1841—1849) machten 
die genaueste Herausgabe müglich. 
MONUMENTA SACRA INEDITA. Nova Colleetio. 

Voll. V. et appendix. (96 Thlr., spüter 108 Thlr.) 

VolL: Fragmenta sacra palimpsesta sive 

Fragmenta eum Novi tum Veteris Test. ex quinque 

codd, Graec. palimpsestis antiquissimis nuperrime in 

oriente repertis. Addita sunt fragmenta Psalmorum 
papyracea et fragmenta evangelistariorum palimpse- 
sta, item fragmentum codicis Fr.-Augustani. Nune 
primum eruit atque edidit C. T. 1855. (16 Thlr.) 

VoLIL: Fragmenta evangelii Lucae et libri 

Genesis ex III eodd. Graec. V. VI. VIIL saec., uno 

palimpsesto ex Libya in Museum Brit. adveeto, altero 

celeb. Cotton. ex flammis erepto, tertio ex oriente 

nuper Oxonium perlato. Addita sunt et N. et V. T. 

fragmenta similia nuper in codd. VI antiquissimo- 

rum reliquiis inventa. 1857. (16 Thlr.) , 
Vol IIL: Fragmenta Origenianae Oetateuch! 

editionis cum fragmentis evv. Gr. palimpsestis ex 

eod. Leidensi folioque Petropolitano IV. vel V., 

Guelferbytano cod. V., Sangallensi VIIL. fere sae- 

euli. 1860. (16 'Thlr.) 

Bis 1864 sollen erscheinen: Vol. IV.: Psalte- 
rium Turicense purpureum ete. saec. fere VII. 
Vol. V.: Reliquiae textus sacri utriusque ex codd. 
duobus paliinps. aliisque plus mille annorum Vindo- 
bonae, Parisiis, Guelferbyti, Petropoli adservatis. 
Appendix: Codex Laudianus actuum app. Gr. et Lat. 
saec. fere VI. ete. Vergl. den über das ranze in 200 
Exempp. gedruckte Werk im Sept. 1860 ausgegebe- 
nen Prospeetus. Die Subsceribentenliste zühlt 156 
Namen, von denen 100 auf die protest. Kirchen, die 
übrigen fast gleiehmiüssig auf die rómisch- katholi- 
sche und die griechisch- orthodoxe kommen 

Hieranschliessen sich namentlich dureh 
die Hamburg-Londoner Unzialfragmente 
derPaulinischen Briefe die, Anecdota sa- 
cra et profana* an. 


C 


III. EDITIONES NOVI TESTAMENTI. 

Die zwei neuesten Ausgaben: 

NOVUM TESTAMENTUM GRAECE. Ai antiquos 
testes denuo recensuit, apparatum eritieum omni 
studio perfeetum apposuit, commentationem isago- 
gicam praetexuit C. T. Editio septima critica 
maior. 1859. (δὴ, Thlr.) Aecessit anno 1860. notitia 
codicis Sinaitici. 

Auf Grund der umfassendsten Quellenstudien 
wurde hier der vollstündigste bis jetzt vorhandene, 
mit den Belegen für und wider die aufgenommene 
Lesart ausgestattete kritische Apparat dargeboten. 
Die Textconstituirung ruht, unter Bevorzugung der 
ültesten Zeugen, auf üussern und innern Gründen; 
au vielen Stellen sind die Entscheidungsgründe an- 
gedeutet. Proll. 280 S. Die ,,Notitia* enthült regen 
800 Lesarten (noch mehr als die Schrift: ,, Notitia 
editionis ete. des Cod. Sin. 

NOVUM TESTAMENTUM GRAECE. Ad antiquos 
testes denuo recensuit, cum apparatu critico et pro- 
legomenis edidit C. T. Editio septima critica 
minor. 1559. (22/4 'Thlr.) Accessit anno 1860. noti- 
tia codicis Sinaitici. 

Der gróssern Ausg. entlehnt. unter Beschrünkung 
des Apparats, doch mit Beibehaltung des kritischen 
Belegs für und wider. Proll.140 S. Kl. S. Die ,,Noti- 
tia^ entháült gegen 100 Lesarten des Cod. Sin. 

Früher erschienen: 

(1. NDOVUM TESTAMENTUM GRAECE. Textum 
ad fidem antiquorum testium recensuit, brevem ap- 
paratum criticum una eum var, leet. Elz, Knavp., 
Seholz., Lachm. subiunxit, argumenta et ll. parall. 
indieavit, eommentationem isagog. notatis propriis 
leet. edd. Steph. III. atque Mill, Matth., Griesb. 
praemisit C. T. 1841. 

Hieran schloss sich an (2) eine revidirte griech. 
Textausgabe zu Paris 1542, und 

(3.) eiue griech.-latein. unter dem Titel: ,,In antiquis 
testibus textum versionis vulgatae Latinae indaga- 
vit leetionesque variantes Stephani et Griesbachii 
notavit, viro 5. V.Jager in consilium adhibito, C. T. 
Wiederholt 1849. Die Tendenz dieser Ausgabe ist 
genau in den Vorworten bezeichnet. 

(4) Eine vóllige Umarbeitung der ersten Ausg. er- 
schien 1849: ΟΝ T. Graece. Ad antiquos testes re- 
censuit, apparatum criticum multis modis auetum 
et correctum apposuit, commentationem isagogicam 
praemisit C. T.* (224 'Thlr.) 

Hieran sehloss sic : (5.) .N. T. Graece.* Re- 
censuit C. T. 1850. (E |,» Tauchnitiana.) 

(6.) Desgleichen: Novum Testamentum triglot- 
tum. Graece Latine Gerinanice. Graecum textum 
addito lectionum variarum delectu recensuit, Lati- 
num Hieronymi notata Clementina lectione ex aucto- 
ritate codicum restituit, Germauieum ad pristinam 
Lutheranae editionis veritatem revocavit C. T. 1854. 
(2 Thlr.) 

Ferner daraus separat: a. N. T. Graece. Edi- 
tio academica. I. 1855. II. 1857. (2,5 Thlr.) b. N. T. 
Graece et Latine. 1858. (115 Thlr) c. Das Neue 
Testament. Deutsch von Dr. Luther. Nach den 
Originalausgg. revidirt und bevorwortet von C. T. 
1855. (2/5 'T'hlr.) 

. Hierher gehórt auch noch, dem textkritischen 
Gehalte nach: ,Synopsis evangelica. Ex 4 
evangelii ordine chronologico concinnavit, prae- 


texto brevi commentario illustravit, apposito appa- 
ratu critico recensuit C. T. 1851. Editio in commo- 
dum academic. repetita 1854. (11/5 Thlr.) l 

IV. EDITIONES GRAECI TEXTUS VETERIS TE- 
STAMENTI. 

(L) VETUS TESTAMENTUM GRAECE IUXTA 
LXX INTERPRETES. Textum Vaticanum Roma- 
num emendatius edidit, argumenta et locos Ni. Ti. 
parallelos notavit, omnem lectionis varietatem codd. 
vetustissimorum Alexandrini, Ephraemi Syri, Fri- 
derico-Augustani subiunxit, prolegomenis et epile- 
gomenis instruxit C. T. Ed. tertia, ratione etiam 
habita thesauri Sinaitiei nuper inventi et editionis 
Maianae codicis Vaticani. 2 tomi. (Proll. 106 S.) 1860. 
I. 1850. II. 1556. (4 Thlr.) | 

V. ZUR NEUTESTAMENTLICH-APOKRYPHI- 
SCHEN LITERATUR. 

DE EVANGELIORUM APOCRYPHORUM ORIGI- 
NE ET USU. Disquisitio historica eritica, ornata 
praemio aureo societatis Haganae pro defendenda 
religione Christiana, Ser. C. T. Hagae Comitum 
1851. (11 Thlr.) Vergritfen. 

Zwei frühere gekrónte Preisschriften: Doctrina Pauli 
Apostoli de vi mortis Christi satisfactoria. 1837. (1g Thlr.) 


Disputatio de Christo pane vitae sive de loco Joh. 6, 
51—593. coenae sacrae potissimum ratione habita. 1539. (1/5 Thlr.) 


EVANGELIA APOCRYPHA. Adhibitis plurimis codd. 
Graecis et Latinis maximam partem nunc primum 
consultis atque ineditorum copia insignibus ed. C. 
T. 1853. (32,5 Thlr.) 22 apokr. evangelische Texte; 
τ waren noch inedirt, die übrigen haben zum ersten 
Male eine strengere kritisehe Bearbeitung erfahren, 
unter Vermehrung des Apparats von Thilo etc. um 
mehr als 40 Dokumente. Proll. 85 5. 

ACTA APOSTOLORUM APOCRYPHA. Ex 30 codd. 
Graecis vel nune primum eruit vel secundum atque 
emendatius edidit C. T. 1851. (22,5 Thlr) 13 apokr. 
Apostelgeschichten; Y waren noch inedirt, 6 hóchst 
ungenügend edirt. Proll. 80 S. 

PILATI CIRCA CHRISTUM IUDICIO quid lucis 
afferatur ex actis Pilati. 1855. (1/5 Thlr.) 

[usen in wird sich zunüchst: 

APOCALYPSES MOSIS, ESDRAE, IOHANNIS, 
PAULI Aecedit Mariae χκοίμησις cum aliis simili- 
bus. Ex pluribus codd. Graecis etc.] 

HERMAE PASTOR Graece ex fragmentis Lipsien- 
sibus, instituta quaestione de vero Graeci textus 
Lips.fonte. Ed. C. T. (Ex ed. pp. apost. Dress. 100 
exx. repetitum.) 1856. 

Zuletzt erschien: 

NOTITIA EDITIONIS CODICIS BIBLIORUM 51- 
NAITICI auspiciis imperatoris Alexandri IL. sus- 
ceptae. Accedit catalogus codicum nuper ex oriente 
Petropolin perlatorum, item scholia Origenis in Pro- 
verbia Salomonis partim nune primum partim seeun- 
dum atque emendatius edita. 1560. (3553 Thlr.) 

Ausser den Mittheilungen über den Codex Sinai- 
ticus (Auffindung, Inhalt, Alter, über 600 N.-T. Les- 
arten und 60 vollstündige TTexteolumnen) enthàlt 
diese Sehrift das Verzeichniss der vom Herausg. 
1859 nach Petersburg gebrachten Manuscripte (12 
Palimpseste, mehr als 20 griech., mehr als 60 syr., 
kopt., arab., hebr., samarit., slavon., abyss., arme- 
nische Mserr. ete), sowie, excerpirt aus Mscerr. des 
Orients, ein ineditum des Diodor, die Scholien des 
Origenes zu den Spriehwórtern, ein ineditum der mit- 
telalterlichen Historiographie über Muhammed II. 


LIPSIAE, IMPR GIESECKE ἃ DEVRIENT 


TABULARUM INDEX. 


TABULA I. 


SPECIMINA SCRIPTURARUM TREDECIM CONTINET EX UNDECIM HAUSTA CODICIBUS A NOBIS IN ORIENTE 
REPERTIS INDEQUE IN EUROPAM ALLATIS. 


Duo numero L insignita codicis Graeci libri Numerorum palimpsesti sunt, deseripti pag. 1—2. 
Prior seriptura sexti, altera noni videtur saeculi. 

Numero IL seripturae specimen signatur ex Graeco codice fragmentorum Novi "Testamenti palim- 
psesto saeculi fere quinti petitum. Deseribitur pag. 2 et 3. 

Numero lll. repraesentatur codex Graeeus evangeliorum Lucae et Iohannis octavo fere saeeulo 
seriptus. Deseribitur pag. 4 et 5. Nuper ad bibliothecam Bodleianam transiit. 

Numero IV. repraesentatur eodex Graecus evangeliorum saeeuli noni, Deseribitur pag. b et 6. 

Numero V. repraesentatur eodex Graecus libri Genesis, qui oetavi saeeuli esse videtur. Deseri- 
bitur pag. ὁ et 7. Cum eo qui praecedit nuper Bodleianus faetus. 

Numero Vl. repraesentatur codex Graecus libros Iudieum et Ruth integros cum extrema parte libri 
Iosuae eontinens. Ex meis nuper Musei Britanniel factus. Deseribitur pag. v. 

Numero XV. repraesentatur codex evangeliorum Syriaeus palimpsestus, scriptura quam putant 
Hierosolymitana insignis, haud dubie antiquissimus. Specimen nostrum non invito quidem 
codiee sed ex incuria tamen inversum est. Describitur pag. 19. 

Numero VIIL fragmenta Graeea repraesentantur libri prophetae lesaine septimi fere saeculi. De- 
scribuntur pag. 8 et 9. 

Numero IX. fragmenta Graeca ex libris Regum repraesentantur saeculi eiusdem vel insequentis. 
Altera seriptura marginis est, altera textus. Deseribuntur pag. 9. 

Numero XIL versus exhibetur ex fragmentis Graecis laudationis cuiusdam patristieae in codice 
palimpsesto saeculi fere quinti repertis. Deseribuntur pag. 10. 

Numero XIV, 2. repraesentatur fragmentum psalterii Graeci, quod quintum saeeulum antecedere 
videtur. Prior versus rubro scriptus est. 


TABULA II. 


DECEM SCRIPTURARUM GRAECARUM SPECIMINA CONTINET, QUORUM NOVEM EX CODICIBUS TISCHENDORFIANIS 
BIBLIOTHECAE UNIVERSITATIS LIPSIENSIS PETITA SUNT, DECIMUM EX CODICE CARPENTORACTENSI. 


Numero V. insignitur specimen. evangelistarii palimpsesti nono fere saeculo seripti. Descripsimus 
pag. 29. et seqq. 

Seriptura numero VI. litteraque F. insignita ex fragmento leetionarii desumpta est nono vel de- 
cimo saeculo scripti, de quo exponitur pag. 37 et 58. 

Eodem numero littera €. exhibetur scriptura fragmentorum codicis patristici saeculo ut videtur 
septimo adseribendi. Cf. pag. 35 et 36. 

Rursus eodem numero littera B. fragmentum repraesentatur orationis Gregorii Nazianzeni nono ut 
videtur saeculo seriptae. De quo fragmento ef. pag. 34 et 35. 

Duae seripturae numero Il. coniunctae codicis palimpsesti sunt in quo praeter aliquot Oetateuchi 
partes etiam fragmenta grammatica reperiuntur. Ex istis utraque scriptura desumpta est, 
altera textus, altera marginis, saeculi fere septimi. Cf. pag. 11 et 18. 

Numero ΠΠ. fragmenta palimpsesta repraesentantur codicis patristiel saeculi noni, de quibus ex- 
plieatur pag. 19 et seq. 
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Numero ΧΠ. littera D. initium exhibetur notitiae impensae in evangeliorum codicem factae, de qua 
diximus pag. 64 et seq. Scriptura videtur saeculi duodecimi. 

Eodem numero littera A. seriptura saeculi deeimi repraesentatur, ut est in Iohannis Lydi duis 
videntur excerptis, de quibus ef. pag. 58 seqq. 

Ultimo loco tabulae IL. seripturam evangelistarii Carpentoractensis expressimus saeculi fere noni, 
de quo diximus pag. 151 et seqq. 


TABULA III. 


OCTO CODICUM. QUATTUOR LATINORUM, QUATTUOR GRAECORUM, SPECIMINA CONTINET. QUINQUE SUNT 
GUELPHERBYTANI. UNUS HAMBURGENSIS, UNUS ANTEA EX MEIS NUNC MUSEI BRITANNICI, UNUS 
ETIAMNUM MEUS. 


Loco 1. specimen datur codicis Hamburgensis. antea Uffenbachiani, eum fragmentis epistulae ad 
Hebraeos. Saeculi noni. Cf. pag. 114 seqq. 

Loco IL seriptura lectionarii Guelpherbytani palimpsesti repraesentatur, quae prodit saeculum 
quintum. Cf. pag. 164 seqq. 

Locis IIL IV. V. specimina scripturae ex celebri codice Guelpherbytano palimpsesto qui Ulphilae diei 
solet proferuntur. Numero III. expressa est scriptura fragmentorum libri Iudieum (cf. pag. 154), 
numero IV. scriptura fragmentorum libri Iob (cf. pag. 154), numero V. Latinus textus fragmen- 
torum Gothicorum (cf. pag. 153 seq). Ad quintum fere saeculum seripturae omnes tres per- 
tinere videntur. 

Loco VI. specimen seripturae est ex fragmentis Novi Testamenti palimpsestis, de quibus exposi- 
tum est pag. 2 et seq. In horum fragmentorum editione nostra (vide Fragm. saer. palimps. 
pag. NIV.), diximus scripturam septimam eamque sexti saeculi: euius specimen quum ibi non- 
dum datum esset, hoe loco addendum euravimus. 

Loco VIL. repraesentavimus scripturam fragmentorum Galeni quae in eodem de quo iam diximus 
celebri libro palimpsesto Guelpherbytano habentur. Videtur sexti saeculi esse. Cf. supra 
pag. 153. 

Loco VIIL adnexuimus subscriptionem codieis Actuum Apostolorum, de quo uberius dictum est 
τ et 8, rursusque pag. 130 et seqq. Subsceriptione ista annus Christi notatur 1054. 


TABULA IV. 


SPECIMINA SCRIPTURARUM SEPTEM CONTINET. QUINQUE SYRIACARUM, UNIUS GRAECAE, UNIUS ARABICAE. 
EA OMNIA EX CODICIBUS TISCHENDORFIANIS BIBLIOTHECAE UNIVERSITATIS LIPSIENSIS PETITA SUNT. 


Primum est, ut inseripsimus, codicis Tischendorfiani IV. quo Graece continentur quattuor evan- 
gelia, decimo saeculo seripta. Descripsimus pag. 20 et seqq. 

Duplex scriptura quae sequitur ex codice Tiscehendorfiano XIII. petita est, in quo habentur evan- 
gelia quattuor Syriace et Arabice decimo fere saeculo seripta. Cf. pag. 65 et 66. (Ibi male 
impressum est XII. pro XIII.) 

Sequitur specimen codicis Tischendorfiani XIV. in quo Syriace leguntur Genesis et Exodi fragmenta, 
illustrata pag. 66 et 67. (Ibi male pro XIV. impressum est XIII.) 

Quinta scriptura est codicis Tischendorfiani XVI. D. iu quo superest fragmentum categoriarum 
Aristotelis Syriaee redditarum. Cf. pag. 68. 

Sexta scriptura codicis Tischendorfiani XV. est, quo continentur Nestorianorum hymni. De iis 
diximus pag. 6T. 

Septimo loco expressa est seriptura fragmentorum evangelii Marei quae codicis Tischendorfiani 

XV 1. partem tertiam (C.) efficiunt. Cf. pag. 68. 

Ceterum in promtu est scripturas quartam quintam et septimam magna antiquitatis laude insignes 

esse, multo minori sextam. 
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